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PART ONE      CHAPTER 01 One
моему отцу

Я глубоко признателен писателю и актеру Стивену Фраю 

за его комментарии 

Ким Харрис и Саре Уильямс 

за всепоглощающе тонкий вкус и большой ум 

моему литературному агенту Энтони Гоффу 

за его безграничную поддержку

и ободрение 

моему театр~ агенту Лорен Гамильтон 
за то чт была не против чб 
у меня имелся еще и литературный агент 

а также моей жене Джо 

за все то 

из чего можно создать 

книгу подлиннее этой 

Я встретил утром человека 

И умирать он не желал 

П С Стюарт

Представьте чт вам нужно сломать кому-то руку 

Левую или правую неважно 

Главное сломать потому чт не сломай вы ее… 
ну в общем это тоже неважно 

Скажем 
чт-то очень нехорошее случится 

если=даже вы не хотели 

Вопрос в следующем 

как ломать? Быстро хрясь 

ой простите 
вот дайте я помогу вам наложить временную шину 
 или растянуть 
все дело минут эдак на восемь 
 по чуть-чуть наращивая нажим

едва заметно 
пока боль не превратится в нечт розово-бледное 
остро-тупое и в целом такое невыносимое чт хоть вой?

Вот-вот 

Совершенно верно 

Самый правильный точнее единственно правильный ответ 

покончить с этой бодягой как можно скорее 

Ломаешь руку 

хлопаешь рюмашку 

и ты снова добропор~ гражданин 

Другого ответа и быть не может 

Разве чт 

Разве чт разве чт разве чт…

Чт если ненавидеть человека 

по ту сторону руки? 
В смысле по-настоящему страшно ненавидеть?

Вот чт мне сейчас требовалось обдумать 

Я говорю  сейчас  

имея в виду  тогда  

имея в виду тот момент чт я сейчас описываю 

та секунда частично ох как чичтжно=частично 
прежде=чем моя кисть доползет до моего затылка 
и моя левая плечевая кость 
разломится минимум на два 
очень может больше 
не=жестко сцепленных-вместе куска 

Видите ли рука о которой идет речь моя 

Не какая-то абстрактная философская рука 

Кость кожа волоски 
белый шрамик на локте 

память о встрече с раскаленным обогревателем 

в гейтсхиллской начальной школе  
все это принадлежит не кому-нибудь а мне 

И теперь близится тот миг 
когда стоит задуматься 

а вдруг человек чт стоит у меня за спиной 

и тянет мою руку все выше и выше вдоль позвоночника 

с почти сексуальной нежностью 

ненавидит меня
Я имею=в=виду 

действительно ненавидит меня?

он возится уже вечность 

Фамилия его была Райнер 

Имя неведомо 

По крайней мере мне 

а значит и вам скорее всего тоже 

Полагаю кто-то где-то 
наверняка знает его имя 

ведь кто-то же крестил его этим именем 

звал этим именем к завтраку 
учил писать его по буквам 
а кто-то другой наверняка выкрикивал это имя в пивнушке 

предлагая выпить 
или нашептывал во время секса 
или вписывал в соответствующую графу страхового полиса 

Я знаю все это когда-то обязательно было 

Просто трудно сейчас это представить 
вот и все 

Райнер как я прикидывал 

был лет на десять постарше меня 

Чт вполне нормально 

И ничего плохого в том нет 

На свете полно людей старше меня на десять лет 

с кем у меня сложились добрые и теплые отношения 

без намека на выламывание рук 

Да и вообще все кто старше меня на десять лет 
в большинстве своем замечательные 

Но Райнер был еще и на три дюйма выше 

фунтов на шестьдесят тяжелее 
и по меньшей мере на восемь 
не знаю чем там меряют свирепость  
единиц свирепее меня 

Он был безобразнее автостоянки 

огромный безволосый череп 

с множеством бугров и впадин словно воздушный шар 
под завязку набитый гаечными ключами 
а приплюснутый боксерский нос 
видимо вбитый когда-то в физиономию 

хорошим ударом левой руки 
а можетдаже левой ноги 
расплывался эдакой кривобокой дельтой 

под ухабистым берегом лба 

Боже правый чт за лоб! 
Кирпичи ножи бутылки 
и прочие убедительные аргументы в свое время похоже 

не раз отскакивали безвредно
от этой массивной фронтальной плоскости 
оставляя разве чт нескольких крошечных зарубок 
промеж глубоких 
просторно=усеяных рытвин-пор 

Мне кажется это были самые глубокие поры

чт мне доводилось видеть на человеческой коже 
так чт я даже поймал себя на воспоминании 
о городском поле для гольфа 
которое видел в местечке Далбитти 
на исходе долгого засушливого лета 76-го 

Обойдя фасад 

мы обнаруживаем чт уши Райнеру некогда откусили 
а затем сплюнули обратно на череп 
поскольку левое определенно прилепилось вверх тормашками 

или шиворот-навыворот 
или как-то еще поскольку приходилось вглядываться 
прежде чем сообразить ой это же ухо 

И вдобавок ко всему  если до вас до сих пор не дошло  

Райнер был одет в черную кожаную куртку 

поверх черной же водолазки 

Но до вас разумеется дошло 

Даже закутайся Райнер в струящиеся шелка 

и заткни он за каждое ухо по орхидее 
любой прохожий 
вручил бы ему всю свою наличность сперва

и задумывался уже=потом 

а должен ли он ему 

Так уж получилось 
я ему не должен 

Райнер принадлежал 
к тому узкому кругу людей 
которым я не должен вообще ничего 
и будь отношения между нами хоть чуточку потеплее 
я возможно и посоветовал бы ему 
и его приятелям 
носить особ~ заколки для галстука 
чб ознаменовать членство 

Своего=рода крестного хода возможно 

Но как я уже упомянул 

отношения у нас не складывались 

Клифф мой однорукий инструктор по рукопашному бою 
(да-да знаю с одной рукой учить 

этой самой рукопашности совсем не с руки 

но в жизни случается еще и не такое) 
как-то сказал 
чт боль это то чт ты делаешь с собой сам 

Другие люди 

проделывают с тобой самые разные вещи 
бьют кулаком 
или колют ножом 
или пытаются сломать твою руку  
но боль - из твоих собсв~творений 

 А потому  вещал Клифф 
котор~ провел пару=недель в Японии 
и поэтому считавший себя вправе 
сваливать лабуду такого рода

на доверчивых учеников  
в ваших силах остановить собственную боль  

Клифф погиб в пьяной драке 

три месяца спустя
от руки пятидесятилетней вдовушки 
и похоже вряд ли мне 
представится случай
возразить ему 

Боль это событие 

ина происходит с тобой 
и ты справляешся с ией

люб~ доступн~ способом 

В заслугу мне можно поставить лишь то 

чт до сих пор 
я не проронил ни звука 

Нет-нет о храбрости речи не идет 

просто не до звуков мне было 

Все это время 

мы с Райнером 
отскакивали от стен и мебели
в потно-мужском молчании 
лишь изредка издавая хрюк-другой 
чб показать чт мы оба еще держимся 

Но теперь 
когда оставалось не более пяти секунд 
до того как отключусь я 
либо моя кость  
теперь наступал тот самый идеальный момент 
чб ввести новый элемент 

И ничего лучшего чем звук 
придумать я не смог 

В общем я глубоко вдохнул через нос 
выпрямился так 
чб оказаться поближе к физиономии Райнера 
на миг задержал дыхание 
и выдал то 
чт японские мастера боевых искусств именуют  киай  
(а вы бы назвали очень громким и противным воплем 
и кстати недалеко ушли бы от истины) 
то есть вопль типа  какого хрена?!  да еще такой 
ослепляющей и ошеломляющей силы 
чт я сам чуть не обделался от страха 

Чт же до Райнера 
эффект оказался как я его тут разрекламировал 
непроизвольно дернувшись вбок 
он ослабил хватку 
буквально на одну двенадцатую секунды 

Я же боднул головой назад и изо всех сил 
врезал затылком прямо ему в морду 
и ощутил как его нос приноравливается 
к форме моего черепа 
и какая-то шелковистая сырость 
расползается по моему скальпу 

После чего лягнул пяткой назад куда-то в пах  
шаркнув по внутренней стороне его бедра

перед соединением 

с довольно увесист~гроздью гениталий 

И через одну двенадцатую секунды 
Райнер уже не ломал мне руку 
а я вдруг осознал 
чт насквозь промок от пота 

Отпрянув от противника я заплясал на цыпочках 
словно дряхлый сенбернар 
озираясь в поисках хоть какого-нибудь оружия 

Ареной 
для нашего пятнадцатиминутного турнира
служила небольшая не особо изящно меблированная гостиная 
в Белгравии 

дизайнер по интерьерам потрудился просто отвратительно 
как впрочем и заведено у всех дизайнеров по интерьерам независимо от времени и обстоятельств 

Правда в тот момент его (или ее) склонность 
к тяжелой ручной клади 
идеально совпала с моими потребностями 

я цапнул с каминной полки каменного Будду
здоровой рукой 
обнаружил чт уши маленького засранца 
просто отличная рукоять 
для однорукого игрока 

Райнер стоял на коленях и блевал на китайский ковер 
чт благотворно сказывалось на его цветовой гамме 

Прицелившись 
я собрался с силами 
и с размаху жахнул 
задницей Будды 
в беззащитное место прямо над левым ухом 

Звук получился глухим и скучным 
такие звуки почему-то издает человеческая плоть 
в момент своего разрушения  
и Райнер рухнул ничком 

Я даже не потрудился проверить жив ли он 

Бессердечно? Да наверное 
но чт уж тут поделаешь 

Утирая пот с лица 
я прошел в холл 

Попытался прислушаться 
но даже если изнутри дома или с улицы 
и доносились какие-то звуки 
я бы их все равно не услышал 
поскольку сердце долбилось словно отбойный молоток 

А может на улице и впрямь работал отбойный молоток 

я был слишком занят 
всасывая огром~ размером=с=чемодан порции воздуха 
чб замечать 

Я открыл входную дверь 
и сразу ощутил на лице моросящую прохладу 

Дождь смешивался с потом растворяя его 
растворяя боль в руке растворяя все остальное 
и я закрыл глаза отдавшись в его власть 

Ничего приятнее я пожалуй в жизни не испытывал 

наверняка скажете вы 

 Похоже та еще жизнь была у бедолаги  

Но видите ли контекст для меня это святое 

Я притворил дверь 
сошел на тротуар и закурил 

Мало-помалу ворча и брюзжа 

сердце приходило в себя 

Дыхание тоже понемногу утихомиривалось 

Боль в руке была чудовищной 
и я знал чт теперь она не отвяжется несколько дней 
если не недель  
но главное это была не курительная рука 

Вернувшись в дом я обнаружил Райнера 
в лужице блевотины там где я его и оставил 

Он был мертв 
или тяжко-телесно-поврежден 
и то и другое тянуло минимум лет на пять 

Даже на десять если накинуть за плохое поведение 

А это на мой взгляд было некстати 

Видите ли в тюрьме я уже бывал 

Правда всего три недели и всего лишь в предвариловке 
но когда тебе дважды в день приходится играть в шахматы 
с угрюмо-свирепым болельщиком  Вест Хэм  
у которого татуировка  УБЬЮ  на одной руке 
и  УБЬЮ  на другой 
да еще набором фигур где не хватает шести пешек 
всех ладей и двух слонов  
в общем ты невольно вдруг начинаешь ценить мелочи 

Такие например как свобода 

Размышляя над этими и прочими вещами 
и постепенно перетекая мыслью к тем жарким странам 
где я так до сих пор и не удосужился побывать 
я вдруг начал соображать чт звук 
 легкий поскрипывающий шаркающий царапающий звук 
 исходит вовсе не из моего сердца 

И не из легких 
и не из какой-либо иной части моего ноющего тела 

Этот звук явно шел извне 

Кто-то или чт-то предпринимал(-о) 
абсолютно бесполезную попытку 
неслышно спуститься по лестнице 

Поставив Будду на место 
я сгреб со стола монумент~-уродл~ алебастровую зажигалку 
и двинулся к двери не менее уродливой 

 Как это можно сделать дверь уродливой?  спросите вы 

Ну придется конечно потрудиться 
но поверьте 

для ведущих дизайнеров по интерьерам 
сварганить такое все равно чт высморкаться 

Я попытался затаить дыхание но не смог 
так чт пришлось ждать шумно 

Где-то щелкнул выключатель 

Ожидание Новый щелчок 

Открылась дверь ожидание дверь закрылась 

Стоим спокойно 

Думаем 

Проверим-ка в гостиной 

До меня донеслось шуршание одежды мягкие шаги 
и тут я вдруг сообразил 
чт рука моя уже не сжимает зажигалку а сам я 
привалился к стене с чувством близким к облегчению 

Поскольку даже в столь плачевном состоянии 
я был готов биться об заклад 
чт близкая драчка вряд ли пахнет 
духами  Флер де флер  от Нины Риччи 

Она остановилась в дверях 

и глаза ее пробежались по комнате 

Хотя лампы были выключены но шторы-то нараспашку 
и уличного света хватало с лихвой 

Я дождался пока ее взгляд упадет на тело Райнера 
и только тогда зажал ей рот 

Мы перебрали весь стандартный набор любезностей 
диктуемых Голливудом и высшим светом 

Она попыталась закричать и укусить меня за руку 
я же велел не шуметь пообещав 
чт не сделаю ей больно если она не будет орать 

Она заорала и я сделал ей больно 

Вполне стандартная фигня 

Вскоре она уже сидела на уродливом диване 
с полпинтой того чт я поначалу принял за бренди 
но оказавшееся кальвадосом 
а я стоял у двери 
нацепив на лицо наиумнейшую из мин 
«Я психически А1» - выражение 

Перевернув Райнера на бок 
во чт-то вроде позы выздоравливающего 
дабы тот не захлебнулся собственной блевотиной 

И вообще чьей-либо еще если уж на то пошло 

Она захотела встать и проверить 
все ли с ним в порядке  ну всякие там подушечки бинтики 
разные примочки и прочая дребедень 
то есть все чт помогает стороннему наблюдателю 
почувствовать себя спокойнее 

Я велел ей сидеть на месте 
сказав чт  скорая  уже в пути 
так чт лучше пока оставить его в покое 

Ее била мелкая дрожь 

Дрожь начиналась с рук сжимавших бокал 
затем поднималась к локтям оттуда к плечам 
и чем чаще взгляд ее падал на Райнера тем хуже становилось 

Конечно дрожь вряд ли можно назвать необычной реакцией 

когда обнаруживаешь мертвеца 

и блевотину у себя на ковре посреди ночи 

но мне совсем не хотелось чб ей стало еще хуже 

Прикуривая от алебастровой зажигалки  вы правы 

даже пламя оказалось уродливым 

я старался впитать как можно больше информации 

прежде чем кальвадос подействует 

и она начнет задавать вопросы 

Я мог одновременно любоваться тремя вариантами ее лица 

 на фотографии в серебряной рамке на каминной полке 

в темных очках  Рэй Бэн  

на фоне горнолыжного подъемника 

 на огромном и ужасном портрете маслом 

выполненном явным недоброжелателем 

висящем у окна 

и наконец  бесспорно самый лучший из вариантов 

на диване в десяти футах от меня 

На вид ей было не больше девятнадцати 

острые плечи и длинные каштановые волосы 
ниспадающие эдакой живенькой волною 

Широкие округлые скулы намекали на Восток 
но намек немедленно исчезал 
стоило вам посмотреть в ее глаза 
круглые большие и светло-серые 

Если конечно это кому-нибудь интересно 

На ней был красный шелковый пеньюар 
и один изящный шлепанец 
с причудл~ золотист~тесемкой через щиколотку 

Я оглядел комнату 
но шлепанцева собрата не обнаружил 

Возможно на второй у нее просто не хватило денег 

Она тихонько откашлялась 

 Кто это?

Мне кажется я знал чт она окажется американкой 
еще до того как она открыла рот 

Слишком здоровый вид чб оказаться кем-то другим 

И откуда они все берут такие зубы?

 Его звали Райнер  ответил я 

и поняв чт получилось жиденько для ответа 
так=чт я подумал чт я должен добавить чтг=то 

 Он был очень опасен 

 Опасен?

Мне показалось чт она встревожилась 

Да и было отчего 

Вероятно ей так же как и мне  
тут же пришла мысль 

если Райнер был так опасен 
а я его убил 
то получается 
чт я еще опаснее 

 Да опасен  подтвердил я 
следя за тем как она прячет взгляд 

Ее дрожь вроде как поутихла 
чт было хор~признаком 

Хотя может ина 
просто синхронизировалась с моей 
и я перестал ие замечать 

 А… чт он здесь делает? наконец выдавила она 

 Чт он хотел?

 Трудно сказать 

 Во всяком случае мне трудно 

 Может он приходил за деньгами

может за стол=серебром…

 То есть… он вам не сказал? 
Ее голос вдруг стал громче 

 Вы ударили человека 
даже не узнав кто он? 
И чт он здесь делает?

Несмотря на шок 
котелок у нее похоже варил 
будь здоров 

 Я ударил его потому=чт он пытался убить меня 

Так уж вышло 

И я постарался плутовато улыбнуться 
но отражение в зеркале над камином сообщило 
чт трюк не удался 

  Так уж вышло   она повторила 

без доброжелательности 

 А вы кто?

Ну вот 

С ней надо
держать ухо востро 

и=так ситуация и так не из приятных 
а сейчас может стать и вовсе отвратной 

Я попытался выглядеть удивленно

и возможно чуть слегка обижено 

Вы хотите сказать чт не узнаете меня?

 Нет 

 Ха Странно… Финчам 

Джеймс Финчам - И я протянул ей руку 

Она не откликнулась 
так чт пришлось изображать эдакое 
небрежное приглаживание волос 

 Это имя  сказала она 

 Но кто вы такой?

 Знакомый вашего отца 

Какое-то мгновение она обдумывала мои слова 

 По работе?

 Вроде как 

  Вроде как  Она кивнула 

 Вы Джеймс Финчам 
вроде как знакомый моего отца по работе 
и вы только чт убили человека у нас в доме 

Склонив голову набок 
я постарался всем своим видом дать понять 
чт порой мир бывает ужасно сволочной штукой 

 И это все? снова показала она зубы 

 Вся ваша биография?

Я повторил лукавую улыбку с тем же эффектом 

 Погодите-ка  сказала она 
Она взглянула на Райнера 

затем вдруг выпрямилась немного

словно пораженная какой-то мыслью 
 Вы ведь никуда не звонили? Так?

При размышлении с учетом всех обстоятельств 
ей скорее не девятнадцать а все двадцать четыре 

 Вы хотите сказать…-заколебался я

 Я хочу сказать 
никакая  скорая  сюда не едет! Господи 

Поставив бокал на ковер 
она вскочила и направилась к телефону 

 Послушайте  забубнил я 
 прежде чем вы совершите глупость…

Я двинулся в ее сторону 
но девушка резко дернулась 
и я остановился не испытывая 
желания выковыривать осколки телефонной трубки 
из своего лица в течение ближайших недель 

 Стойте там где стоите мистер Джеймс Финчам  
прошипела она 

 Это не глупость 

Я вызываю  скорую  затем полицию 

Как и принято во всем мире 

Сейчас приедут люди с дубинками 
и увезут вас отсюда 

И абсолютно ничего глупого в этом нет 

 Постойте  сказал я 

 Я был с вами не совсем искренним 

Она сузила глаза 

Если вы понимаете чт я имею в виду 

Сузила горизонтально а не вертикально 

Полагаю правильнее будет сказать  укоротила  
но так ведь никто не говорит 

В общем она сузила глаза 

 Чт черт возьми означает это ваше 
 не совсем искренним ? 
Вы сказали мне всего лишь две вещи 

Получается одна из них ложь?

А девица-то судя по всему калач тертый 

Вне всякого сомнения 
меня ждали неприятности 

Хотя опять же пока 
она успела набрать лишь первую девятку 

 Меня зовут Финчам  быстро сказал я 
 и я действительно знаю вашего отца 

 Да? И какая же его любимая марка сигарет?

  Данхилл  

 Он никогда не курил за всю жизнь 

Она была прилично=за=двадцать возможно 

тридцать на=верняка 

Я сделал глубокий вдох 
пока она набирала вторую девятку 

 Ну хорошо я не знаком с ним 

Но я хотел помочь 

 Ага Пришли починить нам душ 

Третья девятка 

Пора выкладывать козырную карту 

 Его хотят убить 

Послышался слабый щелчок 
и я услышал как на другом конце провода 
спрашивают с какой службой соединить 

Очень медленно она повернулась ко мне 
держа трубку на расстоянии от уха 

 Чт вы сказали?

 Вашего отца хотят убить  повторил я 

 Не знаю кто и не знаю почему 

Но я пытаюсь помешать им 

Вот кто я такой 
и вот чт я здесь делаю 

Она смотрела на меня долго и тяжело 

Где-то часы тикали уродливо 

 Этот человек  я указал на Райнера 
 был в этом как-то замешан 

Я догадывался чт она подумала чт это нечестно 
ведь Райнер все равно не может возразить 

В общем я слегка смягчил интонацию 
и принялся с беспокойством оглядываться вокруг 
словно сам был озадачен 
и нервничал ничуть не меньше ее 

 Я не могу утверждать 
чт он пришел сюда именно с целью убийства 

Нам ведь так и не удалось нормально поговорить 

Но возможность такую я не исключаю 

Она все так же пристально смотрела на меня 

Телефонистка на линии продолжала пискляво  аллёкать  
и вероятно пытаясь отследить звонок 

Она ждала 

Непонятно чего 

  Скорую  пожалуйста  наконец произнесла она 
по-прежнему не отводя взгляда 

После чего чуть отвернувшись продиктовала адрес 

Кивнув медленно очень-очень медленно 
она положила трубку на рычаг 
и повернулась ко мне 

Наступила одна из тех пауз 
про которые можно с уверенностью сказать заранее 

пауза будет долгой 

Так чт я вытряхнул очередную сигарету 
и предложил ей пачку 

Она подошла 

Она оказалась ниже ростом чем виделось 
из другого угла комнаты 

Я снова улыбнулся 

Она взяла сигарету из пачки 
но закуривать не стала 

Задумчиво повертев сигарету в руках 
снова нацелилась в меня парой серых глаз 

Я говорю  парой  
имея в виду  ее парой  

Она не доставала пару ничьих других глаз 
из ящика стола и не прицеливалась ими в меня 

Она нацелилась 
парой своих собственных огромных 
бледн~ сер~ прозрачных огромных глаз на меня 

Глаз 
чт могут заставить взрос~ мужика лепетать чушь 

Да возьми же ты себя в руки в конце-то концов!

 Вы лжец  произнесла она 

Без злобы Без испуга 

Сухо и прозаично 

 Вы лжец  

 Ну да  ответил я  вообще говоря так и есть 

Хотя в данный момент 
так уж получается чт я говорю чистую правду 

Она смотрела на меня не отрываясь 

Точно так же я сам иногда смотрю на себя в зеркало 
когда заканчиваю бриться 

Похоже сегодня ей не светило 
добиться от меня иного ответа 

Тут она моргнула 
и чт-то будто изменилось к лучшему 

Чт-то расцепилось или отключилось 
или по крайней мере слегка поубавилось 

Я немного расслабился 

 Зачем кому-то понадобилось убивать моего отца?

Ее голос явно смягчился 

 Честное слово не знаю  ответил я 

 Ведь я только сейчас узнал чт он не курит 

Но она продолжала давить 
будто не слышала моих слов 

 И вот еще чт мистер Финчам 

Как вы в=стряли во все это?

Коварно Очень коварно 

Коварность в кубе 

 Потому=чт эту работу предложили мне 

Она вдруг перестала дышать 

Нет серьезно 
она действительно перестала дышать 

И не похоже чб в ближайшем будущем собиралась реанимировать свои дыхательные навыки 

Я продолжал как можно спокойнее 

 Кое-кто предложил мне кучу денег за то 
чб я убил вашего отца 

(Она недоверчиво нахмурила брови ) 
Но я отказался 

Мне не следовало этого добавлять 

Ох не следовало 

Третий закон Ньютона о ведении разговора 
если бы таковой существовал 
непременно утверждал бы 
чт любое заявление предполагает равное 
и противоположное ответное заявление 

Сказав чт я отказался убивать 
я подтвердил чт мог и не отказаться 

А подобное предположение 
было на тот момент не самым уместным 

Но ее снова била дрожь так чт 
возможно она ничего и не заметила 

 Почему?

 Почему чт?

В ее левом глазу зеленая прожилка у
ходила от зрачка куда-то на северо-восток 

Я все пялился 
на этот ее глаз хотя по большому счету 
положение мое было хуже некуда 

Во многих смыслах 

 Почему вы отказались?

 Потому чт… начал я но остановился 

Ошибаться мне было нельзя 

- Ну=же?

-Потому чт я не убиваю людей 

Повисла пауза 
пока она пыталась распробовать мой ответ на вкус 
катая его языком во рту 

Затем мельком взглянула на тело Райнера 

 Я же говорил вам  сказал я 

 Он первый начал 

Она вглядывалась в меня лет еще наверное триста 
после чего 
все так же медленно разминая сигарету между пальцами направилась к дивану 
явно в глубочайших раздумьях 

 Честное слово  продолжал я 
стараясь взять в руки и себя и ситуацию 

 Я хороший 

Я жертвую в фонд=голодающих 
сдаю макулатуру и все такое 

Поравнявшись с телом Райнера она остановилась 

 И когда же это произошло?

 М-м… только чт  пробормотал я как идиот 

На мгновение она прикрыла глаза 

 Я имею в виду когда вам предложили?

 Ах это! Десять дней назад 

 Где?

 В Амстердаме 

 В Голландии верно?

Ну слава богу 

Я почувствовав себя лучше 

Приятно когда молодежь время от времени 
посматривает на тебя свысока 

Нет совсем ни к чему чб так было всегда 
но время от времени пусть будет 

 Верно  согласился я 

 И кто же предложил вам работу?

 Я этого человека не видел ни до ни после того 

Она наклонилась за бокалом пригубила Кальвадос

и недовольно поморщилась 

 Вы и в самом деле полагаете чт я поверю этому?

 Ну…

 Постойте Давайте-ка попробуем еще раз 

Ее голос вновь набирал силу 

Кивок в сторону Райнера 

 Итак чт мы имеем? Человека 
который не намерен подтвердить вашу историю
Я не=могла=бы ответить 

а почему же я должна вам верить? 
Потому чт у вас такое милое лицо?

Тут я не смог удержаться 

Знаю надо было 
но я просто не смог 

 А почему нет? Я сказал

и старался выглядеть очаровашкой 

 Вот я бы поверил любому вашему слову 

Непростительная ошибка 

Ужасно непростительная 

Одна из самых нелепейших ремарок 
выданных мною за всю мою долгую 
набитую нелепейшими ремарками жизнь 

Она повернулась ко мне внезапно разозлившись 

 Прекратите эту хрень!

 Я всего лишь хотел сказать… начал было я 

К счастью она тут же обрезала меня 
а то честное слово я и сам не знал чт хотел сказать 

 Я сказала прекратите 

Здесь человек умирает 

Я виновато кивнул 
и мы оба склонили головы перед Райнером 
словно отдавая ему последние почести 

Но тут она будто захлопнула молитвенник 
и встряхнулась 

Плечи ее расслабились 
а рука с пустым бокалом протянулась ко мне 

 Я Сара  сказала она 

 Налейте мне пожалуйста колы 

В конце она все же позвонила в полицию 

Те явились 
как раз когда эскулапы впихивали носилки 
с еще дышащим Райнером в  скорую  

Войдя в дом полицейские принялись хмыкать и гмыкать 
хватать вещи с каминной полки 
и совать нос под меблировку 
и вообще выглядели так словно им хотелось 
быть подальше отсюда 

Как правило полицейские 
не любят новых дел 

И не потому чт они лентяи

а потому=чт им как и всем нам хочется 
найти смысл понять логику 
в том хаосе неприятностей 
с которым они работают 

Скажем если в самый разгар погони за каким-то подростком 
только чт стырившим колпак с автомобильного колеса 
их вдруг срочно вызовут на место массовой резни 
они все равно не смогут удержаться 
чб не заглянуть под диван 

а вдруг да найдется растреклятый колпак 

им всегда хочется найти улику 
чт связала бы их с тем чт они видели 
тогда бы у хаоса появился хоть какой-то смысл 

И они смогли сказать себе 

это произошло потому чт произошло то 

А когда перед ними возникает 
новая путаница 
чб задокументировать запротоколировать это 
потерять найти в нижнем ящике чужого стола 
потерять снова запомнить несколько идиотских имен  
они ну скажем так расстраиваются 

А наша история могла расстроить кого угодно 

Естественно мы с Сарой заранее отрепетировали то 
чт как нам показалось было вполне сносным сценарием 
и трижды исполнили представление перед полисменами 
которые появлялись в порядке званий 
последним прибыл непристойно юный инспектор 
представившийся Броком 

Брок плюхнулся на диван 
и принялся увлеченно изучать ногти 

Время от времени он встряхивал юной головой 
подтверждая чт слушает историю о бесстрашном 
Джеймсе Финчаме друге семьи 
и поселившемся в гостевой спальне на втором этаже 

Этот отчаянный джентльмен услыхал какой-то шум 
тихонько спустился по лестнице посмотреть 
а там шурует некий мерзкий тип в черной кожаной куртке 
и черной водолазке 
нет джентльмен никогда его раньше не видел 
борьба падение о боже удар головой 

Сара Вульф 29 августа 1964 г р 
услышала звуки борьбы спустилась вниз 
видела все своими глазами 

Чт-нибудь выпьете инспектор? Чай? Морс?

Да само собой не последнюю роль здесь сыграла обстановка 

Попробуй мы вылезти со своей историей 
в одной из квартир многоэтажки в каком-нибудь Дептфорде 
мы уже валялись бы на полу полицейского фургона 
вежливо интересуясь у коротко стриженных молодых людей 
не затруднит ли их убрать свои ботинки с наших голов 
чб мы могли устроиться поудобнее 

Но в тенистой отштукатуренной Белгравии 
полиция все же более склонна верить людям 
чем сомневаться в их словах 

Когда мы подписали свои показания 
они попросили нас не делать глупостей  
типа покидать страну не предупредив местный участок  
и вообще призвали соблюдать закон и порядок 
при каждом удобном случае 

Через два часа после того как мне пытались сломать руку 
единственное чт осталось от Райнера (имя неизвестно)  
это запах 

Дверь за собой я закрыл сам 

Каждый шаг отдавался болью вновь напомнившей о себе 

Я зажег сигарету и курил всю дорогу до угла 
где свернул налево к отделанной камнем конюшне 
некогда служившей для лошадей 

Теперь жить тут могла позволить себе 
только какая-нибудь дико богатая лошадка 
но вокруг все равно было как-то по-конюшенному спокойно 
и поэтому здесь я и пристроил свой мотоцикл 

С ведерком овса и пучком соломы у заднего колеса 

Мотоцикл оказался там где я его и оставил 

это может показаться пустой и абсолютно лишней ремаркой 
но только не в наши дни 

Любой байкер скажет вам 
оставить мотоцикл в темном месте более чем на час 
пусть даже с амбарным замком и сигнализацией 
и вернувшись найти его в целости и сохранности 
это уже тема для разговора 

Особенно когда речь идет о  Кавасаки ZZR 1100  

Нет я не буду отрицать 
чт в Пёрл-Харбор японцы сыграли в двойном офсайде 
а их блюда из рыбы 
никуда не годятся  но черт возьми 
в мотоциклах эти ребята все же кое-чт смыслят 

Стоит дать полный газ этой штуковине 
неважно на какой передаче  
и твои глазные яблоки пулей вылетят у тебя из затылка 

Ну хорошо допустим это не то ощущение 
которое ищет большинство людей 
выбирая личное транспортное средство 
но поскольку мотоцикл я выиграл в нарды 
выкинув три скромные двойные шестерки подряд 
мне он ужасно нравился 

Он был черным и большим 
и даже средненький ездок мог 
перенестись на нем в иные галактики 

Я завел мотор прибавил=ему=обороты погромче 
чб разбудить пару жирных белгравских финансистов 
и рванул в свой Ноттинг-Хилл 

В дождь не стоит особо разгоняться 
так чт у меня была уйма времени 
для раздумий о вечернем проишествии 

Единственная вещь чт застряла в моем мозгу

пока я вилял мотик

по блестящим залитым желтым светом улицам 
это слова Сары  чб я прекратил  эту хрень  

И прекратить я должен был потому чт 
в комнате находился умирающий человек 

 Ньютоновский разговор   подумал я про себя 

То есть подтекст был 

 эту хрень  можно было бы запросто продолжать
если бы в комнате не было умирающего человека 

Это под=бодрило меня 

Я начал думать 
если как-нибудь не устрою дело так 
чб оказаться с Сарой наедине 
без полутрупов под боком
я моё имя не Джеймс Финчам 

Которым конечно оно не было 


For my father

I am indebted to the writer and broadcaster Stephen Fry 

for his comments; 

to Kim Harris and Sarah Williams 

for their overpowering good taste and intelligence; 

to my literary agent Anthony Goff, 

who has been unstinting in his support 

and encouragement; 

to my theatrical agent Lorraine Hamilton, 

for not minding 

that I also have a literary agent, 

and to my wife Jo, 

for things 
that would fill
a longer book than this.

I saw a man this morning

Who did not wish to die;

P S. STEWART 

Imagine that you have to break someone’s arm.

Right or left, doesn’t matter 

The point is that you have to break it, because if you don’t… 
well, that doesn’t matter either. 

Let’s just say 
bad things  will  happen 

if you don’t.

Now, my question goes like this: 
do you break the arm quickly - snap, 
whoops, sorry, 
here let me help you with that improvised splint 

- or do you drag
the whole business out for a good eight minutes, 
every now and then increasing the pressure 
in the tiniest of increments, 
until the pain becomes pink and green

and hot and cold and altogether howlingly unbearable?

Well exactly. 

Of course 

The right thing to do, the only thing to do, 
is to get it over with as quickly as possible. 

Break the arm, 
ply the brandy, 
be a good citizen. 

There can be no other answer.

Unless.

Unless unless unless.

What if you were to hate the person 

on the other end of the arm? 
I mean really,really hate them.

This was a thing I now had to consider.

I say now, 

meaning then, 
meaning the moment I am describing;
the moment fractionally, oh so bloody fractionally, 
before my wrist reached the back of my neck 

and my left humerus 

broke into at least two, 
very possibly more, 
floppily joined-together pieces.

The arm we’ve been discussing, you see, is mine. 

It’s not an abstract, philosopher’s arm 

The bone, the skin, the hairs,
the small white scar on the point of the elbow, 
won from the corner of a storage heater 
at GateshillPrimary School - 
they all belong to me. 

And now is the moment 

when I must consider the possibility 
that the man standing behind me, 
gripping my wrist and driving it up my spine 
with an almost sexual degree of care, 
hates me. 

I mean, 

really, really hates me.

He is taking for ever.

His name was Rayner. 

First name unknown. 

By me, at any rate, 
and therefore, presumably, by you too.

I suppose someone, somewhere, 

must have known his first name - 
must have baptised him with it, 
called him down to breakfast with it, 
taught him how to spell it - 

and someone else must have shouted it across a bar 
with an offer of a drink, 
or murmured it during sex, 
or written it in a box on a life insurance application form. 

I know they must have done all these things. 

Just hard to picture, 

that’s all.

Rayner, I estimated, 
was ten years older than me. 

Which was fine. 

Nothing wrong with that. 

I have good, warm, 
non arm-breaking relationships 
with plenty of people who are ten years older than me. 

People who are ten years older than me 

are, by and large, admirable. 

But Rayner was also three inches taller than me, 
four stones heavier, 
and at least eight 

however-you-measure-violence 

units more violent. 

He was uglier than a car park, 
with a big, hairless skull 
that dipped and bulged like a balloon 
full of spanners, 

and his flattened, fighter’s nose, 
apparently drawn on his face 
by someone using their left hand, 
or perhaps even their left foot, 
spread out in a meandering, lopsided delta 
under the rough slab of his forehead.

And God Almighty, what a forehead. 

Bricks, knives, bottles 
and reasoned arguments had, in their time, 
bounced harmlessly off 
this massive frontal plane, 

leaving only the feeblest indentations 

between its deep, 

widely-spaced pores. 

They were, I think, the deepest and most widely-spaced pores 
I have ever seen in human skin, 
so that I found myself thinking back 

to the council putting-green 

in Dalbeattie, 
at the end of the long, dry summer of ‘76.

Moving now to the side elevation, 
we find that Rayner’s ears had, long ago, been bitten off 
and spat back on to the side of his head, 
because the left one was definitely upside down, 
or inside out, 
or something that made you stare at it for a long time 

before thinking ‘oh, it’s an ear’.

And on top of all this, in case you hadn’t got the message, 
Rayner wore a black leather jacket 
over a black polo-neck. 

But of course you would have got the message. 

Rayner could have swathed himself in shimmering silk 
and put an orchid behind each ear, 
and nervous passers-by 

would still have paid him money first 
and wondered afterwards 
whether they had owed him any.

As it happened, 

I didn’t owe him money. 

Rayner belonged 
to that select group of people 

to whom I didn’t owe anything at all, 
and if things had been going a little better between us, 
I might have suggested 
that he and his fellows 
have a special tie struck, 

to signify membership 

A motif of crossed paths, perhaps.

But, as I said, 
things weren’t going well between us.

A one-armed combat instructor called Cliff 
(yes, I know - he taught unarmed combat, 
and he only had one arm - 
very occasionally life is like that) 
once told me 

that pain was a thing you did to yourself. 

Other people 
did things to you - 
they hit you, 

or stabbed you, 

or tried to break your arm - 

but pain was of your own making. 

Therefore, said Cliff, 

who had spent a fortnight in Japan 

and so felt entitled 
to unload dogshit of this sort 
on his eager charges, 
it was always within your power to stop your own pain. 

Cliff was killed in a pub brawl 
three months later 
by a fifty-five-year-old widow, 
so I don’t suppose 

I’ll ever have a chance 

to set him straight.

Pain is an event. 

It happens to you, 

and you deal with it 

in whatever way you can.

The only thing in my favour was that, 
so far, 
I hadn’t made any noise.

Nothing to do with bravery, you understand, 
I simply hadn’t got round to it. 

Up until this moment, 
Rayner and I 
had been pinging off the walls and furniture 
in a sweatily male silence, 
with only the occasional grunt 
to show that we were both still concentrating. 

But now, 
with not much more than five seconds to go 
before I passed out 
or the bone finally gave way - 
now was the ideal moment 
to introduce a new element. 

And sound was all 
I could think of.

So I inhaled deeply through my nose, 
straightened up 
to get as close as I could to his face, 
held the breath for a moment, 
and then let out 
what Japanese martial artists refer to as a kiai 
- you’d probably call it a very loud noise, 
and that wouldn’t be so far off -
a scream of such blinding, shocking, 
what-the-fuck-was-that intensity, 
that I frightened myself quite badly.

On Rayner,
the effect was pretty much as advertised, 
because he shifted involuntarily to one side, 
easing the grip on my arm 
for about a twelfth of a second. 

I threw my head back into his face 
as hard as I could, 
feeling the gristle in his nose adjust itself 
around the shape of my skull 
and a silky wetness 
spreading across my scalp, 
then brought my heel up towards his groin, 
scraping the inside of his thigh 
before connecting 
with an impressive bundle of genitalia. 

By the time the twelfth of a second had elapsed, 
Rayner was no longer breaking my arm, 
and I was aware, suddenly, 
of being drenched in sweat.

I backed away from him, dancing on my toes 
like a very old St Bernard, 
and looked around for a weapon.

The venue 
for this pro-am contest of one fifteen-minute round 
was a small, inelegantly furnished sitting-room
in Belgravia 

The interior designer had done a perfectly horrible job, 
as all interior designers do, every single time, without fail, 
no exceptions - 
but at that moment his or her liking 
for heavy, portable objets
happened to coincide with mine. 

I selected an eighteen-inch Buddha from the mantelpiece 
with my good arm, 
and found that the little fellow’s ears 
afforded a satisfyingly snug grip 
for the one-handed player.

Rayner was kneeling now, vomiting on a Chinese carpet 
and improving its colour no end. 

I chose my spot, 
braced myself, 
and swung at him back-handed, 
plugging the corner of the Buddha’s plinth 
into the soft space behind his left ear. 

There was a dull, flat noise, 
of the kind that only human tissue 
under attack can make, 
and he rolled over on to his side.

I didn’t bother to see whether he was still alive. 

Callous, perhaps, 
but there you go.

I wiped some of the sweat from my face 
and walked through into the hall. 

I tried to listen, 
but if there was any sound from the house 
or from the street outside 
I would never have heard it, 
because my heart was going like a road drill. 

Or perhaps there really was a road drill outside. 

I was too busy 
sucking in great suitcase-sized chunks of air 
to notice.

I opened the front door 
and immediately felt cool drizzle on my face. 

It mingled with the sweat, diluting it, 
diluting the pain in my arm, diluting everything, 
and I closed my eyes and let it fall. 

It was one of the nicest things I’ve ever experienced. 

You may say 

that it’s a pretty poor life I’ve been leading. 

But then, you see, context is everything.

I left the door on the latch, 
stepped down on to the pavement and lit a cigarette. 

Gradually, grumpily, 

my heart sorted itself out, 
and my breathing followed at a distance 

The pain in my arm was terrible, 
and I knew it would be with me for days, 
if not weeks, 
but at least it wasn’t my smoking arm.

I went back into the house and saw that Rayner 
was where I’d left him, lying in a pool of vomit. 

He was dead, 
or he was grievously-bodily-harmed, 
either of which meant at least five years. 

Ten, with time added on for bad behaviour. 

And this, from my point of view, was bad.

I’ve been in prison, you see. 

Only three weeks, and only on remand, 
but when you’ve had to play chess twice a day 
with a monosyllabic West Ham supporter, 
who has ‘HATE’ tattooed on one hand, 
and ‘HATE’ on the other - 
using a set missing six pawns, 
all the rooks and two of the bishops - 
you find yourself cherishing the little things in life. 

Like not being in prison.

I was contemplating these and related matters, 
and starting to think of all the hot countries 
I’d never got around to visiting, 
when I realised that that noise 
- that soft, creaking, shuffling, scraping noise 
- was definitely not coming from my heart. 

Nor from my lungs, 
nor from any other part of my yelping body. 

That noise was definitely external.

Someone, or something, was making
an utterly hopeless job 
of coming down the stairs quietly.

I left the Buddha where it was, 
picked up a hideous alabaster table lighter 
and moved towards the door, which was also hideous. 

How can one make a hideous door? you may ask. 

Well, it takes some doing, certainly, 
but believe me,
the top interior designers 
can knock off this kind of thing before breakfast.

I tried to hold my breath and couldn’t, 
so I waited noisily 

A light switch flicked on somewhere, 
waited, then flicked off 

A door opened, pause, nothing there either, closed. 

Stand still. 

Think. 

Try the sitting-room.

There was a rustle of clothing, a soft footfall, 
and then suddenly I found 
I was relaxing my grip on the alabaster lighter, 
and leaning back against the wall in something close to relief. 

Because even in my frightened, wounded state, 
I was ready to stake my life on the fact 
that Nina Ricci’s Fleur de Fleurs 
is just not a fighting scent.

She stopped in the doorway 

and looked around the room 

The lights were out, but the curtains were wide open 
and there was plenty of light coming in from the street.

I waited until her gaze fell on Rayner’s body 
before I put my hand over her mouth.

We went through all the usual exchanges 
dictated by Hollywood and polite society. 

She tried to scream and bite the palm of my hand, 
and I told her to be quiet 
because I wasn’t going to hurt her unless she shouted. 

She shouted and I hurt her. 

Pretty standard stuff, really.

By and by she was sitting on the hideous sofa 
with half a pint of what I thought was brandy 
but turned out to be Calvados, 
and I was standing by the door 
wearing my smartest and best 
‘I am psychiatrically A1’ expression.

I’d rolled Rayner on to his side, 
into a kind of recovery position, 
to stop him from choking on his own vomit. 

Or anyone else’s, if it came to that. 

She’d wanted to get up and fiddle with him, 
to see if he was all right - pillows, damp cloths, bandages, 
all the things 
that help to make the bystander 
feel better - 
but I told her to stay where she was 
because I’d already called an ambulance, 
and all in all it would be better to leave him alone.

She had started to tremble slightly. 

It started in the hands, as they clutched the glass, 
then moved to her elbows and up to her shoulders, 
and it got worse every time she looked at Rayner. 
Of course, trembling is probably not an uncommon reaction

to discovering a mixture of dead person 

and vomit on your carpet in the middle of the night, 

but I didn’t want her getting any worse. 

As I lit a cigarette with the alabaster lighter - and yes, 

even the flame was hideous - 

I tried to take in as much information as I could 

before the Calvados booted her up 

and she started asking questions.

I could see her face three times in that room: 

once in a silver-framed photograph on the mantelpiece, 

with her in Ray Bans, 

dangling from a ski-lift; 

once in a huge and terrible oil portrait, 

done by someone who can’t have liked her all that much, 

hanging by the window; 

and finally, and definitely the best of all, 

in a sofa ten feet away.

She couldn’t have been more than nineteen, 
with squareshoulders and long brown hair 
that waved and cheered as it disappeared behind her neck 

The high, round cheek-bones implied Orientalness, 
but that disappeared 
as soon as you reached her eyes, 
which were also round, and large, and bright grey. 

If that makes any sense. 

She was wearing a red silk dressing-gown, 
and one elegant slipper 
with fancy gold thread across the toes. 

I glanced around the room, 
but its mate was nowhere to be seen. 

Maybe she could only afford one.

She cleared some husk from her throat. 

‘Who is he?’ she said.

I think I’d known she was going to be American 
before she opened her mouth. 

Too healthy to be anything else. 

And where do they get those teeth?

‘His name was Rayner,’ I said, 
and then realised that this sounded a little thin as an answer, 
so I thought I’d add something. 

‘He was a very dangerous man.’

‘Dangerous?’

She looked worried by that, 
and quite right too. 

It was probably crossing her mind, 
as it was crossing mine, 
that if Rayner was dangerous, 
and I’d killed him, 
then that, hierarchically-speaking, 
made me very dangerous.

‘Dangerous,’ I said again, 
and watched her closely as she looked away. 

She seemed to be trembling less, 
which was good. 

Or maybe her trembling 
had just fallen into sync with mine, 
so I noticed it less.

‘Well… what is he doing here?’ she said at last. 

‘What did he want?’

‘It’s difficult to say.’ 
Difficult for me, at any rate. 

‘Maybe he was after money, 
maybe the silver…’

‘You mean… he didn’t tell you?’ 
Her voice was suddenly loud. 

‘You hit this guy, 
without knowing who he was? 
What he was doing here?’

Despite the shock, 
her brain seemed to be coming along 
pretty nicely.

‘I hit him because he was trying to kill me,’ 
I said. ‘I’m like that.’

I tried a roguish smile,
then caught sight of it in the mirror over the mantelpiece 
and realised it hadn’t worked.

‘You’re like that,’ she repeated, 
unlovingly. 

‘And who are you?’

Well now. 

I was going to have to wear 
some very soft shoes at this juncture. 

This was where things could suddenly get a lot worse 
than they already were.

I tried looking surprised, 
and perhaps just a little bit hurt. 

‘You mean you don’t recognise me?’

‘No.,

‘Huh. Odd. Fincham. 

James Fincham.’ I held out my hand. 

She didn’t take it, 
so I converted the movement 
into a nonchalant brush of the hair.

‘That’s a name,’ she said. 

‘That’s not who you are.’

‘I’m a friend of your father’s.’

She considered this for a moment. 

‘Business friend?’

‘Sort of.’

‘Sort of.’ She nodded. 

‘You’re James Fincham, 
you’re a sort of business friend of my father’s, 
and you’ve just killed a man in our house.’

I put my head on one side, 
and tried to show that yes, 
sometimes it’s an absolute bugger of a world.

She showed her teeth again.

‘And that’s it, is it? That’s your CV?’

I reprised the roguish smile, to no better effect. 

‘Wait a second,’ she said.

She looked at Rayner, 
then suddenly sat up a little straighter, 
as if a thought had just struck her.

‘You didn’t call anybody, did you?’

Come to think of it, all things considered, 
she must have been nearer twenty-four.

‘You mean…’ I was floundering now.

‘I mean,’ she said, 
‘there’s no ambulance coming here. Jesus.’

She put the glass down on the carpet by her feet, 
got up and walked towards the phone.

‘Look,’ I said, 
‘before you do anything silly…’

I started to move towards her, 
but the way she spun round made me realise 
that staying still was probably the better plan. 

I didn’t want to be pulling bits of telephone receiver 
out of my face for the next few weeks.

‘You stay right there, Mr James Fincham,’ 
she hissed at me. 

‘There’s nothing silly about this. 

I’m calling an ambulance, and I’m calling the police. 

This is an internationally approved procedure. 

Men come round with big sticks 
and take you away. 

Nothing silly about it at all.’

‘Look,’ I said, 
‘I haven’t been entirely straight with you.’ 
She turned towards me and narrowed her eyes. 

If you know what I mean by that. 

Narrowed them horizontally, not vertically. 

I suppose one should say she shortened her eyes, 
but nobody ever does.

She narrowed her eyes.

‘What the hell do you mean 
"not entirely straight"? 
You only told me two things. 

You mean one of them was a lie?’ 
She had me on the ropes, 
there’s no question about that. 

I was in trouble. 

But then again, 
she’d only dialled the first nine.

‘My name is Fincham,’ I said, 
‘and I do know your father.’

‘Yeah, what brand of cigarette does he smoke?’

‘Dunhill.’

‘Never smoked a cigarette in his life.’

She was late-twenties, possibly. 

Thirty at a pinch. 

I took a deep breath 
while she dialled the second nine.

‘All right, I don’t know him. 

But I am trying to help.’

‘Right. You’ve come to fix the shower.’

Third nine. 

Play the big card. 

‘Someone is trying to kill him,’ I said.

There was a faint click 
and I could hear somebody, somewhere, 
asking which service we wanted. 

Very slowly she turned towards me, 
holding the receiver away from her face. 

‘What did you say?’

‘Someone is trying to kill your father,’ I repeated. 

‘I don’t know who, and I don’t know why. 

But I’m trying to stop them. 

That’s who I am, 
and that’s what I’m doing here.’

She looked at me long and hard 

A clock ticked somewhere, hideously.

‘This man,’ I pointed at Rayner, 
‘had something to do with it.’

I could see that she thought this unfair, 
as Rayner was hardly in a position to contradict me; 
so I softened my tone a little, 
looking around anxiously 
as if I was every bit as mystified 
and fretted-up as she was.
‘I can’t say 
he came here to kill,’ I said, 
‘because we didn’t get a chance to talk much. 

But it’s not impossible.’ 
She carried on staring at me 

The operator was squeaking hellos down the line 
and probably trying to trace the call.

She waited. 

For what, I’m not sure.

‘Ambulance,’ she said at last, 
still looking at me, 
and then turned away slightly and gave the address. 

She nodded, and then slowly, very slowly, 
put the receiver back on its cradle 
and turned to me. 

There was one of those pauses 
that you know is going to be long 
as soon as it starts, 
so I shook out another cigarette 
and offered her the packet.

She came towards me and stopped. 

She was shorter than she’d looked 
on the other side of the room. 

I smiled again, 
and she took a cigarette from the packet, 
but didn’t light it. 

She just played with it slowly, 
and then pointed a pair of grey eyes at me.

I say a pair. 

I mean her pair. 

She didn’t get a pair of someone else’s 
out from a drawer and point them at me. 

She pointed 
her own pair of huge, 
pale, grey, pale, huge eyes at me 

The sort of eyes 
that can make a grown man talk gibberish to himself. 

Get a grip, for Christ’s sake.

‘You’re a liar,’ she said.

Not angry. Not scared. 

Just matter-of-fact. 

You’re a liar. 

‘Well, yes,’ I said, ‘generally speaking, I am. 

But at this particular moment, 
I happen to be telling the truth.’

She kept on staring at my face,
the way I sometimes do 
when I’ve finished shaving, 
but she didn’t seem to get any more answers 
than I ever have. 

Then she blinked once, 
and the blink seemed to change things somehow. 

Something had been released, or switched off, 
or at least turned down a bit. 

I started to relax.

‘Why would anyone want to kill my father?’ 
Her voice was softer now.

‘I honestly don’t know,’ I said. 

‘I’ve only just found out he doesn’t smoke.’

She pressed straight on, 
as if she hadn’t heard me.

‘And tell me Mr Fincham,’ she said, 
‘how you came by all this?’

This was the tricky bit The really tricky bit. 

Trickiness cubed.

‘Because I was offered the job,’ I said.

She stopped breathing. 

I mean, 
she actually stopped breathing. 

And didn’t look as if she had any plans 
to start again in the near future.

I carried on, as calmly as I could.

‘Someone offered me a lot of money
to kill your father,’ I said, 
and she frowned in disbelief. 

‘I turned it down.’

I shouldn’t have added that. 

I really shouldn’t.

Newton’s Third Law of Conversation, 
if it existed, 
would hold 
that every statement implies an equal 
and opposite statement. 

To say that I’d turned the offer down 
raised the possibility that I might not have done. 

Which was not a thing 
I wanted floating round the room at this moment. 

But she started breathing again, 
so maybe she hadn’t noticed.

‘Why?’

‘Why what?’

Her left eye had a tiny streak of green 
that went off from the pupil in a north-easterly direction. 

I stood there, 
looking into her eyes and trying not to, 
because I was in terrible trouble at this moment. 

In lots of ways.

‘Why’d you turn it down?’

‘Because…’ I began, then stopped, 
because I had to get this absolutely right.

‘Yes?’

‘Because I don’t kill people.’

There was a pause 
while she took this in 
and swilled it round her mouth a few times. 

Then she glanced over at Rayner’s body.

‘I told you,’ I said. 

‘He started it.’

She stared into me for another three hundred years 
and then, 
still turning the cigarette slowly between her fingers, 
moved away towards the sofa, 
apparently deep in thought.

‘Honestly,’ I said, 
trying to get a hold of myself and the situation. 

‘I’m nice. 

I give to Oxfam, 
I recycle newspapers, everything.’

She reached Rayner’s body and stopped. 

‘So when did all this happen?’

‘Well… just now,’ I stammered, like an idiot.

She closed her eyes for a moment. 

‘I mean you getting asked.’

‘Right,’ I said. ‘Ten days ago.’

‘Where?’

‘Amsterdam.’

‘Holland, right?’

That was a relief. 

That made me feel a lot better. 

It’s nice to be looked up to 
by the young every now and then. 

You don’t want it all the time, 
just every now and then.

‘Right,’ I said.

‘And who was it offered you the job?’

‘Never seen him before or since.’

She stooped for the glass, took a sip of Calvados 
and grimaced at the taste of it.

‘And I’m supposed to believe this?’

‘Well…’

‘I mean, help me out here,’ she said, 
starting to get louder again. 

She nodded towards Rayner. 

‘We have a guy here, 
who isn’t going to back up your story, 
I wouldn’t say, 
and I’m supposed to believe you because of what? 
Because you have a nice face?’

I couldn’t help myself. 

I should have helped myself, I know, 
but I just couldn’t.

‘Why not?’ I said, 
and tried to look charming. 

‘I’d believe any thing you said.’

Terrible mistake. 

Really terrible. 

One of the crassest, most ridiculous remarks 
I’ve ever made, in a long, 
ridiculous-remark-packed life.

She turned to me, suddenly very angry. 

‘You can drop that shit right now.’

‘All I meant…’ I said, 
but I was glad when she cut me off, 
because I honestly didn’t know what I’d meant.

‘I said drop it. 

There’s a guy dying in here.’

I nodded, guiltily, 
and we both bowed our heads at Rayner, 
as if paying our respects. 

And then she seemed to snap the hymn book shut 
and move on. 

Her shoulders relaxed, 
and she held out the glass to me.

‘I’m Sarah,’ she said. 

‘See if you can get me a Coke.’

She did ring the police eventually, 
and they turned up 
just as the ambulance crew were scooping Rayner, 
apparently still breathing, on to a collapsible stretcher. 

They hummed and barred, 
and picked things up off the mantelpiece 
and looked at the underneath, 
and generally had that air of wanting 
to be somewhere else.

Policemen, as a rule, 
don’t like to hear of new cases. 

Not because they’re lazy, 
but because they want, like everyone else, 
to find a meaning, a connectedness, 
in the great mess of random unhappiness 
in which they work. 

If, in the middle of trying to catch some teenager 
who’s been nicking hub-caps, 
they’re called to the scene of a mass murder, 
they just can’t stop themselves 
from checking under the sofa
to see if there are any hub-caps there. 

They want to find something 
that connects to what they’ve already seen, 
that  will  make sense out of the chaos. 

So they can say to themselves, 
this happened because that happened. 

When they don’t find it - 
when all they see is another lot of stuff 
that has to be written about, 
and filed, and lost, and found in someone’s bottom drawer, and lost again, and eventually chalked up against no one’s name - 
they get, well, disappointed.

They were particularly disappointed by our story. 

Sarah and I had rehearsed 
what we thought was a reasonable scenario, 
and we played three performances of it to officers 
of ascending rank, 
finishing up with an appallingly young inspector 
who said his name was Brock.

Brock sat on the sofa, 
occasionally glancing at his fingernails, 
and nodded his youthful way 
through the story of the intrepid James Fincham, 
friend of the family, 
staying in the spare-room on the first floor. 

Heard noises, 
crept downstairs to investigate, 
nasty man in leather jacket 
and black polo-neck, 
no never seen him before, 
fight, fall over, oh my god, hit head. 

Sarah Woolf, d.o.b.29th August, 1964, 
heard sounds of struggle, came down, 
saw the whole thing. 

Drink, Inspector? Tea? Ribena?

Yes, of course, the setting helped. 

If we’d tried the same story
in a council flat in Deptford, 
we’d have been on the floor of the van in seconds, 
asking fit young men with short hair 
if they wouldn’t mind getting off our heads for a moment 
while we got comfortable. 

But in leafy, stuccoed Belgravia,
the police are more inclined to believe you than not. 

I think it’s included in the rates.

As we signed our statements, 
they asked us not to do anything silly 
like leave the country without informing the local station, 
and generally encouraged us to abide 
at every opportunity.

Two hours after he’d tried to break my arm, 
all that was left of Rayner, first name unknown, 
was a smell.

I let myself out of the house, 
and felt the pain creep back to centre stage as I walked. 

I lit a cigarette and smoked my way down to the corner, 
where I turned left into a cobbled mews 
that had once housed horses. 

It’d have to be an extremely rich horse 
who could afford to live here now, obviously, 
but the stabling character of the mews had hung about the place, 
and that’s why it had felt right to tether the bike there. 

With a bucket of oats and some straw under the back wheel.

The bike was where I’d left it, 
which sounds like a dull remark, 
but isn’t these days. 

Among bikers, 
leaving yourmachine in a dark place for more than an hour, 
even with padlock and alarm, 
and finding it still there when you come back, 
is something of a talking point. 

Particularly when the bike is a Kawasaki ZZR 1100.

Now I won’t deny 
that the Japanese were well off-side at Pearl Harbor, 
and that their ideas on preparing fish for the table 
are undoubtedly poor - but by golly, 
they do know some things about making motorcycles. 

Twist the throttle wide open 
in any gear on this machine, 
and it’d push your eyeballs through the back of your head. 

All right, so maybe that’s not a sensation 
most people are looking for 
in their choice of personal transport, 
but since I’d won the bike in a game of backgammon, 
getting home with an outrageously flukey only-throw 4-1 
and three consecutive double sixes, I enjoyed it a lot. 

It was black, and big, 
and it allowed even the average rider 
to visit other galaxies.

I started the motor, revved it loud enough 
to wake a few fat Belgravian financiers, 
and set off for Notting Hill. 

I had to take it easy in the rain, 
so there was plenty of time 
for reflection on the night’s business.

The one thing that stayed in my mind, 
as I jinked the bike 
along the slick, yellow-lit streets, 
was Sarah telling me to drop ‘that shit’. 

And the reason I had to drop it was 
because there was a dying man in the room.

Newtonian Conversation, I thought to myself 

The implication was 
that I could have kept on holding that shit, 
if the room hadn’t had a dying man in it.

That cheered me up. 

I started to think 
that if I couldn’t work things so 
that one day she and I would be together in a room 
with no dying men in it at all, 
then my name isn’t James Fincham.

Which, of course, it isn’t.



CHAPTER 02

Давно уже 

я привык укладываться рано 
Марсель Пруст

Добравшись до своей квартиры 
я исполнил привычный ритуал с автоответчиком 

Два бессмысленных писка 
один не туда попавший 
звонок от друга 
прервавшийся на первом же предложении 
и наконец три звонка от людей 
которых я вовсе не хотел слышать 
но которым придется теперь перезванивать 

Господи я ненавижу эту штуковину!

Усевшись за письменный стол 
я принялся просматривать дневн~почту 

счета я по привычке зашвырнул в корзину 
но затем вспомнил 
чт накануне перенес корзину на кухню 
и раздраж~ запихал остатки в ящик стола 
поставив крест на идее 
будто заведенный некогда распорядок 
поможет разобраться с тем чт у меня в голове 

Для громкой музыки было поздновато 
так чт оставалось лишь одно развлечение виски 

Достав бутылку  Знаменитой куропатки  и стакан 
я плеснул себе на два пальца 
и поплелся на кухню 

Разбавив виски водой ровно настолько 
чб куропатка из  знаменитой  стала  едва знакомой  
я вооружился диктофоном 
и устроился за кухонным столом 

Кто-то однажды сказал мне 
чт размышления вслух делают многие вещи прозрачнее 

Помню я уточнил тогда 

 Даже нерафинированное масло?  
а мне ответили - нет 
но зато получится 
со всем остальным чт тревожит душу 

Я заправил аппарат пленкой 
и щелкнув выключателем приступил к делу 

 Участники представления - я сказал=на=латыни 

Александр Вульф отец Сары Вульф 
владелец изящного георгианского особняка 
на Лайалл-стрит Белгравия 
наниматель слепых 
и мстительных дизайнеров по интерьерам 
председатель совета 
и исполнительный директор компании  Гейн Паркер  

Неизвестный мужчина 

белый американец или канадец за сорок 

Райнер 

крупный свирепый госпитализированный 

Томас Лэнг 

тридцать шесть лет квартира  Д  дом 42 по Уэстбурн-Клоуз 
бывший из Шотландских гвардейцев 
с почетом уволен в звании капитана 

Теперь факты в той степени 
как они известны на данный момент 

не знаю почему магнитофоны 
вынуждают меня говорить в подобном стиле 
но они вынуждают 

 Неизвестный мужик

пытается заручиться согласием Т Лэнга 

для целей включающих противопр~убийство А Вульфа 

Лэнг отклоняет предложение 
на основании чт является милым 

Принципиальным 

Порядочным 

джентльменом 

Я отхлебнул виски и посмотрел на диктофон 

интересно 
доведется ли кому-нибудь когда-нибудь прослушать запись? 
Купить диктофон мне посоветовал один бухгалтер 
уверявший чт это необычайно практичная вещь 
так как можно списать его стоимость с налогов 

Но поскольку налогов я не платил 
в диктофоне не нуждался 
и на советы бухгалтера мне было глубоко плевать 
машинку эту я считал 
одним из наименее практичных приобретений 

поехали дальше 

 Лэнг отправляется в дом Вульфа 
с намерением предупредить его 
о возможной попытке убийства 

Вульфа дома нет 

Лэнг решает навести справки 

Я сделал небольшой перерыв 
постепенно переросший в продолжительный 

Отхлебнул еще виски 
и отложив диктофон я погрузился в раздумья 

Единственной справкой
которую мне удалось тогда навести 
оказалось слово  чт  

Да и то не успело оно сорваться с моих губ 
как Райнер треснул меня стулом 

Помимо этого все чт я сделал

было полу-убийства человека и уходя 
сожалел причем довольно искренне 
чт не довел дело до конца 

Ну и кому ж захочется сохранять такое 
на магнитной ленте? Только если точно знать чт делаешь 

Удивительно но этого-то я как раз и не знал 

Зато я знал достаточно чб вычислить Райнера 

даже прежде=чем я узнал его имя 

Не стану утверждать чт он следил за мной 
но вообще-то память на лица у меня хорошая 
 чт с лихвой компенсирует жалкую память на имена -

 а уж рожу как у Райнера запомнить несложно 

Аэропорт Хитроу 
пивная с каким-то девонширским гербом на Кингз-роуд 
вход в метро на Лестер-сквер 
этих пересечений хватило 
даже для такого идиота как я 

Меня не покидало чувство 
чт мы обязательно должны были встретиться 
потому я решил подготовиться к этому хмурому дню 

посетил магазин  Блиц Электроникс  на Тоттнем-роуд 
где и выложил аж два восемьдесят 
за фут толстого электрического кабеля 

Гибкий и увесистый 
так чт дойди дело до стычки с бандитами и разбойниками 
 лучше любой дубинки нашпигованной свинцом 

Правда пользы от него маловато 
если кабель лежит нераспакованным в ящике буфета 

Тогда ион действительно не очень эффективен во=все 

Чт же до неизвестного белого=мужчины 
предлагавшего мне заказ на убийство то скажем так 
я не питал особых надежд когда-нибудь его отследить 

Две недели назад я побывал в Амстердаме 
сопровождая манчестерского букмекера 
которому отчаянно хотелось думать 
будто он имеет злобных врагов 

он нанял именя чб поддержать эту фантазию 

В общем я открывал перед ним дверцы автомобилей 
проверял окна и крыши на наличие снайперов 
зная чт никого там нет 
и все сорок восемь утомительных часов 
сидел с ним по ночным клубам 
наблюдая как тот швыряется деньгами куда угодно 
но только не в мою сторону 

Когда же он наконец выбился из сил 
я под=конец завалился в гостиничный номер

настроив телик на эротический канал 

Вот тут-то и раздался телефонный звонок 
 помню шла весьма пикантная сценка 
и мужской голос пригласил меня в бар чб выпить 

Я убедился 
чт мой букмекер благополучно упакован под одеяло 
на пару с милой теплой шлюхой 
затем отправился вниз 
в надежде сэкономить себе сороковник 
вытягивая пару стаканов

из очередного бывшего сослуживца 

Но как оказалось 
голос принадлежал некоему низенькому толстячку 
в дорогом костюме 
которого я определенно не знал 

И собственно говоря особо-то не стремился знать 
пока он не полез в карман пиджака 
и не вытащил оттуда рулончик банковских купюр 
толщиной с меня 

Американских банковских купюр 

Принимаемых к обмену на товары и услуги 
в тысячах и тысячах розничных магазинов по всему миру 

Он выложил передо мной стодолларовую банкноту 
и пять секунд казался мне довольно славным малым 
а затем почти моментально любовь угасла 

Он дал небольшую  вводную  
на некоего Вульфа 
- где тот живет чем занимается почему именно этим 
и сколько со всего этого имеет  а затем сказал 
чт у банкнота на столе имеет 
тысячу маленьких симпатичных подружек 
которые перейдут в мое владение 
если с жизнью Вульфа будет аккуратно покончено 

Мне пришлось подождать пока наш уголок бара не опустеет 
но я прекрасно знал чт это не займет много времени 

При тех ценах чт они дерут за спиртное 
вероятно найдется не более двух десятков людей в мире

кто может позволить себе опрокинуть там по второй 

И когда бар опустел 
я наклонился к толстячку 
и произнес речь 

Хотя речь моя и была довольно скучной 
он очень внимательно выслушал 

потому чт одновременно я довольно крепко 
сжимал под столом его мошонку 

Я пояснил чт за человек я 
какую ошибку он только чт совершил 
и чт он может подтереть своими банкнотами 

После чего мы благополучно расстались 

Вот собственно и все 

Все чт мне было известно 

А рука все продолжала болеть 

И я пошел спать 

Мне снилось многое чем я не хотел бы вас смущать 

А под самый конец мне пригрезилось 
будто я орудую пылесосом в моей спальне 

И вот я все вожу и вожу щеткой по ковру 
а пятно все не исчезает и не исчезает 

И тут я сообразил чт не сплю 
а пятно на ковре обычный солнечный луч 
потому чт кто-то распахнул шторы 

В мгновение ока 
мое тело превратилось в сжатую упругую пружину
готовую=к=низкому=старту 

кусок кабеля в кулаке 
кровавое убийство в сердце 

Но затем оказалось 
чт и кабель мне тоже привиделся 
и чт на самом деле я лежу в своей постели 
и пялюсь на здоровенную волосатую руку 
прямо у себя перед носом 

Затем рука исчезла оставив вместо себя кружку 
из которой поднимался горячий пар 
и запах популярного настоя 
в рекламе именуемого  Брук бонд  

Вероятно в то же самое мгновение 
я сообразил чт незваные гости 
явившиеся перерезать тебе глотку 
обычно не заваривают чай и не распахивают шторы 

 Который час?

 Восемь часов тридцать пять минут 

Время утренних хлопьев мистер Бонд 

С трудом приподнявшись в кровати 
я уставился на Соломона 

Он был все такой же низенький и жизнерадостный 
в том же жутком коричневом плаще 
купленном по рекламе с посл~страницы  Санди экспресс  

 Я полагаю ты пришел расследовать кражу?

Я принялся тереть глаза пока не замелькали белые искорки 

 Какую кражу сэр?

 Сэром  Соломон называл всех кроме своего начальства 

 Кражу моего дверного звонка 

 Если вы в вашей саркастической манере 
ссылаетесь на мое беззвучное проникновение в ваше жилище 
то осмелюсь напомнить вам сэр 
чт я опытный практик по части черной магии 

А практики дабы подтвердить звание 

должны практиковаться 

будьте паинькой и накиньте на себя чт-нибудь Хорошо? 
Мы уже опаздываем 

С этими словами он исчез на кухне 
и скоро до меня донеслось гудение 
моего тостера 14го века 

Морщась от боли 
я заставил себя вылезти из постели 
натянул рубашку с брюками 
и потащился на кухню с электробритвой в руке 

Соломон уже успел накрыть на стол 
даже тост подал на специальной подставке 

Я и понятия не имел чт она у меня есть 

Если только он не притащил ее с собой 
но это вряд ли 

 Чаю командир?

 Опаздываем куда?

 На встречу командир на встречу 

Галстук-то у вас найдется?

Его большие карие глаза с надеждой посмотрели на меня 

 Даже два  ответил я 

 Один из клуба  Гаррик  
к коему я не имею ни малейшего отношения 

Другим привязан 
сливной бачок к стене 

Я сел за стол 

Соломон даже умудрился 
раздобыть банку джема неизвестно откуда 

Я никогда не мог понять как ему это удается 

но Соломон способен в мусорном бачке
запросто выудить целый автомобиль 

Очень подходящий напарник чб идти в пустыню 

Возможно именно туда мы сейчас и намылились 

 И кто же нынче оплачивает счета моего командира?

Соломон с интересом наблюдал за тем как я ем 

 Я надеялся чт ты 

Джем был восхитительный 
и я захотел прикончить иго до=конца 

Но я видел как Соломон ерзает от нетерпения 

Взглянув на часы он исчез в спальне 

По звукам я понял чт он роется в моем гардеробе
в поисках пиджака 

 Посмотри под кроватью  крикнул я 
и взял диктофон со стола 

Пленка по-прежнему была внутри 

Я как раз заглатывал остатки чая 
Соломон прошествовал на кухню 

неся мой двубортный блейзер

без двух пуговиц 

Он держал его вытянув 

как камердинер 

Я не двинулся с места 

 Командир  сказал он 

 Пожалуйста не надо усложнять 

нет - пока урожай н-занесен 
и мулы н - отдыхают 

 Просто скажи куда мы едем?

 Вдоль по улице в большом сверкающем авто 

вам понравится 

А на обратном пути можем купить вам мороженое 

Очень медленно я поднялся из-за стола 
и пожал плечами намекая на блейзер 

 Давид  сказал я 

 Слушаю командир 

 Чт происходит?

Соломон поджал губы и слегка нахмурился 

Мол нехорошо задавать такие вопросы 

Но я стоял на своем 

 У меня неприятности?

Нахмурившись еще чуть сильнее 
он посмотрел на меня спокойно и невозмутимо 

 Похоже так 

 Похоже?

 В ящике буфета лежит тяжелый кусок кабеля 

Любимое оружие моего юного командира 

 И чт?

Он наградил меня вежливой улыбочкой 

 Значит кое у кого неприятности 

 Да брось ты Давид! 
Он валяется там уже несколько месяцев 

Просто хотел соединить одну штуку с другой
которая близко расположена 

 Ага И чек двухдневной давности Еще в пакете 

Некоторое время мы смотрели друг другу в глаза 
Наконец Соломон сказал 

 Черная магия Давайте трогаться 

Авто оказалось  ровером  то есть служебной машиной 

Никто неездит на этих идиотских  снобовозках  
с целой кучей дерева и кожи 
вклеенных паршиво в каждый шов и каждую щель салона? 
Разве чт деваться человеку некуда 

А деваться у нас некуда только нашему правительству 
да еще правлению самого  Ровера  

Я не хотел мешать Соломону вести машину 

его отношения с автомобилями всегда были нервозными 
и вывести его могло даже радио 

он одел в водительские перчатки 
водительский шлем и очки 
и водительское выражение=лица 

Руки на руле он держал как все нормальные люди 
пока не сдадут экзамен на права 

Но когда мы нагнали гарцующую конную полицию 
кокетничая со скоростью в двадцать пять миль в час 
я решил рискнуть 

 Я понимаю чт у меня нет ни малейшего шанса узнать 
чт же такого я натворил?

Соломон сквозь зубы втянул воздух 
и покрепче вцепился в руль 
яростно сосредоточившись 
на особенно трудном участке широкой и пустой дороги 

И только проверив скорость обороты 
уровень топлива давление масла температуру 
время и свой ремень безопасности дважды 
он решил чт может позволить ответ 

 Чт вы должны были сделать  процедил он 
сквозь плотно стиснутые зубы 
- оставаться хорошим и благородным командир 

Каким вы были всегда 

Мы въехали во дворик позади здания Министерства обороны 

 И я этого не сделал?

 Бинго! Паркуемся 

Мы умерли и прибыли в рай 

Несмотря на огромный плакат 
утверждающий чт все объекты Министерства обороны 
находятся в состоянии Атола Бикини 
охрана на входе впустила нас не взглянув в нашу сторону 

Британские охранники я заметил 
ведут себя так
разве=чт вам действительно повезло работь

в охраняемом ими здании 
в таком случае они проверят все

от зубных пломб до брючных отворотов

чб убедиться чт вы действительно тот человек 
чт вышел купить сэндвич четверть часа назад 

Однако если вы совершенно посторонний 
вас без вопросов пропустят внутрь 

согласитесь 
охранникам ведь будет ужасно неловко 
доставить вам беспокойство 

Вам нужна нормальная охрана? Наймите немцев 

Соломон и я прошли три лестничных пролета вверх 
полдюжины коридоров и два лифта

с его расписыванием в разных точках по всему пути 

пока мы не добрались до двери с табличкой  С 188  

Соломон постучал 

и мы услышали женский голос 
прокричал  секунду  а затем  входите  

Внутри была стена три фута шириной 

Между стеной и дверью 
в этой узкой щели 
девушка в лимонной юбочке сидела за письменным столом 

компьютер цветок в горшке 
стаканчик с карандашами мохнатая зверушка 
и стопки оранжевых бумажек 

Просто невероятно чб кто-то или чт-то 
могло функционировать в таком пространстве 

Все равно чт вдруг обнаружить у
себя в ботинке многодетное семейство выдр 

Если вы конечно понимаете о чем я 

 Вас ждут  сказала она 
нервно вцепляясь в стол обеими руками 
как бы мы чего-нибудь не стащили 

 Спасибо  ответил Соломон протискиваясь мимо нее 

 Агорафобия? спросил я следуя за ним 

Будь тут достаточно места 
я бы точно заработал пинок 

ведь она выслушивала эту шутку раз 50 за день 

Соломон постучался во внутреннюю дверь 
и мы проникли внутрь 

Каждый квадратный фут потерянный секретаршей 
нашелся в этом кабинете 

Высокий потолок 
и окна по обе стороны 
занавешенные казенным тюлем 
а между ними письменный стол 
размером с небольшой теннисный корт 

Над столом 
сосредоточенно склонилась плешивая голова 

Соломон направился к центральной розе на персидском ковре 
я же занял позицию за его левым плечом 

 Мистер О'Нил? начал Соломон К вам Лэнг 

Мы ждали 
О'Нил если это и вправду было его настоящее имя 
в чем я сомневался 
выглядел как все люди сидящие за большими столами 

Говорят 
чт собачники напоминают на своих питомцев 
но по-моему то же верно если не вернее 
о письменных столах и их хозяевах 

Это было больш~плоское лицо с больш~плоскими ушами

и вдоволь полезных мест для хранения скрепок 

Даже отсутствие растительности соответствовало 
ослепительному блеску французской полировки 

Одет О'Нил был в дорогущую рубашку 
но вот пиджак нигде поблизости не маячил 

 Кажется мы говорили на 9-30  сказал О'Нил 
не поднимая взгляд на часы 

Это был абсолютно неправдоподобный голос 

Изо всех сил стремившийся к патрицианской вялости 
но не дотягивавший до нее добрую милю 

он был так вымучен и напряжен 
и при других обстоятельствах 
я возможно и посочувствовал мистеру О'Нилу 

Если это и вправду его настоящее имя 

В чем я сомневался 

 Пробки  ответил Соломон 

 Мы и так спешили изо всех сил 

И уставился в окно словно давая понять 
чт его миссия окончена 

О'Нил посмотрел на него мельком глянул на меня 
и вернулся к своему исполнению

Чтения Чего-то Важного 

Теперь когда Соломон благополучно доставил меня 
и неприятности ему более не грозили 
я решил чт пора бы заявить о себе 

 Доброе утро мистер О'Нил  произнес я 
идиотски громким голосом 

Звук рикошетом от скочил от дальней стенки 

 Мне жаль видеть чт это не самое удобное время 

У меня вы знаете то же самое 

Может моя секретарша 
договорится с вашей на другой день? 
А может они и пообедают где-нибудь вместе? 
В самом деле почему бы и нет?

Скрежетнув зубами на мгновение 
О'Нил впился в меня тем 
чт ему очевидно казалось пронизывающим взором 

Явно перестаравшись 
он отложил бумаги 
и оперся ладонями о стол 

Но тут же спрятал их под стол на свои колени 
явно выведенный из себя интересом 
с каким я наблюдал за его манипуляциями 

 Мистер Лэнг вы хоть понимаете где находитесь? 
Он отработанным движением поджал губы 

 Разумеется понимаю мистер О'Нил 

Я в комнате номер С188 

 Вы в Министерстве обороны!

 Хм… Тоже неплохо 

А стулья здесь имеются?

Еще раз опалив меня взглядом 
он дернул головой в сторону Соломона 
который мигом выволок 
на середину ковра нечт под английский ампир 

Я не двинулся с места 

 Присаживайтесь мистер Лэнг 

 Спасибо я постою 

Вот теперь он был ошарашен по-настоящему 

мы проделывали этот фокус с нашим учителем географии 

Ровно через два семестра он покинул нас 
став священником где-то на Гебридских островах 

 Скажите чт вам известно об Александре Вульфе?

Снова опершись о стол О'Нил слегка подался вперед 
и я уловил блеск очень золотых часов 

Чересчур золотых для настоящего золота 

 О каком именно?

Он нахмурился 

 Чт значит  о каком именно ? 
Скольких Александров Вульфов вы знаете?

Я пошевелил губами словно подсчитывая в уме 

 Пятерых 

О'Нил раздраженно выдохнул 

Ну-ну солдатик зачем же так нервничать?

 У Александра Вульфа о котором я говорю  
продолжил он тем особым тоном саркастического педантизма 
на который рано или поздно скатывается 
любой англичанин сидящий за письменным столом 
 собственный дом на Лайалл-стрит в Белгравии 

 Ах на Лайалл-стрит  забормотал я  Ну конечно же 

Тогда шестерых 

О'Нил стрельнул взглядом в Соломона 
но поддержки не получил 

он опять уставился на меня 
лицо его исказила устрашающая ухмылка 

 Я еще раз спрашиваю вас мистер Лэнг 
чт вам известно об этом человеке?

 У него собственный дом на Лайалл-стрит в Белгравии 

Это вам как-то поможет?

этот раз О'Нил применил другую тактику 

Он сделал глубокий вдох и медленно выдохнул 
чт должно быть означало следующее 
под его пухлой оболочкой 
скрывается хорошо смазанная машина для убийств 
так чт еще одно мое слово в том же тоне 
и он одним прыжком преодолеет разделяющее расстояние 
и вышибет из меня весь дух 

Но зрелище получилось жалкое 

Тогда О'Нил выдвинул ящик стола 
извлек оттуда папку буйволовой кожи 
и принялся злобно листать ее содержимое 

 Где вы были вчера вечером в половине одиннадцатого?

 Занимался виндсерфингом у берегов Кот-д'Ивуара  
быстро ответил я даже не дав ему закончить фразу 

 Я задал вам серьезный вопрос мистер Лэнг 

И советую вам настоятельно советую 
 дать мне такой же серьезный ответ 

 А я говорю чт это не вашего ума дело 

 Мое дело… начал было он 

 Ваше дело оборона! Внезапно я перешел на крик 
причем совершенно искренне 

Краем глаза я успел отметить 
чт Соломон повернулся и наблюдает за нами 

 И зарплату вам платят именно за то 
чб вы защищали мое право делать то чт мне вздумается 
а на всякие дурацкие вопросы я отвечать не обязан -

Я немного сбавил обороты 

 Чт-нибудь еще?

О'Нил не ответил 
так чт я развернулся и зашагал к двери бросив по пути 

 Пока Давид 

Соломон тоже промолчал 

Я уже поворачивал дверную ручку 
когда О'Нил вдруг снова заговорил 

 Лэнг вы должны знать 

я могу сделать так чб вас арестовали в ту же секунду 
как вы покинете это здание 

Я обернулся За чт?

Мне вдруг все это перестало нравиться 

И прежде всего потому 
чт О'Нил вдруг стал спокойным и расслабленным 

 Заговор с целью убийства 

В комнате внезапно стало очень тихо 

 Заговор?!

Ну вы-то знаете каково это 
когда нормальный ход вещей вдруг сбивается 

В обычном состоянии 
слова направляются мозгом к языку 
и где-то на полпути 
вы улучаете мгновение дабы убедиться 

именно эти слова вы и заказывали 
в аккуратненькой обертке 

И лишь тогда разрешаете им двигаться дальше 
к кончику языка а уже оттуда на волю 

Но когда нормальный ход вещей вдруг сбивается 
проверяющая часть вашего мозга

может завалить все дело 

О'Нил произнес всего четыре слова 

 Заговор к убийству  

Для меня было бы правильнее 
с недоверием вскрикнуть 
 Убийству?!  
Наверное очень небольшая группа населения 
с явными психическими отклонениями 
заинтересовалась бы предлогом  к  

Но из этих трех слов одно 
я не должен был выбирать ни под каким видом 
 слово  заговор  

Конечно заведи мы нашу беседу по новой 
я сделал бы все иначе 

Но этого не случилось 

Соломон смотрел на меня 

О'Нил смотрел на Соломона 

А я уже вовсю орудовал вербальным веником и совком 

 Чт за бред вы тут несете?! 
Вам чт больше заняться нечем?! 
Если вы намекаете на то чт произошло вчера вечером 
то вам если вы прочли мои показания 
должно быть прекрасно известно 
чт я видел этого человека впервые в жизни 
чт я защищался подвергнувшись нападению 
и чт в ходе борьбы он… ударился головой 

До меня вдруг дошло 

сколь неуклюжей получилась фраза 

 Полицейские  продолжил я 
 заявили чт удовлетворены вполне и…

Я заткнулся 

О'Нил непринужденно откинулся на спинку стула 
и сцепил руки за головой 

пятно пота размером с десятипенсовик
проступало под каждой из подмышек 

 Ну естественно 

они заявили чт удовлетворены почему=нет? 
спросил он с ужасно самоуверенным видом 

Он подождал моего ответа 
но мне ничего подходящего нелезло 
я позволил ему продолжать 

 Потому чт им было неизвестно 

то=чт мы знаем теперь

Я вздохнул 

 О господи! 
я в таком восторге от нашей милой беседы 
боюсь как бы у меня кровь носом не пошла 

Ну и чт же вы узнали теперь

чт такое офигенно важное 
чт понадобилось тащить меня сюда 
в такое откровенно нелепое время суток?

 Тащить? переспросил он 

Брови его слились с волосами 

Он повернулся к Соломону 

 Вы чт тащили сюда мистера Лэнга?

В его манерах вдруг появилась игривость 
зрелище честно говоря тошнотворное 

Соломон похоже ужаснулся не меньше моего 
поскольку ничего не ответил 

 Моя жизнь в этой комнате угасает на глазах  
сказал я раздраженно 

 Нельзя ли перейти к сути дела?

 Очень хорошо  ответил О'Нил 

 Мы знаем теперь 

а полиция не знала тогда

чт неделю назад у вас состоялась тайная встреча 
с канадским оруж~торговцем
по фамилии Маккласки 

Маккласки предложил вам сто тысяч долларов 
если вы… устраните Вульфа 

известно чт вы появились в лондонском доме Вульфа 
где столкнулись с человеком по фамилии Райнер 
он же Уайатт он же Миллер 
законно нанятым Вульфом 
в должность личного телохранителя 

известно чт в результате Райнер получил 
тяжкие телесные повреждения 

показалось чт мой желудок сжался 
до размеров и плотности мячика для крикета 

Капля пота неуклюже как=альпинист=ползла 
вниз по спине
О'Нил продолжал 

 известно чт вопреки вашей истории для полиции 
вчера ночью в  999  поступил не один а два звонка 

первый в  скорую  
а уже второй в полицию 

Звонки были сделаны с интервалом в пятнадцать минут 

известно чт вы сообщили полиции вымышленное имя 
по причинам которые нам пока не установлены 

И наконец 
он взглянул на меня будто плохой фокусник 
собирающийся извлечь кролика из шляпы 
 известно чт сумма в двадцать девять тысяч
четыреста фунтов стерлингов 
эквивалент пятидесяти тысячам долларов США 
поступила на ваш банковский счет 
в Суисс-Коттедже четыре дня назад 

 Он захлопнул папку и улыбнулся 

 Ну как достаточно для начала?

Я сидел на стуле посреди кабинета 

Соломон ушел
за кофе для нас с О'Нилом 
и ромашковым чаем для себя 

и мир вращался уже не столь стремительно 

 Послушайте  сказал я это же совершенно очевидно 

чт по какой причине меня подставили 

 Тогда объясните пожалуйста мистер Лэнг 
почему этот вывод кажется очевидным?

К О'Нилу вернулась прежняя манерность 

Я глубоко вдохнул 

 Ну во-первых 
мне абсолютно ничего не известно об этих деньгах 

Их мог перевести кто угодно 
из любого банка мира 

Это же легко 

О'Нил уже устраивал большое шоу 

медленно открутив колпачок св золоченного  паркера  
он принялся сосредоточенно строчить в своем талмуде 

 И потом есть еще дочь  продолжал я 

 Она видела нашу схватку 

И подтвердила мои показания вчера вечером 

Почему вы не доставили сюда ее?

В этот момент приоткрылась дверь 
и в кабинет спиной всунулся Соломон 
балансируя тремя чашками 

Он успел уже где-то избавиться от своего коричневого плаща 
и теперь был в такого же цвета кардигане на молнии 

О'Нила одежда подчиненного явно раздражала 
даже мне было ясно 
чт наряд Соломона не вписывается в обстановку 

 Мы доставим заверяю вас и спросим мисс Вульф 
при первой же возможности  ответил О'Нил 
осторожно отхлебнув кофе 

 Однако 
причина беспокойства этого отдела это Вы 

Вы мистер Лэнг 
были привлечены совершить убийство 

С вашего согласия или без 
деньги были переведены именно на ваш счет 

Именно вы появляетесь в доме объекта 
и едва не убиваете его телохранителя 

После вы…

 Минутку  перебил его я 

 Можете вы подождать всего одну долбаную минутку
Чт это еще за херня про телохранителя? 
Вульфа даже не было дома 

О'Нил окинул меня омерз~невозмутимым взглядом 

 Я хочу сказать 

как может телохранитель охранять тело 
которое не находится в том же здании? 
По телефону? 
Это цифровое телохранительство?

 Вы обыскали дом мистер Лэнг? спросл О'Нил 

 Вы проникли в дом и осмотрели его 
в поисках Александра Вульфа?

На его губах заиграла улыбочка 

 Его дочь сообщила мне чт отца нет дома  отрезал я 
раздраженно 

 И вообще не шли бы вы куда  
О'Нила слегка передернуло 

 Как бы то ни было  сухо проговорил он 
 при этих обстоятельствах 
ваше присутствие в этом здании

заслуживаете нашего бесценного времени и сил 

Я по-прежнему ничего не понимал 

 Почему? 
Почему вашего а не полиции? 
Чт такого особенного в этом Вульфе? 
Я перевел взгляд с О'Нила на Соломона 

 И коли уж на то пошло 
чт такого особенного во мне?

На столе О'Нила заверещал телефон 

Отработанно-манерным движением он схватил трубку 
и мастерски забросив шнур за локоть
поднес ее к уху 

Во время разговора он не сводил с меня взгляда 

 Да? Да… Разумеется… Спасибо 

Через мгновение трубка вернулась обратно 
и заснула крепким сном 

Наблюдая как он с ней управляется 
я сделал вывод чт обращение с телефоном 
один из величайших талантов О'Нила 

Нацарапав еще чт-то в блокноте 
он кивком подозвал Соломона 

Тот долго вглядывался в написанное 
после чего оба уставились на меня 

 У вас имеется огнестрельное оружие мистер Лэнг?

О'Нил расцвел в очередной радостной улыбке 
Вы предпочитаете летать в проходе или у окна? 

Мне стало не по себе 

 Нет Я не имею

 Имеете ли вы доступ к оружию какого-либо рода?

 После армии нет 

 Понятно О'Нил довольно кивнул 

Он взял длинную паузу 
сверяясь с блокнотом 
убеждаясь чт все детали зафиксированы предельно точно 

 То есть известие о том 
чт пистолет марки  браунинг  9мм 
с пятнадцатью патронами в обойме 
в вашей квартире обнаружен 
является полной неожиданностью?

Я обдумал его слова 

 большей неожиданностью является то 
чт в моей квартире устроили обыск 

 Ой не берите в голову 

Я вздохнул 

 Чт ж 

Тогда нет я не особенно удивлен 

 Чт вы хотите этим сказать?

 Я хочу сказать чт до меня похоже 
начинает доходить 

О'Нил с Соломоном выглядели озадаченными 

 Да бросьте вы! 
Полагаю человек готовый выложить тридцать кусков 
лишь бы выставить меня наемным убийцей 
уж точно не остановится перед тем 
чб накинуть еще три сотни фунтов 
и выставить меня наемным убийцей 
с огнестрельным оружием 

минуту О'Нил забавлялся своей нижней губой 
тиская ее пальцами 

 Похоже мы имеем большую проблему мистер Лэнг?

 Вы?
 Да видимо так и есть 

 он оставил губу в покое 
и та обиженно повисла как луковица=надутая

как будто не желая приходить в св первонач~форму 

 Либо вы действительно наемный убийца 
либо кто-то старается чб вас приняли за такового 

А проблема как раз в том 
чт каждая из имеющихся у меня улик 
одинаково подходит к обеим версиям 

это все очень и очень сложно 

Я пожал плечами 

 Должно быть именно поэтому 
вам и дали такой большой стол 

В конечном итоге им пришлось меня отпустить 

По какой-то причине 
они не хотели впутывать в это дело полицию 
с обвинением об незаконном оружии 

а у Министерства обороны 
насколько мне известно 
своих собственных камер заключения нет 

О'Нил попросил мой паспорт 
и прежде чем я успел завести басню о том 
как тот оказался безвозвратно утерян 
в недрах стиральной машины 
Соломон извлек его из св заднего кармана брюк 

Мне было велено оставаться на связи 
и немедленно сообщать 
о всех посторонних чт попытаются вступить в контакт 

Мне ничего не оставалось как согласиться 

Выйдя из здания 
я решил прогуляться через парк Сент-Джеймс 

Стояла редкая для апреля солнечная погода 
я пытался понять стал ли я чувствовать себя как-то иначе 
узнав чт Райнер просто выполнял свою работу 

Я размышлял почему я ничего не знал о том 
чт он является телохранителем Вульфа? 
И о том чт таковой существует?

Но гораздо волновал совсем другой вопрос 

почему об этом не знала его дочь?
For a long time 

I used to go to bed early.

MARCEL PROUST

I arrived back at the flat 
and went through the usual answerphone routine. 
Two meaningless bleeps, 
one wrong number, 
one call from a friend 
interrupted in the first sentence, 
followed by three people 
I didn’t want to hear from 
who I now had to ring back.

God, I hated that machine.

I sat down at my desk 
and went through the day’s mail. 

I threw some bills into the bin, 
and then remembered 
that I’d moved the bin into the kitchen - 
so I got annoyed, stuffed the rest of the post into a drawer, 
and gave up on the idea 
that doing chores would help me 
to get things straight in my mind.

It was too late to start playing loud music, 
and the only other entertainment I could find in the flat was whisky, 
so I picked up a glass and a bottle of the Famous Grouse, 
poured myself a couple of fingers, 
and went into the kitchen. 

I added enough water 
to turn it into just a Vaguely Familiar Grouse, 
and then sat down at the table 
with a pocket dictaphone, 
because someone had once told me 
that talking out loud helps clarify things. 

I’d said 
would it work with butter? 
and they’d said no, 
but it would work 
with whatever is troubling your spirit.

I put a tape in the machine 
and flicked the record switch.
‘Dramatis Personae
,’ I said. 

‘Alexander Woolf, father of Sarah Woolf, 
owner of dinky Georgian house 
in Lyall Street, Belgravia, 
employer of blind 
and vindictive interior designers, 
and Chairman 
and Chief Executive Officer of Gaine Parker. 

Unknown male 
Caucasian, American or Canadian, fiftyish. 

Rayner. 

Large, violent, hospitalised. 

Thomas Lang, 
thirty-six, Flat D, 42 Westbourne Close, 
late of the Scots Guards, 
honourable discharge with rank of Captain 

The facts, insofar 
as they are known, are these.’

I don’t know why tape recorders 
make me talk like this, 
but they do.

‘Unknown male 
attempts to secure employment of T. Lang 

for the purpose of committing unlawful killing of A.Woolf. 

Lang declines position 
on grounds of being nice. 

Principled. 

Decent 

A gentleman.’

I took a mouthful of whisky and looked at the dictaphone,
wondering 
if I was ever going to play this soliloquy back to anyone.
An accountant had told me 
it was a sensible thing to buy 
because I could get the tax back on it. 

But as I didn’t pay any tax, 
have any need for a dictaphone, 
or trust the accountant as far as I could spit him, 
I looked upon this machine 
as one of my less sensible purchases.

Heigh ho.

‘Lang goes to Woolf’s house, 
with the intention of warning him 
against possible assassination attempt. 

Woolf absent. 

Lang decides to instigate enquiries.’

I paused for a while, 
and the while turned into a long while, 
so I sipped some more whisky 
and laid aside the dictaphone while I did some thinking.

The only enquiry 
I had instigated 
had been the word ‘what’ 
- and I’d barely managed to get that out of my mouth 
before Rayner had hit me with a chair. 

Beyond that, all I’d done 
was half-kill a man and leave, 
wishing, pretty fervently, 
that I’d other-half-killed him too. 

And you don’t really want that sort of thing 
lying around on magnetic tape unless you know what you’re doing. 

Which, amazingly enough, I didn’t.

However, I’d just about known enough to recognise Rayner, 
even before I knew his name. 

I couldn’t say he’d been following me exactly, 

but I’ve a good memory for faces - 
- which makes up for being utterly pathetic with names -

- and Rayner’s was not a difficult face. 

Heathrow airport,
the public bar of some Devonshire Arms on the King’s Road, 
and the entrance to Leicester Square tube 
had been enough of an advertisement, 
even for an idiot like me.

I’d had the feeling 
that we were going to meet eventually, 

so I’d prepared myself for the rainy day 

by visiting Blitz Electronics on the Tottenham Court Road, 

where I’d shelled out two pounds eighty 

for a foot of large-diameter electrical cable. 

Flexible, heavy, 
and, when it comes to beating off brigands and footpads, 
better than any purpose-built cosh 

The only time it doesn’t work as a weapon 
is when you leave it in the kitchen drawer, still in its wrapping. 

Then it’s really not very effective at all.

As for the unknown male Caucasian 

who’d offered me a killing job, well, 

I didn’t hold out much hope of ever tracing him. 

Two weeks ago I’d been in Amsterdam, 

escorting a Manchester bookmaker 

who desperately wanted to believe 

that he had violent enemies. 

He’d hired me to bolster the fantasy. 

So I’d held car doors open for him, 

and checked buildings for snipers 
that I knew weren’t there, 

and then spent a gruelling forty-eight hours 

sitting with him in night-clubs, 

watching him throw money in every direction 
but mine. 

When he’d finally wilted, 

I’d ended up loafing about my hotel room 

watching blue movies on television 

The phone had rung - 
- during a particularly good bit, as I remember - 

and a male voice had asked me to the bar for a drink.

I’d checked to make sure 
that the bookmaker was safely tucked up in bed 
with a nice warm prostitute, 
then sidled downstairs 
in the hope of saving myself forty quid 
by wringing a couple of drinks out 
of some old army friend.

But, as it turned out,
the voice on the phone belonged to a short fat body 
in an expensive suit 
who I definitely didn’t know. 

And didn’t particularly want to know either, 
until he reached into his jacket 
and pulled out a roll of bank notes 
about as thick as I am.

American bank notes. 

Exchangeable for goods and services 
at literally thousands of retail outlets worldwide. 

He pushed a one hundred dollar bill across the table to me, 
so I spent five seconds quite liking the little chap, 
and then, almost immediately, love died.

He gave me some ‘background’ 
on a man named Woolf -

- where he lived, what he did, why he did it, 
how much he did it for - and then he told me 
that the bank note on the table had
a thousand little friends, 
who would find their way into my possession 
if Woolf’s life could be discreetly brought to an end.

I had to wait until our part of the bar was empty, 
which I knew wouldn’t take long. 

At the prices they were charging for liquor, 
there were probably only a couple of dozen people in the world 
who could afford to stick around for a second drink.

When the bar had cleared, 
I leant across to the fat man 
and gave him a speech. 

It was a dull speech, but even so, 
he listened very carefully, 
because I’d reached under the table 
and taken hold of his scrotum. 

I told him what kind of a man I was, 
what kind of a mistake he’d made, 
and what he could wipe with his money. 

And then we’d parted company.

That was it. 

That was all I knew, 
and my arm was hurting. 

I went to bed.

I dreamt a lot of things that I won’t embarrass you with, 
and ended up imagining 
that I was having to hoover my carpet. 

I kept hoovering and hoovering, but whatever was making
the mark on the carpet just wouldn’t go away.

Then I realised that I was awake, 
and that the stain on the carpet was sunlight 
because someone had just yanked open the curtains. 

In the twinkling of an eye 
I whipped my body into a coiled, taut, 
come-and-get-it crouch,
the electrical cable in my fist 
and bloody murder in my heart.

But then I realised 
that I’d dreamt that too, 
and what I was actually doing was lying in bed 
watching a large, hairy hand 
very close to my face 

The hand disappeared, leaving a mug 
with steam coming out of it, 
and the smell of a popular infusion, 
sold commercially as PG Tips. 

Perhaps in that twinkling of an eye 
I’d worked out that intruders 
who want to slit your throat 
don’t boil the kettle and open the curtains. 

‘Time is it?’

‘Thirty-five minutes past the hour of eight. 

Time for your Shreddies, Mr Bond.’

I pulled myself up from the bed 
and looked over at Solomon. 

He was as short and cheerful as ever, 
with the same ghastly brown raincoat 
that he’d bought from the back pages of theSunday Express.

‘I take it you’ve come to investigate a theft?’ I said, 
rubbing my eyes until white dots of light started appearing.

‘What theft would that be, sir?’

Solomon called everyone ‘sir’ except his superiors. 

‘The theft of my doorbell,’ I said.

‘If you are, in your sarcastic fashion, 
referring to my silent entrance to these premises, 
then may I remind you 
that I am a practitioner of the black arts. 

And practitioners, in order to qualify for the term, 
have to practise. 

Now be a good lad and jump into some kit  will  you? 
We’re running late.’

He disappeared into the kitchen 
and I could hear the clicking and buzzing 
of my fourteenth-century toaster.

I hauled myself out of bed, 
wincing as my left arm took some weight, 
slung on a shirt and a pair of trousers 
and took the electric razor into the kitchen.

Solomon had laid a place for me at the kitchen table, 
and set out some toast in a rack 
that I didn’t even know I had. 

Unless he’d brought it with him, 
which seemed unlikely. 

‘More tea, vicar?’

‘Late for what?’ I said.

‘A meeting, master, a meeting. 

Now, have you got a tie?’

His large, brown eyes twinkled hopefully at me.

‘I’ve got two,’ I said. 

‘One of them’s the Garrick Club, 
which I don’t belong to, 
and the other one’s holding
the lavatory cistern to the wall.’

I sat down at the table and saw 
that he’d even found
a pot of Keiller’s Dundee marmalade from somewhere. 

I never really knew how he did these things, 
but Solomon could rootle around in a dustbin 
and pull out a car if he had to 

A good man to go into the desert with.

Maybe that was where we were going.

‘So, master, what’s paying your bills these days?’ 
He parked half his bottom on the table and watched me eat.

‘I hoped you were.’

The marmalade was delicious, 
and I wanted to make it last, 
but I could tell Solomon was anxious to be off. 

He glanced at his watch and disappeared back into the bedroom, 
where I could hear him rattling his way through the wardrobe, 
trying to find a jacket.

‘Under the bed,’ I called. 

I picked up the dictaphone from the table 

The tape was still inside.

As I gulped down the tea, 
Solomon came in 

carrying a double-breasted blazer 
with two buttons missing. 

He held it out 

like a valet. 

I stayed where I was.
‘Oh master,’ he said. 

‘Please don’t be difficult. 

Not before the harvest is in, 
and the mules are rested.’

‘Just tell me where we’re going.’

‘Down the road, in a big shiny car. 

You’ll love it. 

And on the way home you can have an ice-cream.’

Slowly, I got to my feet 
and shrugged on the blazer. 

‘David,’ I said.

‘Still here, master.’

‘What’s happening?’

He pursed his lips and frowned slightly. 

Bad form to ask questions like that. 

I stood my ground.

‘Am I in trouble?’ I said.

He frowned a little more, 
and then looked up at me with his calm, steady eyes.

‘Seems like it.’

‘Seems like it?’

‘There’s a foot of heavy cable in that drawer 

The young master’s weapon of choice.’

‘So?’

He gave me a small, polite smile. 

‘Trouble for somebody.’

‘Oh come off it, David,’ I said. 

‘I’ve had that for months. 

Been meaning to wire up two things 
that are very close to each other.’

‘Yes. Receipt’s from two days ago. Still in the bag.’ 
We looked at each other for a while.

‘Sorry, master,’ he said. 

‘Black arts. Let’s go.’

The car was a Rover, which meant it was official. 

Nobody drives these idiotically snobbish cars, 
with their absurd bundles of wood and leather, 
badly glued into every seam and crevice of the interior, 
unless they absolutely have to. 

And only the government 
and the board of Rover have to.

I didn’t want to interrupt Solomon as he drove, 
because he had a nervous relationship with cars, 
and didn’t even like it if you switched on the radio. 

He wore driving gloves,
a driving hat, driving glasses 
and a driving expression, 
and he fed the wheel through his hands in the way everyone does 
until four seconds after they’ve passed their test. 

But as we trickled past Horseguards Parade, 
more or less flirting with twenty-five miles an hour, 
I thought I’d risk it.

‘Don’t suppose there’s any chance of me knowing 
what it is I’m supposed to have done?’

Solomon sucked his teeth 
and gripped the wheel even harder, 
concentrating furiously as we negotiated
a particularly awkward stretch of wide, empty road. 

When he’d checked the speed, the revs,
the fuel, the oil pressure, the temperature,
the time, and his seatbelt, twice, 
he decided he could afford an answer.

‘What you were supposed to have done,’ he said, 
through clenched teeth, 
is stay good and noble, master. 

As you always were.’

We pulled into a courtyard behind the Ministry of Defence. 

‘Haven’t I done that?’ I said.

‘Bingo. Parking space. 

We’ve died and gone to heaven.’

In spite of a large security notice 
proclaiming that all Ministry of Defence installations 
were in a state of Bikini Amber alert,
the guards at the door let us through with no more than a glance.

British security guards, I’ve noticed, 
always do this; 
unless you happen actually to work 
in the building they’re guarding, 
in which case they’ll check everything 
from the fillings in your teeth to your trouser turn-ups 
to see if you’re the same person 
who went out to get a sandwich fifteen minutes ago. 

But if you’re a strange face, 
they’ll let you straight through, 
because frankly, 
it would just be too embarrassing 
to put you to any trouble.

If you want a place guarded properly, hire Germans. 

Solomon and I travelled up three sets of stairs, 
down half a dozen corridors and in two lifts, 
with him signing me in at various points along the way, 
until we reached a dark green door labelled C188. 

Solomon knocked, 
and we heard a woman’s voice 
shout ‘wait’, and then ‘okay’.

Inside there was a wall three feet away. 

And between the wall and the door, 
in this unbelievably tiny space,
a girl in a lemon-coloured shirt sat at a desk, 
with word processor, potted plant, 
mug of pencils, furry gonk, 
and wadges of orange paper. 

It was incredible that anyone or anything 
could function in such a space. 

It was like suddenly discovering
a family of otters in one of your shoes.

If you’ve ever done that.

‘He’s expecting you,’ she said, 
nervously holding both her arms out across the desk 
in case we dislodged anything. 

‘Thank you, madam,’ said Solomon, squeezing past the desk.

‘Agoraphobic?’ I asked, following him, 
and if there’d been enough room 
I would have kicked myself, 
because she must have heard that fifty times a day.

Solomon knocked on the inner door 
and we walked straight through.

Every square foot the secretary had lost, 
this office had gained.

Here, we had a high ceiling, 
windows on two sides 
hung with government-issue net curtains and, 
between the windows, a desk 
about thesizeof a squash court. 

Behind the desk,
a balding head was bowed in concentration.

Solomon headed for the central rose of the Persian carpet, 
and I took up a position just off his left shoulder.

‘Mr O’Neal?’ said Solomon. ‘Lang for you.’ 
We waited.

O’Neal, if that really was his name, 
which I doubted, 
looked like all men who sit behind large desks. 

People say 
that dog-owners resemble their dogs, 
but I’ve always thought the same is true, if not truer, 
of desk-owners and their desks. 

It was a large, flat face, with large, flat ears, 
and plenty of useful places for keeping paper-clips. 

Even his lack of any beard growth corresponded 
with the dazzling French polish. 

He was in expensive shirt sleeves, 
and I couldn’t see a jacket anywhere.

‘I thought we said nine-thirty,’ said O’Neal 
without looking up or at his watch.

This voice was not believable at all. 

It strained for a patrician languor, 
and missed it by a mile. 

It was tight and reedy, 
and in other circumstances 
I might have felt sorry for Mr O’Neal. 

If that really was his name. 

Which I doubted.

‘Traffic, I’m afraid,’ said Solomon. 

‘Got here as fast as we could.’

Solomon looked out of the window, as if to say 
he’d done his bit. 

O’Neal stared at him, glanced at me, 
and then went back to his performance 
of Reading Something Important.

Now that Solomon had delivered me safely, 
and there was no chance of getting him into any trouble, 
I decided it was time to assert myself a little.

‘Good morning, Mr O’Neal,’ I said, 
in a stupidly loud voice 

The sound bounced back from the distant walls. 

‘Sorry to see this isn’t a convenient time. 

It’s not that good for me either. 

Why don’t I have my secretary 
make another appointment with your secretary? 
In fact, why don’t our secretaries have lunch together? 
Really put the world to rights.’

O’Neal ground his teeth together for a moment, 
and then looked up at me 
with what he obviously thought was a penetrating stare.

When he’d overdone that, 
he put down the papers 
and rested his hands on the edge of the desk. 

Then he took them off the desk and put them on his lap. 

Then he got annoyed with me for having seen him 
carry out this awkward procedure.

‘Mr Lang,’ he said. ‘You realise where you are?’ 
He pursed his lips in a practised fashion.

‘Indeed I do, Mr O’Neal. 

I am in room C188.’

‘You are in the Ministry of Defence.’

‘Mmm. Jolly nice too. 

Any chairs about?’

He glared at me again, 
and then flicked his head at Solomon, 
who went over to the door and dragged
a reproduction Regency thing to the middle of the carpet. 

I stayed where I was.
‘Do sit down, Mr Lang.’

‘Thanks, I’d rather stand,’ I said.

Now he was genuinely thrown. 

We used to do this kind of thing to a geography teacher at school. 

He’d left after two terms 
to become a priest in the Western Isles.

‘What do you know, please, about Alexander Woolf?’ 
O’Neal leant forward with his forearms on the desk, 
and I caught a glimpse of a very gold watch. 

Much too gold to be gold.

‘Which one?’ 
He frowned.

‘What do you mean, "which one?" 
How many Alexander Woolfs do you know?’

I moved my lips slightly, counting to myself. 

‘Five.’

He sighed irritably. 

Come along, 4B, settle down.

‘The Alexander Woolf to whom I am referring,’ 
he said, with that particular tone of sarcastic pedantry 
that every Englishman behind a desk 
slides into sooner or later, 
‘has a house inLyall Street,Belgravia.’

‘Lyall Street. Of course.’ I tutted to myself. 

‘Six, then.’ 
O’Neal shot a look at Solomon, 
but didn’t get any help there. 

He turned back to me, 
with a creepy smile.

‘I’m asking you, Mr Lang, 
what do you know about him?’

‘He has a house inLyall Street,Belgravia,’ I said. 

‘Is that any help?’

This time, O’Neal tried another tack. 

He took a deep breath and exhaled slowly, 
which was meant to make me think 
that beneath that chubby frame 
there lurked an oiled killing machine, 
and for two pins 
he’d be over that desk 
and beating the life out of me. 

It was a pathetic performance. 

He reached into a drawer 
and pulled out a buff folder, 
then started angrily flicking through its contents.

‘Where were you at ten-thirty last night?’

‘Windsurfing off the Ivory Coast,’ I said, 
almost before he’d finished speaking.

‘I’m asking you a serious question, Mr Lang,’ said O’Neal. 

‘I advise you, most strongly, 
to give me a serious answer.’

‘And I’m telling you it’s none of your business.’

‘My business…’he began.

‘Your business is defence.’ I was suddenly shouting, 
genuinely shouting, 
and out of the corner of my eye I could see 
that Solomon had turned to watch. 

‘And the thing you’re being paid 
to defend is my right to do whatever I want 
without having to answer a lot of fucking questions.’ 
I dropped back into a normal gear. 

‘Anything else?’

He didn’t answer, 
so I turned and walked towards the door. 

‘Cheerio, David,’ I said.

Solomon didn’t answer either. 

I had my hand on the doorknob 
when O’Neal spoke.

‘Lang, I want you to know 
that I could have you arrested the second 
you leave this building.’

I turned and looked at him. ‘For what?’

I suddenly didn’t like this. 

I didn’t like this because, 
for the first time since I came in, O’Neal looked relaxed. 

‘Conspiracy to murder.’

The room was very quiet. 

‘Conspiracy?’ I said.

You know how it is 
when you’re caught up in the flow of things. 

Normally, 
words are sent from the brain towards the mouth, 
and somewhere along the line 
you take a moment to check them, 
see that they are actually the ones you ordered 
and that they’re nicely wrapped, 
before you bundle them on their way 
towards your palate and out into the fresh air.

But when you’re caught up in the flow of things,
the checking part of your mind 
can fall down on the job. 

O’Neal had uttered three words: 
‘Conspiracy to murder’ 

The correct word for me 
to repeat in an incredulous tone of voice 
would have been ‘murder’;
a very small, and psychiatrically disturbed, 
section of the population 
might have opted for the ‘to’; 
but the one word out of the three 
I most definitely should not have chosen to repeat 
was ‘conspiracy’.

Of course, if we’d had the conversation again, 
I’d have done things very differently. 

But we didn’t.

Solomon was looking at me, 
and O’Neal was looking at Solomon. 

I busied myself with a verbal dustpan and brush. 

‘What the hell are you talking about? 
Have you really got nothing better to do? 
If you’re talking about that business last night, 
then you should know, if you’ve read my statement, 
that I’d never seen 
that man before in my life, 
that I was defending myself against an illegal assault, 
and that in the course of the struggle he… hit his head.’

I was suddenly conscious 

of how limp a phrase that is.
‘The police,’ I continued, 
‘declared themselves fully satisfied, and…’

I stopped.

O’Neal had leaned back in his chair 
and put both hands behind his head 

A patch of sweat the size of a ten pence piece 
showed at each armpit.

‘Well, of course, 
they would declare themselves satisfied, wouldn’t they?’ 
he said, looking horribly confident. 

He waited for me to say something, 
but nothing came to mind 
so I let him go on. 

‘Because they didn’t know then 

what we know now.’

I sighed.

‘Oh God, 
I am just so fascinated by this conversation 
I think I might have a nosebleed. 

What do you know now 
that is so fucking important 
that I have to be dragged here 
at this frankly ridiculous time of day?’

‘Dragged?’ he said, 
eyebrows shooting towards his hairline. 

He turned to Solomon. 

‘Did you drag Mr Lang here?’ 
O’Neal had suddenly gone camp and playful, 
and it was a nauseating sight. 

Solomon must have been as appalled by it as I was, 
because he didn’t answer.

‘My life is ebbing away in this room,’ 
I said, irritably. 

‘Please get to the point.’

‘Very well,’ said O’Neal. 

‘We know now, 
but the police didn’t know then, 
that a week ago you had an assignation 
with a Canadian arms dealer 
by the name of McCluskey. 

McCluskey offered you a hundred thousand dollars 
if you would… terminate Woolf. 

We know now that you turned up at Woolf’s London house 
and that you were confronted by a man named Rayner 
- aka Wyatt, aka Miller 
- legitimately employed by Woolf 
in the capacity of bodyguard. 

We know that Rayner was severely injured 
as a result of this confrontation.’

My stomach seemed to have contracted 
to the size and density of a cricket ball 

A drop of sweat abseiled amateurishly 
down my back.

O’Neal went on. 

‘We know that in spite of your story to the police, 
not one but two 999 calls were made to the operator last night;
the first one being for an ambulance only,
the second for the police 

The calls were made fifteen minutes apart. 

We know that you gave a false name to the police, 
for reasons we have not yet established. 

And finally,’ 
he looked up at me like a bad magician 
with a rabbit-filled hat, 
‘we know that the sum of twenty-nine thousand, 
four hundred pounds, 
equivalent to fifty thousand US dollars, 
was transferred to your bank account 
at Swiss Cottage four days ago.’ 
He snapped the file shut and smiled. 

‘How’s that for starters?’

I was sitting on the chair in the middle of O’Neal’s office. 

Solomon had gone 
to make some coffee for me 
and camomile tea for himself, 
and the world was slowing down slightly.

‘Look,’ I said, ‘it’s perfectly obvious 
that for some reason I’m being set up.’

‘Explain to me please, Mr Lang,’ said O’Neal, 
‘why that conclusion is obvious.’

He’d gone camp again. 

I took a deep breath.

‘Well, I’m telling you first of all 
that I don’t know anything about that money. 

Anyone could have done that, 
from any bank in the world. 

That’s easy.’

O’Neal made a big show 
of removing the top of his Parker Duofold 
and jotting something down on a pad of paper. 

‘And then there’s the daughter,’ I said. 

‘She saw the fight. 

She vouched for me to the police last night. 

Why haven’t you got her in here?’

The door opened 
and Solomon backed in, 
balancing three cups. 

He’d got rid of his brown raincoat somewhere, 
and was now sporting a zip-up cardigan of the same colour. 

O’Neal was obviously annoyed by it, 
and even I could see 
that it didn’t live up to the rest of the room.

‘We do, I assure you, intend to interview Miss Woolf 
at some convenient juncture,’ said O’Neal,
as he sipped gingerly at his coffee. 

‘However,
the immediate concern of this department’s operation is you. 

You, Mr Lang, 
were asked to perform an assassination. 

With or without your consent, 
money was transferred to your bank account. 

You present yourself at the target’s house 
and very nearly kill his bodyguard. 

You then…’

‘Wait a minute,’ I said. 

‘Just wait one cotton-fucking minute here. 

What’s all this bodyguard stuff? 
Woolf wasn’t even there.’

O’Neal gazed back at me in a nastily unruffled way.

‘I mean how,’ I went on, 
‘does a bodyguard guard a body 
who isn’t in the same building? 
By phone? 
This is digital bodyguarding, is it?’

‘You searched the house, did you, Lang?’ said O’Neal. 

‘You went to the house, and searched it 
for Alexander Woolf?’
a smile played clumsily about his lips.

‘She told me he wasn’t there,’ I said, 
annoyed at his pleasure. 

‘And anyway, fuck off.’

He flinched slightly.

‘Nevertheless,’ he said eventually, 
‘under the circumstances, 
your presence in the house 
makes you worthy of our valuable time and effort.’

I still couldn’t work this out.

‘Why?’ I said. 

‘Why you and not the police? 
What’s so special about Woolf?’ 
I looked from O’Neal to Solomon. 

‘If it comes to that, 
what’s so special about me?’

The phone on O’Neal’s desk chirped, 
and he snatched it up with a practised flourish, 
flicking the wire behind his elbow 
as he brought the receiver to his ear. 

He looked at me as he talked.

‘Yes? Yes… Indeed. Thank you.’

The receiver was back in its cradle 
and fast asleep in an instant. 

Watching him handle it, 
I could tell that the telephone 
was O’Neal’s one great skill.

He scribbled something on his pad 
and beckoned Solomon over to the desk. 

Solomon peered at it, 
and then they both looked at me.

‘Do you own a firearm, Mr Lang?’

O’Neal asked this with a cheerful, efficient smile. 

Would you prefer an aisle or a window seat? 
I started to feel sick.

‘No, I do not.’

‘Had access to firearms of any sort?’

‘Not since the army.’

‘I see,’ said O’Neal, nodding to himself. 

He left a long pause, 
checking the pad 
to see that he’d got the details absolutely right. 

‘So the news 
that a nine millimetre Browning pistol, 
with fifteen rounds of ammunition, 
has been found in your flat 
would come as a surprise to you?’

I thought about this.

‘It’s more of a surprise 
that my flat is being searched.’

‘Never mind that.’

I sighed.

‘All right then,’ I said. 

‘No, I’m not particularly surprised.’

‘What do you mean?’

‘I mean that I’m starting 
to get the hang of how today is going.’ 
O’Neal and Solomon looked blank. 

‘Oh do come on,’ I said. 

‘Anyone who’s prepared to spend thirty thousand pounds 
to make me look like a hired gun 
presumably wouldn’t stop 
at another three hundred 
to make me look like a hired gun 
who has a gun he can hire.’

O’Neal played with his bottom lip for a moment, 
squeezing it on either side between thumb and forefinger.

‘I have a problem here, don’t I, Mr Lang?’

‘Do you?’

‘Yes, I rather think I do,’ he said. 

He let go of the lip, 
and it hung there in a bulbous pout, 
as if it didn’t want to go back to its original shape. 

‘Either you are an assassin, 
or someone is trying to make you look like one 

The problem is 
that every piece of evidence I have 
applies equally well to both possibilities. 

It really is very difficult.’

I shrugged.

‘That must be 
why they gave you such a big desk,’ I said. 

Eventually they had to let me go. 

For whatever reason, 
they didn’t want to involve the police 
with an illegal firearm charge, 
and the Ministry of Defence is not, 
so far as I know, 
equipped with its own detention cells.

O’Neal asked me for my passport, 
and before I could spin a yarn 
about having lost it 
in the tumble-dryer, 
Solomon produced it from his hip-pocket. 

I was told to remain contactable, 
and to let them know 
if I received any further approaches from strange men. 

There wasn’t much I could do but agree.

As I left the building 
and strolled through St James’s Park 
in some rare April sunshine, 
I tried to work out whether I felt any different, 
knowing that Rayner had only been trying to do his job. 

I also wondered why I hadn’t known 
that he was Woolf’s bodyguard. 

Or even that he had one.

But much, much more to the point, 
why hadn’t Woolf’s daughter?

CHAPTER 03

И Бога и врача мы равно чтим 
когда грозит опасность но не прежде 

Джон Оуэн

по правде в тот момент мне было себя ужасно жалко 

Пустой карман мне не в диковинку 
да и с безработицей 
я знаком отнюдь не понаслышке 

Меня бросали женщины которых я любил 

Да и зубами я в свое время помаялся мама не горюй 

Но все это цветочки по сравнению 
с ощущением 
будто мир ополчился против тебя 

Я стал вспоминать друзей на помощь 
которых мог бы рассчитывать 
но так происходит всякий раз 
когда я решаю провести подобную социальную ревизию 
я понимаю чт друзья либо за границей 
либо мертвы либо женаты на людях не одобряющих меня

либо если хорошенько подумать 
вовсе никакие и не друзья 

Вот почему 
я стоял в телефонной будке на Пикадилли 
и набирал номер Полли 

 К сожалению он сейчас в суде  ответил женский голос 

 Ему чт-нибудь передать?

 Передайте 
чт звонил Томас 
и если он не будет на месте

чб купить мне ланч 
у  Симпсонса  на Стрэнде
ровно в 13-00 минута в минуту
его карьера юриста -кончена 

 карьера юриста -кончена повторила секретарша 

 Я передам ему когда он позвонит мистер Лэнг 

Всего вам наилучшего 

У нас с Полли полное имя Пол Ли 
 весьма необычные отношения 

Необычные в смысле 
чт встречаемся мы раз в два месяца 
пиво ужин театр опера 
которую Полли просто обожает  
и при этом оба открыто признаем 
чт не питаем друг к другу ни капли симпатии 

Просто ни капельки 

Если бы наша антипатия вдруг разгорелась до ненависти 
такие отношения еще можно было бы истолковать 
как некое извращенное выражение любви 

Но мы не ненавидим друг друга 

Мы просто не нравимся друг другу вот и все 

Я нахожу Полли честолюбивым и алчным хлыщом 
он считает меня раздолбаем на кого нельзя рассчитывать 

Единст~положительная сторона 
нашей так называемой  дружбы  
это ее полная взаимность 

Мы встречаемся 
проводим час-другой в компании друг друга 
и затем расстаемся 
каждый чувствует 
ну слава тебе господи
в абсолютно равной мере 

В обмен на пятьдесят фунтов 
истраченные на мой ростбиф с кларетом
Полли как-то признался
он получает точно на 50 фунтов чувства превосходства
оплачивая мой обед 

Галстук пришлось выпрашивать у метрдотеля 
и он наказал меня 
предложив выбор между лиловым и лиловым 
зато ровно в двенадцать сорок пять 
я уже сидел за столиком в  Симпсонс  
растворяя неприятности сегодняшнего утра
в большой порции водки с тоником 

Прочие клиенты по большей части были американцами 
именно поэтому говяжья лопатка 
расходилась значительно активнее бараньей 

Американцы так и не приучились 
питаться овцами 

кажется они считают это  бабством  

Полли появился минута в минуту 
но я знал чт он будет извиняться за опоздание 

 Прости чт опоздал  сказал он 

 Чт там у тебя? Водка?
Принесите мне то же самое 

Официант отчалил 
и Полли заозирался по сторонам 
оттягивая галстук 
и выпячивая подбородок 
чб ослабить давление воротника 
на жировые складки шеи 

Волосы у него как всегда были безупречно чисты 

Полли уверяет 
чт это очень импонирует присяжным 
однако сколько я его знаю 
любовь к собственной шевелюре 
всегда была его слабостью 

явно 
он не был физически благославлён 
но в качестве утешения 
за низкий рост и пухлое тельце 
Бог расщедрился на густейшую копну волос 
которую Полли похоже вознамерился сохранить 
до 80 лет 

 Привет Полли  сказал я 
делая очередной глоток водки 

 Здоро?во Как оно?

Полли никогда не глядит на тебя когда он говорит 

Ты мог бы стоять спиной к кирпичной стене 

он мог бы продолжать смотреть через твоё плечо 

 Нормально -говорю - А у тебя?

 Отмазал этого пидора наконец 

Он покачал головой задумчиво 

Человек постоянно изумляющийся св способностям 

 Не знал чт ты работаешь по гомиковским делам Полли 

Он не улыбнулся 

Полли по-настоящему улыбается только по выходным 

 Отвали 

Я о том парне о котором тебе рассказывал 

Забил своего племянника до смерти садовой лопатой 

А я его вытащил 

 Но ведь ты же говорил чт он виновен 

 Так и есть 

 Как же тебе удалось его вытащить?

 Врал как фак  ответил Полли 

 Чт ты выбрал?

Мы поговорили о своих производственных успехах 
пока ждали суп 

Каждая из побед Полли навевала на меня скуку 
каждое из моих поражений радовало его 

Он поинтересовался как у меня с деньгами 
хотя мы оба прекрасно знали 
чт будь у меня с деньгами совсем никак 
он бы и пальцем не пошевелил 

Я же спросил его об отпуске 
прошлом и будущем 

О отпусках Полли мог распинаться часами 

 Мы с корешами 
берем напрокат яхту на Средиземном 

акваланги виндсерфинг все чт только можно 

Наймем первоклассного кока и т д и т п 

 Парус или мотор?

 Парусную  На мгновение он нахмурил брови 
но вдруг словно помолодел лет на двадцать 

 Хотя если хорошенько подумать 
то лучше наверное моторку 

Все равно там будут матросы и разберутся чт к чему 

А ты в отпуск собираешься?

 Пока еще не думал об этом  ответил я 

 Хотя ты в общем-то и так каждый день в отпуске 

От чего тебе отдыхать-то?

 Отлично сказано Полли 

 А чт не так чт ли? 
После армии чем ты вообще занимался?

 Консультациями 

 Какими еще на хрен консультациями?! 
- Не думаю чт я мог бы выложить это Полли 

-Ладно проехали 

Давай спросим нашего консультанта по провианту 
где черт возьми этот долбаный суп?

Мы завертели головами в поисках официанта 
и вот тут-то я углядел филеров 

Двое типов за столиком у выхода 

стаканы с минералкой и моментально отвернулись стоило мне посмотреть в их сторону 

Тот чт постарше выглядел так 
словно его проектировал тот же самый архитектор 
чт занимался и Соломоном 
да и второй чт помоложе 
старался держать курс в том же направлении 

Оба были плотного телосложения 
и в данный период жизни

я почти обрадовался такой компании 

Наконец суп принесли 

Сняв пробу Полли вынес вердикт  Сгодится  

Я пододвинул стул 
и навис над ним 

Нет я отнюдь не собирался пробовать его мозги 

по правде сказать 
они еще не очень-то созрели 

Но я не мого н-заметить

чт я мог бы потярять чт то из за этого 

 Послушай Полли А имя Вульф о чем-нибудь говорит тебе?

 Человек или фирма?

 Человек Думаю американец Бизнесмен 

 А чт он натворил? Вождение в нетрезвом виде? 
Я такой ерундой больше не занимаюсь 

А если займусь когда то за мешок денег 

 Насколько мне известно он ничего не натворил 

Просто интересно слышал ли ты о нем 

А компания его -  Гейн Паркер  

Полли пожал плечами 
и принялся крошить булочку на мелкие кусочки 

 Если хочешь могу навести справки 

А для чего тебе?

 Да по работе 

Я хоть и отказался но все равно интересно 

Он понимающе кивнул запихивая порцию хлеба в рот 

 Кстати пару месяцев назад я тоже кое-кому 
посоветовал твою кандидатуру 

Ложка с супом замерла 
на полпути между моим ртом и тарелкой 

Это было так непохоже на Полли 
проявлять участие в моей жизни 
тем более такое активное 

 Какого рода работу?

 Да так одному канадцу 

требовался паренек чт умеет работать кулаками 

Телохранитель или чт-то вроде того 

 А как его звали?

 Не помню 

Кажется начиналось на И 

 Маккласки?

 Маккласки это по-твоему на И? 
Нет чт-то вроде Иакова или Иосифа 
Он быстро оставил попытки вспомнить 

Так он на тебя не выходил?

 Нет 

 Жаль Я думал чт уломал его 

 И ты чт сообщил ему мое имя?

 Нет я дал ему твой фак~размер ботинок 

Естественно я сообщил ему твое имя 

Правда не сразу 

Сначала я подкинул ему кое-каких частных детективов услугами которых мы иногда пользуемся 

у них всегда найдется парочка качков 
чт могут поработать телохранителями 

Но его это не заинтересовало 

Хотел чт-то элитное 

Из бывших военных он сказал 

И ты оказался единственным кто пришел на ум 

Кроме Энди Харка конечно 
но тот и так имеет две сотни штук в год в своем банке 

 Спасибо Полли Я тронут 

 Кушайте на здоровье 

 А как вы с ним познакомились?

 Он заходил к Тоффи а я как раз там болтался 

 Чт за Тоффи?

 Спенсер Мой босс 

Называет себя Тоффи 

Почему не знаю 

Говорят чт-то связанное с гольфом 
но я не уверен 

На секунду я задумался 

 Так ты не знаешь зачем тот тип заходил к Спенсеру?

 Кто сказал чт не знаю?

 А чт знаешь?

 Нет 

Полли уставился куда-то в одну точку у меня за головой 
и я решил посмотреть в чем там дело 

Двое у выхода встали из-за столика 

Тот чт постарше 
чт-то сказал метрдотелю 
который направил официанта в нашу сторону 

Кое-кто из посетителей с интересом наблюдал это 

 Мистер Лэнг?

 Да это я 

 Вас к телефону сэр 

Я пожал плечами перед Полли 
который послюнявив палец 
подбирал крошки со скатерти 

К тому моменту когда я добрался до двери 
младший из соглядатаев уже куда-то свинтил 

Я попытался поймать взгляд того чт постарше 
но он увлеченно разглядывал бездарную гравюру на стене 
Я поднял трубку телефона 

 Командир раздался голос Соломона 
 не все в порядке в датском королевстве 

 Надо же Какая жалость  ответил я 

 А шло все так чудесно прежде 

Соломон начал чт-то говорить 
но тут раздался щелчок затем треск 
и линия заполнилась писком О'Нила 

 Лэнг это вы?

 Я  подтвердил я 

 Девушка Лэнг 

Лучше сказать молодая особа 

Как вы считаете 
где она может находиться в настоящий момент?

Я рассмеялся в трубку 

 Это вы меня спрашиваете?

 Разумеется вас 

У нас проблема не можем установить ее нахождение 

Я взглянул на своего провожатого 

тот по-прежнему пялился на гравюру 

 Как это ни прискорбно мистер О'Нил 
но я ничем не могу вам помочь 

У меня к сожалению нет штата из девяти тысяч работников 
и бюджета в двадцать миллионов 
чб отыскивать пропавших людей 
и устраивать за ними слежку 

Хотя знаете-ка чт 
попробуйте обратиться к охранникам 
Министерства обороны 

Говорят они 
большие доки в таких делах 

Однако О'Нил уже повесил трубку 

Я оставил Полли расплачиваться по счету 
а сам прыгнул в автобус идущий к Холланд-Парк 

Мне хотелось посмотреть 
чт за кавардак 
устроила шайка О'Нила в моей квартире 
а заодно проверить 
не пытались ли на меня выйти 
еще какие-нибудь канадские воротилы 
с ветхозаветными именами 

Соломоновы провожатые ворвались в автобус за мной 
и теперь таращились в окно 
словно провинциалы впервые в Лондоне 

Доехав до Ноттинг-Хилла 
я подобрался к ним поближе 

 Можете сойти вместе со мной парни 

Тогда не придется 
нестись со всех ног от следующей остановки 

Тот чт постарше продолжал пялиться куда-то в сторону 
но второй чт помоложе осклабился во весь рот 

В конечном итоге сошли мы вместе 

они принялись слоняться туда-сюда 
по противоположной стороне улицы
пока Я зашел в свой дом 

Даже если бы никто не сказал мне
ни словечка я бы все равно в момент 
вычислил чт в квартире рылись 

Нет я конечно не надеялся 
чт мне поменяют простыни и пропылесосят ковры 
но хоть чуть-чуть 
прибраться-то можно было 

Вся мебель была передвинута 
немногочисленные картины на стенах 
перекособочены 
а на книжные полки вообще без слез не взглянешь 

книги стояли как попало 

Даже в музык~центр умудрились засунуть не тот диск 

Хотя может 
ребята просто решили 
чт под Профессора Лонгхэйр
а 

обыск пойдет веселее?

Я даже не потрудился переставить все обратно 

Вместо этого прямиком направился на кухню 
щелкнул электрочайником и громко спросил 

 Чай или кофе?

Из спальни послышался слабый шорох 

 Или лучше все-таки кока-колу?

я стоял спиной к двери 
пока чайник со свистом прокладывал путь к кипению 

Но я всеравно слышалее

когда она вошла в кухонный проём 

я вывалил немного кофейных гранул в кружку 

и повернулся 

Вместо шелкового пеньюара 
на Саре Вульф в этот раз были 
потертые джинсы и темно-серая хлопчатобум~водолазка 

Волосы были убраны 
в прическу 
на которую у одних женщин пять секунд 
а у других пять дней 

А в качестве аксессуара в тон водолазке 
Сара подобрала  вальтер ТРН  22-го калибра 
в св правой руке 

 ТРН  маленькая и легкая штучка 

С ровной отдачей 
коробчатым магазином на шесть патронов 
и стволом в два с четвертью дюйма 

И кстати 
абсолютно бесполезная как огнестр~оружие 

если гарантированно не попасть 
в сердце или в мозг 
то свою мишень вы только раздразните 

большинство людей охотнее 
остановили бы свой выбор на замороженной скумбрии 

 Ну мистер Финчам  сказала она 
 и как же вы догадались чт я здесь?

Голос ее был под стать внешности выразительный 

  Флер де флер   ответил я 

 На прошлое Рождество я подарил такие св уборщице 
но знаю чт она ими не пользуется 

Значит остаетесь только вы 

Она обвела квартиру скепт~взглядом изогнув бровь 

 У вас есть уборщица?

 Да-да сам знаю  ответил я  Дай ей бог здоровья 

Артрит знаете ли 

Не может убирать ничего 
ниже своих колен или выше плеч 

Я стараюсь оставлять грязные шмотки 
где-нибудь на уровне талии но порой… Я улыбнулся 

Ответной улыбки не последовало 

 Раз уж на то пошло а вы-то как здесь оказались?

 Дверь была не заперта 

Я недовольно покачал головой 

 Халтурщики 

Надо будет написать 
нашему местному депутату 

 Чт?

 Сегодня утром  сказал я 
 в моей квартире был обыск 

Британская секретная служба 

профессионалы 
обученные на деньги налогоплательщиков 

И ведь даже не удосужились запереть 
за собой дверь 

Ну и как это по-вашему называется? 
У меня кола только диетическая кока 

Устроит?

Пистолет был по-прежнему направлен в мою сторону 
но к холодильнику за мной не последовал 

 А чт они искали?

Теперь она внимательно смотрела в окно 

У нее и правда был такой вид 
будто утро она провела чертовски паршиво 

 Ума не приложу  ответил я 

 у меня в шкафу валяется 
футболка в сеточку 

Может по нынешним временам это
считается государственным преступлением?

 Они нашли пистолет?

Она по-прежнему не смотрела на меня 

Чайник щелкнул 
и я налил кипяток в кружку 

 Да нашли 

 Тот самый которым вы собирались убить моего отца?

Я даже не повернулся 

Просто продолжал заниматься приготовлением кофе 

 Такого пистолета не существует 

Пистолет который они нашли 
подбросил сюда тот кто хотел 
чб все выглядело так будто именно
из него я собирался убить вашего отца 

 И ему это удалось 

Теперь она смотрела прямо на меня 

И 22-й калибр тоже 

Однако я всегда гордился 
своей способностью сохранять хладнокровие 
так чт невозмутимо долил молока в кофе и закурил 

Ее это явно разозлило 

 Наглый сукин сын да?

 Вопрос не по адресу 

Моя мама меня обожает 

 Вот как? И это причина чб я не должна в вас стрелять?

Я очень надеялся 
чт она не станет упоминать о пистолетах и стрельбе 
ведь дажеМинистерство обороны 
могло запросто напихать по всей квартире  жучков  
но коль скоро она решила завести этот разговор проигнорировать его я не мог 

 Позволено мне кое-чт сказать 
прежде чем вы нажмете на курок?

 Валяйте 

 Если бы я намеревался воспользоваться оружием
для убийства вашего отца 
то почему его не было при мне вчера ночью 
когда я посетил ваш дом?

 А может было?

Я помедлил отхлебнув кофе 

 Достойный ответ 

Ладно допустим оно было при мне вчера ночью 
тогда почему я не применил его против Райнера 
когда тот ломал мне руку?

 А может вы пытались? 
Может именно поэтому он и ломал вам руку?

Господи эта женщина начинала меня утомлять 

 Еще один достойный ответ 

Ладно тогда ответьте на еще один вопрос 

Кто вам сообщил чт у меня нашли пистолет?

 Полиция 

 Не-а  возразил я 

 Возможно ребята и представились вам полисменами 
но на самом деле они не оттуда 

Пока я раздумывал не броситься ли на нее 
предварительно швырнув кружку с кофе 
надобность в этом отпала 

Глядя поверх ее плеча 
я видел как филеры Соломона 
осторожно чешут через гостиную 

тот чт постарше выставил здоровенный револьвер 
вцепившись в него обеими руками 
тот чт помоложе просто скалился 

Я решил не мешать жерновам правосудия 

пусть немного помелют 

 И неважно кто мне сообщил  поставила точку Сара 

 Еще как важно 

Одно дело когда продавец в убеждает тебя 
чт стиральная машина просто чудо 

И совсем другое 
когда об этом вещает архиепископ Кентерберийский 

мол это Божье чудо коли грязь удаляется 
даже при низких температурах 

По-моему разница огромная 

 Чт вы хотите этим…

Она услышала их 
когда те находились на расстоянии вытянутой руки 

Она развернулась 
и молодой ухватил ее за кисть 
и вывернул бедняжке руку
профессиональным движением 

Она тихонько взвизгнула 
и пистолет выпал из ее пальцев 

Я поднял его с пола и передал 
рукояткой вперед 
старшему из провожатых 

Страстно желая показать какой я хороший мальчик 

Жаль чт этого так никто и не оценил 

К тому времени когда прибыли О'Нил и Соломон 
мы с Сарой сидели уютно воткнутые в диван 
а филеры обрамляли дверь 

Беседа не клеилась 

Суета и беготня О'Нила 
мигом придали 
квартире густонаселенный вид 

Я вызвался смотаться в ближайшую лавку за пирожными 
но О'Нил продемонстрировал 
одну из своих самых свирепейших физиономий 
из серии  на моих плечах судьба всего западного мира  
так чт мы все приутихли 
и принялись изучать свои руки 

Пошептавшись о чем-то с провожатыми 
которые тут же беззвучно исчезли 
О'Нил принялся расхаживать взад-вперед по комнате 
хватать одну вещь за другой 
и презрительно кривить губы 

Он явно чего-то ждал чего-то 
чего в моей квартире не было
и чт вряд ли собиралось появиться из-за двери  
так чт я встал и направился к телефону 

Звонок раздался когда я протянул руку к трубке 

Изредка но в жизни случается и не такое 

Я поднял трубку 

 Аспирантура  
грубо рявкнул голос с американским акцентом 

 Кто это?

 Это О'Нил?

В голосе отчетливо звучала злоба 

Да уж у такого солонку за столом не попросишь 

 Нет но мистер О'Нил здесь 

А с кем имею честь?

 Позовите О'Нила черт бы вас побрал!

Я обернулся 

О'Нил уже спешил ко мне 
протянув руку 

 А вот хрен тебе  сказал я и повесил трубку 

Возникла небольшая заминка 
но потом все словно с цепи сорвались 

Соломон тащил меня обратно к дивану 
не то чб грубо но и не слишком-то вежливо 
О'Нил чт-то орал парочке провожатых 
которые снова возникли в дверях те орали друг на друга 
и опять надрывался телефон 

О'Нил схватил трубку 
и запутался в шнуре 
который не желал подстраиваться 
под его замашки хозяина жизни 

Сразу стало очевидно 
чт в мире где обитает О'Нил 
существуют шишки поменьше

чем этот неотесанный американец 
на другом конце линии 

Соломон толкнул меня обратно рядом с Сарой 
которая с отвращением сжалась 

Нет правда в этом чт-то есть 
когда тебя ненавидит столько народу сразу 
в твоем собственном доме 

Минуту-другую О'Нил кивал и поддакивал 
затем деликатно вернул трубку на место 

И посмотрел на Сару 

 Мисс Вульф  сказал он необычайно вежливо 
 вам надлежит срочно явиться к мистеру Расселу Барнсу
в американское посольство 

Один из этих джентльменов вас доставит 

И О'Нил уставился на дверь точно 
ожидая чт Сара вскочит с дивана и вприпрыжку 
помчится куда велено 

Но Сара не двинулась с места 

 А не засунул бы ты этот торшер себе в жопу  
сказала она 

Я рассмеялся 

Так уж вышло чт никто меня не поддержал 
а О'Нил даже наградил меня 
одним из своих знаменитых взглядов 

Но Сара все еще глядела свирепо 

 Я хочу знать 
чт вы собираетесь делать с этим человеком  сказала она 

И мотнула головой в мою сторону так яростно 
чт я решил попридержать свой смех 

 Мистер Лэнг это наша забота мисс Вульф  ответил О'Нил 

 У вас же свои собственные обязательства 
перед вашим государственным департаментом 
так чт…

 Вы ведь не из полиции да?

Во взгляде О'Нила появилась неловкость 

 Нет мы не из полиции  ответил он очень осторожно 

 Чт ж тогда я хочу чб прибыла полиция 
и арестовала этого человека за покушение на убийство 

Он уже пытался убить моего отца 
и наверняка попытается снова 

О'Нил посмотрел на нее на меня и 
наконец на Соломона 

Казалось ему требуется поддержка 
но вряд ли он мог рассчитывать на нас 

 Мисс Вульф мне поручено сообщить вам…

Он замолчал 
словно никак не мог вспомнить 
то ли ему действительно поручено
и если так

так ли чт поручивший подразумевал это 

Поморщив нос 
он все же решился продолжить 

 Мне поручено сообщить вам 
чт ваш отец в настоящий момент 
является объектом следствия
со стороны органов Соединенных Штатов 
при поддержке моего департамента Мин обороны 

 Фраза увесисто брякнулась об пол 
а мы продолжали сидеть 
О Нил бросил взгляд на меня 
 Так чт не вам решать 
выдвигать ли против мистера Лэнга обвинения 
или предпринимать любые действия 
в отношении вашего отца и его деятельности 

Не могу сказать чт я большой спец в физиогномике 
но даже я заметил 
чт у Сары 
нечт вроде шока 

Цвет ее лица менялся от серого к белому 

 Какой еще деятельности? 
И какого еще следствия?

В ее голосе слышался надрыв 

О'Нил явно чувствовал себя не в своей тарелке 
я прекрасно видел чт он до смерти боится 
как бы Сара не расплакалась 

 Мы подозреваем вашего отца  наконец выдавил он 
 в транспортировке запрещенных веществ 
на территорию Европы и Северной Америки 

В комнате вдруг сразу стало очень тихо 
все разом уставились на Сару 

О'Нил прокашлялся 

 Ваш отец мисс Вульф 
занимается незаконными перевозками наркотиков 

Теперь настала ее очередь смеяться 


God and the doctor we like adore

But only when in danger, not before;

JOHN OWEN 

The truth is I was feeling sorry for myself.

I’m used to being broke, 
and unemployment 
is more than a nodding acquaintance. 

I’ve been left by women I loved, 
and had some pretty fierce toothache in my time. 

But somehow, none of these things quite compares 
with the feeling 
that the world is against you.

I started to think of friends 
I could lean on for some help, 
but, as always happened 
when I attempted this kind of social audit, 
I realised that far too many of them were abroad, 
dead, married to people who disapproved of me, 
or weren’t really my friends, 
now that I came to think of it.

Which is why 
I found myself in a phone box on Piccadilly, 
asking for Paulie.

‘I’m afraid he’s in court at the moment,’ said a voice. 

‘May I take a message?’

‘Tell him 
it’s Thomas Lang, 
and if he’s not there 
to buy me lunch 
at Simpson’s on the Strand 
atone o’clock sharp, 
his legal career is over.’

‘Legal career… over,’ recited the clerk. 

‘I shall give him that message when he rings in, Mr Lang. 

Good morning.’ 
Paulie, full name Paul Lee, and I 
had an unusual relationship.

It was unusual in 
that we saw each other every couple of months, 
in a purely social way - pubs, dinner, theatre, opera, 
which Paulie loved - 
and yet we both freely admitted 
that we had not the slightest liking for each other. 

Not a shred. 

If our feelings had run as strong as hatred, 
then you might interpret that 
as some twisted expression of affection. 

But we didn’t hate each other. 

We just didn’t like each other, that’s all.

I found Paulie an ambitious, greedy prig, 
and he found me lazy, unreliable, and a slob 

The only positive thing 
you could say about our ‘friendship’ 
was that it was mutual. 

We would meet, 
pass an hour or so in each other’s company, 
and then part 
with that all-important 
‘there but for the grace of God’ sensation 
in precisely equal measures. 

And in exchange for giving me 
fifty quids-worth of roast beef and claret, 
Paulie admitted 
that he got exactly fifty quids-worth of superior feeling, 
paying for my lunch.

I had to ask to borrow a tie from themaitre d’аtel,
and he punished me for it 
by giving me the choice between a purple one and a purple one, 
but attwelve forty-five 
I was sitting at a table in Simpson’s, 
melting some of the unpleasantness of the morning 
in a large vodka and tonic 

A lot of the other diners were American, 
which explained why the joints of beef 
were selling faster than the joints of lamb. 

Americans have never really caught on to the idea 
of eating sheep. 

I think they think it’s cissy.

Paulie arrived bang on one, 
but I knew he’d apologise for being late.

‘Sorry I’m late,’ he said. 

‘What’s that you’ve got there? Vodka? 
Gimme one of those.’

The waiter coasted away, 
and Paulie looked round the room, 
stroking his tie down the front of his shirt 
and shooting his chin out from time to time 
to ease the pressure of his collar 
on the folds of his neck. 

As always, his hair was fluffy and squeaky clean. 

He claimed 
this went down well with juries, 
but for as long as I’d known him, 
love of hair
had always been a weakness with Paulie. 

In truth  

he was not physically blessed, 
but as a consolation
for his short, round, runty body, 
God had given him a fine head of hair 
which he would probably keep, in varying shades, 
until he was eighty.

‘Cheers Paulie,’ I said, 
and threw back some vodka.

‘Hiya.  How’s things?’ 
Paulie never looked at you when he spoke. 

You could be standing with your back to a brick wall, 
he would still look over your shoulder.

‘Fine, fine,’ I said. ‘You?’

‘Got the bugger off, after all that.’ 
He shook his head, wonderingly 

A man constantly amazed by his own abilities. 

‘I didn’t know you did buggery cases, Paulie.’

He didn’t smile. 

Paulie only really smiled at weekends. 

‘Nah,’ he said. 

‘The bloke I told you about. 

Beat his nephew to death with a garden spade. 

Got him off.’

‘But you said he’d done it.’

‘He had.’

‘So how did you manage that?’

‘I lied like fuck,’ he said. 

‘What are you having?’

We swapped career progress 
as we waited for the soup, 
with every one of Paulie’s triumphs boring me, 
and every one of my failures delighting him. 

He asked me if I was all right for money, 
although we both knew 
he hadn’t the slightest intention 
of doing anything about it if I wasn’t. 

And I asked him about his holidays, 
past and future. 

Paulie set a lot of store by holidays.

‘Group of us 
are hiring this boat in the Med. 

Scuba diving, windsurfing, you name it. 

Cordon bleu cook, everything.’

‘Sail or motor?’

‘Sail.’ He frowned for a moment, 
and suddenly looked twenty years older. 

‘Although, come to think of it, 
it’s probably got a motor. 

But there’s a crew who do all that stuff. 

You getting a holiday?’

‘Hadn’t thought about it,’ I said.

‘Well, you’re always on holiday, aren’t you? 
Got nothing to take a holiday from.’

‘Nicely put, Paulie.’

‘Well, have you? 
Since the army, what have you done?’

‘Consultancy work.’

‘Consult my arse.’

‘Don’t think I could afford it, Paulie.’

‘Yeah, well. 

Let’s ask our catering consultant 
what the fuck’s happened to the soup.’

As we looked round for the waiter, 
I saw my followers. 

Two men, sitting at a table by the door, 
drinking mineral water 
and turning away as soon as I looked towards them 

The older one looked 
as if he’d been designed by the same architect 
that had done Solomon, 
and the younger one 
was trying to head in that direction. 

They both seemed solid, 
and for the time being 
I was happy enough to have them around. 

After the soup arrived, 
and Paulie had tasted it, and judged it to be just about acceptable, 
I shifted my chair round the table
and leaned towards him. 

I hadn’t actually planned on picking his brains, 
because, to be honest, 
they weren’t properly ripe yet. 

But I couldn’t see 
that I had anything to lose by it.

‘Does the name Woolf mean anything to you, Paulie?’

‘Person or company?’

‘Person,’ I said. ‘American, I think.  Businessman.’

‘What’s he done? Drink-driving? 
I don’t do that kind of thing now. 

And if I do, it’s for a sack of money.’

‘As far as I know, he hasn’t done anything,’ I said. 

‘Just wondered if you’d heard of him. 

Game Parker is the company.’

Paulie shrugged 
and ripped a bread roll to pieces. 

‘I could find out for you. 

What’s it for?’

‘About a job,’ I said. 

‘I turned it down, but I’m just curious.’

He nodded, and pushed some bread into his face. 

‘I put you up for a job
a couple of months ago.’

I stopped my soup spoon 
half-way from bowl to mouth. 

It was unlike Paulie 
to take any sort of hand in my life, 
never mind a helping one.

‘What sort of job?’

‘Canadian bloke. 

Looking for someone to do some strong arm stuff. 

Bodyguard, that kind of thing.’

‘What was his name?’

‘Can’t remember. 

Began with J, I think.’

‘ McCluskey?’

‘ McCluskey doesn’t begin with a J now, does it? 
No, it was Joseph, Jacob, something like that.’ 
He quickly gave up trying to remember. 

‘Did he get in touch?’

‘No.’

‘Pity.  Thought I’d sold him on the idea.’

‘And you gave him my name?’

‘No, I gave him your fucking shoe size. 

Course I gave him your name. 

Well, not straight away. 

I put him on to some private dicks 
we use a bit. 

They’ve got some big blokes 
who do bodyguard stuff, 
but he didn’t take to them. 

Wanted someone upmarket. 

Ex-army, he said. 

You were the only person I could think of. 

Apart from Andy Hick, 
but he’s earning two hundred grand a year in a merchant bank.’

‘I’m touched, Paulie.’

‘You’re welcome.’

‘How did you meet him?’

‘He’d come to see Toffee, and I got roped in.’

‘Toffee being a person?’

‘Spencer The guv’nor. 

Calls himself Toffee. 

Don’t know why. 

Something to do with golf. 

Teeing-off, maybe.’

I thought for a while.

‘You don’t know what he was seeing Spencer about?’

‘Who says I don’t?’

‘Do you?’

‘No.’

Pauliehad fixed his gaze somewhere behind my head 
and I turned to see what he was doing with it 

The two men at the door were standing now 

The older one 
said something to themaitre d’,
who aimed a waiter in the direction of our table 

A few of the other lunchers watched. 

‘Mr Lang?’

‘I’m Lang.’

‘Phone call for you, sir.’

I shrugged at Paulie, 
who was now licking his finger 
and picking crumbs off the tablecloth.

By the time I reached the door,
the younger of the two followers had disappeared. 

I tried to catch the eye of the older one, 
but he was studying a nameless print on the wall. 

I picked up the phone.

‘Master,’ said Solomon, 
‘all is not well in the state of Denmark.’

‘Oh, what a shame,’ I said. 

‘And things were going so nicely before.’

Solomon started to answer 
but there was a click and a bang, 
and O’Neal’s reedy tones came on the line.

‘Lang, is that you?’

‘Yup,’ I said.

‘The girl, Lang. 

Young woman, I should say. 

Have you any idea 
where she might be at this moment?’

I laughed.

‘You’re asking me where she is?’

‘Indeed I am. 

We are having problems locating her.’ 
I glanced at the follower, 
still staring at the print.

‘Sadly, Mr O’Neal, 
I can’t help you,’ I said. 

‘You see, I don’t have a staff of nine thousand 
and a budget of twenty million pounds 
with which to find people 
and keep track of them. 

Tell you what though, 
you might try the security people 
at the Ministry of Defence. 

They’re supposed 
to be very good at this kind of thing.’

But he’d hung up half-way through the word ‘Defence’.

I left Paulie to pay the bill, 
and hopped on a bus to Holland Park. 

I wanted to see  

what kind of a mess 
O’Neal’s lot had made of my flat, 
and also to see 
if I’d had any more approaches 
from Canadian arms dealers 
with Old Testament names.

Solomon’s followers got on to the bus with me, 
and peered out of the windows 
as if it was their first visit toLondon. 

When we got to Notting Hill, 
I leaned over to them.

‘You may as well get off with me,’ I said. 

‘Save yourselves 
having to run back from the next stop.’
the older one looked away, 
but the younger one grinned. 

In the event, we all got off together, 
and they hung around 
on the other side of the street 
while I let myself back into the flat.

I’d have known 
that the place had been searched 
without being told. 

I hadn’t exactly expected them 
to change the sheets and run a hoover over the place, 
but I thought 
they might have left it in better shape than this. 

None of the furniture was in the right place,
the few paintings I had 
were skewed, 
and the books on the shelves 
were in a pathetically different order. 

They’d even put a different CD in the stereo. 

Or maybe 
they just felt 
that Professor Longhair 
was better flat-searching music.

I didn’t bother moving things back to how they were. 

Instead, I walked through into the kitchen, 
flicked on the kettle and said in a loud voice, 
‘Tea or coffee?’

There was a faint rustle from the bedroom. 

‘Or do you fancy a Coke?’

I kept my back to the door 
while the kettle wheezed its way towards boiling, 
but I still heard her 
as she moved into the kitchen doorway. 

I dumped some coffee granules into a mug 
and turned round.

Instead of the silk dressing-gown, 
Sarah Woolf was currently filling
a faded pair of jeans and a dark-grey cotton polo-neck shirt. 

Her hair was up, 
tied loosely back in a way 
that takes some women five seconds, 
and others five days. 

And as a colour-matching accessory to the shirt, 
she wore a Walther TPH.22 automatic 
in her right hand.

The TPH is a pretty little thing. 

It has a straight blowback action,
a six-round box magazine 
and two-and-a-quarter-inch barrel. 

It’s also 
utterly useless as a firearm, 
because unless you can guarantee hitting 
either the heart or the brain first time, 
you’re only going to annoy the person you’re shooting at. 

For most people,
a wet mackerel is the better choice of weapon.

‘Well, Mr Fincham,’ she said, 
‘how did you know I was here?’ 
She sounded the way she looked.

‘Fleur de Fleurs,’ I said. 

‘I gave some to my cleaning lady last Christmas 
but I know she doesn’t use it. 

Had to be you.’ 
She threw a sceptically-raised eyebrow over the flat.

‘You have a cleaning lady?’

‘Yeah, I know,’ I said. ‘Bless her. 

She’s knocking on a bit. Arthritis. 

She doesn’t clean anything 
below the knee or above the shoulder. 

I try to get all my dirty stuff 
at waist height, but sometimes…’ I smiled. 

She didn’t smile back. 

‘If it comes to that, how did you get in here?’

‘Wasn’t locked,’ she said.

I shook my head in disgust.

‘Well that is frankly shoddy. 

I’m going to have to write 
to my MP.’

‘What?’

‘This place,’ I said, 
‘was searched this morning 
by members of the British Security Services. 

Professionals, 
trained at the taxpayers’ expense, 
and they can’t even be bothered to lock the door 
when they’re done. 

What sort of service do you call that? 
I’ve only got Diet Coke. 

That okay?’

The gun was still pointing in my general direction, 
but it hadn’t followed me to the fridge.

‘What were they looking for?’ 
She was staring out of the window now. 

She really did look 
like she’d had a hell of a morning.

‘Beats me,’ I said. 

‘I’ve got a cheesecloth shirt 
in the bottom of my cupboard. 

Maybe that’s an offence 
against the realm now’

‘Did they find a gun?’ 
She still wasn’t looking at me 

The kettle clicked 
and I poured some hot water into the mug. 

‘Yes, they did.’

‘The gun you were going to use to kill my father.’

I didn’t turn round. 

Just kept on with my coffee-making. 

‘There is no such gun,’ I said. 

‘The gun they found 
was put here by someone else 
so it would look 
as if I was going to use it to kill your father.’

‘Well, it worked.’ 
Now she was looking straight at me. 

And so was the.22. 

But I’ve always prided myself 
on the froidness of my sang, 
so I just poured milk into the coffee and lit a cigarette. 

That made her angry.

‘Cocky son-of-a-bitch, aren’t you?’

‘Not for me to say. 

My mother loves me.’

‘Yeah? Is that a reason for me not to shoot you?’

I’d hoped 
she wouldn’t mention guns, or shooting, 
as even the British Ministry of Defence 
could afford to bug a room properly, 
but since she’d raised the subject 
I could hardly ignore it.

‘Can I just say something 
before you fire that thing?’

‘Go ahead.’

‘If I meant to use a gun 
to kill your father, 
why didn’t I have it with me last night, 
when I came to your house?’

‘Maybe you did.’

I paused and took a sip of coffee.

‘Good answer,’ I said. 

‘All right, if I had it with me last night, 
why didn’t I use it on Rayner 
when he was breaking my arm?’

‘Maybe you tried to. 

Maybe that’s why he was breaking your arm.’

For heaven’s sake, this woman was tiring me out. 

‘Another good answer. 

All right, tell me this. 

Who told you that they’d found a gun here?’

‘The police.’

‘Nope,’ I said. 

‘They may have said they were the police, 
but they weren’t.’

I’d been thinking of jumping her, 
maybe throwing the coffee first, 
but there wasn’t much point now. 

Over her shoulder, 
I could see Solomon’s two followers 
moving slowly through the sitting-room,
the older one holding a large revolver 
out in front of him in a two-handed grip,
the younger one just smiling. 

I decided to let the wheels of justice 
do some grinding.

‘It doesn’t matter who told me,’ said Sarah.

‘On the contrary, I think it matters a lot. 

If a salesman tells you 
that a washing machine’s great, that’s one thing. 

But if
the Archbishop of Canterbury tells you it’s great, 
and that it removes dirt 
even at low temperatures, 
that’s quite different.’

‘What are you…’

She heard them 
when they were only a couple of feet away,
and as she turned,
the younger one grabbed her wrist 
and turned it down and outwards
in a highly competent manner. 

She gave out a short yelp, 
and the gun slid from her hand.

I picked it up and passed it, 
butt first, 
to the older follower. 

Keen to show what a good boy I was really, 
if only the world would understand.

By the time O’Neal and Solomon arrived, Sarah and I were comfortably plugged into the sofa, 
with the two followers arranged round the door, 
and none of us making much in the way of conversation. 

With O’Neal bustling about the place, 
there suddenly seemed to be
an awful lot of people in the flat. 

I offered to nip out and get a cake, 
but O’Neal showed me 
his fiercest 
‘the defence of the Western world is on my shoulders’ expression, 
so we all went quiet 
and stared at our hands.

After some whispering with the followers, 
who then quietly withdrew, 
O’Neal paced this way and that, 
picking things up 
and curling his lip at them. 

He was obviously waiting for something, 
and it wasn’t in the room 
or about to come through the door, 
so I got up and walked across to the phone. 

It rang as I reached it. 

Very occasionally, life’s like that.

I picked up the receiver.

‘Graduate Studies,’ 
said a harsh, American voice. 

‘Who is this?’

‘That O’Neal?’ 
There was a spot of anger in the voice now. 

Not a man you’d ask for a cup of sugar.

‘No, but Mr O’Neal is here,’ I said. 

‘Who’s speaking?’

‘Put O’Neal on the goddamn phone,  will  you?’ said the voice. 

I turned 
and saw O’Neal striding towards me, 
hand outstretched.

‘Go and get some manners somewhere,’ I said, and hung up.

There was a brief silence, 
and then lots of things seemed to happen at once. 

Solomon was leading me back to the sofa, 
not very roughly but not very gently either, 
O’Neal was shouting to the followers,
the followers were shouting at each other,
and the phone was ringing again.

O’Neal grabbed it 
and immediately started fiddling with the flex, 
which didn’t sit well 
with his previous attempts to convey masterly composure. 

It was obvious 
that, in O’Neal’s world, 
there were many smaller cheeses 
than the harsh American 
on the other end of the line.

Solomon shoved me back down next to Sarah, 
who shrank away in disgust. 

It really is quite something 
to be hated by so many people 
in your own home.

O’Neal nodded and yessed for a minute or so, 
then delicately replaced the receiver. 

He looked at Sarah.

‘Miss Woolf,’ he said, as politely as he could manage, 
‘you are to present yourself to a Mr Russell Barnes 
at the American Embassy as soon as you can. 

One of these gentlemen  will  drive you.’ 
O’Neal looked away, 
as if expecting her immediately to jump to her feet 
and be gone. 

Sarah stayed where she was.
‘Screw you in the ass with an anglepoise lamp,’ 
she said. 

I laughed.

As it happens, I was the only one who did, 
and O’Neal fired off 
one of his increasingly famous looks in my direction. 

But Sarah was still glaring at him.

‘I want to know 
what’s being done about this guy,’ she said. 

She jerked her head at me, 
so I thought it best to stop laughing.

‘Mr Lang is our concern, Miss Woolf,’ said O’Neal. 

‘You yourself have a responsibility 
to your State Department, 
by…’

‘You’re not the police, are you?’ she said. 

O’Neal looked uneasy.

‘No, we are not the police,’ he said, carefully.

‘Well I want the police here, 
and I want this guy arrested for attempted homicide. 

He tried to kill my father, 
and for all I know he’s going to try again.’

O’Neal looked at her, then at me, 
then at Solomon. 

He seemed to want help from one of us, 
but I don’t believe he got any.

‘Miss Woolf, I have been authorised to inform you…’ 
He stopped, 
as if unable to remember 
whether he really had been authorised, 
and if he had, 
whether the author had really meant it. 

He wrinkled his nose for a moment, 
and decided to press on after all.

‘I have been authorised to inform you 
that your father is, at this moment,
the subject of an investigation 
by agencies of theUnited States government, 
assisted by my own department of the Ministry of Defence.’ 
This clanged to the floor, 
and we all just sat there. 

O’Neal flicked a glance at me. 

‘It is in our joint discretion 
as to whether we charge Mr Lang, 
or indeed take any other action 
affecting your father or his activities.’

I’m no great reader of the human face, 
but even I could see 
that all of this 
was coming as something of a shock to Sarah. 

Her face had gone from grey to white.

‘What activities?’ she said. 

‘Investigated for what?’ 
Her voice was strained. 

O’Neal looked uncomfortable, 
and I knew he was terrified 
that she was going to cry.

‘We suspect your father,’ he said eventually, 
‘of importing Class a prohibited substances 
into Europe andNorth America.’

The room went very quiet, 
and everybody was watching Sarah. 

O’Neal cleared his throat.

‘Your father 
is trafficking in drugs, Miss Woolf.’ 
It was her turn to laugh.



CHAPTER 04 Four
В траве скрывается змея 

Вергилий

Как все хорошее и как и все плохое 
закончилось и это 

Клоны Соломона 
усадили Сару и умчали в направлении Гросвенор-сквер
в очередном своём  ровере  
а О'Нил вызвал такси 
которое приезжать не спешило 
чт позволило ему всласть поглумиться 
над моими личными вещами 

настоящий Соломон остался чб вымыть кружки 
а затем предложил сходить куда-нибудь 
угоститься теплым питательным пивком 

Было только половина шестого 
но пивные уже вовсю стонали 
от юнцов в деловых костюмах и нелепых усишках 
и болтовни о том куда катится мир 

Нам удалось отыскать свободный столик 
в баре небольшой гостиницы  Двугорлый лебедь  
где Соломон устроил спектакль расточительности 
роясь по карманам в поисках мелочи 

Я посоветовал ему списать на служебные издержки 
а он тут же предложил мне запустить лапу 
в тридцать тысяч фунтов на моем счету 

Мы бросили монету 
и я проиграл 

 Безмерно обязан за вашу доброту командир 

 На здоровье Давид 

Мы присосались к бокалам и я закурил 

Я ждал чт Соломон первым поделится своими наблюдениями о событиях прошедших суток но ему похоже больше нравилось просто сидеть и слушать 
как шумная компания риелторов рядом

обсуждает автосигнализацию 

Он умудрился сделать так чт я почувствовал будто поход в бар целиком и полностью моя идея 

Меня такой поворот не устраивал 

 Давид 

 Сэр 

 Это дружеские посиделки?

 Дружеские посиделки?

 Тебе ведь велели вывести меня куда-нибудь не так ли? 
По-приятельски похлопать по спине 
угостить выпивкой 
выяснить не сплю ли я с принцессой Маргаритой?

Соломона всегда раздражали 
упоминания королевской семьи всуе 
почему я и затеял весь этот разговор 

 Я должен находиться рядом сэр  буркнул он наконец 

 И я просто подумал чт будет веселее 
если мы где-нибудь посидим за одним столиком 

Похоже он решил чт ответил на мой вопрос 

 Чт происходит Давид?

 А чт происходит?

 Послушай если ты и дальше собираешься сидеть 
таращить глаза и повторять за мной всё 
будто ты всю жизнь провел в Доме Вэнди

то вечерок у нас получится скучноватым 

Пауза 

 Скучноватым?

 Слушай заткнись а?! Ты же меня знаешь Давид 

 Действительно Имею честь 

 Меня можно назвать кем угодно 
но только не наемным убийцей 

 Из моего опыта - 

он глотнул пива и облизнул губы 

- я знаю чт никого нельзя
назвать наемным убийцей 

До тех пор пока он им не станет 

Пару секунд я смотрел ему в глаза 

 Я сейчас очень сильно ругнусь Давид 

 Как вам будет угодно сэр 

 Твою мать! Чт ты хочешь этим сказать?

Риелторы 
переключились на тему женских сисек 
этот неисчерпаемый источник веселья 

Их гогот 
заставил меня чувствовать себя 
почти 140-летним стариком 

 Знаете как у собачников? заговорил Соломон 

  Мой песик совсем не кусается  твердят они 

До тех пор пока не приходится признать 

 Сам не пойму никогда раньше такого не было  

 Он заметил чт я хмурюсь 

 Я просто хочу сказать 
чт по-настоящему никто ни кого не знает 

Ни человека ни собаку 

По-настоящему никто 

Я со стуком опустил бокал на стол 

 Никто ни про кого ничего не знает? 
Это вдохновляет 

Ты хочешь сказать чт несмотря на те два года 
чт мы с тобой были не разлей вода 
ты до сих пор не в курсе 
могу я убить человека за деньги или нет?

Честно говоря я немного расстроился 

А расстроить меня не так-то просто 

 А вы думаете я мог бы? спросил Соломон 

Веселая улыбочка по-прежнему гуляла на его губах 

 Смог ли бы ты убить человека за деньги? 
Нет я так не думаю 

 Уверены?

 Да 

 А зря сэр 

Я уже убил одного мужчину и двух женщин 

Я знал об этом 

Я также знал какой это для него груз 

 Но не за деньги  ответил я 

 Это не было убийством 

 Я служу короне командир 

Правительство оплачивает мои закладные 

И как ни крути  а уж вы мне поверьте 
крутил я и так и сяк  
смерть этих троих обеспечила хлеб на моем столе 

Еще пинту?

Я не успел ничего ответить 
а он уже направлялся к бару с моим пустым бокалом 

Наблюдая за тем как он
пробивает себе дорогу сквозь агентов по недвижимости 
я невольно поймал себя на воспоминаниях 
об играх в войну в которые 
мы с Соломоном досыта наигрались в Белфасте 

Счастливые дни 
редкие точки на фоне тягуче-печальных месяцев 

Шел 1986-й 

Соломона вместе с дюжиной 
других столичных полицейских 
из особого отдела командировали для усиления 
облажавшихся  Королевских констеблей Ольстера  

Долго доказывать 
чт он единственный 
кто окупил свой авиабилет ему не пришлось 
а потому незадолго до командировки 
ольстерцы которым вообще-то трудно угодить
сами попросили его остаться на сверхсрочную и попытать силы в качестве мишени для лоялистов 
из парламента 

Чт он и сделал 

Я же в то время 
дослуживал свой последний восьмой армейский год 
 в полумиле от Соломона 
в двух комнатушках над туристическим агентством 
под гордым названием  Свобода  

Подвизался я в группе с рыкастым названием ГР-24 
одном из подразделений военной разведки 
конкурировавших тогда 
за бизнес в Северной Ирландии
да и сейчас наверняка тоже 

Т остальные мои собратья по оружию 
почти все поголовно были выходцами из Итона 
в контору заявлялись при галстуках 
на уик-энд летали в Шотландию охотиться на куропаток 
большую часть свободного времени 
я проводил в компании Соломона 
в основном в четырехколесных тарантайках 
со сломанными печками 

Однако время от времени 
мы все же выбирались на воздух 
и делали чт-нибудь полезное 

И за те девять месяцев чт мы провели вместе 
я стал свидетелем не одного смелого 
и выдающегося поступка совершенного Соломоном 

Да он забрал три жизни 
но спас при этом не меньше десятка 
в том числе и мою 

Агенты по недвижимости давились от смеха 
глядя на его коричневый плащ 

 Знаете командир Вульф компания дурная  сказал он 

Это была наша третья пинта 
и Соломон расстегнул верхнюю пуговицу 

Сохранись у меня верхняя пуговица 
я сделал бы то же самое 

Бар понемногу пустел 
посетители расходились кто домой к женам кто в кино 

Я закурил очередную уже не помню какую сигарету 

 Из-за наркотиков?

 Из-за наркотиков 

 И все?

 А разве должно быть чт-то еще?

 Ну да Я поглядел на Соломона 

 Должно быть чт-то еще 
раз всем этим почему-то занимается не 
отдел по борьбе с наркотиками 

Каким боком тут замешаны ваши люди? 
Вам чт больше нечем заняться? 
И вы решили покопаться по помойкам?

 Я ничего такого не говорил 

 Ну еще бы 

Соломон помолчал 
взвешивая свои слова и по всей видимости 
нашел кое-какие из них несколько тяжеловатыми 

 Один очень богатый человек крупный бизнесмен 
приезжает к нам в страну с желанием инвестировать 

В Министерстве торговли и промышленности 
ему суют бокал хереса и кучу глянцевых брошюр 
и человек переходит к делу 

Говорит чт собирается заняться производством 
изделий из металлопластика в широком ассортименте 
и не будет ли возражений 
если он построит полдюжины заводов в Шотландии 
и северо-восточной части Англии? 
Кое-кто из министерских чинуш 
чуть не обделывается от восторга 
и ему тут же предлагают субсидий на пару сотен миллионов
плюс постоянное разрешение на парковку в Челси 

Честно говоря даже не знаю чт круче 

Отхлебнув пива Соломон 
вытер губы тыльной стороной ладони 

Было заметно чт он злится 

 Проходит какое-то время 

Чек обналичен заводы гудят и вот тут 
в Уайтхолле неожиданно звонит телефон 

Международный звонок из Вашингтона 

Вы чт там не в курсе 
чт ваш богатый бизнесмен 
ну тот чт клепает всякие пластмассовые штучки 
занят и перевозками огромных партий опиума из Азии? 
О боже откуда конечно мы не знали 
огромное спасибо чт предупредили 
привет жене и детишкам 

Паника 

Ведь богатый бизнесмен уже крепко сидит 
на огромной куче наших денежек 
и обеспечивает работой три тысячи наших сограждан 

Тут у Соломона словно закончилась батарейка 
как будто дальше контролировать свою злость 
было выше его сил 

Но я ждать не мог 

 И чт дальше?

 А дальше собирается некий комитет 
из не особенно здравомыслящих леди и джентльменов 
которые поднапрягают свои заплывшие жиром мозги 
и посовещавшись принимают решение 
относительно возможных вариантов действий 

И получается такой список 

не делаем ничего ничего не делаем 
или звоним в  999  
и зовем на помощь дурачка-констебля 

Единственное правда в чем они единогласно убеждены  
чт последний вариант им не нравится вовсе 

 И О'Нил? 

 Да дело поручают О'Нилу 

Надзор 

Локализация 

Контроль за ущербом 

Называйте блин как хотите 

для Соломона 
 блин  являлся грязнейшим из ругательств 

 Но ничего из этого списка не должно 
иметь отношения к Александру Вульфу 

 Разумеется  повторил я 

 И где же Вульф сейчас?

Соломон взглянул на свои часы 

 В настоящий момент он в кресле 6С 
 Боинга-747  компании  Бритиш эруэйз  
маршрутом Вашингтон Лондон 

И если у него хватит здравого смысла 
то он закажет говядину по-веллингтонски 

Хотя возможно он предпочитает рыбу 
но я лично в этом сомневаюсь 

 А кино какое?

  Пока ты спал  

 Я впечатлен 

 Детали мое божество командир 

Работенка может и паршивая 
но это не означат чт делать ее нужно паршиво 

Мы дружно отхлебнули и расслабившись замолчали 

Но я все равно должен был спросить 

 Послушай Давид…

 К вашим услугам командир 

 Может ты все-таки объяснишь 
какова во всем этом моя роль? 
В его взгляде легко читалось  вам лучше знать  
так чт я решил подхлестнуть лошадей 

 Я имею в виду кто хочет его смерти и зачем представлять дело так будто убийца я?

Соломон осушил кружку 

 Зачем я сам не знаю  ответил он 

 А насчет  кто  
мы склонны думать чт это ЦРУ 

Ночью я ворочался сначала немного 
потом чуть поактивнее и даже пару раз вставал чб записать на мой налогово-рентабельный диктофон 
ряд идиотских монологов о состоянии дел 

Кое-чт во всей этой истории меня беспокоило 
кое-чт даже пугало 
но более всего не давал покоя один элемент 

По имени Сара Вульф 

Поймите меня правильно я не влюбился в нее 

Да и с чего бы? В конце концов 
в ее обществе я провел всего-то пару часов не более 
причем ни один из них не назовешь приятным 

Нет я определенно не влюбился в нее 

Меня не заведешь парой светло-серых глазок 
и взбитыми каштановыми локонами 
Господи 

В девять утра 
я уже затягивал свой клубный галстук 
и застегивал пуговично-некомплектный блейзер 
а в половине десятого 
давил кнопку звонка в справочной 
Национ~ Вестминстерского банка в Суисс-Коттедже 

Никакого четкого плана действий у меня не было но как мне казалось с моральной точки зрения неплохо 
было бы взглянуть в глаза банковскому менеджеру 
хотя бы раз за минувшие десять лет 

Пусть даже деньги на моем счету и не были моими 

Меня попросили подождать 
в приемной перед кабинетом менеджера 
вручив пластиковый стаканчик с пластиковым кофе 
причем горячим чт пить его было невозможно 
и ставшим чуть не ледяным 
через какую-то сотую долю секунды 

Я как раз пытался избавиться от неего 
воспользовавшись бочонком с фикусом 
когда из-за двери кабинета возникла рыжеволосая 
голова какого-то парнишки лет максимум девяти 
кивком пригласившая меня проходить 
и представившаяся Грэмом Халкерстоном 
заведующим отделением 

 Итак чем могу быть полезен мистер Лэнг? сказал он 
устраиваясь за таким же юным и рыжим столом 

Я принял то чт мне казалось 
настоящей бизнесменской позой 

развалился на стуле напротив и расправил галстук 

 Чт ж мистер Халкерстон мне бы хотелось 
получить информацию о денежной сумме 
недавно поступившей на мой счет 

Он мельком взглянул на распечатку на столе 

 Вы имеете в виду перевод от седьмого апреля?

 Седьмого апреля  повторил я с осторожностью 
изо всех сил стараясь не перепутать его 
с другими платежами в размере тридцати тысяч фунтов полученными мною за тот месяц 

 Да Похоже это именно он 

он кивнул 

 Двадцать девять тысяч четыреста одиннадцать фунтов 
и семьдесят шесть пенсов 

Вы не думали вложить эти деньги мистер Лэнг? 
Мы имеем ряд высокоэффективных финансовых продуктов 
которые удовлетворят все ваши потребности 

 Мои потребности?

 Ну да Простота доступа 
высокие проценты дивиденды каждые шестьдесят дней 
на ваше усмотрение 

Было даже как-то странно 
чт человек пользуется подобными фразами 

Вплоть до сего момента такие выражения 
я встречал лишь на рекламных плакатах 

 Отлично  сказал я  Просто великолепно 

Однако на сегодняшний день мистер Халкерстон 
мои потребности весьма скромны 

чб вы хранили мои денежки в надежном помещении 
с достойным замком на двери 

(Он тупо уставился на меня ) 
Сейчас же меня больше интересует 
источник этого денежного перевода 

(его лицо из тупого сделалось совершенно тупым ) 
Кто подарил мне эти деньги мистер Халкерстон?

Добровольные пожертвования судя по всему 
нечастое явление в банковской жизни 
так чт понадобилось еще какое-то время 
прежде чем тупые взгляды сменились шуршанием бумагами 
и до Халкерстона наконец-то дошло чего от него хотят 

 Платеж произвели наличными  сообщил он 
 так чт данных об источнике у меня под рукой нет 

Но если вы буквально секундочку подождете 
я постараюсь представить вам копию приходного ордера 

Он нажал какую-то кнопку 
и вызвал какую-то Джинни 
вскоре процокавшую в кабинет с папкой 

Покуда Халкерстон пролистывал содержимое 
я сидел размышляя над тем 
как это Джинни удается удерживать голову прямо 
учитывая тяжеленные пласты косметики 
размазанные по ее лицу 

Вполне очень глубоко под толстым слоем шпатлевки
скрывалась вполне миленькая мордашка 

или могло оказаться и чт-нибудь Дирка Богарда 

об этом я так никогда и не узнаю 

 Ну вот пожалуйста  сказал Халкерстон 

 Имя плательщика пропущено 
но зато есть подпись 

Оффер 

Или Оффи 

Да точно Т Оффи 

контора Полли располагалась в  Среднем темпле  

Насколько я помнил из наших разговоров это 
было где-то рядом с Флит-стрит 
куда я в итоге и добрался на такси 

Не мой обычный способ передвижения по городу 
но в банке 
я решил чт нет ничего дурного 
чб снять пару сотен из 
кровавых денежек 
на мелкие расходы 

Сам Полли заседал в суде на слушании дорожного дела 
где и выступал в настоящий момент в роли 
живой тормозной колодки на колесе правосудия 

Так чт мне не удалось получить доступ 
во владения Милтона Кроули Спенсера 

Как раз наоборот 
пришлось подвергнуться допросу секретаря 
относительно природы моей  проблемы  

К тому моменту когда он закончил 
я чувствовал себя хуже 
чем после посещения венерологического диспансера 

Только не подумайте чт я частый гость в тех краях 

После предварительной проверки мне 
предложили подождать в приемной 
заваленной старыми номерами  Экспрешнз  
журнала для обладателей карточек  Америкэн экспресс  

Где я и торчал 
читая про брючников с Джермин-стрит 
носочников из Нортгемтона 
шляпников из Панамы 
про то насколько велики шансы Керри Пакера 
выиграть в этом году чемпионат по поло 
имени Вдовы Клико  
словом я не на шутку увлекся изнанкой истории 
до того мига пока не вернулся секретарь 

Нахально вздернув брови 
он проводил меня в большую отделанную дубом комнату 
три стены которой занимали стеллажи с томами дел 
из разряда  Королева против Всего Остального Мира  
а вдоль четвертой ряд деревянных картотечных шкафчиков 

На столе я заметил фотографию трех мальчишек выглядевших так 
словно их купили по одному и тому же каталогу 
а рядом фото Дэниса Тэтчера с автографом 

Я как раз обдумывал с какой стати 
обе фотографии 
развернуты к входной двери 
когда открылась дверь в боковой стене 
и пред моими очами предстал 
сам мистер Спенсер собственной персоной 

Ах чт это было за явление! 
Рекс Харрисон 
только выше ростом 
благообразная седина 
очки- полумесяцы  
и рубашка сиявшая так ослепительно 
точно через нее пропустили электричество 

Я даже не заметил когда он успел запустить секундомер 

когда садился 

 Простите чт заставил ждать мистер Финчам 

Пожалуйста присаживайтесь 

Он повел рукой словно 
предлагая мне самому сделать выбор 
но стул был всего один 

Я присел 
но тут же вскочил как ужаленный 
поскольку из стула вырвался самый настоящий вопль скрипучего разламывающегося дерева 

Вопль был таким пронзительным таким отчаянным 
чт я живо представил себе 
как люди на улице останавливаются 
и задирают голову 
раздумывая не вызвать ли полицию 

Но Спенсер похоже не обратил на это внимания 

 Не помню чб мы встречались в клубе  проговорил он сверкнув улыбкой в миллион долларов 

Я снова присел под очередной вопль стула и попытался найти положение при котором нашу беседу можно было хоть как-то слышать на фоне воющей древесины 

 В клубе? удивленно переспросил я 
и проследил за его рукой нацеленной мне в живот 

 Ах вы имеете в виду  Гаррик ?

Он кивнул продолжая улыбаться 

 Ну к сожалению 
я не столь часто выбираюсь в город как хотелось бы 

И я взмахнул рукой 
так словно мой взмах подразумевал 
пару тысяч акров в Уилтшире 
и псарню с лабрадорами 

Его ответный кивок предполагал чт он живо 
представляет себе всю эту картину и с удовольствием
заскочит поужинать как-нибудь в следующий раз 
когда будет за городом 

 Итак чем я могу вам помочь?

 Ну дело в общем достаточно деликатное…

Однако он плавно прервал мое вступление 

 Поверьте мистер Финчам если когда- наступит день 
когда в этот кабинет войдет клиент 
и скажет чт его или ее дело не деликатное 
я навсегда повешу свой парик 
на гвоздик в кладовке 

Судя по выражению его лица 
предполагалось чт я должен воспринять это 
как удачную шутку 

Но единственное о чем я в тот момент подумал  
мне эта шутка вероятно обойдется в тридцатник 

 Чт ж вы меня очень утешили 

 Мы мило улыбнулись друг другу и я продолжил 

 Дело в следующем 

Один мой друг 

недавно рассказал мне 

какую неоценимую помощь вы оказали ему 

познакомив кое с кем из людей 

необычной квалификации 

Как я и предполагал в комнате повисла пауза 

 Понятно  сказал наконец Спенсер 

Его улыбка слегка поблекла 

очки перекочевали на стол 

а подбородок задрался градусов эдак на пять 

 Не будете ли вы любезны сообщить мне 

имя вашего друга?

 Я предпочел бы не называть его Пока 

Он сказал чт ему нужен был… 

ну кто-то вроде телохранителя 

Человек готовый исполнять 

довольно нестандартные обязанности 

И вы снабдили его кое-какими именами 

Спенсер откинулся на спинку стула 

изучая меня взглядом 

С головы до пят 

Мне стало понятно чт беседа окончена 

и он прикидывает как бы 

поизящнее намекнуть мне на это 

Немного погодя 

он медленно втянул воздух изящным носом 

 Мистер Финчам судя по всему 
у вас создалось неверное представление 
о тех услугах которые мы предоставляем здесь 

Мы юридическая контора 

Мы адвокаты 

Мы аргументируем прецеденты в суде 

В этом заключаются наши обязанности 

Мы не бюро по трудоустройству 

Мне кажется 
здесь какая-то путаница 

я очень рад чт у нас ваш друг получил желаемое 

Но надеюсь и даже уверен 
чт мы касались юридической консультации 
которую мы смогли оказать 
а не с рекомендациями по части персонала 

 В его устах  персонал  прозвучало как нечт гадкое 

 Возможно вам стоит еще раз 
обратиться к вашему другу который 
снабдит вас необходимой информацией 

 В этом-то и загвоздка  ответил я 

 Мой друг уехал далеко 

Наступило молчание 

Спенсер медленно прищурился 

есть чт-то необъяснимо оскорбительное 
в медленном прищуре 

я сам не раз пользовался этим 

 В приемной к вашим услугам есть телефон 

 Он не оставил номера 

 Чт ж мистер Финчам увы это ваши трудности 

А теперь если позволите…

С этими словами он снова нацепил очки на нос 
и погрузился в изучение бумаг 

 Моему другу  сказал я  нужен был кто-то 
кто согласился бы кое-кого убить 

Очки на стол подбородок вверх 

 Конечно 

Долгая пауза 

 Конечно  повторил он снова 

 это само по себе является противоправным действием 
так чт совершенно невероятно 
чб ваш друг мистер Финнам мог получить помощь 
в нашей весьма уважаемой фирме…

 А он как раз уверял чт вы ему очень и очень помогли…

 Мистер Финчам я буду с вами откровенен 

 Голос его зазвучал гораздо жестче 
и я подумал как наверное 
занятно было бы понаблюдать за ним в суде 

 У меня сложилось такое подозрение 
чт вы вероятно пришли сюда 
сыграть роль agent provocateur 

 Его французский был уверенным и безупречным 

Ну естественно вилла в Провансе не меньше 

 Из каких соображений я сказать не берусь 
да меня это не особенно интересует 

Как бы там ни было с этого момента я 
отказываюсь продолжать разговор 

 Понимаю только в присутствии адвоката 

 Всего хорошего мистер Финчам 

Очки на нос 

 Мой друг также сказал 
чт вы лично улаживали 
вопросы оплаты его нового работника 

Без комментариев 

Я знал чт никаких ответов 
со стороны мистера Спенсера не предвидится 
и тем не менее решил надавить еще разок 

 Еще мой друг сказал 
чт именно вы подписали платежное поручение 

Собственноручно 

 Мистер Финчам меня начинают утомлять 
новости о вашем друге 

Повторяю еще раз всего хорошего 

Я встал и двинулся к двери 

Стул отозвался воплем облегчения 

 Предложение насчет телефона еще в силе?

Он даже не поднял глаз 

 Стоимость звонка будет приплюсована к вашему счету 

 Какому счету? удивился я 

 За чт? Я не получил от вас ровным счетом ничего 

 Вы получили мое время мистер Финчам 

И если вы не имеете желания им воспользоваться 
то это сугубо ваше личное дело 

Я открыл дверь 

 Чт ж спасибо мистер Спенсер 

Да кстати… Я выждал пока он посмотрит в мою сторону 

 В  Гаррике  поговаривают 
будто вы шулер и мухлюете в бридж 

Я сказал парням чт все это полная чушь и брехня 
но вы же знаете как оно бывает 

Парни почему-то вбили это себе в голову 

я подумал вам стоит об этом знать 

Жалкий ход согласен 

Но в тот момент ничего лучше в голову не пришло 

Секретарь сразу почуял 
чт я отнюдь никакая не persona grata 
и раздраженно сообщил 
чт счет за оказанные услуги поступит мне 
в течение ближайших нескольких дней 

Поблагодарив его за любезность 
я повернулся к лестнице 

И тут 
заметил еще кое-кого кто 
следовал моему недавнему примеру продирался 
сквозь старые номера  Экспрешнз  
журнала для обладателей карточек  Америкэн экспресс  

Толстеньких коротышек в серых костюмах 
на свете предостаточно 

Толстеньких коротышек в серых костюмах 
чьи мошонки мне довелось сдавливать 
в баре амстердамского отеля 
гораздо меньше 

Я бы сказал их ничтжно мало 


There’s a snake hidden in the grass.

VIRGIL 

Like all good things, and like all bad things too, 
it came to an end 

The replica Solomons 
swept Sarah off towards Grosvenor Square 
in one of their Rovers, 
and O’Neal ordered a taxi, 
which took far too long to arrive 
and gave him more time to sneer 
at my belongings 

The real Solomon stayed behind to wash up the mugs, 
and then suggested that the two of us put ourselves outside
a quantity of warm, nourishing beer.

It was only five-thirty, 
but the pubs were already groaning 
with young men in suits and misjudged moustaches, 
sounding off on the state of the world. 

We managed to find a table 
in the lounge bar of the Swan With Two Necks, 
where Solomon made a lavish production 
out of rootling for change in his pockets. 

I told him to put it on expenses, 
and he told me to take it out 
of my thirty thousand pounds. 

We tossed a coin, 
and I lost.

‘Obliged to you for your kindness, master.’

‘Cheers, David.’ 
We both took a long suck, and I lit a cigarette.

I was expecting Solomon to kick off with some observation 
about the events of the last twenty-four hours, 
but he seemed happy 
to just sit and listen 
while a nearby gang of estate agents 
discussed car alarm systems. 

He’d managed to make me feel 
as if our sitting there was my idea, 
and I wasn’t having that.

‘David.’

‘Sir.’

‘Is this social?’

‘Social?’

‘You were asked to take me out, weren’t you? 
Slap me on the back, 
get me drunk, 
find out whether I’m sleeping with Princess Margaret?’

It annoyed Solomon 
to hear the Royal family being taken in vain, 
which was why I’d done it.

‘I’m supposed to stay close, sir,’ he said eventually. 

‘I thought it might be more fun 
if we sat at the same table, that’s all.’ 
He seemed to think that answered my question.

‘So what’s going on?’ I said. 

‘Going on?’

‘David, if you’re going to just sit there, 
wide-eyed, repeating everything I say 
as if you’ve lived your whole life in a Wendy house, 
it’s going to be a pretty dull evening.’

There was a pause. 

‘Pretty dull evening?’

‘Oh shut up. You know me, David.’

‘Indeed I have that privilege.’

‘I may be many things, 
but one of the things I am definitely not is an assassin.’

‘Long experience in these matters,’ 
he took another deep swallow of beer and smacked his lips, 
‘has led me to the view, master, that everybody 
is definitely not an assassin, 
until they become one.’

I looked at him for a moment. 

‘I’m going to swear now, David.’

‘As you wish, sir.’

‘What the fuck is that supposed to mean?’

The estate agents 
had moved on to the subject of women’s breasts, 
from which they were extracting much humour. 

Listening to them 
made me feel 
about a hundred and forty years old.

‘It’s like dog-owners,’ said Solomon. 

"‘My dog wouldn’t hurt anyone", they say. 

Until one day, they find themselves saying 
"well he’s never done that before".’ 
He looked at me and saw that I was frowning. 

‘What I mean is, 
nobody can ever really know anybody. 

Anybody or any dog. 

Not really know them.’

I banged my glass down hard on the table.

‘Nobody can ever know anybody? 
That’s inspired. 

You mean in spite of us spending two years 
practically in each other’s pockets, 
you don’t know 
whether I’m capable of killing a man for money?’ 
I admit I was getting a little upset by this. 

And I don’t normally get upset.

‘Do you think I am?’ said Solomon 

The jolly smile still hung round his mouth.

‘Do I think you could kill a man for money? 
No, I don’t.’

‘Sure of that?’

‘Yes.’

‘Then you’re a clot, sir. 

I’ve killed one man and two women.’

I already knew that. 

I also knew how much it weighed on him.

‘But not for money,’ I said. 

‘Not assassination.’

‘I am a servant of the Crown, master 

The government pays my mortgage. 

Whichever way you look at it, and believe me 
I’ve looked at it lots of ways,
the deaths of those three people put bread on my table. 

Another pint?’

Before I could say anything, 
he’d taken my glass and headed for the bar.

As I watched him 
carve a path through the estate agents, 
I found myself thinking back 
to the games of cowboys and Indians 
Solomon and I had played together in Belfast.

Happy days, 
dotted around some miserable months.

It was 1986, 
and Solomon had been drafted in, 
along with a dozen others 
from the Metropolitan Police Special Branch, 
to supplement a temporarily buggered RUC. 

He’d quickly proved 
to be the only one of his group 
worth the air-ticket, 
so, at the end of his stint, 
some extremely hard-to-please Ulstermen 
had asked him to stay on 
and try his hand at the loyalist paramilitary target, 
which he did.

Half-a-mile away, 
in a couple of rooms 
above the Freedom Travel Agency, 
I was serving out
the last of my eight years in the army 
on attachment to the snappily-titled GR24, 
one of the many military intelligence units 
that used to compete 
for business in Northern Ireland, 
and probably still do. 

My brother officers 
being almost exclusively Old Etonians, 
who wore ties in the office 
and flew to Scottish grouse moors at the weekend, 
I’d found myself 
spending more and more time with Solomon, 
most of it waiting in cars 
with heaters that didn’t work.

But every now and then 
we got out 
and did something useful, 
and in the nine months we were together, 
I saw Solomon do a lot 
of brave and extraordinary things. 

He’d taken three lives, 
but he’d saved dozens more, 
mine included 

The estate agents were sniggering 
at his brown raincoat.

‘Woolf’s a bad lot, you know,’ he said.

We were into our third pint, 
and Solomon had undone his top button. 

I’d have done the same 
if I’d had one 

The pub was emptier now, 
as people headed home to wives, or out to cinemas. 

I lit my too- manyeth cigarette of the day.

‘Because of drugs?’

‘Because of drugs.’

‘Anything else?’

‘Does there need to be anything else?’

‘Well Yes.’ I looked across at Solomon. 

‘There needs to be something else
if all this isn’t going to be taken care 
of by the Drug Squad. 

What’s he got to do with your lot? 
Or is it just that business is slow at the moment, 
and you’re having to slum it?’

‘I never said a word of this.’

‘Course you didn’t.’

Solomon paused, 
weighing his words 
and apparently finding some of them a bit heavy.

‘A very rich man, an industrialist, 
comes to this country and says he wants to invest here 

The Department of Trade and Industry 
give him a glass of sherry and some glossy brochures, 
and he sets to work. 

Tells them he’s going to manufacture
a range of metal and plastic components 
and would it be all right 
if he built half a dozen factories in Scotland 
and the north-east of England? 
One or two people at the Board of Trade 
fall over with the excitement, 
and offer him two hundred million quid in grants 
and a residents’ parking permit in Chelsea. 

I’m not sure which is worth more.’

Solomon sipped some beer 
and dried his mouth with the back of his hand. 

He was very angry.

‘Time passes 

The cheque is cashed, factories are built, 
and a phone rings inWhitehall. 

It’s an international call, fromWashington,DC. 

Did we know 
that a rich industrialist 
who makes plastic things 
also deals in large quantities of opium from Asia? 
Good heavens, no, we didn’t know that, 
thanks ever so much for letting us know, 
love to the wife and kids. 

Panic. 

Rich industrialist is now sitting 
on a large lump of our money 
and employing three thousand of our citizens.’

At this point, Solomon seemed to run out of energy, 
as if the effort of controlling his fury 
was too much for him. 

But I couldn’t wait.

‘So?’

‘So a committee 
of not particularly wise men and women 
put their fat heads together 
and decide on 
possible courses of action 

The list includes 
doing nothing, doing nothing, doing nothing, 
or dialling 999 
and asking for PC Plod 

The only thing they are sure about 
is they do not like that last course.’

‘And O’Neal…?’

‘O’Neal gets the job. 

Surveillance. 

Containment. 

Damage Control. 

Give it any flipping name you like.’ 
For Solomon, 
‘flipping’ constituted strong language. 

‘None of this, of course, 
has anything whatsoever to do with Alexander Woolf.’

‘Of course not,’ I said. 

‘Where is Woolf now?’ 
Solomon glanced at his watch.

‘At this moment, he is in seat number 6C 
on a British Airways 747 
from Washington to London. 

If he’s got any sense, 
he’ll have chosen the Beef  Wellington. 

He may be a fish man, 
but I doubt it.’

‘And the film?’

‘While You Were Sleeping.’

‘I’m impressed,’ I said.

‘God is in the detail, master. 

Just because it’s a bad job 
doesn’t mean I have to do it badly.’

We supped some beer in a relaxed silence. 

But I had to ask him.

‘Now, David.’

‘Yours to command, master.’

‘Do you mind explaining 
where I come into all this?’ 
He looked at me with the beginnings of a ‘you tell me’ expression, so I hurried on. 

‘I mean, who wants him dead, and why make it look as if I’m the killer?’

Solomon drained his glass.

‘Don’t know the why,’ he said. 

‘As for the who, 
we rather think it might be the CIA.’

During the night I tossed a little, 
and turned a little more, and twice got up 
to record some idiotic monologues about the state of play 
on my tax-efficient dictaphone. 

There were things about the whole business that bothered me, 
and things that scared me, 
but it was Sarah Woolf who kept coming into my head 
and refusing to leave.

I was not in love with her, you understand. 

How could I be? After all, 
I’d only spent a couple of hours in her company, 
and none of those had been under very relaxing circumstances. 

No. I was definitely not in love with her. 

It takes more than a pair of bright grey eyes 
and pillows of dark-brown, wavy hair to get me going.

For God’s sake.

Atnine o’clock the next morning 
I was pulling on the Garrick tie 
and the under-buttoned blazer, 
and at half past nine 
I was ringing the enquiries bell 
at the National Westminster Bank in Swiss Cottage. 

I had no clear plan of action in mind, 
but I thought it might be good for morale 
to look my bank manager in the eye 
for the first time in ten years, 
even if the money in my account wasn’t mine.

I was shown into a waiting-room 
outside the manager’s office, 
and given a plastic cup of plastic coffee 
which was far too hot to drink until, 
in the space of a hundredth of a second, 
it suddenly became far too cold. 

I was trying to get rid of it 
behind a rubber plant 
when a nine-year-old boy 
with ginger hair stuck his head out of the door, 
beckoned me in, 
and announced himself as Graham Halkerston, 
Branch Manager.

‘So, what can I do for you, Mr Lang?’ he said, 
settling himself behind a young, ginger-haired desk.

I struck what I thought was a big business pose 
in the chair opposite him, 
and straightened my tie.

‘Well, Mr Halkerston,’ I said, 
‘I am concerned about a sum of money, 
recently transferred to my account.’

He glanced down at a computer print-out on the desk. 

‘Would that be a remittance on the seventh of April?’

‘Seventh of April,’ I repeated carefully, 
trying hard not to muddle it up 
with other payments of thirty thousand pounds 
I’d received that month. 

‘Yes,’ I said. ‘That sounds like the one.’

He nodded.

‘Twenty-nine thousand, four hundred 
and eleven pounds and seventy-six pence. 

Were you thinking of transferring the money, Mr Lang? 
Because we have a variety of high-yielding accounts 
that would suit your needs.’

‘My needs?’

‘Yes. Ease of access, 
high interest, sixty day bonus, 
it’s up to you.’

It seemed strange somehow, 
hearing a human being use phrases like that. 

Until that point in my life, 
I’d only ever seen them on advertising billboards.

‘Great,’ I said. ‘Great. 

For the time being, Mr Halkerston, 
my needs are simply for you 
to keep the money in a room 
with a decent lock on the door.’ 
He stared back at me blankly. 

‘I’m more interested to know
the origins of this transfer.’ 
His face went from blank to highly blank. 

‘Who gave me this money, Mr Halkerston?’

I could tell that unsolicited donations 
were not a regular feature of banking life, 
and it took a few more moments of blankness, 
followed by some paper-rustling, 
before Halkerston was back at the net.

‘The payment was made in cash,’ he said, 
‘so I have no actual record of the origin. 

If you’ll hold on a second, 
I can get a copy of the credit slip.’ 
He pressed an intercom button 
and asked for Ginny, 
who duly trundled in bearing a folder. 

While Halkerston browsed through it, 
I had to wonder 
how Ginny could hold her head up 
under the weight of cosmetics
smeared all over her face. 

Underneath it all, 
she may have been quite pretty. 

Or she may have been Dirk Bogarde. 

I  will  never know.

‘Here we are,’ said Halkerston. 

‘The name of the payer has been left out, 
but there is a signature. 

Offer. 

Or possibly Offee. 

T Offee, that’s it.’

Paulie’s chambers were in the MiddleTemple, 
which I remembered him telling me 
was somewhere near Fleet Street, 
and I got there eventually with the help of a black cab. 

It’s not the way I usually travel, 
but while I was at the bank 
I decided there was no harm 
in withdrawing a couple of hundred pounds 
worth of my blood money 
for expenses.

Paulie himself was in court on a hit-and-run case, 
playing his part 
as a human brake-pad on the wheels of justice, 
so I had no special entree 
to the chambers of Milton Crowley Spencer. 

Instead, 
I had to submit to the clerk’s interrogation
on the nature of my ‘problem’ 
and by the time he’d finished, 
I felt worse 
than I’ve ever done in any venereal clinic.

Not that I’ve been to a lot of venereal clinics.

Having passed the preliminary means test, 
I was then left to cool my heels in a waiting-room 
filled with back numbers of Expressions,
the journal for American Express cardholders. 

So I sat there
and read about bespoke trouser-makers in Jermyn Street, 
and sock-weavers in Northampton, 
and hat-growers in Panama, 
and how likely it was that Kerry Packer 
would win the Veuve Cliquot Polo Championship 
at Smith’s Lawn this year, 
and generally caught up on all the big stories happening 
behind the news, until the clerk came back 
and raised a pert couple of eyebrows at me.

I was ushered into a large, oak-panelled room, 
with shelves of Regina versus the Rest Of the World 
on three walls, 
and a row of wooden filing cabinets along the fourth. 

There was a photograph on the desk of three teenage children, 
who looked 
as if they’d been bought from a catalogue, 
and next to it, a signed picture of Denis Thatcher. 

I was chewing on the peculiar fact 
that both these photographs 
were pointing outwards from the desk, 
when a connecting door opened, 
and I was suddenly 
in the presence of Spencer.

And quite a presence it was. 

He was a taller version of Rex Harrison, 
with greying hair, 
half-moon spectacles 
and a shirt so white 
it must have been running off the mains. 

I didn’t actually see him start the clock 
as he sat down.

‘Mr Fincham, sorry to keep you, 
do have a seat.’

He gestured around the room, 
as if inviting me to take my pick, 
but there was only one chair. 

I sat down, 
and immediately jumped to my feet again
as the chair let out a scream 
of creaking, tearing wood. 

It was so loud, and so agonised, 
that I could picture 
people in the street outside stopping, 
and looking up at the window, 
and wondering about calling a policeman. 

Spencer didn’t seem to notice it.

‘Don’t think I’ve seen you at the club,’ he said, 
smiling expensively.

I sat down again, to another roar from the chair, and tried to find a position which might allow our conversation to be more or less audible above the howling woodwork.

‘Club?’ I said, 
and then looked down as he gestured at my tie. 

‘Ah, you mean the Garrick?’

He nodded, still smiling.

‘No, well,’ I said, 
‘I don’t get up to town as often as I’d like.’ 
I waved my hand 
in a way that implied
a couple of thousand acres in Wiltshire 
and plenty of labradors. 

He nodded, as if he could picture the place exactly, 
and might pop over for a spot of lunch
the next time 
he was in the neighbourhood.

‘Now then,’ he said, ‘how can I help?’

‘Well, this is rather delicate…’ I began.

‘Mr Fincham,’ he interrupted smoothly, 
‘if the day ever comes 
when a client comes to me 
and says that the matter 
upon which he or she requires my advice is not delicate, 
I shall hang up my wig for good.’ 
From the look on his face, 
I could see that I was meant to take this 
as a witticism. 

All I could think was 
that it had probably cost me thirty quid.

‘Well, that’s very comforting,’ I said, acknowledging the joke. 

We smiled comfortably at each other. 

‘The fact is,’ I went on, 

‘that a friend of mine 

told me recently 

that you had been extremely helpful 

in introducing him to some people 

with unusual skills.’

There was a pause, as I’d rather suspected there might be. 

‘I see,’ said Spencer. 

His smile faded slightly,
the glasses came off, 

and the chin lifted five degrees. 

‘Might I be favoured 

with the name of this friend of yours?’

‘I’d rather not say just at the moment. 

He told me that he needed…
a sort of bodyguard, 

someone who would be prepared to carry out 

some fairly unorthodox duties, 

and that you furnished him with some names.’

Spencer leaned back in his chair a

nd surveyed me. 

Head to toe. 

I could tell that the interview was already over, 

and that now he was just deciding on
the most elegant way of telling me. 

After a while, 

he took in a slow breath through his finely wrought nose.

‘It is possible,’ he said, 
‘that you have misunderstood
the services we offer here, Mr Fincham. 

We are a firm of barristers. 

Advocates. 

We argue cases before the bench. 

That is our function. 

We are not, and this I think 
is where the confusion may have arisen,
an employment agency. 

If your friend obtained satisfaction here, then I am glad. 

But I hope and believe 
that it had more to do with the legal advice 
we were able to offer 
than with any recommendations on the engagement of staff.’ 
In his mouth,’staff’had a rather nasty sound to it. 

‘Might it not be preferable for you 
to contact your friend 
in order to secure whatever information it is you require?’

‘Well that’s the problem,’ I said. 

‘My friend has gone away.’ 
There was a pause, 
and Spencer blinked slowly. 

There is something strangely insulting 
about a slow blink. 

I know, because I use it myself.

‘You are welcome to use the telephone in the clerk’s office.’

‘He didn’t leave a number.’

‘Then, alas, Mr Fincham, you are in difficulty. 

Now, if you  will  excuse me…’ 
He slid the glasses back on to his nose 
and busied himself with some papers on his desk.

‘My friend wanted someone,’ I said, 
‘who would be prepared to kill someone.’

Off came the glasses, up went the chin. 

‘Indeed.’

A long pause.

‘Indeed,’ he said again. 

‘That in itself being an unlawful act, 
it is highly improbable 
that he would have received any assistance 
from an employee of this firm, Mr Fincham…’

‘He assured me that you were most helpful…’

‘Mr Fincham, I shall be candid.’
the voice had stiffened considerably, 
and I realised 
that Spencer would be good fun to watch in court. 

‘The suspicion has formed in my mind 
that you may be acting here 
in the capacity of agent provocateur.’
The French accent was confident and immaculate. 

He had a villa inProvence, natch. 

‘From what motive, I cannot tell,’ he continued. 

‘Nor am I particularly interested. 

I do, however, 
decline to say anything further to you.’

‘Unless you’re in the presence of a lawyer.’

‘Good day to you, Mr Fincham.’ 
Glasses on.

‘My friend also told me 
that you handled
the payment of his new employee.’

No answer. 

I knew there weren’t going to be any more answers 
from Mr Spencer, 
but I thought I’d press on anyway. 

‘My friend told me 
that you signed the credit slip yourself,’ I said. 

‘In your own hand.’

‘I am rapidly tiring 
of news of your friend, Mr Fincham. 

I repeat, good day to you.’

I got to my feet and moved towards the door 

The chair screamed its relief.

‘Does the offer of the telephone still stand?’ 
He didn’t even look up.

‘The cost of the call  will  be added to your bill.’

‘Bill for what?’ I said. 

‘You haven’t given me anything.’

‘I have given you my time, Mr Fincham. 

If you have no desire to make use of it, 
that is entirely your concern.’

I opened the door.

‘Well, thanks anyway, Mr Spencer. 

By the way…’ I waited until he had looked up. 

‘There’s some ugly talk at the Garrick 
that you cheat at bridge. 

I told the chaps that it was all rubbish and tommy-rot, 
but you know what these things are like. 

Chaps get an idea in their head. 

Thought you ought to know.’

Pathetic. 

But all I could think of at the time.

The clerk sensed 
that I was not a terribly grata persona, 

and warned me, peevishly, 
to expect a bill for services 
in the next few days.

I thanked him for his kindness 
and turned towards the staircase. 

As I did so, 
I noticed that someone else 
was now treading my path 
through back numbers of Expressions,
the journal for American Express card-holders.

Short fat men in grey suits: 
this is a large category.

Short fat men in grey suits 
whose scrotums I have held 
in a hotel bar inAmsterdam: 
this is a very small category.

Tiny, in fact.



CHAPTER 05 Five
Возьми соломинку подбрось 

И ты поймешь откуда дует ветер 

Джон Селден

Следить за кем-то да еще так 
чб он этого не заметил 
вовсе не такое уж и плевое дело 
как любят показывать в кино 

у меня есть кое-какой опыт профессиональной слежки 

И кстати еще гораздо больший опыт 
профессиональных возвращений в контору 
со словами  мы его потеряли  

Если жертва преследования не глухая 
не слепая и не хромая 
то потребуется не меньше десятка людей 
плюс тысяч на пять 
хорошего коротковолнового оборудования 
чб добиться приличного успеха 

Проблема с Маккласки состояла как раз в том 
чт он выражаясь жаргоном оказался  игроком  
человеком знающим чт он мишень
и имеющим представление 
чт с этим делать 

Я не мог рисковать и подходить слишком близко 

Единственный способ в подобных ситуациях передвигаться перебежками 

отставать на ровных участках 
и нестись сломя голову когда он сворачивает за угол 
вовремя притормаживая на тот случай 
если ему вдруг вздумается вернуться назад 

Ничего из этого

не могло бы быть решено профессиональным снаряжением

конечно так как оно игнорировало возможность 
чт жертву кто-то мог страховать 
и этот кто-то обратил бы внимание 
на спринтерного виляющего 

в витрино-глядящего придурка 

Первый отрезок был преодолен довольно легко 

Маккласки вразвалочку проковылял 
от Флит-стрит в направлении Стрэнда 
но добравшись до  Савойя  
вдруг стремительно перебежал через дорогу 
и свернул на север к  Ковент-Гарден  

Там он послонялся 
среди мириадов бессмысленных лавчонок 
и не меньше пяти минут простоял 
наблюдая за уличным жонглером 
перед Актерской церковью 

Со свежими силами шустро почесал 
в сторону Сент-Мартинз-лейн 
неожиданно перешел на Лестер-сквер 
а затем попытался обвести меня 
резко свернув на юг к Трафальгарской площади 

К тому времени когда мы достигли нижней части Хеймаркета с меня сошло десять потов и я мысленно умолял его взять наконец такси 

Но он послушался 
лишь когда мы добрались до Нижней Риджент-стрит 

и я поймал другое такси
п робившись в агонии секунд двадцать 

Да-да разумеется это была другая машина 

Даже шпик-любитель знает 
чт нельзя запрыгивать в одно такси с человеком 
за которым следишь 

Оказавшись на заднем сиденье 
я проорал водителю  Следуйте за тем такси  
и лишь потом сообразил 
насколько странно должно быть 
чб говорить в реальной жизни 

Но таксист похоже так не считал 

 Скажи мне -он сказал -

Он чт трахает твою жену? Или ты его?

Я захохотал так словно 
это была величайш~ шуток 
чт я слышал за последние несколько лет  
кстати так и нужно вести себя с таксистами 
если хотите чб вас доставили в нужное место 
и верным маршрутом 

Маккласки вышел у гостиницы  Ритц  но похоже велел водителю дожидаться 
не выключая счетчик 

Я дал ему три минуты форы 
прежде чем сделать то же самое 
но стоило мне открыть дверцу 
Маккласки выскочил из гостиницы в свое такси 
и мы снова тронулись в путь 

Какое-то время мы ползли по Пикадилли 
после чего свернули направо 
на узкие пустынные и 
совершенно неизвестные мне улочки 

Чт-то вроде тех 
где искусные портняжки 
вручную мастрячат трусы 
для владельцев карточек  Америкэн экспресс  

Я наклонился сказать водителю 
чб не слишком приближался 
но для него все это явно было не в новинку 
либо он не раз видел такое по ящику 
так чт мы держали вполне приличную дистанцию 

Такси Маккласки притормозило на Корк-стрит 

Я пронаблюдал как он расплачивается за проезд 
и велел моему таксисту тихонько просочиться мимо 
и высадить меня ярдах в двухстах вниз по улице 

По счетчику вышло шесть фунтов 

Я протянул в окошко десятку 
и еще какое-то время вынужден был наблюдать спектакль 
под названием  Боюсь у меня не будет сдачи 
с лицензированным звездой такси номер 99102 
прежде чем выбрался наконец из машины 

За эти пятнадцать секунд 
Маккласки успел испариться 

Протаскаться за ним двадцать минут и пять миль 
и потерять на последних двухстах ярдах 

Чт ж и поделом мне 

нечего было жмотничать с чаевыми 

Оказалось чт Корк-стрит это одни галереи 

по большей части с огромными витринами 
а у витрин как я успел заметить 
есть одна интересная особенность 

в них хорошо видно не только снаружи 
но и изнутри 

я не мог просто ходить вжимаясь носом в галереи
пока я найду его 

Поэтому я решил положиться на случай 

Оценив место где Маккласки вылез из такси 
я решительно направился к ближайшей двери 

Она была заперта 

Я стоял глядя на часы 
и пытаясь сообразить
во сколько же если не в двенадцать 
могут открываться картинные галереи 
когда из сумрака помещения вдруг нарисовалась 
блондинка в черном платьице и отодвинула щеколду 

Гостеприимно улыбаясь она распахнула передо мной дверь 
и внезапно выяснилось чт у меня просто нет другого выбора как войти внутрь 

Мои надежды отыскать Маккласки 
угасали с каждой секундой 

Одним глазом продолжая наблюдать за витриной 
я вступил в полумрак магазинчика 

Похоже кроме блондинки 
внутри больше никого не было 

Чему я совершенно не удивился 
стоило мне взглянуть на картины 

 Вы знаете Теренса Гласса?

Блондинка протягивала мне визитку и прейскурант 

Девчонка на вид была просто офигительная 

 Еще бы  ответил я 

 На самом деле у меня даже есть три его вещи 

Ну чт тут скажешь? 
Иногда необходимо проявлять находчивость правда?

 Какие вещи?

Хотя получается не всегда 

 Картины 

 Надо же! удивленно воскликнула она 

 А я и не знала чт он пишет картины 

 И громко позвала  Сара 
ты знала чт Теренс пишет картины?

из глубины галереи 
отозвался прохладный американский акцент 

 Терри в жизни не писал картин

Он имя-то свое с трудом пишет 

Я поднял глаза аккурат в тот момент 
когда в арке прохода возникла Сара Вульф 

В жакете и клетчатой юбке она выглядела безукоризненно
гоня впереди легкую волну  Флер де флер  

Но смотрела Сара вовсе не на меня 

Она смотрела мимо на дверь 

Следуя за ее пристальным взглядом я обернулся 

В дверном проеме стоял Маккласки 

 А этот джентльмен утверждает чт у него целых три 

Блондинка расхохоталась так и не закончив фразы 

Маккласки стремительно двинулся к Саре 
его правая рука скользнула через грудь 
во внутренний карман пальто 

Своей правой я отпихнул блондинку 
глотнув воздуха та даже успела чирикнуть нечт любезное  
и в тот же миг 
Маккласки повернулся ко мне 

Пока его тело совершало поворот 
я с размаху засандалил ногой ему в живот 

Чб блокировать удар 
Маккласки пришлось выдернуть руку из пальто 

Пинок достиг цели 
и на секунду ноги Маккласки оторвались от пола 

Он сложился пополам ловя воздух открытым ртом 
а я стремительно переместившись ему за спину 
взял его горло в захват 

Блондинка завизжав  О боже   
с весьма шикарным произношением 
попыталась дотянуться до телефона на столе 

Одна Сара стояла столбом 
безжизненными плетьми уронив руки 

Я проорал чб она бежала отсюда 
но Сара либо не услышала либо не захотела услышать 

Я все сильнее сжимал шею Маккласки 
он отчаянно сопротивлялся 
пытаясь втиснуть пальцы между 
крюком моего локтя и собственным горлом 

Но шансов у него не было никаких 

Уперев правый локоть в плечо Маккласки 
я дотянулся ладонью 

до его затылка 

Моя левая рука проскользнула под правым локтем 

и зрителям во всей красе предстала модель с рисунка (с) 

из главы  Как ломать шейные позвонки 

Основы  

Маккласки дергался и брыкался чт было мочи 

Мне пришлось немного подтянуть левую руку 

чуток придавить правой 

и брыкания мигом прекратились 

А прекратились потому чт Маккласки сообразил то о чем я знал уже давно и хотел чб побыстрее узнал и он 

стоит мне чуточку усилить нажим 

он может попрощаться с жизнью 

Не стану утверждать на все сто но по-моему 

выстрел прогремел именно в этот момент 

Не помню то ли я почувствовал чт меня ранили 

Помню лишь тупой хлопок да запах чего-то горелого 

Уж и не знаю 

чт они там нынче кладут вместо пороха 

Сначала я подумал чт Сара стреляла в Маккласки 
и даже выругался вслух 

ведь у меня все было под контролем 
и к тому же я кажется велел ей бежать 

Но еще через мгновение я подумал 

 Черт как же я вспотел  
потому чт ощутил 
как по боку чт-то стекает 

Я поднял глаза и увидел 
чт Сара собирается выстрелить снова 

А может и выстрелила уже 

К тому моменту Маккласки вывернулся из захвата 
а я вроде как начал валиться назад 
прямо на одну из картин 

 Ах ты сучка безмозглая  пробормотал я кажется 

 Я же… за тебя 

Ведь это он… тот самый… кто хочет… убить твоего отца 

Вот черт!

Черта я приплел потому чт все вокруг вдруг 
стало каким-то ирреальным 

Свет звук формы 

Сара стояла прямо надо мной и полагаю 
будь обстоятельства несколько иными 
я возможно насладился бы зрелищем ее ножек 

Но обстоятельства не были иными 

Они были все теми же 

И кроме как на пистолет 
смотреть в тот момент я ни на чт не мог 

 Это было бы весьма странно мистер Лэнг  сказала она 

 Он легко мог разобраться со мной дома 

Я перестал чт-либо вообще понимать 

Вокруг творилась какая-то ерунда 
неправильная ерунда 
и в этой неправильности 
не последнее место занимал мой левый бок 
которого я уже совсем не чувствовал 

Опустившись на колени Сара ткнула ствол мне под челюсть 

 Это  она дернула большим пальцем 
в сторону Маккласки  и есть мой отец 

Поскольку больше я ничего не помню 
то допускаю чт скорее всего я отключился 

 Как вы себя чувствуете?

Этот вопрос обязательно зададут 
коли вы лежите мордой вверх на больничной койке 
но мне ужасно не хотелось его слышать 

Мои мозги были взболтаны до той консистенции 
когда обычно подзывают официанта
и требуют деньги назад 
а потому было бы гораздо логичнее 
если б это я спросил ее как я себя чувствую 

Но она была медсестрой 
а значит вряд ли собиралась меня убивать  
так чт я решил полюбить ее на какое-то время 

С громадным усилием 
я разлепил губы и прохрипел 

 Нормально 

 Это хорошо 

Доктор скоро подойдет 

Ободряюще похлопав меня по руке она исчезла 

Какое-то время я лежал с закрытыми глазами 
а когда вновь открыл их на улице уже было темно 

Прямо передо мной стоял белый халат 
и несмотря на то 
чт человек внутри халата был столь молод 
чт вполне мог сойти за моего банковского менеджера 
я все же предположил чт это и есть доктор 

Он отпустил мою кисть 
я и не знал чт он ее держит  
и стал чт-то записывать на дощечке с зажимом 

 Как вы себя чувствуете?

 Нормально 

Он продолжал писать 

 А не должны бы 

В вас стреляли 

Вы потеряли довольно много крови 
но это не страшно 

Вам повезло 

Пуля прошла навылет через подмышку 

В его устах это прозвучало так 
словно вся история произошла по моей глупости 

Чт в общем-то было отчасти правдой 

 Где я?

 В больнице 

С этими словами он вышел из палаты 

Чуть позже прибыла какая-то толстуха с тележкой 
и метнула на тумбочку у кровати тарелку 
с чем-то очень бурым и ужасно вонючим 

Понятия не имею чем я так провинился 
перед этой большой женщиной но похоже 
провинился не на шутку 

Толстуха должно быть догадалась чт слегка перегнула палку так как получасом позже 
все-таки вернулась и унесла тарелку 

Прежде чем уйти она сообщила мне где я нахожусь 

Мидлсекская больница отделение имени Уильяма Хойла 

Первым нормальным визитером оказался Соломон 

Он вошел в палату размеренный и основательный 
и сразу же уселся прямо на кровать 
небрежно швырнув на тумбочку пакет с виноградом 

 Как себя чувствуете ?

Стереотип тут у всех вырабатывался сам собой 

 Как я себя чувствую? Да почти так будто в меня стреляли 
я лежу в больнице пытаясь прийти в себя 
а прямо на моих ногах расселся еврей-полицейский 

Соломон едва заметно отодвинулся 

 Говорят командир вам очень повезло 

Я надкусил виноградину 

 В смысле? 

 В смысле чт пуля прошла всего в паре дюймов от сердца 

 Или в паре дюймов от того 
чб вообще в меня не попасть 

Зависит от точки зрения 

Немного поразмыслив он согласно кивнул 
Прошло еще немного времени 

 И какая у вас?

 Какая у меня чт?

 Точка зрения 

Мы посмотрели друг другу в глаза 

 А такая чт Англия должна отыграть 
четыре мяча у Голландии в следующем матче 

Соломон поднялся с кровати 
и начал стягивать с себя плащ 

Я не мог винить его за это 

Температура в палате была где-то под девяносто 
а воздуха по-моему 
тут было даже с избытком 

Спертый и тесный 
он лез в лицо и глаза 
и казалось 
чт палата - битком набитый вагон подземки в час пик
и большая часть свободного воздуха ускользнула

только как закрылись двери 

Я уже просил сестру убавить температуру 
но она заявила 
чт отопление регулируется автоматически 
с компьютера в Ридинге 

Будь я из тех 
кто строчит жалобы в  Дейли телеграф  
я непременно настрочил в  Дейли телеграф  

Соломон повесил плащ на дверной крючок 

 Чт ж сэр 
хотите верьте хотите нет 
но леди и джентльмены выплачивающие мне жалованье 
попросили меня вытянуть из вас объяснение 
почему это вы вдруг оказались лежащим на полу 
престижной галереи в Вест-Энде 
да еще с пулевым отверстием в груди?

 В подмышке 

 в подмышке если вам так нравится 

Короче командир или вы рассказываете все сами 
или мне придется давить вам на лицо подушкой 
пока вы не начнете сотрудничать 
 Чт ж  сказал я решив 
чт пора переходить к делу 

 Полагаю тебе уже известно чт Маккласки и Вульф 
это один человек?

Конечно же ничего такого я вовсе не предполагал 

Мне просто захотелось произвести нужный эффект 

А по выражению лица Соломона 
было очевидно чт он не в курсе 

 Так вот Я веду Маккласки до галереи 
полагая чт он замыслил 
сотворить чт-нибудь не очень приятное с Сарой 

Там я как следует вмазываю ему 
и тут же получаю пулю от Сары 
которая любезно извещает меня о том 
чт человек которому я вмазал 
не кто иной как ее родитель Александр Вульф 

Соломон невозмутимо кивал
обычно он так делает когда слушает небылицы 

 Тогда как вы командир 
признали в нем человека предлагавшего 
вам деньги за убийство Александра Вульфа?

 Точно 

 И были уверены 
а я думаю всякий на вашем месте был бы уверен 
 чт когда человек просит вас кого-то убить 
то этот кто-то вряд ли окажется им самим 
то есть заказчиком?

 Естественно 

Жизнь на планете Земля устроена несколько иначе 

 Хм 

Соломон отвернулся к окну и похоже 
увлекся созерцанием башни Почтвого управления 

 И это все? - сказал я

Просто  хм ? 
То есть отчет Министерства обороны по этому делу 
будет состоять из одного  хм ? 
В кожаном переплете 
с золотым тиснением 
и резолюциями членов Кабинета министров?

Соломон молчал 
продолжая таращиться на башню Почтвого управления 

 Ладно - я скызал 

Тогда ответь мне 

чт произошло дальше с Вульфами старшим и младшей? 
Как я оказался здесь? 
Кто вызвал  скорую ? 
Они дождались ее приезда?

 Вы когда-нибудь бывали в том ресторане 
ну в том чт вон на той верхотуре?

 Ради бога Давид…

  Скорую  вызвал 
некий Теренс Гласе 
владелец той самой галереи 

После чего предъявил иск 
к Министерству обороны с требованием возместить 
расходы по отмывке пола от вашей крови 

 Как трогательно 

 Хотя на самом деле 
жизнь вам спасли Грин и Бейкер 

 Грин и Бейкер?

 Те двое чт следили за вами 

Бейкер лично зажимал рану платком 

Вот это был настоящий шок! 
А я-то дурачок решил 
чт после наших пивных посиделок слежку снимут 

Как же я просчитался! 
И слава богу кстати 

 Бейкеру гип-гип ура! объявил я 

Соломон похоже собирался добавить чт-то еще 
но его остановила скрипнувшая дверь 

наша теплая компания пополнилась О'Нилом 

Он прямиком подскочил к кровати 
и на лице его явственно было написано 

мое ранение он считает 
блестящим поворотом в развитии событий 

 Как вы себя чувствуете?

Ему почти удалось подавить улыбку 

 Очень хорошо спасибо мистер О'Нил 

В палате повисла напряженная тишина 

Лицо О'Нила едва заметно вытянулось 

 Я слышал вам повезло 

Правда очень скоро вы можете 
изменить свое мнение на этот счет 

О'Нил снова с трудом удержался 
от счастливой улыбки 

 Так-то мистер Лэнг 

Боюсь теперь нам не удастся 
скрыть это дело от полиции 

Попытка покушения на жизнь Вульфа 
да еще в присутствии свидетелей…

О'Нил вдруг замолчал 
и мы оба опустили головы 
пытаясь отыскать источник звука 
нарушившего нашу дружескую беседу 

Звук этот нельзя было спутать ни с чем 

обычно его издает блюющая псина 

Звук повторился - и тут все встало на свои места 
это откашливался Соломон 

 Со всем моим уважением мистер О'Нил 

 Соломон был явно доволен 
чт удостоился нако нец нашего внимания 

 Лэнг в тот момент полагал 
чт человек с которым он сцепился 
был не кто иной как Маккласки 

О'Нил даже закрыл глаза 

 Маккласки? Но ведь личность Вульфа удостоверена…

 Совершенно правильно  мягко прервал его Соломон 

 Но Лэнг утверждает 
чт Вульф и Маккласки это одно и то же лицо 

Долгое молчание 

Нарушил его О'Нил 

 Чт? Чт ты сказал?

Надменная улыбка куда-то испарилась 
я даже почувствовал себя обязанным 
приподняться в постели 
О'Нил издал какой-то странный хрюк 

 Маккласки и Вульф одно и то же лицо? 
Его голос переломился в фальцет 

 У тебя с головой все в порядке?

Соломон перевел взгляд на меня ища поддержки 

 Боюсь это правда  сказал я 

 Вульф и есть тот тип кто вышел на меня в Амстердаме с предложением убить человека по имени Вульф 

Краска казалось 
навеки покинула лицо О'Нила 

Он выглядел как человек 
секунду назад сообразивший 
чт по ошибке послал любовное письмо 
не по тому адресу 

 Но это же невозможно  заикаясь забормотал он 

 То есть это же полная бессмыслица 

 Чт вовсе не означает чт это невозможно  возразил я 

Однако О'Нил 
перестал вообще соображать 

Вид у него сделался прежалкий 

Так чт продолжал я в общем-то 
исключительно для Соломона 

 Я знаю чт мне отведена роль простушки-горничной 
и мне не по чину вылезать со своим мнением 

И тем не менее у меня есть своя теория 
и сводится она к следующему 

Вульф прекрасно знает 
чт на планете найдется не одна группа людей 
которые будут только рады 
если его жизнь прервется 

И делает то чт сделал бы любой 

заводит собаку нанимает телохранителя 
и никому не говорит 
куда едет 

Но… 
Я видел чт О'Нил пытается сконцентрироваться 

 Но он также знает чт этого недостаточно 

Люди желающие его смерти  
специалисты своего дела настоящие профи 
так чт они все равно отравят собаку 
и подкупят телохранителя 

он встает перед выбором 

О'Нил таращился на меня во все глаза 

Он вдруг сообразил чт стоит с открытым ртом и резко захлопнул его громко клацнув зубами 

 Да?

 Либо он объявляет им войну вариант 
насколько мы можем догадываться 
не очень-то разумный 

Либо наносит отвлекающий удар 

Соломон кусал губы 

И кстати правильно делал 
поскольку все это звучало просто чудовищно 

Но в любом случае ничего лучшего 
предложить они все равно не могли 

 Вульф находит человека 
который как ему доподлинно известно
никогда не согласится на убийство 
и предлагает ему заказ 

После чего поворачивает дело так чб прошел слух 
будто его заказали 
в надежде чт реальные враги 
на какое-то время угомонятся 
полагая 
чт работу выполнят и без них  
и риску никакого 
и денежки целы 

Соломон вернулся к своему дежурству у окна 

О'Нил насупился 

 Вы и в самом деле в это верите? 
То есть вы действительно считаете 
чт такое возможно?

Я видел чт он отчаянно пытается ухватиться 
за чт угодно за любую виртуальную ручку 
пусть даже она и оторвется при первом же смыве 

 Да я считаю чт такое возможно 

Нет я в это не верю 

Но в данный момент я лежу в больнице с ранением 
и это пока все на чт я способен 

О'Нил принялся расхаживать взад и вперед 
то и дело приглаживая остатки волос 

Жара похоже добралась и до него 
но у О'Нила просто не было времени сбросить пальто 

 Хорошо допустим  сказал он 

 Кто-то действительно мог желать смерти Вульфа 

Я не собираюсь делать вид 
будто правительство ее величества 
станет лить безутешные слезы 
если завтра его скажем собьет автобус 

Согласен врагов у него может быть предостаточно 
и обычные меры предосторожности тут не годятся 

Пока все сходится 

Да он не может объявить им войну 

 О'Нилу похоже очень понравилась эта фраза 
 и он решает запустить  утку  
якобы заказав самого себя 

Однако номер не проходит  
О'Нил вдруг прекратил расхаживать по палате 
и взглянул на меня 

 Кстати а с чего ему быть уверенным 
чт заказ фальшивка? 
Откуда он мог знать 
чт вы не доведете дело до конца?

Я посмотрел на Соломона 

Он знал чт я смотрю на него 
но не повернулся 

 Ко мне уже обращались  сказал я 

 Предлагали кучу денег 

Я ответил  нет  Возможно он знал об этом 

Тут О'Нил вдруг вспомнил 
насколько он меня не любит 

 А вы всегда отвечали  нет ? 
(Я впился взглядом в О'Нила 
настолько дерзким насколько у меня хватило сил) 

Кто его знает а вдруг вы изменились? 
Вдруг вам срочно понадобились деньги? 
Нелепо так рисковать с его стороны 

Я пожал плечами подмышка тут же заныла 

-Не очень - сказал я 

 У него был телохранитель 
и к тому же он знал 
с какой стороны ждать опасности 

Райнер провисел у меня на хвосте несколько дней 
прежде чем я оказался в их доме 

 Да но ведь вы все-таки оказались там Лэнг 

Вы и в самом деле…

 Я пришел туда предупредить его 

Чисто по-соседски 

 Ну хорошо Допустим 

О'Нил снова принялся вышагивать туда-сюда 

 И каким же образом он  устроил дело  так 
чб прошел слух о заказе на его убийство? 
Исписал этой новостью стены городских сортиров 
дал объявление в  Стандард ?

 Ну вы же об этом как-то узнали 

Силы оставили меня ужасно 
хотелось спать и я бы даже не отказался 
от тарелочки чего-нибудь 
бурого и ужасно вонючего 

 Мы не его враги мистер Лэнг  ответил О'Нил 

 не в том смысле какой вы подразумеваете 

 Тогда как вы узнали чт я 
как вы выразились за ним охочусь?

О'Нил прекратил свою беготню 

Он явно боялся чт и так уже выдал мне 
чересчур большие объемы информации 

Он сердито зыркнул на Соломона 
словно обвиняя в том чт тот оказался 
недостаточно хорош в роли дуэньи 

Соломон хранил невозмутимое спокойствие 

 Почему бы вам не рассказать ему а 
мистер О'Нил? 
Он и так уже получил пулю в грудь 
причем не по своей вине 

Вдруг рана затянется быстрее 
если он узнает почему это произошло?

Какое-то мгновение О'Нил переваривал это предложение 
затем повернулся ко мне 

 Хорошо  буркнул он 

Мы получили информацию 
о вашей встрече с Маккласки или Вульфом… 
(Я видел как он наступает на горло собственной песне ) 
Мы получили эту информацию от американцев 

открылась дверь и вошла медсестра 

Вполне возможно это она похлопывала меня по руке 
когда я проснулся в первый раз 
но побожиться не могу 

Посмотрев сквозь Соломона и О'Нила 
она подошла к кровати чб поправить подушки 
взбить разгладить в общем 
сделать гораздо менее удобными 
чем раньше 

Я поднял глаза на О'Нила 

 Вы имеете в виду ЦРУ?

Соломон улыбнулся 
а О'Нил едва не наделал в штаны 

Медсестра и бровью не повела 


Take a straw and throw it up into the air, 
you shall see by that which way the wind is.
JOHN SELDEN 

To follow somebody, 
without them knowing that you’re doing it, 
is not the doddle 
they make it seem in films. 

I’ve had some experience of professional following, 
and a lot more experience 
of professional going back to the office 
and saying ‘we lost him’. 

Unless your quarry is deaf, 
tunnel-sighted and lame, 
you need at least a dozen people 
and fifteen thousand quids-worth 
of short-wave radio 
to make a decent go of it.

The problem with McCluskey was 
that he was, in the jargon phrase, ‘a player’ - 
somebody who knows that they are a possible target,
and has some idea 
of what to do about it. 

I couldn’t risk getting too close, 
and the only way to avoid that 
was by running; 
hanging back on the straights, 
sprinting flat-out as he rounded corners, 
pulling up in time 
to avoid him if he doubled back. 

None of this 
would have been countenanced by a professional outfit, 
of course, because it ignored the possibility 
that he had someone else watching his back, 
who might begin to wonder 
at this sprinting, shuffling, 
window-shopping lunatic.

The first stretch was easy enough. 

McCluskey waddled his way 
from Fleet Street along towards the Strand, 
but when he reached the Savoy, 
he skipped across the road 
and headed north intoCovent Garden. 

There he dawdled 
amongst the myriad pointless shops, 
and stood for five minutes 
watching a juggler 
outside the Actors Church. 

Refreshed, he set off at a brisk pace 
towards St.Martin’s Lane, 
crossed over on his way to Leicester Square, 
and then sold me a dummy 
by suddenly turning south intoTrafalgar Square.

By the time we reached the bottom of the Haymarket,
the sweat was pouring off me 
and I was praying for him to hail a taxi. 

He didn’t do it 
until he got to Lower Regent Street, 
and I caught another one
an agonising twenty seconds later.

Well, obviously it was another one. 

Even the amateur follower knows 
that you don’t get into the same taxi 
as the person you’re following.

I threw myself into the seat 
and shouted at the driver to ‘follow that cab’, 
and then realised 
what a strange thing that is 
to say in real life 

The cabbie didn’t seem to find it so.

‘Tell me,’ he said, 
‘is he sleeping with your wife, or are you sleeping with his?’

I laughed as though 
this was the grandest thing 
I’d heard in years, 
which is what you have to do with cabbies 
if you want them to take you to the right place 
by the right route.

McCluskey got out at the Ritz, 
but he must have told his driver to stay 
and keep the meter running. 

I left him for three minutes
before doing the same with my cab, 
but, as I opened the door, 
McCluskey came scooting back out 
and we were off again.

We crawled along Piccadilly for a while, 
and then turned right 
into some narrow empty streets 
that I didn’t know at all. 

This was the sort of territory 
where skilled crafts people 
hand build underpants 
for American Express card-holders.

I leaned forward 
to tell the driver not to get too close, 
but he’d done this sort of thing before, 
or seen it done on:television, 
and he hung back a good distance.

McCluskey’s cab came to rest in Cork Street. 

I saw him pay his driver, 
and I told my man to trickle past
and drop me two hundred yards further down the street.

The meter said six pounds, 
so I passed a ten pound note through the window 
and watched a fifteen-second production 
of ‘I’m Not Sure I’ve Got Change For That’, 
starring licensed cab driver 99102, 
before getting out and heading back down the street.

In those fifteen seconds, 
McCluskey had vanished. 

I’d just followed him for twenty minutes and five miles, 
and lost him in the last two hundred yards. 

Which, I suppose, served me right 
for being mean with the tip.

Cork Streetis nothing but art galleries, 
mostly with large front windows, 
and one of the things 
I’ve noticed about windows 
is that they’re just as good for seeing out of 
as they are for seeing in through. 

I couldn’t go pressing my nose against every art gallery 
until I found him, 
so I decided to take a chance. 

I judged the spot where McCluskey had dismounted, 
and turned for the nearest door.

It was locked.

I was standing there looking at my watch, 
trying to work out 
what an art gallery’s opening hours might be 
if twelve wasn’t one of them, 
when a blonde girl wearing a neat black shift 
appeared out of the gloom and slipped the latch. 

She opened the door with a welcoming smile, 
and suddenly I seemed to have no choice 
but to step inside, 
my hopes of finding McCluskey
ebbing away with every second.

Keeping one eye on the front window, 
I sank back into the relative darkness of the shop. 

Apart from the blonde, 
there didn’t seem to be anyone else in the place, 
which wasn’t all that surprising 
when I looked at the paintings.

‘Do you know Terence Glass?’ she asked, 
handing me a card and price list. 

She was a frightfully pukka young thing. 

‘Yes, I do,’ I said. 

‘I’ve got three of his, as a matter of fact.’ 
Well, I mean. 

Sometimes you’ve just got to have a go, haven’t you?

‘Three of his what?’ she said. 

Doesn’t always work, of course.

‘Paintings.’

‘Good heavens,’ she said. 

‘I didn’t know he painted. 

Sarah,’ she called out, 
‘did you know that Terence painted?’

From the back half of the gallery,
a cool American voice came back. 

‘Terry has never painted in his life. 

Hardly write his own name.’

I looked up just 
as Sarah Woolf came through the archway, 
immaculate in a dog-tooth skirt and jacket, 
and pushing that gentle bow wave of Fleur de Fleurs. 

But she wasn’t looking at me. 

She was looking towards the front of the gallery.

I turned, followed her gaze, 
and saw McCluskey standing in the open doorway.

‘But this gentleman claims he’s got three…’ 
said the blonde, laughing.

McCluskey was moving quickly towards Sarah, 
his right hand sliding across his chest 
towards the inside of his coat. 

I pushed the blonde away with my right arm, 
heard her gasp something polite, 
and at the same moment 
McCluskey turned his head towards me.

As he swung his body round, 
I aimed a round-house kick to his stomach, 
and to block it, 
he had to pull his right hand down from his coat 

The kick connected, 
and for a moment, McCluskey’s feet left the floor. 

His head came forward as he gasped for breath, 
and I moved behind him 
and slipped my left arm around his neck 

The blonde was screaming ‘oh my God’ 
in a very posh accent, 
and scrabbling for the phone on the table, 
but Sarah stayed where she was, 
arms rigid at her sides. 

I shouted at her to run, 
but she either didn’t hear me, or didn’t want to hear me. 

As I tightened my grip 
round McCluskey’s neck, 
he fought to get his fingers 
between the crook of my elbow and his throat. 

No chance of that.

I put my right elbow on McCluskey’s shoulder, 
and my right hand 

at the back of his head. 

My left hand slipped into the crook of my right elbow,

and there I was, the model in diagram (c) 

in the chapter headed ‘Neck-Breaking:
the Basics’.

As  McCluskey kicked and struggled, 

I eased my left forearm back 

and my right hand forward - 

and he stopped kicking very quickly. 

He stopped kicking because he suddenly knew 

what I knew, and wanted him to know - 

that with a few extra pounds of pressure, 

I could end his life.

I’m not absolutely sure, 

but I think that was when the gun went off.

I don’t remember the actual feeling of being hit. 

Just the flatness of the sound in the gallery, 

and the smell of burnt 

whatever it is they use nowadays.

At first I thought it was McCluskey she’d shot, 
and I started to swear at her 
because I had everything under control, 
and anyway, I’d told her to get out of here. 

And then I thought 
Christ, I must be sweating a lot, 
because I could feel it running down my side, 
trickling wetly into my waistband. 

I looked up, and realised 
that Sarah was going to fire again. 

Or maybe she already had. 

McCluskey had wriggled free 
and I seemed to be falling back 
against one of the paintings.

‘You stupid bitch,’ I think I said, 
‘I’m… on your side. 

This is him… the one… he’s the one… to kill your father. 

Fuck.’

The fuck was because everything 
was starting to go strange now. 

Light, sound, action.

Sarah was standing right over me, and I suppose, 
maybe, if circumstances had been different, 
I’d have been enjoying her legs. 

But they weren’t different. 

They were the same. 

And all I could look at now 
was the gun.

‘That would be very strange, Mr Lang,’ she said. 

‘He could do that at home.’ 
I suddenly couldn’t make anything of this. 

Lots of things were wrong, 
very wrong,
the numbness down my left side 
being not the least of them. 

Sarah knelt down next to me 
and put the muzzle of the gun under my chin.

‘This,’ she jerked a thumb towards McCluskey, 
‘is my father.’

As I can’t remember any more, 
I assume I must have blacked out.

‘How are you feeling?’

It’s a question you’re bound to get asked 
when you’re lying on your back in a hospital bed, 
but I wish she hadn’t asked it all the same. 

My brain was scrambled to the point 
where you usually have to summon the waiter 
and ask for a refund, 
and it would have made more sense for me 
to be asking her how I felt. 

But she was a nurse, 
and therefore unlikely to be trying to kill me, 
so I decided to like her for the time being.

With a mighty effort, 
I ungummed my lips and croaked back at her, 
‘Fine.’

‘That’s good,’ she said. 

‘Doctor  will  be along to see you shortly.’ 
She patted the back of my hand and disappeared.

I closed my eyes for a few moments, 
and when I opened them it was dark outside 

A white coat was standing over me, 
and despite the fact 
that its wearer looked young enough 
to be my bank manager, 
I could only assume he was a doctor. 

He gave me my wrist back, 
although I wasn’t aware that he’d been holding it, 
and jotted something down on a clipboard. 

‘How are you feeling?’

‘Fine.’

He kept on writing.

‘Well you shouldn’t be. 

You’ve been shot. 

Lost quite a bit of blood, 
but that’s not a problem. 

You were lucky. 

Passed through your armpit.’ 
He made it sound 
as if the whole thing was my own silly fault. 

Which, in a way, it was.
‘Where am I?’ I said. 

‘Hospital.’

He went away.

Later, a very fat woman came in with a trolley 
and put a plate of something brown and foul-smelling 
on a table beside me. 

I couldn’t imagine what I’d ever done to her, 
but whatever it was, 
it must have been bad.

She obviously realised that she’d over-reacted, 
because half an hour later 
she came and took the plate away again. 

Before she left, she told me where I was.
The Middlesex Hospital, William Hoyle Ward.

My first proper visitor was Solomon. 

He came in, looking steady and eternal, 
sat down on the bed 
and chucked a paper bag of grapes on to the table.

‘How are you feeling?’

A definite pattern was emerging here.

‘I feel,’ I said, ‘almost exactly as if I’ve been shot, 
I’m now lying in a hospital trying to recover, 
and a Jewish policeman is sitting on my foot.’ 
He shifted his weight slightly along the bed.

‘They tell me you were lucky, master.’ 
I popped a grape.

‘Lucky as in…?’

‘As in it being only a couple of inches away from your heart.’

‘Or a couple of inches away 
from missing me altogether. 

Depends on your point of view.’

He nodded, considering this.

‘What’s yours?’ 
he said, after a while. 

‘What’s my what?’

‘Point of view.’

We looked at each other.

‘That England should play a flat back 
four against Holland,’ I said.

Solomon lifted himself off the bed 
and started to unpeel his raincoat, 
and I could hardly blame him 

The temperature must have been in the nineties, 
and there seemed to be far, 
far too much air in the room. 

It was bunched 
and crowded, and in your face and eyes, 
and it made you think
the room was a rush-hour tube train, 
and a lot of extra air had managed to sneak in 
just as the doors were closing.

I’d asked a nurse if she could turn the temperature down a little, 
but she’d told me 
that the heating was controlled 
by a computer in Reading. 

If I was the sort of person 
who writes letters toThe Daily Telegraph,
I’d have written a letter toThe Daily Telegraph.

Solomon hung his coat on the back of the door.

‘Well now, sir,’ he said, 
‘believe it or not
the ladies and gentlemen who pay my wages 
have asked me to extract from you an explanation 
as to how you came to be lying 
on the floor of a prestigiousWest End art gallery, 
with a bullet hole in your chest.’

‘Armpit.’

‘Arm, if you prefer, pit. 

Now  will  you tell me, master, 
or am I going to have to hold a pillow over your face 
until you co-operate?’

‘Well,’ I said, thinking 
that we may as well get down to business, 
‘I presume you know 
that McCluskey is Woolf.’ 
I hadn’t presumed any such thing, of course. 

I just wanted to sound efficient. 

It was obvious from Solomon’s expression 
that he hadn’t known, so I pressed on. 

‘I follow McCluskey to the gallery, 
thinking he might be there 
to do something unpleasant to Sarah. 

I bop him, 
get shot by Sarah, 
who then tells me 
that the boppee was, 
in fact, her father, Alexander Woolf.’

Solomon nodded calmly,
the way he always did when he heard weird stuff.

‘Whereas you,’ he said eventually, 
‘had him down as a man 
who had offered you money to kill Alexander Woolf?’

‘Right.’

‘And you assumed, master, 
as I’m sure many would in your position, 
that when a man asks you to kill someone,
the someone is not going to turn out 
to be the man himself.’

‘It’s not the way
we do it on planet Earth, certainly.’

‘Hmm.’ 
Solomon had drifted over to the window 
where he seemed captivated by the Post OfficeTower.

‘That’s it, is it?’ I said. 

‘"Hmm"?
the Ministry of Defence report on this 
is going to consist of "Hmm", 
bound in leather 
with a gold seal 
and signed by the Cabinet?’

Solomon didn’t answer, 
but just kept staring at the Post Office Tower.

‘Well then,’ I said, 
‘tell me this. 

What’s happened to Woolfs major and minor? 
How did I get here? 
Who rang the ambulance? 
Did they stay with me until it came?’

‘Have you ever eaten at that restaurant,
the one that goes round and round at the top…?’

‘David, for Christ’s sake…’

‘The person who actually rang for the ambulance 
was a Mr Terence Glass, 
owner of the gallery in which you were shot, 
and putter-in of a claim 
to have your blood removed from his floor 
at the Ministry’s expense.’

‘How touching.’

‘Although the ones 
who saved your life were Green and Baker.’

‘Green and Baker?’

‘Been following you about a lot. 

Baker held a handkerchief over the wound.’

This was a shock. 

I’d assumed, after my beer session with Solomon, 
that the two followers had been called off. 

I’d been sloppy. 

Thank God.

‘Hurrah for Baker,’ I said.

Solomon appeared to be about to tell me something else 
when he was interrupted by the door opening. 

O’Neal was very quickly among us. 

He came straight over to the side of my bed, 
and I could tell from his expression 
that he thought my getting shot 
was a thoroughly splendid development.

‘How are you feeling?’ he said, 
almost managing not to smile.

‘Very well, thank you Mr O’Neal.’

There was a pause, 
and his face fell slightly.

‘Lucky to be alive is what I heard,’ he said. 

‘Except that from now on, 
you might think that you’re unlucky to be alive.’ 
O’Neal was very pleased with that. 

I had a vision of him rehearsing it in the lift. 

‘Well this is it, Mr Lang. 

I don’t see how we can 
keep this one away from the police. 

In the presence of witnesses, 
you made a clear attempt on Woolf’s life…’

O’Neal stopped, 
and he and I both looked round the room, 
at floor level, 
because the sound we’d heard 
was definitely that of a dog being sick. 

Then we heard it again,
and both realised that it was Solomon, 
clearing his throat.

‘With respect, Mr O’Neal,’ 
said Solomon, 
now that he had our attention, 
‘Lang was under the impression 
that the man he was assaulting was, in fact, McCluskey.’ O’Neal closed his eyes.

‘McCluskey? 
Woolf was identifiedby…’

‘Yes, absolutely,’ said Solomon, gently. 

‘But Lang maintains 
that Woolf and McCluskey are one and the same man.’

A long silence.

‘I beg your pardon?’ 
said O’Neal.

The superior smile had disappeared from his face, 
and I suddenly felt like bounding 
out of bed.

O’Neal gave a fat little snort. 

‘McCluskey and Woolf are one and the same man?’ 
he said, his voice cracking into a falsetto. 

‘Are you entirely sane?’

Solomon looked to me for confirmation.

‘That’s about the size of it,’ I said. 

‘Woolf is the man who approached me inAmsterdam, and asked me to kill a man called Woolf.’

The colour had now 
completely dribbled out of O’Neal’s face. 

He looked like a man 
who’s just realised 
that he’s posted a love letter 
in the wrong envelope.

‘But that’s not possible,’ he stammered. 

‘I mean, it makesnosense.’

‘Which doesn’t mean it’s not possible,’ I said.

But O’Neal 
wasn’t really hearing anything now. 

He was in an awful state. 

So I pushed on 
for Solomon’s benefit.

‘I know I’m only the parlour maid,’ I said, 
‘and it’s not my place to speak, 
but this is 
how my theory goes. 

Woolf knows 
that there are some parties around the globe 
who would like him 
to cease living. 

He does the usual sort of thing, 
buys a dog, hires a bodyguard, 
doesn’t tell anyone where he’s going 
until he’s already got there, 
but,’ 
and I could see O’Neal shake himself into concentrating, 
‘he knows that that isn’t enough 

The people who want him dead 
are very keen, very professional, 
and sooner or later they’ll poison the dog 
and bribe the bodyguard. 

So he has a choice.’

O’Neal was staring at me. 

He suddenly realised that his mouth was open, and shut it with a snap.

‘Yes?’

‘He can either take the war to them,’ I said, 
‘which for all we know, 
may not be feasible. 

Or he can ride the punch.’ 
Solomon was chewing his lip. 

And he was right to, 
because this was all sounding terrible. 

But it was better 
than anything they could come up with just now. 

‘He finds someone 
who he knows 
isn’t going to accept the job, 
and he gives them the job. 

He lets it be known 
that a contract is out on his own life, 
and hopes that his real enemies 
will slow up for a while 
because they think 
that the job  will  get done anyway 
without them having to take any risks 
or spend any money.’

Solomon was back on Post Office Tower duty, 
and O’Neal was frowning.

‘Do you really believe that?’ he said. 

‘I mean, do you think 
that’s possible?’ 
I could see that he was desperate for a handle, 
any handle,
even if it came off with the first flush.

‘Yes, I think it’s possible. 

No, I don’t believe it. 

But I’m recovering from a gunshot wound, 
and it’s the best I can do.’ 
O’Neal started to pace the floor, 
runninghis hands through his hair 

The heat in the room was getting to him too, 
but he didn’t have time to get rid of his coat.

‘All right,’ he said, 
‘somebody may want Woolf dead. 

I can’t pretend 
that Her Majesty’s government 
would be heartbroken 
if he walked under a bus tomorrow. 

Granted, his enemies may be considerable, 
and normal precautions useless. 

So far, so good. 

Yes, he can’t take the war to them,’ 
O’Neal rather liked that phrase, I could tell, 
‘so he puts out
a fake contract on himself. 

But that doesn’t work.’ 
O’Neal stopped pacing 
and looked at me. 

‘I mean, how could he be sure 
it would be fake? 
How could he know 
that you wouldn’t go through with it?’

I looked at Solomon, 
and he knew I was looking at him, 
but he didn’t look back.

‘I’ve been asked before,’ I said. 

‘Offered a lot more money. 

I said no. Maybe he knew that.’

O’Neal suddenly remembered 
how much he disliked me. 

‘Have you always said no?’ 
I stared back at O’Neal, 
as coolly as I could. 

‘I mean, maybe you’ve changed,’ he said. 

‘Maybe you suddenly need the money. 

It’s a ridiculous risk.’ 
I shrugged, and my armpit hurt.

‘Not really,’ I said. 

‘He had the bodyguard, 
and at least with me he knew 
where the threat would come from. 

Rayner was hanging around me for days 
before I got into the house.’

‘But you went to the house, Lang. 

You actually…’

‘I went there to warn him. 

I thought it was a neighbourly thing to do.’

‘All right. All right.’ 
O’Neal got stuck into some more pacing. 

‘Now how does he "let it be known" 
that this contract is out? 
I mean, does he write it on lavatory walls, 
put an advertisement in theStandard, what?’

‘Well, you knew about it.’ 
I was starting to get tired now. 

I wanted sleep and maybe 
even a plate of something 
brown and foul-smelling.

‘We are not his enemies, Mr Lang,’ said O’Neal. 

‘Notinthat sense, at any rate.’

‘So how did you find out 
that I was supposedly after him?’ 
O’Neal stopped, and I could see him thinking 
that he’d already said 
whole volumes too much to me. 

He looked over at Solomon crossly, 
blaming him for 
not being a good enough chaperon. 

Solomon was a picture of calm.

‘I don’t see why we shouldn’t tell him that, Mr O’Neal,’ 
he said. 

‘He’s had a bullet through his chest 
through no fault of his own. 

Might make it heal quicker 
if he knows why it happened.’

O’Neal took a moment to digest this, 
and then turned to me.

‘Very well,’ he said. 

‘We received the information 
about your meeting with McCluskey, or Woolf…’ 
He was hating this. 

‘We received this information from the Americans.’

The door opened and a nurse came in. 

She might have been the one who patted my hand 
when I first woke up, 
but I couldn’t swear to it. 

She looked straight through Solomon and O’Neal, 
and came over to fiddle with my pillows, 
plumping them up, pushing them about, 
making them considerably less comfortable 
than they had been. 

I looked up at O’Neal.

‘Do you mean the CIA?’

Solomon smiled, 
and O’Neal nearly wet himself 

The nurse didn’t even flicker.



CHAPTER 06 Six
Время пришло 
а человек нет 

Вальтер Скотт

В госпитале я проторчал ровно семь кормежек 
даже не могу сказать сколько это по времени 

Я смотрел телик 
глотал таблетки 
пытался дорешать наполовину решенные кроссворды 
из старых женских журналов 

И терзал себя бесчисленными вопросами 

Для начала 

чем я занимался?
Зачем лез под пули которыми
стреляли неведомые мне люди 
по неведомым мне соображениям? 
Какая мне от этого польза? 
Какая от этого польза Вульфу? 
И какая от этого польза О'Нилу с Соломоном? 
И почему кроссворды заполнены лишь наполовину? 
Пациенты выписывались? Или умирали 
не успев закончить начатое? 
Или они ложились в больницу специально 
чб удалить половину мозга? 
Можно ли тогда расценивать наполовину решенный 
кроссворд как доказательство искусности хирурга? 
Кто все-таки содрал с журналов обложки и почему? 
И можно ли считать ответом 
на пункт  не женщина  (3 буквы) по вертикали 
слово  мужчина ?

Но прежде всего почему 
фотография Сары Вульф 
будто намертво прилепилась изнутри к дверце моего мозга 
так чт каждый раз если мне хотелось подумать 
будь то во время вечерней телепередачи 
за сигареткой в больничной уборной 
или почесывая большой палец ноги  
повсюду тут же возникала она 
улыбающаяся и одновременно угрюмая? 
Нет-нет повторяю в сто первый раз 

в эту женщину я не влюблен!

Удовлетворить мое любопытство хотя бы отчасти 
мог один мой старинный приятель Райнер 

А потому когда я решил чт достаточно здоров 
чб встать и немного пошаркать вокруг

я позаимствовал халат 
и отправился наверх в отделение Баррингтон 

О том чт Райнер тоже 
лежит в Мидлсекской больнице сообщил Соломон 
изрядно удивив меня этой новостью 

Уж на долю секунды точно удивив 

Согласитесь странная ирония судьбы 

после всех передряг через которые нам пришлось пройти 
и попасть на ремонт в одну и ту же мастерскую! 
Хотя с другой стороны как правильно отметил Соломон 
в Лондоне осталось не так уж и много больниц 
и если вы скажем сильно ушибетесь 
где-нибудь к югу от Уотфорд-Гэп 
то рано или поздно окажетесь в Мидлсекской больничке 

Райнер покоился в отдельной палате 
прямо напротив сестринского поста 

Он был привязан паутиной проводков 
к множеству попискивающих ящичков 

Глаза его были закрыты то ли спит то ли в коме
а голова походила на громадный мультяшный кокон 
будто Дорожный Бегун 
 ронял на неё сейф

слишком часто 

И еще на нем была голубая фланелевая пижама 
благодаря которой он впервые за многие годы 
выглядел по-детски 

Я стоял у кровати искренне ему сочувствуя 
покуда не появилась медсестра 
и не спросила чт мне нужно 

Я ответил чт нужно мне до черта 
но для начала я узнать имя Райнера 

 Боб   ответила она 
явно желая чб я поскорее убрался 
от действий ее удерживал лишь мой больничный халат 

Прости Боб подумал я
Чт уж тут поделаешь? 
Ты просто выполнял работу делал то за чт платили 
пока не появился какой-то засранец 
и не жахнул тебя по голове мраморным Буддой 

Горько и неприятно 

Само собой Боб не был мальчик из церковного хора 

Он не был даже хулиганом 
который не дает прохода паиньке из церковного хора 

В самом лучшем случае 
он был старшим братом хулигана 
который не дает прохода хулигану 
который не дает прохода паиньке из церковного хора 

Соломон проверил Райнера 
по базе данных своего министерства 
и выяснил чт в прошлом его выперли 
из Королевских Уэльских Стрелков за спекуляцию 

сколько всего начиная от шнурков армейских ботинок 
и заканчивая бронетранспортерами  сарацин  
покинуло гарнизонные ворота 
под шерстяным свитером Боба Райнера! 
Но все равно именно я шарахнул его 
и потому именно я сейчас мысленно просил прощения 

Я положил остатки Соломонова винограда
на тумбочку у изголовья 
и вышел 

Леди и джентльмены в белых халатах 
уговаривали меня задержаться на несколько дней 
но я лишь тряс головой и стоял на своем 

Поцокав языками 
они заставили меня расписаться в каких-то бумагах 
показали 
как менять повязку 
и напоследок велели немедленно возвращаться 
если рана вдруг воспалится или начнет зудеть 

Я поблагодарил их за доброту и сердечность 
отклонив предложение воспользоваться коляской 

Да оно и к лучшему 
поскольку лифт все равно не работал 

После с трудом вскарабкался в автобус и поехал домой 

Квартира была на месте 
но показалась мне какой-то маленькой 

Никаких сообщений на автоответчике 
пустота как и в холодильнике 
если не считать полпинты обезжиренного йогурта 
и корешка сельдерея 
унаследованных от предыдущего жильца 

Грудь жутко болела 
как они и предупреждали 
поэтому я завалился на диван 
и стал смотреть скачки из Донкастера 
пристроив солидный бокал 
 Куропатки которую уже определенно где-то видел 
под рукой 

Должно быть я все-таки задремал 
и разбудил меня звонок телефона 

Резко распрямившись 
я едва не задохнулся от боли в подмышке 
и машинально потянулся к бутылке 

Пусто 

Самочувствие препоганое 

Снимая трубку я посмотрел на часы 

Десять минут девятого или без двадцати два 

Точно сказать я не мог 

 Мистер Лэнг?

Мужчина 

Американец 

Щелк жжжж 

Да ладно вам знаю я эти штучки 

 Да 

 Мистер Томас Лэнг?

Так точно дружище Микрофон 
этот голос не спутаешь ни с чем 

Я потряс головой пытаясь окончательно проснуться 
и почувствовал как чт-то забрякало внутри 

 Как поживаете мистер Вульф?

Тишина на том конце 

А затем 

 Гораздо лучше вашего насколько я слышал 

 Ну это не совсем так 

 Да чт вы?

 Понимаете больше всего на свете я боялся 
чт мне нечего будет 
рассказать внукам 

Но теперь благодаря семейке Вульф 
я запросто протяну до их совершеннолетия 

Мне показалось чт я услышал смешок хотя это могли быть и помехи на линии 

Или О'Ниловы парни случайно зацепили чт-нибудь из своей прослушивающей аппаратуры 

 Я хотел бы встретиться с вами Лэнг 

 Еще бы вам не хотеть мистер Вульф 

Дайте-ка я угадаю 

На этот раз вы решили предложить мне денег 
чб я незаметно сделал вам вазэктомию 

Ну как? Тепло?

 Я бы хотел объяснить вам кое-чт если вы не против 

Вам нравится итальянская кухня?

Я подумал про сельдерей с йогуртом и понял 
чт мне безумно нравится итальянская кухня 

Если бы не одна маленькая проблема 

 Мистер Вульф  сказал я  
прежде чем вы назовете место 
приготовьтесь заказывать столик минимум на десятерых 

У меня такое чувство чт желающих будет много 

 Это не беда  весело ответил он 

 Прямо у вашего телефона лежит путеводитель 

Я посмотрел на столик 

Красная книжица 

 Путеводитель Эвана по Лондону  

Абсолютно новехонький 
и я-то его уж точно не покупал 

 Слушайте внимательно  продолжал Вульф 

 Я хочу чб вы открыли страницу двадцать шесть 
пятый абзац 

Встречаемся через тридцать минут 

На линии началась какая-то суета 
и я было решил чт он повесил трубку 
но тут его голос раздался снова 

 Лэнг?

 Да?

 Не оставляйте путеводитель в квартире 

Я устало вздохнул 

 Мистер Вульф  сказал я  может я и тупой 
но не настолько тупой 

 Надеюсь  ответил он 

И повесил трубку 

Пятым абзацем на странице двадцать шесть 
подробного руководства мистера Эвана 
как избавляться от долларов в Большом Лондоне 
значилось  Ресторан „Джиаре  216 Роузленд 
WC2 итал 60 мест 
кондиц Visa Mast Amex  
далее красовались три комплекта скрещенных ложечек 

Наскоро пролистав книжицу я пришел к выводу 
чт Эван не больно-то щедр на трехложечные оценки 
так чт по крайней мере 
еда окажется
сносной 

Следующая проблема заключалась в том 
как добраться туда 
не притащив за собой хвост 
из дюжины госслужащих в коричневых плащах 

Вульф конечно тоже 
мог приволочь хвост 
но судя как ловко он провернул фокус с путеводителем 
следует признать меня трюк впечатлил 
похоже Вульф абсолютно уверен 
чт может свободно передвигаться по городу 
не беспокоясь о нежелательной компании 

Я спустился в парадную 

Мой шлем был на месте 

покоился на крышке газового счетчика 
на пару с потрепанными кожаными перчатками 

Я приоткрыл входную дверь 
и высунул голову на улицу 

Никаких типов в фетровых шляпах никто не отлепился 
от фонарного столба 
щелчком отбросив недокуренную сигарету без фильтра 

С другой стороны 
я ведь ничего такого и не ожидал 

В пятидесяти ярдах слева стоял 
темно-зеленый автофургон марки  лейлэнд  
из крыши которого торчала резиновая антенна 

Справа на дальней стороне улицы 
была дорожно-ремонтная палатка в красно-белую полоску 

И то и другое могло оказаться абсолютно невинным 

Я скользнул обратно в подъезд 
натянул шлем с перчатками 
и выудил из кармана связку ключей 

Тихонько приоткрыв щель для почты на двери 
я просунул в нее пульт дистанционного 
управления сигнализацией мотоцикла 
и нажал кнопку 

 Кавасаки  пискнул давая понять 
чт сигналка отключена 

распахнув дверь я выскочил на улицу 
и понесся к мотоциклу со скоростью какую 
дозволяла развить моя подстреленная подмышка 

Мотоцикл завелся с первого же тычка 
такова уж особенность японских мотоциклов 

Крутанув ручку я открыл подсос до половины 
воткнул первую скорость 
и отпустил сцепление 

Усесться на него я тоже не забыл 
на тот случай если вы вдруг забеспокоились 

К тому моменту когда я миновал темно-зеленый фургон спидометр показывал сорок миль в час 
и я даже на секунду развеселился 
представив как мужички в спецовках 
сшибая все с матюгами несутся следом 

Я был уже в конце улицы когда 
в зеркале заднего вида 
вспыхнули фары машины выруливающей от обочины 

Разумеется это был  ровер  

Далеко за пределом разрешенной скорости 
я свернул влево на Бэйсуотер-роуд 
и затормозил на светофоре 
за все годы сколько бы я 
к нему ни подъезжал ни разу не попал на зеленый 

Но сейчас меня это совершенно не беспокоило 

Я возился с перчатками 
и защитным стеклом на шлеме 
спиной чувствуя как  ровер  ползёт по средней полосе 

Я глянул через плечо на усатую физиономию за рулем 

Мне хотелось посоветовать двигай-ка старина домой 
а то сейчас оконфузишься по полной программе 

Когда загорелся желтый 
я полностью перекрыл подсос 
выкрутил газ 
до пяти тысяч оборотов 
и всем своим весом сместился вперед на бензобак 
чб удержать переднее колесо внузу 

Сцепление я отпустил только желтый сменился зеленым 

Заднее колесо  кавасаки  
бешено замолотило из стороны в сторону 
словно хвост доисторического ящера 
а еще через миг я уже пулей 
летел вперед 

Спустя две с половиной секунды 
я уже делал шестьдесят миль в час 
а еще через две с половиной секунды 
свет уличных фонарей слился в одно большое пятно 
и я навсегда забыл 
как выглядит водитель  ровера  

 Джиаре  оказался на удивление веселым местечком 
с белыми стенами и отдающим эхом кафельным полом 
превращавшим любой шепоток в пронзительный крик 
а любой смешок в безудержный гогот 

 ральфлорановская  блондинка с огромными глазами

приняла у меня шлем и проводила к столику у окна 

Я заказал маленький тоник для себя 
и большую водку для моей ноющей подмышки 

Надо было как-то убивать время до прихода Вульфа 
так чт пришлось выбирать 
между путеводителем Эвана и меню 

Меню выглядело несколько подлиннее 
и я решил начать с него 

Номером первым выступало нечт под названием 
 Кростини из панированных тарроче с картофелем бенаторе 
тянувшее на впечатляющую сумму в 12 фунтов -65 

Снова подошла уже знакомая блондиночка 
спросить не нужна ли помощь  
и я попросил объяснить чт такое  картофель  

Она даже не улыбнулась 

Едва я приступил к разгадке тайны второго блюда 
возможно брат Маркс сваренный в крутом кипятке 
как мой взгляд отметил в дверях Вульфа 

С решимостью он цеплялся за свой портфель 
покуда официант стаскивал с него пальто 

А затем как раз в тот момент 
когда я вдруг сообразил чт столик накрыт на троих 
из-за его спины выступила Сара Вульф 

Выглядела она хоть не хочется просто сногсшибательно 

Абсолютно сногсшибательно 

Знаю-знаю избитое клише 
но бывают моменты когда вдруг понимаешь 
почему клише становятся клише 

Сара была в свободном платье зеленого шелка 
сидевшем на ней так 
как мечтает сидеть любое платье
если оно получает шанс

оставалось спокойным там где следовало 
и двигалось там 
где движение это именно то чт вам нужно 

каждый из посетителей проводил Сару взглядом до столика
и в ресторане стояла тишина
пока Вульф пододвигал ей сзади стул помогая сесть 

 Я рад чт вы пришли мистер Лэнг  сказал Вульф 

Я вежливо кивнул 

 Вы знакомы с моей дочерью?

Я перевел глаза на Сару 

та хмурилась уткнувшись взглядом в салфетку 

Даже ее салфетка выглядела элегантнее всех прочих 

 Да разумеется  ответил я 

 Дайте-ка подумать 

Уимблдон? Аскотт? 
Свадьба Дика Кавендиша? Ах да вспомнил 

Через дуло пистолета 
вот где мы виделись последний раз 

Как приятно встретить вас снова 

Это предполагалось как дружеская ремарка почти шутка
но Сара даже не взглянула в мою сторону 
и мой юмор обернулся наездом 

Надо было просто заткнуться сидеть и улыбаться 

Сара поправила приборы на столе
в тот порядок чт она считала более подходящим 

 Мистер Лэнг  сказала она  
я пришла сюда по просьбе отца 

извиниться перед вами 

Но не потому чт я сделала чт-то дурное 
а потому чт вы получили ранение 
получать которое не должны были 

За это я и прошу у вас прощения 

Мы с Вульфом ждали продолжения 
но видимо на данный момент это было все 

Сара сидела напротив меня 
перебирая содержимое своей сумочки 
в поисках повода не смотреть мне в глаза 

Судя по всему поводов набралось прилично 
чт было довольно странно 
так как сумочка была крошечная 

Вульф жестом подозвал официанта и повернулся ко мне 

 С меню уже успели ознакомиться?

 Мельком  ответил я 

 Мне сообщили чт все чт можно заказать 
просто божественно 

Подошел официант 

Вульф слегка ослабил узел галстука 

 Два мартини очень сухих и…

Он посмотрел на меня Я вежливо кивнул 
 Водка-мартини 

Чрезвычайно сухой 

Если есть можно даже порошковый 

Официант удалился 

Сара принялась осматриваться по сторонам
будто ей уже все здесь наскучило 

Жилки на ее шее умиляли 

 Итак Томас  начал Вульф 

 Ничего если я буду называть вас Томасом?

 Ничего  ответил я 

 Это все-таки мое имя как-никак 

 Вот и хорошо Томас 

Прежде всего как ваше плечо?

 Нормально 

(Он вздохнул с облегчением ) 
Гораздо лучше чем подмышка куда 
собственно меня и подстрелили 

Наконец наконец-то как же долго пришлось ждать! 
она повернула голову и посмотрела на меня 

Взгляд ее был значительно мягче 
чем притворялось все остальное 

Она слегка наклонила голову 
и голос ее прозвучал низко и чуть надреснуто 

 Я же попросила прощения 

Мне отчаянно хотелось сказать чт-нибудь в ответ 
чт-нибудь приятное и ласковое 
но в голове звенела пустота 

За столом повисла неловкая пауза 
которая запросто могла перерасти в злобное раздражение 
не улыбнись Сара немедленно 

Но Сара улыбнулась 
и будто галлоны крови 
разом забурлили у меня в ушах 
сметая все на своем пути и опадая грохочущей волной 

Я улыбнулся в ответ 
и мы еще долго смотрели друг другу в глаза 

 Нужно наверное сказать 
чт все могло кончиться гораздо хуже  добавила она 

 Еще как могло  обрадовался я 

 Будь я подмышечной топ-моделью 
остался бы без работы на несколько месяцев 

этот раз она рассмеялась по-настоящему рассмеялась 
и я почувствовал себя 
словно только отхватил все олимпийские медали 

Начали мы с супа 
подали в лоханках размером с мою квартиру
очень вкусного 

Беседа текла светская 

Как оказалось Вульф тоже помешан на скачках 
и днем я как раз смотрел тот забег в Донкастере 
где участвовала одна из его лошадок 

Так чт мы немного поболтали о скачках и ипподромах 

когда настала очередь второго блюда 
мы как раз наносили завершающие штрихи 
к изящно закругленной трехминутке 
о непредсказуемости английского климата 

Отправив в рот кусочек чего-то подливо-мясистого 
Вульф промокнул губы салфеткой 

 Итак Томас 

Я полагаю вам не терпится
задать мне пару-другую вопросов?

 Признаться да 

Я в свою очередь тоже промокнул губы 

 Ужасно не хочется быть предсказуемым 
но какого хрена вы вообще вытворяете?!

Было слышно как за соседним столом втянули воздух но Вульф даже бровью не повел 

Как впрочем и Сара 

 Чт ж вопрос вполне резонный 

Во-первых 
чт бы вам там ни наговорили 
ваши  оборонщики  
к наркотикам я не имею отношения 

ни малейшего 

Ну разве чт к пенициллину принимал когда-то 

Вот и все 

Точка 

Это не очень правильно 

Даже очень не правильно 

Сказав  точка  ты этой самой точкой 
не подтвердишь неоспоримость своих слов 

 Вы уж простите мой типично британский цинизм 
но вам не кажется чт мы имеем здесь дело с ситуацией 
из разряда  я так и знал чт вы это скажете ?

Сара сердито посмотрела на меня 
и я вдруг понял чт несколько перебрал 

Но тут же подумал  Да какого черта?! 
Красивые сухожилия или некрасивые 
но мне позарез 
нужно расставить все по своим местам  

 Прошу прощения чт поднимаю вопрос 
еще до того как вы успели начать  продолжил я 
 но я полагал чт мы здесь для того 
чб поговорить начистоту 

Вот я и говорю начистоту 

Вульф отправил в рот очередную порцию 
и уставился в свою тарелку 

Я даже не сразу сообразил 
чт он предоставил ответ Саре 

 Томас  сказала она 

Я повернулся и посмотрел ей в глаза 

Они были большими и круглыми и 
казалось занимали собой всю вселенную 

 Когда-то у меня был брат 

Майкл 

На четыре года старше меня 

Ни хрена себе! Был 

 Майкл умер даже не успев
закончить первый семестр в Бейтсе 

Амфетамины таблетки героин 

Ему было всего двадцать 

Она замолчала 

Я должен был чт-то сказать 

Чт-нибудь 

Все чт угодно 

 Мне очень жаль 

Ну а чт тут еще скажешь? Круто? 
Передай соль пожалуйста? 
Я почувствовал чт невольно наклоняюсь к столу 
словно стараясь слиться с их горем 

Бесполезно 

В таких делах 
ты всегда посторонний 

 Я рассказываю это вам лишь 
по одной причине 

Чб вы поняли чт утверждать будто мой отец… 
она перевела взгляд на Вульфа 
но он так и не поднял головы 
 занимается наркобизнесом все равно 
чт будто он каждый день летает на Луну 

Я ручаюсь за него жизнью 

Вот и все 

Точка 

Какое-то время ни он ни она 
не смотрели ни на меня ни друг на друга 

 Мне очень жаль  повторил я еще раз 

 Честное слово 

Так вот мы и сидели еще некоторое время 

эдакая кабинка тишины посреди ресторанного гвалта 

Пока Вульф вдруг не включил улыбку 
сразу став каким-то неестественно оживленным 

 Спасибо Томас 

Ладно чего уж там 

Сделанного все равно не воротишь 

Для нас с Сарой все это уже в прошлом 

Итак вы хотите узнать 
почему я попросил вас убить меня?

Женщина за соседним столиком 
повернула голову и неодобрительно посмотрела на Вульфа 

 Да нет не мог он такого сказать 

Послышалось наверное  

покачав головой она вернулась к своему омару 

 В двух словах  ответил я 

 Чт ж все достаточно просто 

Мне хотелось узнать 
чт вы за человек 

Он смотрел на меня 
губы его превратились в узкую линию 

 Понятно  сказал я 
не понимая ровным счетом ничего 

Так наверное бывает всегда 
когда просишь рассказать о чем-нибудь в двух словах 

Несколько раз моргнув 
я распрямил спину 
и постарался напустить на себя разгневанный вид 

 А чт нельзя было 
позвонить в мою бывшую школу? 
Или моей бывшей подружке? 
Ах ну конечно! Для вас же это слишком банально правда?

Вульф покачал головой 

 Вовсе нет 

Я как раз все это проделал 

Вот это был удар! Под самый дых! 
У меня до сих пор кровь приливает к щекам 
стоит вспомнить как я смухлевал на выпускном по химии 
и заработал  пятак  
хотя все учителя со стажем 
пророчили мне  неуд  

Теперь-то я точно знаю 

рано или поздно всплывет и это 

Да просто знаю и все 

 Надо же - я сказал- Ну и как я вам? 

Вульф улыбнулся 

 Вполне 

Правда кое-кто из подружек 
считает вас засранцем 
но в остальном сойдет 

 Приятно слышать  ответил я 

Вульф же продолжал словно зачитывая по списку 

 Неглупый 

Жесткий 

Честный 

Хорошая карьера в Коньячной гвардии 

-Шотландской - сказал я - но он не заметил и продолжил 

И самое лучшее с моей точки зрения  
это то чт вы на мели 

Его улыбочка начинала меня бесить 

 Вы забыли про мои замечательные акварели 

 Даже так? Вот это парень! 
В общем единственное чт мне оставалось узнать 
 это продаетесь ли вы 

 Понятно 

Отсюда и пятьдесят тысяч 

Вульф кивнул 

Я постепенно терял контроль над ситуацией 

Я знал чт в какой-то момент 
необходимо проявить жесткость 
и дать им понять 
кто я такой 

И кто черт побери они такие чб 
вынюхивать и выпытывать обо мне 

Ладно дайте мне только доесть пудинг 
и я точно выскажу все чт я думаю 

Однако почему-то
подходящий момент все не наступал и не наступал 

Несмотря на то как они со мной обошлись 
несмотря на бесцеремонность в моем личном деле  
я так и не смог проникнуться к Вульфу неприязнью 

Было в нем чт-то чт мне импонировало 

Ну а чт до Сары то… Да 
красивые сухожилия 

И все же блеск старого клинка не повредит 

Я смерил Вульфа металлическим взглядом 

 Дайте-ка я попробую угадать 

Выяснив 
чт я не продаюсь 
вы решили попробовать купить меня 

Он даже не шелохнулся 

 Именно так 

Вот 

Наконец-то 

Тот самый подходящий момент 

У любого джентльмена свои границы есть и у меня 

Я швырнул салфетку на стол 

 Чт ж просто очаровательно! 
И будь я человеком иного сорта 
мне это возможно даже польстило бы 

Но сейчас я хочу знать 

к чему это все? 
И если через секунду вы не ответите на мой вопрос 
я встаю из-за стола и навсегда покидаю 
вашу жизнь и вполне возможно даже эту страну 

Краем глаза я видел чт Сара наблюдает за мной 

Сам же я не сводил взгляда с Вульфа 

Он старательно загонял последнюю 
картофелину в лужицу подливы 

Но затем вдруг положил вилку 

И быстро спросил 

 Вам чт-нибудь известно о войне в Заливе мистер Лэнг?

Не знаю куда делся Томас 
но настроение беседы определенно изменилось 

 Да мистер Вульф 

Я знаю о войне в Заливе 

 Нет не знаете 

Бьюсь об заклад 
чт вы ни черта не знаете об этой войне 

А такое понятие как  гонка вооружений  вам знакомо?

Теперь он пёр бульдозером 
будто продавец в магазине 

Надо бы придержать его 

Я задумчиво глотнул вина и сказал 

 Ну как же Дуайт Эйзенхауэр 

Конечно мне знакомо такое понятие 

Я и сам был его частью 
если вы еще не забыли 

 Со всем моим уважением мистер Лэнг 
вы были всего лишь ничтжной его частью 

Слишком ничтжной простите меня за такие слова 
чб иметь представление о том 
частью чего вы были 

 Чт ж вам виднее 

 Попробуйте-ка угадать 

какой из мировых предметов потребления самый важный? Настолько важный 
чт от него зависит производство 
и сбыт всего остального 

Нефти золота продовольствия 

Ну как? Угадали?

 У меня такое чувство 
чт вы сейчас скажете будто это оружие 

Вульф перегнулся через стол 
на мой взгляд слишком резко и чересчур близко 

 Именно мистер Лэнг 

Это крупнейшая мировая индустрия 
и любое правительство любой страны об этом знает 

Если вы политик 
и вам вздумалось перейти дорогу военной индустрии 
в любом ее проявлении 
вы перестанете быть политиком уже на следующее утро 

А может случиться и так 
чт утром вы не проснетесь совсем 

И неважно пытаетесь вы провести 
закон о регистрации владельцев оружия в штате Айдахо 
или остановить продажу истребителей Ф-16 
иракским ВВС 

Вы наступаете им на ногу 
они наступят вам на голову 

Точка 

Вульф откинулся на спинку стула 
утирая вспотевший лоб 

 Мистер Вульф 

Я понимаю насколько странными могут казаться вам 
многие вещи здесь в Англии 

Я понимаю чт мы должно быть кажемся вам 
нацией деревенщин для которых 
слова  горячий  и  холодный  означают то чт течет крана 

Пусть так но я должен сказать вам чт вы 
далеко не первый от кого я слышу подобные вещи 

 Вы можете дослушать до конца? вмешалась вдруг Сара 
и я даже слегка подпрыгнул 
от гневных ноток в ее голосе 

Когда я решился взглянуть на нее 
она пристально смотрела мне прямо в глаза 
и губы ее были плотно сжаты 

 Вы когда-нибудь слышали о  блефе Столтого ? 
спросил Вульф 

Я снова перевел взгляд на него 

 Столтого… нет не думаю 

 Неважно 

Так вот Анатолий Столтой был генералом Красной армии 

Начальником Генерального штаба при Хрущеве 

Всю свою жизнь он пытался убедить США 
чт у русских ракет в тридцать раз больше чем у нас 

В этом заключалась его работа 

Труд всей его жизни 

 Ну и как? Получилось?

 Для нас да 

 Нас? 

 В Пентагоне прекрасно знали чт все это чушь 
от начала до конца 

Да-да знали 

Чт ничуть не помешало им воспользоваться этим 
как предлогом для наращивания вооружений 
самого крупного из всех чт видел мир 

Возможно это из-за вина 
но мысли мои беззастенчиво тормозили 
и я никак не мог понять к чему он клонит 

 Чт ж  сказал я 

 С этим ведь надо чт-то сделать правда? 
Так куда же я это дел свой ежедневник? 
Ага вот в следующую среду вас устроит?

Со стороны Сары донеслось легкое шипение 

Ну и пусть 

Возможно по части дерзости я слегка перебрал 
но черт возьми 
зачем мне вся эта лабуда?

Вульф на мгновение прикрыл глаза 
видимо набираясь терпения из неведомого источника 
И затем очень медленно спросил 

 Чт по вашему мнению 
нужно военной индустрии больше всего на свете?

Я исполнительно поскреб макушку 

 Заказчики?

 Война  ответил он 

 Конфликт 

Беспорядки 

Ну вот вам пожалуйста 

Да здравствует теория!

 Я понял 

Вы пытаетесь убедить меня 
чт войну в Заливе развязали производители оружия?

Честное слово я изо всех сил старался быть учтивым 

Вульф ничего не ответил 

Он просто сидел чуть склонив голову набок 
и смотрел на меня так словно сомневался 

 А действительно ли это тот кто мне нужен?  
У меня-то не было абсолютно никаких сомнений 

 Нет серьезно  не унимался я 

 Вы на это намекаете? 
Мне правда очень важно знать чт вы думаете 

Я хочу разобраться в чем тут дело 

 Вы видели тот сюжет по телевизору? 
неожиданно спросила Сара 

 Про  умные  бомбы 
ракеты  Патриот  и все такое?

 Видел 

 Производители оружия Томас 
вставляют этот сюжет в рекламные ролики 
и крутят на всех оружейных выставках по всему миру 

Люди гибнут 
а они используют их смерть в рекламных целях 
Это грязно и отвратительно 

 Да согласен 

Наш мир довольно жуткое местечко 
и было бы лучше перебраться на Сатурн 

Но какое отношение это имеет конкретно ко мне?

Покуда Вульфы обменивались взглядами 
я отчаянно пытался скрыть ту огромную жалость 
чт испытывал к этой парочке 

Судя по всему 

эти двое с головой погрязли в теории заговора 

и впереди 

их ждет одна лишь скукотища 

из газетных вырезок 

и поездок на конференции 

на которых собираются такие же маньяки 

И чт бы я ни сказал 

с выбранного курса им уже не свернуть 

Так чт самым лучшим решением 

будет отстегнуть им пару фунтов 

на ножницы с клеем и двигать к себе домой 

Я как раз прикидывал 

как бы попристойнее сформулировать предлог для ухода 

когда Вульф вдруг потянулся к своему портфелю 

Открыв его он вынул 

пачку больших глянцевых фотографий 

Верхнее фото он протянул мне 

Я взял 

Вертолет в воздухе 

Судить о его габаритах было трудно 

но ничего подобного я в жизни не видел 

И ни о чем таком не слышал 

У вертолета было два несущих винта 

вращавшихся в параллельных плоскостях на одной мачте 

а хвостовой винт отсутствовал вообще 

По сравнению с основным корпусом 

фюзеляж выглядел чересчур кургузым 

И ни единого опознавательного символа 

Вертолет был абсолютно черный 

Я посмотрел на Вульфа ожидая пояснений 

но тот молча протянул мне следующее фото 

Снимок был сделан сверху 

так чт был виден задний план 

городской пейзаж чт меня слегка озадачило 

Тот же самый или очень похожий вертолет 

неподвижно завис между двумя безликими многоэтажками 

Можно было разглядеть 

чт по размеру машина небольшая 

возможно даже одноместная 

Третья фотография 

представляла гораздо более крупный план 

и вертолет уже стоял на земле 

Теперь было понятно чт машина сугубо военная 

с оружейной стойки позади кабины 

свисало нагромождение жутковатого на вид 

снаряжения 

Ракеты  Гидра   Хеллфайер  типа  воздух-земля  

пулеметы 50-го калибра и целая уйма прочих железяк 

Да серьезная игрушка для серьезных мальчиков 

 Откуда это у вас? спросил я 

Вульф покачал головой 

 Не имеет значения 

 А по-моему еще как имеет 

Знаете чт мистер Вульф? 

У меня очень сильные подозрения 

чт вам эти фотографии иметь не положено 

Вульф откинул голову назад 

давая понять чт терпение его на исходе 

 Откуда у меня фотографии это абсолютно неважно 

Важен сам предмет 

Это очень серьезный вертолет мистер Лэнг 

Уж поверьте мне 

Очень и очень серьезный 

И я поверил ему 

А с чего бы мне не поверить?

 Вот уже двадцать лет как Пентагон занимается 

программой  ЛВ   продолжал Вульф 

 В надежде найти замену 

для  кобр  и  супер-кобр  

используемых американскими ВВС 

еще со времен войны во Вьетнаме 

  ЛВ ? переспросил я неуверенно 

 Легкий вертолет  ответила Сара 

с таким видом будто это известно даже ребенку 

Вульф-старший продолжал давить 

 Этот вертолет отклик на данную программу 

Производится он американской корпорацией  Макки 

и предназначается 

для использования в операциях против повстанцев 

Террористов 

Рынок сбыта 

помимо закупок Пентагоном  

это полицейские силы по всему миру 

но при цене в два с половиной миллиона долларов 
сбыть их не так-то просто 

 Да уж  согласился я 

Я еще раз взглянул на снимки 
и порылся в мозгах в поисках какой-нибудь умной фразы 

 А зачем два винта? 
Не слишком они тут перемудрили?

Я заметил как они переглянулись 
но чт означают эти переглядывания не понял 

 Вы ведь ничего не смыслите в вертолетах 
да? спросил Вульф 

Я пожал плечами 

 Ну они шумные 

И очень часто падают 

Вот пожалуй и все 

 Они медленные  опять вмешалась Сара 

 Медленные и потому уязвимые в бою 

Современный штурмовой вертолет 
развивает скорость не более 250 миль в час 

Я хотел было прокомментировать чт мол 
по мне так это довольно шустро 
но Сара еще не закончила 

 А современный истребитель делает милю за пять секунд 

Конечно я мог подозвать официанта 
попросить у него бумагу с карандашом 
и умножить в столбик 
но вместо этого 
я с умным видом кивнул 
как бы приглашая ее продолжать 

 И скорость обычного вертолета ограничена… 
она заговорила медленнее точно угадав 
чт я не очень силен по части умножения чисел в уме 
возможностями винта 

 Само собой  ответил я 
и поудобнее устроился на стуле 
готовясь к лекции 

большая часть из того чт Сара наговорила 
благополучно влетела у меня мимо ушей

но суть сказанного
сводилась к следующему 

Сечение лопасти вертолета 
по словам Сары 
более или менее идентично самолетному крылу 

форма лопасти образует перепад воздушного давления 
между ее верхней и нижней поверхностями и 
как следствие возникает подъемная сила 

Однако в отличие от самолета 
чем быстрее вертолет движется вперед

воздух начинает проходить над лопостью

которая движется вперед -быстрее

чем над лопастью чт идет назад

Это производит неравную тягу вверх

на двух сторонах вертолета

и чем быстрей он движется

тем больше разница тяги становится 

Так чт в конце концов 
«отступающая» лопасть прекращает давать тягу совсем

вертолет переворачивается 
а затем грохается с небес 

Чт по словам Сары 
один из существенных недостатков вертолетов 

 Итак чт же сделали люди из  Макки ? 
Они нацепили на одну ось два винта 
вращающихся в разных направлениях 

равномерность давления по сторонам

возможность для почти двойной скорости 

Кроме того нет крутящей реакции

отпала надобность в хвостовом винте 

Меньше выше скорость больше маневренность 

Эта машина легко сможет делать 
больше четырехсот миль в час 

Я медленно кивнул стараясь показать 
чт впечатлен но в меру 

 Все это конечно замечательно 

Однако любая ракета типа  земля воздух  
летит со скоростью почти тысяча миль в час 

(Сара изумленно посмотрела мне в глаза 

Мол да кто я вообще такой 
чб оспаривать ее технические познания?) 
То есть я хочу сказать 
ну и чт? 
Вертолет остался вертолетом 
и его по-прежнему сбить чт сплюнуть 

он не невидимый 

На секунду Сара прикрыла глаза 
видимо формулируя мысль так 
чб ее понял даже такой кретин как я 

 Если стрелок ас то шанс у него 
безусловно есть 

Правда всего один 

Однако в том-то и суть 
чт времени на подготовку у него не будет 

Мишень вцепится ему в горло прежде 
чем он успеет продрать глаза ото сна 

Она припечатала меня тяжелым взглядом 

мол дошло наконец?

 Поверьте мистер Лэнг -она продолжила 

наказывая меня за невежество 

- это боевой вертолет нового поколения 
Она кивнула на фотки 

 Хорошо  согласился я  Допустим 

Чт ж тогда парни в форме наверняка счастливы 

 О да Томас  вставил словечко Вульф 

 Они очень очень очень довольны этой машиной 

Но у парней из  Макки  осталась одна проблема 

Очевидно кому-то надо сейчас сказать  какая? 

 Какая? сказал я 

 В Пентагоне не верят чт он будет работать 

С полминуты я обдумывал его слова 

 А чт проверить никак нельзя? 
Скажем устроить пробный полет? 
Прокатиться разок-другой вокруг квартала?

Вульф тяжко вздохнул и я понял 
чт мы наконец-то подобрались 
к гвоздю сегодняшней программы 

 Продать эту машину Пентагону  медленно произнес он 
и в пять десятков других стран 
позволит показ вертолета в действии 

против крупной антитеррористической операции 

 То есть вы хотите сказать чт им придется ждать 
следующей мюнхенской Олимпиады?

Вульф с ответом не спешил 
смакуя кульминационный момент своего выступления 

 Нет мистер Лэнг я хочу сказать не это 

Я хочу сказать чт они собираются устроить 
вторую Мюнхенскую Олимпиаду 

 Зачем вы мне все это рассказываете?

К тому моменту мы уже перешли к кофе 
а фотографии благополучно вернулись в папку 

 Если вы правы хотя лично я крепко
завяз в этом самом  если  с проколотой шиной и без запаски  если вы действительно правы 
чт вы собираетесь делать дальше?
Написать в  Вашингтон пост ? 
Сообщить Эстер Ранцен? 
Чт?

Вульфы старший и младшая притихли 
и я не мог понять с чего бы это вдруг 

Возможно они полагали 
чт выложат мне свою роскошную теорию 
 и дело сделано? 
Чт я тут же ринусь в гущу врагов 
на ходу затачивая ножичек для масла 
и грозя им гнусным оружейникам всего мира?

Ну уж нет! 
Да и с какой стати?

 Скажите Томас вы считаете себя хорошим человеком?

Вопрос задал Вульф 
который по-прежнему смотрел куда-то в сторону 

 Нет не считаю 

Сара подняла глаза 

 А каким?

 Я считаю себя высоким человеком  сказал я 

 Человеком без денег 

Человеком с сытым желудком 

Человеком с мотоциклом 

Я сделал паузу чувствуя на себе ее взгляд 

 И вообще чт вы имеете в виду 
под  хороший ?

 Полагаю  хороший  это тот 
кто на стороне ангелов  ответил Вульф 

 Ангелов не существует 

Мне очень жаль но это так 

Опять затишье 

Вульф медленно потряхивал головой будто признавая 
чт мол да есть и подобная точка зрения 
жаль только чт она такая неутешительная 

Сара вздохнула и встала из-за стола 

 Прошу меня простить 

Мы с Вульфом вцепились в стулья собираясь вскочить но Сара оказалась в центре зала 
прежде чем нам удалось 
хоть на дюйм оторвать от сидений наши зады 

Подплыв к официанту 
она чт-то шепнула ему на ухо 
согласно кивнула на его ответ 
и взяла курс на сводчатый проход 
в дальнем конце зала 

 Томас  сказал Вульф 

 Давайте поставим вопрос иначе 

Кое-какие дурные люди 
готовятся совершить кое-какие дурные дела 
Мы можем их остановить 
Можем ли мы рассчитывать на вашу помощь?

Он замолчал 

 Послушайте вопрос остается  сказал я 

 Чт вы планируете делать? Просто скажите 

Чем вам не нравится вариант с прессой? 
Или с полицией? Или с ЦРУ? 
Ну чт может быть проще? 
Телефонный справочник пара монет и дело в шляпе 

Вульф раздраженно затряс головой 
и забарабанил пальцами по столу 

 Похоже вы совсем не слушали меня Томас 

Я говорил чт здесь затронуты интересы 

Самые крупные интересы в мире 

Капитал 

А с капиталом нельзя справиться с помощью телефона

и пары писем местному конгрессмену 

Я поднялся 

Меня слегка пошатывало от вина 

Или от этого разговора 

 Вы уходите? спросил Вульф 
не поднимая головы 

 Возможно  ответил я 

 Возможно 

Сказать по правде я был не совсем уверен 
чт делать дальше 

 Но сначала я наведаюсь в туалет 

Ну да в данный момент он мне требовался больше всего 

Ибо я пребывал в замешательстве 
а фаянс я полагаю 
помогает думать 

Я медленно прошествовал через зал к арке 

В голове моей дребезжал 
плохо закрепленный багаж 
угрожая в любой момент сверзиться 
на кого-нибудь из соседей-пассажиров 

Вот скажите как тут можно думать о вертолетах 
взлетках и затяжных путешествиях? 
Мотать отсюда надо 
причем как можно скорее 

Даже то чт я взглянул на эти фотографии  
и то уже было глупостью с моей стороны 

Я нырнул под арку и увидел Сару 

она стояла в нише у телефона-автомата 

Наклонившись чуть вперед 
Сара почти упиралась 
головой в стену 

С минуту я стоял не двигаясь 
и разглядывал ее шею волосы плечи 
и чего уж тут  возможно 
разок-другой взгляд мой скользнул и по ее заднице 

 Привет  сказал я наконец тупо 

Она резко повернулась 

На мгновение мне показалось 
чт ее лицо исказил страх  
только из-за чего я не имел ни малейшего понятия 

а через миг она улыбнулась и повесила трубку 

 Так чт? Она шагнула ко мне 

 Вы с нами?

Некоторое время мы смотрели друг на друга 
а затем я опять расплылся в улыбке пожал плечами 
и приготовился сказать свое любимое  ну  
которое говорю всегда 
когда пытаюсь подыскать слова 

Потренируйтесь дома и вы увидите 
чт на звуке  у  
ваши губы складываются в трубочку
как при свисте 

Или как при поцелуе 

Она поцеловала меня Она поцеловала меня 

В смысле я стоял там 
губы трубочкой мозги трубочкой  
а она просто подошла 
и засунула язык мне в рот 

На мгновение 
я даже решил чт она просто споткнулась 
а язык высунула чисто рефлекторно
но мне это показалось не слишком вероятным 

Да и потом в этом случае
она вернув равновесие

разве не должна была вытащить свой язык?

Нет никакой ошибки она поцеловала меня 

Прямо как в кино 

Прямо как не в моей жизни 

Первые пару секунд 
я был абсолютно ошарашен 
чб хоть как-то среагировать 

Уж больно много времени прошло с тех пор 
как со мной происходило нечт подобное 

Если хорошенько напрячь память 
то никак не позже времен Рамзеса III 

я был простым сборщиком оливок и 
как тогда поступил хоть убей не помню 

Я ощутил вкус зубной пасты и вина и духов 
и райских кущ в погожий день 

 Так вы с нами? спросила она опять 

Вопрос прозвучал четко и внятно и я сообразил 
чт она все же вытащила свой язык 
хотя я все еще ощущал его во рту и на губах 
ощущение это останется со мной до конца моих дней 

Я открыл глаза 

Она стояла 
смотрела на меня… 
Да это определенно была она 

Не официант и не вешалка для шляп 

И я ответил Ну…

Мы вернулись за стол 

Вульф как раз подписывал чек 

Возможно в мире 
происходило чт-то еще 
но я в этом не уверен 

 Спасибо за ужин  поблагодарил я точно робот 

Вульф с улыбкой отмахнулся 

 Не за чт Том 

Он был очень доволен чт я ответил  да  

 Да  в смысле  да я подумаю  

Хотя о чем конкретно мне надо было подумать 

вряд ли кто-то мог точно сказать 

Однако мой ответ похоже вполне удовлетворил Вульфа и на какое-то время 

у каждого из нас появилась своя причина

для хорошего настроения 

Я взял папку 

и вновь принялся просматривать фотографии 

 одну за другой 

Маленький быстрый и яростный 

По-моему Сара тоже была вполне довольна 

хотя вела себя так 

словно ничего особенного не произошло 

кроме славного ужина и милой 

приятной беседы о всякой ерунде 

Яростный быстрый и маленький 

Вполне может быть 

чт под этой внешней невозмутимостью 

неистово бурлил кипящий водоворот эмоций 

и лишь присутствие отца мешало ей 

приподнять крышку 

Маленький быстрый и яростный 

Я бросил думать о Саре 

Картинки со зловещим аппаратом мелькали 

перед моими глазами 

и я словно стряхивал с себя наваждение 

Но одновременно 

погружался в другое 

Знаю прозвучит странно 

но нагота этой машины 

ее внешнее уродство ее ничем не прикрытая агрессивность 

ее абсолютная безжалостность 

все это будто перетекало с бумаги в меня 

холодя мою кровь 

Вульф похоже догадался чт я чувствую 

 У него еще нет официального названия  сказал он
указывая на фотки 

 Но временно он обозначен как 

  для контроля городов и поддержания правопорядка  

 ВКГТиПП  проговорил я бездумно 

 Да вы и буквы знаете? сказала Сара 
почти улыбнувшись 

 Отсюда и рабочее название прототипа  добавил Вульф 

 То есть?

Они молчали 

Я оторвал взгляд от снимков и поднял голову 

Вульф ждал когда наши взгляды встретятся 

  Аспирантура   сказал он 


The hour is come, 
but not the man.

WALTER SCOTT 

I was in hospital for seven meals, 
however long that is. 

I watched television, 
took painkillers, 
tried to do all the half finished crosswords 
in the back numbers of Woman’s Own.
And asked myself a lot of questions.

For a start, 
what was I doing? 
Why was I getting in the way of bullets, 
fired by people I didn’t know, 
for reasons I didn’t understand? 
What was in it for me? 
What was in it for Woolf? 
What was in it for O’Neal and Solomon? 
Why were the crosswords half-finished? 
Had the patients got better, or died, 
before completing them? 
Had they come into hospital 
to have half their brain removed, 
and was this the proof 
of the surgeon’s skill? 
Who had ripped the covers off these magazines and why? 
Can the answer 
to ‘Not a woman (3)’ 
really be ‘man’?

And why, above all, 
was there a picture of Sarah Woolf 
pasted on the inside of the door of my mind, 
so that whenever I yanked it open, to think of anything - 
afternoon television, 
smoking a cigarette in the lavatory at the end of the ward, 
scratching an itchy toe - 
there she was, 
smiling and scowling at me simultaneously? 
I mean, for the hundredth time, 
this was a woman I was quite definitely not in love with.

I thought Rayner might be able to answer 
at least some of these questions, 
so when I judged myself well enough 
to get up and shuffle around, 
I borrowed a dressing-gown 
and headed upstairs to the Barrington Ward.

When Solomon had told me 
that Rayner was also in the Middlesex Hospital, 
I’d been,
for a moment at least, surprised. 

It seemed ironic 
that the two of us should end up getting repaired 
in the same shop, after all we’d been through together. 

But then, as Solomon pointed out, 
there aren’t many hospitals left in London these days, 
and if you hurt yourself 
anywhere south of the Watford Gap, 
you’re liable to end up in the Middlesex sooner or later.

Rayner had a room to himself, 
directly opposite the nurses’ desk, 
and he was wired up 
to a lot of bleeping boxes. 

His eyes were closed, either from sleep or coma, 
and his head was wrapped in a huge, cartoon bandage, 
as if Road Runner had dropped that safe 
just once too often. 

And he wore blue flannelette pyjamas, 
which, perhaps for the first time in a lot of years, 
made him look child-like. 

I stood by his bed for a while, feeling sorry for him, 
until a nurse appeared 
and asked me what I wanted. 

I said I wanted a lot of things, 
but would settle for knowing Rayner’s first name.

Bob, she said. 

She stood at my elbow, with her hand on the door-knob, 
wanting me to leave, but deferring to my dressing-gown.

I’m sorry, Bob, I thought.

There you were, 
just doing what you were told, what you were paid to do, 
and some arse comes along 
and hits you with a marble Buddha. 

That’s rough.

Of course, I knew that Bob wasn’t exactly a choirboy. 

He wasn’t even the boy 
who bullies the choirboy. 

At the very best, 
he was the older brother of the boy 
who bullies the boy 
who bullies the choirboy. 

Solomon had looked Rayner up 
in the MoD files, 
and found that he’d been chucked 
from the Royal Welch Fusiliers for black-marketeering - 
anything from army boot laces
to Saracen armoured cars 
had gone through the barrack gates 
under Bob Rayner’s jersey - 
but even so, I was the one who’d hit him, 
so I was the one who felt sorry for him.

I put what was left of Solomon’s grapes 
on the table by his bed, 
and left.

Men and women in white coats 
tried to get me to stay in hospital for a few more days, 
but I shook my head and told them I was fine. 

They tutted, 
and made me sign a few things, 
and then they showed me 
how to change the dressing under my arm 
and told me to come straight back 
if the wound started to feel hot or itchy.

I thanked them for their kindness, 
and refused their offer of a wheelchair. 

Which was just as well, 
because the lift had stopped working.

And then I limped on to a bus and went home.

My flat was where I’d left it, 
but seemed smaller than I remembered. 

There were no messages on the answering machine 
and nothing in the fridge 
besides the half-pint of natural yoghurt 
and stick of celery 
that I’d inherited from the previous tenant.

My chest was hurting, 
as they’d said it would, 
so I took myself off to the sofa 
and watched a race meeting at Doncaster, 
with a large tumbler 
of  I’m Sure I’ve Seen That Grouse Somewhere Before 
at my elbow.

I must have dozed off for a while, 
and it was the phone that woke me. 

I sat up quickly, 
gasping at the pain from my armpit, 
and reached for the whisky bottle. 

Empty. 

I felt really terrible. 

I looked at my watch as I lifted the receiver.
Ten past eight, or twenty to two. 

I couldn’t tell which.

‘Mr Lang?’

Male. 

American. 

Click, whirr. 

Come on, I know this one. 

‘Yes.’

‘Mr Thomas Lang?’ Got it. 

Yes, Mike, 
I’ll name that voice in five. 

I shook my head to try and wake myself up, 
and felt something rattling.

‘How do you do, Mr Woolf?’ I said.

Silence at the other end. 

And then: 
‘A lot better’n you, from what I hear.’

‘Not so,’ I said. 

‘Yeah?’

‘My biggest worry in life 
has always been having no stories 
to tell my grandchildren. 

My time with the Woolf family 
should last them until they’re about fifteen, I’d say.’

I thought I heard him laugh, 
but it could have been a crackle on the line. 

Or it could have been O’Neal’s lot, 
tripping over their bugging equipment.

‘Listen, Lang,’ said Woolf, ‘I’d like us to meet up some place.’

‘Of course you would, Mr Woolf. 

Let me see. 

This time you’d like to offer me money 
to perform a vasectomy on you without you noticing. 

Am I close?’

‘I’d like to explain, if that’s okay by you. 

You like to eat Italian?’

I thought of the celery and the yoghurt and realised 
that I like to eat Italian very much indeed. 

But there was a problem here.

‘Mr Woolf,’ I said, 
‘before you name a place, 
make sure you can book it for at least ten people. 

I’ve a feeling this may be a party line.’

‘That’s okay,’ he said, cheerfully. 

‘You got a tourist guide right by your phone.’ 
I looked down at the table 
and saw a red paperback.
Ewan’s Guide to London.
It looked new, 
and I certainly hadn’t bought it. 

‘Listen carefully,’ said Woolf, 
‘I want you to turn to page twenty-six, 
fifth entry. 

See you there in thirty minutes.’

There was a kerfuffle on the line, 
and I thought for a moment he’d hung up, 
but then his voice came back. 

‘Lang?’

‘Yes?’

‘Don’t leave the guide-book in your apartment.’ 
I took a deep and weary breath.

‘Mr Woolf,’ I said, ‘I may be stupid, 
but I’m not stupid.’

‘That’s what I’m hoping.’

The line went dead.

The fifth entry on page twenty-six 
of Ewan’s comprehensive guide 
to losing dollars in the Greater London Area 
was ‘Giare, 216 Roseland, 

WC2, Ital, 60  

ppair con, Visa, Mast, Amex’ 
followed by three sets of crossed spoons. 

One glance through the book told me 
that Ewan was pretty sparing with his three spoon motif, 
so at least 
I had a reasonable supper 
to look forward to.

The next problem was 
how to get there 
without towing along
a dozen brown-raincoated civil servants behind me. 

I couldn’t be sure 
that Woolf would be able to do the same, 

but if he’d gone to the trouble of the guide-book trick, 

which I have to admit I liked, 

he must have been fairly sure 
that he could move around 

without being bothered by strange men.

I let myself out of the flat and went down to the street door. 

My helmet was there, 
resting on top of the gas meter, 

along with a pair of battered leather gloves. 

I opened the front door 
and stuck my head out into the street. 

No felt- hattedf igure straightened up 
from a lamppost 
and tossed away an unfiltered cigarette. 

But then again, 
I hadn’t really expected that.

Fifty yards to the left 
I could see a dark green Leyland van 
with a rubber aerial sticking out of the roof, 
and to the right, on the far side of the street,
a red and white striped roadmenders tent. 

Both of them could have been innocent.

I slipped back inside, 
put on the helmet and gloves 
and dug out my key-ring. 

I eased open the letter-box on the front door, 
brought the remote control switch 
for the bike alarm level with the slot, 
and pressed the button 

The Kawasaki blipped back at me once 
to tell me that its alarm was now off, 
so I threw open the door 
and ran down to the street as fast 
as my armpit would let me.

The bike started first time, 
as Japanese bikes tend to do, 
so I slid it to half-choke, 
popped it into first gear, 
and eased out the clutch. 

I also got on it, 
in case you were worried. 

By the time I passed the dark-green van 
I must have been doing forty miles an hour, 
and I amused myself for a moment 
with the thought of a lot of men in anoraks 
banging their elbows on things and saying shit. 

When I reached the end of the street, 
I could see, in the mirror,
the lights of a car pulling out after me. 

It was a Rover.

I turned left on to the Bayswater Road 
within shouting distance of the speed limit, 
and stopped at a traffic light 
that’s never once been green 
in all the years I’ve been coming up to it. 

But I wasn’t bothered. 

I fiddled with my gloves 
and visor for a while, 
until I sensed the Rover crawling up on the inside, and then I glanced across at the moustachioed face behind the wheel. 

I wanted to tell him to go home, 
because this was about to become embarrassing.

As the light switched to amber, 
I closed the choke fully 
and eased the throttle 
to around five thousand revs, 
then shifted my weight forward over the petrol tank 
to keep the front wheel down. 

I dropped the clutch as the light turned green 
and felt the Kawasaki ‘s gigantic rear wheel 
thrash madly from side to side 
like a dinosaur’s tail, 
until it found the grip it needed 
to sling me forwards down the road.

Two-and-a-half seconds later 
I was doing sixty, 
and two-and-a-half seconds after that
the street lamps were melting into one, 
and I’d forgotten 
what the Rover driver looked like. 
Giare was a surprisingly cheerful place, 
with white walls and an echoing tile floor 
that turned every whisper into a shout 
and every smile into a howling belly-laugh.

A Ralph Lauren blonde with huge eyes 
took my helmet and showed me to a table by the window, 
where I ordered a tonic water for myself 
and a large vodka for the pain in my armpit. 

To pass the time before Woolf arrived, 
I had a choice 
between Ewan’s guide-book or the menu 

The menu looked slightly longer, 
so I started on that.

The first item was fighting under the name 
‘Crostini of Mealed Tarroce, with Benatore Potatoes’ 
and weighed in at an impressive twelve pounds sixty-five 

The Ralph Lauren blonde came over 
and asked me if I needed any help with the menu, 
and I asked her to explain what potatoes were. 

She didn’t laugh.

I’d just started to unravel the description of the second dish, 
which could have been poached Marx Brother for all I know, 
when I caught sight of the Woolf at the door, 
clinging determinedly to a briefcase 
while a waiter peeled off his coat.

And then, at exactly the same moment 
that I noticed our table was laid for three, 
I saw Sarah Woolf step out from behind him.

She looked - and I hate to say this - sensational. 

Absolutely sensational. 

I know it’s a clichе, 
but there are times when you realise 
why clichеs become clichеs. 

She wore a plain-cut dress in green silk, 
and it hung on her in a way 
that all dresses would like to hang 
if they got the chance - 
staying still at the bits where it ought to have stayed still, 
and moving at the bits 
where movement was exactly what you wanted. 

Just about everybody watched her travel to the table, 
and there was a hush in the room 
while Woolf pushed the chair in behind her as she sat down.

‘Mr Lang,’ said Woolf major, ‘good of you to come.’ 
I nodded at him. 

‘You know my daughter?’

I glanced across at Sarah, 
and she was looking down at her napkin, frowning. 

Even her napkin looked better than anyone else’s.

‘Yes of course,’ I said. 

‘Now let me see. 

Wimbledon? Henley? 
Dick Cavendish’s wedding? No, I’ve got it. 

Down the barrel of a gun, 
that’s where we last met. 

How nice to see you again.’

It was supposed to be friendly, a joke even, 
but when she still didn’t look at me,
the line seemed to curdle into something aggressive, 
and I wished I’d shut up and just smiled. 

Sarah adjusted the cutlery 
into what she obviously thought was a more pleasing formation.

‘Mr Lang,’ she said, ‘
I’ve come here at my father’s suggestion 
to say that I’m sorry. 

Not because I think I did anything wrong, 
but because you got hurt 
and you shouldn’t have. 

And I’m sorry for that.’

Woolf and I waited for her to go on, 
but it seemed as if that was all we were going to get for now. 

She just sat there, 
rummaging in her bag 
for a reason not to look at me. 

Apparently she found several, 
which was odd, 
because it was quite a small bag.

Woolf gestured for a waiter, and turned to me. 

‘Had a chance to look at the menu yet?’

‘Glanced at it,’ I said. 

‘I hear that whatever you’re having 
is excellent.’

The waiter arrived 
and Woolf loosened his tie a little. 

‘Two martinis,’ he said, ‘very dry, and…’

He looked at me and I nodded.

‘Vodka martini,’ I said. 

‘Incredibly dry. 

Powdered, if you’ve got it.’

The waiter pushed off, 
and Sarah started looking round the place, 
as if she was bored already 

The tendons in her neck were beautiful.

‘So, Thomas,’ said Woolf. 

‘Mind if I call you Thomas?’

‘Okay with me,’ I said. 

‘It’s my first name, afterall.’

‘Good. Thomas. 

First of all, how’s your shoulder?’

‘Fine,’ I said, 
and he looked relieved. 

‘A lot better than my armpit, 
which is where I got shot.’

At last, at long last, 
she turned her head and looked at me. 

Her eyes were much softer 
than the rest of her pretended to be. 

She bowed her head slightly, 
and her voice was low and cracked.

‘I told you, I’m sorry,’ she said.

I wanted desperately to say something back, 
something nice, and gentle, 
but I came up empty-headed. 

There was a pause, 
which might somehow have turned nasty 
if she hadn’t smiled. 

But she did smile, 
and a lot of blood 
suddenly seemed to be crashing about in my ears, 
dropping things and falling over. 

I smiled back, 
and we kept on looking at each other.

‘I suppose we have to say 
it could have been worse,’ she said.

‘Of course it could,’ I said. 

‘If I was an international armpit model, 
I’d be off work for months.’

This time she laughed, actually laughed, 
and I felt like I’d won every Olympic medal 
that had ever been struck.

We started with some soup, 
which came in a bowl about the size of my flat 
and tasted delicious 

The talk was small. 

It turned out that Woolf was also a fan of the turf, 
and that I’d been watching one of his horses race atDoncaster 
that afternoon, 
so we chatted a little about racing. 

By the time the second course arrived, 
we were putting the finishing touches 
to a nicely-rounded three-minuter 
on the unpredictability of the English climate. 

Woolf took a mouthful of something meaty and sauce-covered, 
and then dabbed his mouth.

‘So, Thomas,’ he said, 
‘I guess there are one or two things 
you’d like to ask me?’

‘Well, yes.’ 
I dabbed my mouth in return. 

‘I hate to be predictable, 
but what the fuck do you think you’re doing?’ 
There was an intake of breath from a nearby table, 
but Woolf didn’t flinch 
and neither did Sarah.

‘Right,’ he said, nodding. ‘Fair question. 

First of all, 
in spite of whatever you may have been told 
by your Defence people, 
I have nothing whatsoever to do with drugs. 

Nothing. 

I’ve taken some penicillin in my time, 
but that’s it. 

Period.’

Well, that obviously wasn’t good enough. 

Not by a long shot. 

Saying period at the end of something 
doesn’t make it incontrovertible.

‘Yes, well,’ I said, ‘forgive my tired old English cynicism, 

but isn’t this a case 
of "you would say that wouldn’t you"?’ 

Sarah looked at me crossly, 

and I suddenly thought I might have overdone it. 

But then I thought heck, 
beautiful tendons or not, 
there were some things 
that needed to be straightened out here.

‘Sorry to bring it up 
before you’ve even got started,’ I said, 
‘but I assume we’re here 
for plain talking, 
so I’m talking plainly.’

Woolf had another bite at his food 
and kept his eyes on his plate, 
and it took me a moment to realise 
that he was leaving it to Sarah to answer.

‘Thomas,’ she said, 
and I turned to look at her. 

Her eyes were big and round, 
and went from one side of the universe to the other. 

‘I had a brother. 

Michael. 

Four years older than me.’

Oh cripes. Had.

‘Michael died half-way 
through his first year at Bates University. 

Amphetamines, qualudes, heroin. 

He was twenty years old.’

She paused, 
and I had to speak. 

Something. 

Anything. 

‘I’m sorry.’

Well, what else do you say? Tough? 
Pass the salt? 
I realised I was hunching down towards the table,
trying to blend with their grief, 
but it was no good. 

On a subject like this, 
you’re an outsider.

‘I tell you that,’ she said eventually, 
‘for one reason only. 

To show you that my father,’ 
and she turned to look at him 
while he kept his head bowed, 
‘could no more get involved in the traffick of drugs 
than he could fly to the moon. 

It’s that simple. 

I’d bet my life on that.’

Period.

For a while, neither of them 
would look at each other, or at me.

‘Well, I’m sorry,’ I said again. 

‘I’m very, very sorry.’

We sat like that for a moment,
a little kiosk of silence in the middle of the restaurant din, 
and then suddenly Woolf switched on a smile, 
and seemed to get all brisk.

‘Thanks, Thomas,’ he said. 

‘But what’s done is done. 

For Sarah and me, this is old stuff, 
and we dealt with it a long time ago. 

Right now, you want to know 
why I asked you to kill me?’

A woman at the next table 
turned and looked at Woolf, frowning. 

He can’t have said that. 

Can he? 
She shook her head and went back to her lobster.

‘In a nutshell,’ I said.

‘Well it’s very simple,’ he said. 

‘I wanted to know 
what kind of person you were.’

He looked at me, 
his mouth closed in a nice, straight line. 

‘I see,’ I said, 
not seeing anything at all. 

This is what happens, I suppose, 
when you ask for things in a nutshell. 

I blinked a few times, 
then sat back in my chair 
and tried to look cross.

‘Anything wrong 
with ringing my headmaster?’ I said. 

‘Or an ex-girlfriend? 
I mean, that all seemed too dull, I suppose?’
Woolf shook his head.

‘Not at all,’ he said. 

‘I did all of that.’

That was a shock. a real shock. 

I still get hot flushes 
about having cheated in Chemistry O-Level 
and scoring an a 
when experienced teachers 
had anticipated an F. 

I know 
one day it’s going to come out. 

I just know it.

‘Really,’ I said. ‘How did I do?’ 
Woolf smiled.

‘You did okay,’ he said. 

‘A couple of your girlfriends 
reckon you’re a pain in the ass, 
but otherwise you did okay.’

‘Nice to know,’ I said.

Woolf continued, as though reading from a list. 

‘You’re smart. 

You’re tough. 

You’re honest. 

Good career in the Scotch Guards.’

‘Scots,’ I said, but he ignored me, and went on.

‘And best of all, from my point of view, 
you’re broke.’ 
He smiled again, which irritated me.

‘You missed out my watercolour work,’ I said.

‘That too? Hell of a guy 

The one thing I needed to know was 
whether you could be bought.’

‘Right,’ I said. 

‘Hence the fifty thousand.’ 
Woolf nodded.

This was starting to get out of hand. 

I knew that at some point 
I ought to have been making 
some kind of hard man speech 
about who I was, 
and who the hell did they think they were, 
prodding around in who I was, 
and just as soon as I’d had the pudding 
I was going right back to who I was - 
but somehow
the right moment never seemed to come along. 

In spite of the way he’d treated me, 
and for all his nosing around in my school reports, 
I still couldn’t bring myself to dislike Woolf. 

He just had something I liked. 

And as for Sarah, well, yes. 

Nice tendons.

Even so, a glint of the old steel 
wouldn’t do any harm. 

‘Let me guess,’ I said, giving Woolf a hard look. 

‘Once you’ve found out 
that I can’t be bought, 
you’re going to try and buy me.’

He didn’t even falter. 

‘Exactly,’ he said.

There. 

That was it, 
and this was the right moment 

A gentleman has his limits, and so do I. 

1 tossed my napkin on to the table.

‘Well this is fascinating,’ I said, 
‘and I suppose if I was a different sort of person 
I might even think it was flattering. 

But right now I really have to know 
what this is all about. 

Because if you don’t tell me, now, 
I’m leaving the table, 
your lives, and possibly even this country.’

I could see that Sarah was watching me, 
but I kept my eyes fixed on Woolf. 

He chased the last potato round his plate 
and ran it down in a pool of gravy. 

But then he put down his fork 
and started to speak very quickly.

‘You know about the Gulf War, Mr Lang?’ he said. 

I don’t know what happened to Thomas, 
but the mood certainly seemed to have changed somewhat.

‘Yes, Mr Woolf,’ I said, 
‘I know about the Gulf War.’

‘No, you don’t. 

I’ll bet everything I have 
that you don’t know the first damn thing about the Gulf War. 

Familiar with the term military-industrial complex?’

He was talking like a salesman, 
trying to bulldoze me somehow, 
and I wanted to slow things down. 

I took a long sip of wine.

‘Dwight Eisenhower,’ I said eventually. 

‘Yes, I’m familiar. 

I was part of it, 
if you remember.’

‘With respect, Mr Lang, 
you were a very small part of it. 

Too small - forgive me for saying it - 
too small to know 
what you were a part of.’

‘As you like,’ I said.

‘Now take a guess 
at the single most important commodity in the world. 

So important, 
that the manufacture and sale of every other commodity 
depends on it. 

Oil, gold, food, 
what would you say?’

‘I’ve a feeling,’ I said, 
‘that you’re going to tell me it’s arms.’

Woolf leaned across the table, 
too quickly and too far for my liking.

‘Correct, Mr Lang,’ he said. 

‘It is the biggest industry in the world, 
and every government in the world knows it. 

If you’re a politician, 
and you take on the arms industry, 
in whatever form, 
then you wake up the next day and you’re no longer a politician. 

Some cases, 
you might not even wake up the next day. 

Doesn’t matter whether you’re trying 
for a law on a gun ownership registration in the state of Idaho, 
or trying to stop the sale of F-16s 
to the Iraqi Air Force. 

You step on their toes, 
they step on your head. 

Period.’

Woolf sat back in his chair 
and wiped some sweat from his forehead.

‘Mr Woolf,’ I said, 
‘I realise it must be strange for you, 
being here inEngland. 

I realise that we must strike you 
as a nation of hicks, 
who only got hot and cold running water
the day before you flew in, but even so, 
I have to tell you that I’ve heard a lot of this before.’

‘Just listen,  will  you?’ said Sarah, 

and I jumped slightly 
at the anger in her voice. 

When I looked at her, 
she just stared back at me, 
her lips pressed tightly together.

‘Did you ever hear of the Stoltoi Bluff?’ 
said Woolf. 

I turned back to him.

‘The Stoltoi… no, I don’t believe so.’

‘Doesn’t matter,’ he said. 

‘Anatoly Stoltoi was a Red Army General. 

Chief-of-Staff under Khrushchev. 

Spent his whole career convincing the US 
that the Russians had thirty times as many rockets as they had. 

That was his job. 

His life’s work.’

‘Well it worked, didn’t it?’

‘For us, yeah.’

‘Us being…?’

‘Pentagon knew it was bullshit 
from start to finish. 

Knew it. 

But that didn’t stop them using it 
to justify the biggest arms build-up
the world has ever seen.’

Maybe it was the wine, 
but I felt I was being awfully slow 
to get the point of all this.

‘Right,’ I said. 

‘Well let’s do something about it, shall we? 
Now, where did I leave my time-machine? 
Oh I know, next Wednesday.’

Sarah made a slight hissing noise 
and looked away from the table, and maybe she was right - 
maybe I was being flippant - 
but for God’s sake, 
where were we going with all this?

Woolf closed his eyes for a moment, 
gathering some patience from somewhere.

‘What would you say,’ 
he said slowly, 
‘the arms industry needs more than anything else?’

I scratched my head dutifully. 

‘Customers?’

‘War,’ said Woolf. 

‘Conflict. 

Trouble.’

Well, here we go, I thought. 

Here comes the theory.

‘I’ve got it,’ I said. 

‘You’re trying to tell me t
hat the Gulf War was started by arms manufacturers?’
Honestly, I was being as polite as I could.

Woolf didn’t answer. 

He just sat there, with his head slightly tilted to one side, 
watching me and wondering 
if he’d got the wrong man after all. 

I didn’t even have to wonder.

‘No, seriously,’ I said. 

‘Is that what you’re telling me? 
I mean, I really want to know what you think. 

I want to know what this is all about.’

‘You saw the footage they showed on TV?’
said Sarah, while Woolf just kept on watching. 

‘Smart bombs, 
Patriot missile systems, all that stuff?’

‘I saw it,’ I said.

‘The makers of those weapons, Thomas, 
are using that footage in promotional videos 
at arms fairs around the world. 

People dying, 
and they’re using the stuff for commercials.

It’s obscene.’

‘Right,’ I said. ‘Agreed 

The world is a pretty terrible place, 

and we’d all much rather live on Saturn. 

How does this affect me, specifically?’

As the Woolfs traded some meaningful looks, 
I tried desperately to conceal the enormous pity 
I now felt for the pair of them. 

Obviously, 

they had embarked on some ghastly conspiracy theory 

which would, in all probability, 

consume the best years of their lives 

with the cutting-out of articles from newspapers, 

and the attending of seminars 

on the subject of grassy knolls, 

and nothing I could say 

would divert them from their chosen course 

The best thing 

would be to slip them a couple of quid 

towards their sellotape costs and be on my way.

I was thinking hard, 

trying to phrase a decent excuse for leaving, 

when I realised that Woolf had been tugging at his briefcase - 

and now he had it open and was pulling out
a handful of ten-by-eight glossy photographs.

He passed the top one to me, s

o I took it.

It was a picture of a helicopter in flight. 

I couldn’t judge its size, 

but it was nothing like any type 

I had seen or heard of. 

It had two main rotors, 

running a couple of feet apart off a single mast, 

and there was no tail rotor 

The fuselage looked short 

compared to the main body, 

and there were no identifying letters anywhere. 

It was painted black.

I looked at Woolf for an explanation, 

but he simply handed me the next photograph. 

This one had been taken from above, 

so it showed a background, 

and what surprised me was that it was urban 

The same aircraft, or one like it, 

was hovering between a pair of faceless tower blocks, 

and I could see 

that the machine was definitely small, 

possibly a single- seater.

The third photograph 

was a much closer shot, 

and showed the helicopter on the ground. 

Whatever else it was, it was definitely military, 

because there was a mess of very nasty looking kit 

hanging from the armaments rack

that ran through the fuselage behind the cabin. 

Hydra 70mm rockets, Hellfire air-to-ground missiles,.

50 calibre machine guns, and heaps more besides. 

This was a big toy, for big boys.

‘Where did you get these?’ I said. 

Woolf shook his head.

‘That’s not important.’

‘Well, I think it is important,’ I said. 

‘I have the very strong feeling, 

Mr Woolf, 

that you ought not to have these photographs.’

Woolf tilted his head back, 

as if he was finally starting to lose patience with me.

‘It doesn’t matter where they came from,’ he said. 

‘What matters is the subject. 

This is a very important aircraft, Mr Lang. 

Believe me. 

Very, very important.’

I believed him. 

Why wouldn’t I?

‘The Pentagon’s LH programme,’ said Woolf, .

‘has been running for twelve years now, 

trying to find a replacement 

for the Cobras and Super-Cobras
the USA AF and the Marine Corps 

have been using since the Vietnam War.’

‘LH?’ I said, tentatively.

‘Light helicopter,’ Sarah answered, 

with an ‘imagine not knowing that’ expression. 

Woolf senior pressed on.

‘This aircraft is a response to that programme. 

It’s a product of the Mackie Corporation of America, 

and is designed 

for use in counter-insurgency operations. 

Terrorism 

The market for it, 

outside of the Pentagon’s procurement, 

is among police and militia forces around the world. 

But at two-and-a-half million dollars each, 

they’re going to be hard to shift.’

‘Yes,’ I said. 

‘I can see that.’ I glanced at the pictures again 
and scrabbled for something intelligent to say. 

‘Why the two rotors? 
Looks a bit complicated.’ 
I caught them looking at each other, 
but couldn’t tell you what the look meant.

‘You don’t know anything about helicopters, 
do you?’ said Woolf, eventually.

I shrugged.

‘They’re noisy,’ I said. 

‘They crash a lot. 

That’s about it.’

‘They’re slow,’ said Sarah. 

‘Slow, and therefore vulnerable on a battlefield 

The modern attack helicopter 
can travel at around two-hundred-and-fifty miles an hour.’

I was about to say 
that that sounded pretty slippy to me, 
when she continued: 
‘A modern fighter airplane  will  cover a mile in four seconds.’

Without summoning a waiter 
and asking for a pencil and paper, 
there was not the remotest chance of my working out 
whether this was faster or slower 
than two hundred and fifty miles an hour, 
so I just nodded and let her carry on.

‘What limits the speed of a conventional helicopter,’ 
she said slowly, 
sensing my discomfort, 
‘is the single rotor.’

‘Naturally,’ I said, 
and settled back in my seat 
for Sarah’s impressively expert lecture 

A lot of what she had to say 
passed comfortably over my head, 
but the gist of it, 
if I’ve got it right, seemed to be as follows:

The cross-section of a helicopter blade,
according to Sarah, 
is more or less the same as the wing of an aeroplane. 

Its  shape creates a pressure differential in the air 
passing over its upper and lower surfaces, 
producing a consequent lift. 

It differs from an aeroplane wing, however, in 
that when a helicopter moves forward, 
air starts passing over the blade 
that’s coming forward faster 
than it passes over the blade that’s going backwards. 

This produces unequal lift 
on the two sides of the helicopter, 
and the faster it goes,
the more unequal the lift becomes. 

Eventually
the ‘retreating’ blade stops producing any lift at all, 
and the helicopter flips on to its back 
and drops out of the sky. 

This, according to Sarah, 
was a negative aspect.

‘What the Mackie people did 
was put two rotors on a coaxial shaft, 
spinning in opposite directions. 

Equal lift on both sides, 
possibility of nearly twice the speed. 

Also, no torque reaction, 
so no need for a tail rotor. 

Smaller, faster, more manoeuvrable. 

It’s likely this machine  will  be capable 
of over four hundred miles an hour.’

I nodded slowly, trying to show
that I was impressed, but not that impressed.

‘Well, fine,’ I said. 

‘But the javelin surface-to-air missile 
will do damn near a thousand miles an hour.’ 
Sarah stared back at me. 

How dare I 
challenge her on this technical stuff? 
‘What I mean is,’ I said, 
‘things haven’t changed that much. 

It’s still a helicopter, 
and it can still be shot down. 

It’s not invincible.’

Sarah closed her eyes for a second, 
wondering how to phrase this so 
that an idiot could understand.

‘If the SAM operator is good,’ she said, 
‘and he’s trained, and he’s ready, then he has a chance. 

One chance only. 

But the point of this machine is 
that the target  will  have no time to prepare. 

It’ll be down his throat 
while he’s still rubbing the sleep out of his eyes.’ 
She stared at me hard. 

Now have you got it? 
‘Believe me, Mr Lang,’ she continued, 
punishing me for my insolence, 
‘this is the next generation of military helicopter.’ 
She nodded towards the photographs.

‘Right,’ I said. ‘Okay. 

Well then, they must be jolly pleased.’

‘They are, Thomas,’ said Woolf. 

‘They are very, very pleased with this machine. 

Right now, the guys at Mackie have only one problem.’

Somebody obviously had to say ‘which is?’

‘Which is?’ I said.

‘Nobody at the Pentagon believes it  will  work.’ 
I pondered for a while.

‘Well can’t they ask 
for a test ride? 
Take it round the block a few times?’

Woolf took a deep breath, 
and I sensed that, at long last, 
we were approaching the main business of the evening. 

‘What  will  sell this machine,’ he said slowly, ‘to the Pentagon, 
and to fifty other air forces around the world, 
is the sight of it in action 
against a major terrorist operation.’

‘Right,’ I said. ‘You mean they’ve got to wait 
for a Munich Olympics to come along?’

Woolf took his time, 
drawing out the punchline for all it was worth.

‘No, I don’t mean that, Mr Lang,’ he said. 

‘I mean they’re going to make
a Munich Olympics come along.’

‘Why are you telling me all this?’

We were on to the coffee now, 
and the photographs were back in their folder.

‘I mean, if you’re right,’ I said, ‘and personally I’m stuck 
in the middle of that "if" with a flat tyre and no spare 
- but if you’re right, 
what do you plan to do about it? 
Write to theWashington Post? 
Esther Rantzen?  What?’

Both the Woolfs had gone very quiet, 
and I wasn’t absolutely sure why. 

Perhaps they’d thought
that just laying out the theory was going to be enough 
- that as soon as I heard it, 
I’d be up on my feet, 
sharpening the butter dish 
and shouting death to arms manufacturers - 
but for me it wasn’t anything like enough. 

How could it be?

‘Do you think of yourself as a good man, Thomas?’ 
This was from Woolf, 
but he still wasn’t looking at me. 

‘No, I don’t,’ I said.

Sarah looked up. 

‘Then what?’

‘I think of myself as a tall man,’ I said. 

‘As a poor man 

A man with a full stomach 

A man with a motorcycle.’ 
I paused, and felt her eyes on me. 

‘I don’t know what you mean 
by "good".’

‘I guess we mean 
on the side of the angels,’ said Woolf. 

‘There are no angels,’ I said quickly. 

‘I’m sorry, but there aren’t.’

There was a lull, 
while Woolf nodded his head slowly as if conceding that,
yes, that was a point of view, 
it just happened to be a massively disappointing one, 
and then Sarah sighed and got to her feet.

‘Excuse me,’ she said.

Woolf and I scrabbled at our chairs, 
but Sarah was halfway across the restaurant floor 
before we’d managed 
to get any meaningful standing-up done. 

She drifted over to a waiter, 
whispered something to him, 
then nodded at his reply 
and headed towards an archway 
at the back of the room.

‘Thomas,’ said Woolf. 

‘Let me put it this way. 

Some bad people 
are getting ready to do some bad things. 

We have a chance of stopping them. 

Are you going to help us?’ He paused. 

And kept on pausing.

‘Look, the question still stands,’ I said. 

‘What are you planning to do? Just tell me. 

What’s wrong with the press? 
Or the police? Or the CIA? 
I mean come on, 
we’ll get a phone book and some coins and sort this out.’

Woolf shook his head in irritation, 
and rapped his knuckles on the table.

‘You haven’t been listening to me, Thomas,’ he said. 

‘I’m talking about interests here 

The biggest interests in the world. 

Capital. 

You don’t take on capital with a telephone 
and a couple of polite letters to your Congressman.’

I stood up, 
swaying slightly from the effect of the wine. 

Or the talk.

‘You leaving?’ said Woolf, 
without lifting his head. 

‘Maybe,’ I said. 

‘Maybe.’ 
I didn’t really know 
what I was going to do. 

‘But I’m going to the lavatory first.’ 
And that’s certainly what I meant to do at that moment, 
because I was confused, 
and because I find porcelain 
helps me think.

I walked slowly across the restaurant towards the archway, 
my brain rattling with all kinds
of badly-stowed personal items 
which may fall out 
and injure a fellow passenger - 
and what was I doing even thinking about take-off, 
and runways, and the beginnings of long journeys? 
I had to get out of this, 
and get out quickly. 

Just handling those photographs 
had been stupid enough.

I turned into the archway, and saw 
that Sarah was standing in an alcove by a pay phone. 

She had her back to me, 
and her head was tipped forward, 
until it was almost resting against the wall. 

I stood there for a moment, 
watching her neck, and her hair, and her shoulders,
and yes, all right, 
I believe I may have glanced at her bottom.

‘Hi,’ I said, stupidly.

She spun round, 
and for the tiniest instant I thought 
I saw real fear in her face - 
of what, I hadn’t the slightest idea - 
and then she smiled and replaced the receiver.

‘So,’ she said, taking a pace towards me. 

‘You on the team?’

We looked at each other for a while, 
and then I smiled back, and shrugged,
and started to say the word ‘well’,
which is what I always do 
when I’m stuck for words. 

And you’ll find, if you try this at home, 
that to form the ‘w’ sound, 
you have to pucker your lips into a kind of pout - 
very similar in shape to the one you’d use for whistling, say. 

Or, perhaps, even kissing.

She kissed me. She kissedme.

What I mean is, I was standing there, 
lips puckered, brain puckered, 
and she just stepped up 
and threw her tongue into my mouth. 

For a moment, 
I thought maybe she’d tripped on a floorboard 
and stuck out her tongue as a reflex - 
but that didn’t seem very likely somehow, 
and anyway, 
once she’d got her balance back, 
wouldn’t she have put her tongue away again?

No, she was definitely kissing me. 

Just likeinthe movies. 

Just like not in my life. 

For a couple of seconds 
I was too surprised, and too out of practice, 
to know what to do about it, 
because it had been a very long time 
since something like this had happened to me. 

In fact, if I remember correctly, 
I was an olive-picker 
in the reign of Rameses III when it did, 
and I’m not sure how I dealt with it then.

She tasted of toothpaste, and wine, and perfume, 
and heaven on a nice day.

‘You on the team?’ she said again, 
and I realised from the clarity of her words 
that at some point she must have taken her tongue back, 
although I could still feel it, in my mouth, on my lips, 
and I knew that I’d always be able to feel it. 

I opened my eyes.

She was standing there, 
looking up at me, and yes, 
it was definitely her. 

It wasn’t a waiter, or a hatstand.

‘Well,’ I said.

We were back at the table,
and Woolf was signing his name on a credit card slip, 
and perhaps some other things 
were happening in the world too, 
but I’m not sure.

‘Thanks for the supper,’ I said, like a robot. 

Woolf waved his hand at me and grinned. 

‘My pleasure, Tom,’ he said.

He was pleased I’d said yes. 

Yes as in yes, I’d think about it. 

Precisely what I was to think about, 

nobody seemed able to say exactly, 

but it was enough to satisfy Woolf, 

and for the time being 
we all had our reasons 

for feeling good. 

I picked up the folder 

and started leafing through the photographs again, 

one by one.

Small, fast, and violent.

Sarah was pleased too, I think, 

although she was now behaving 

as if nothing much had happened 

besides a decent meal 

and a bit of a chat about the new times.

Violent, fast and small.

Perhaps, 

underneath all that composure, 

there was a seething maelstrom of emotion, 

and she was only keeping a lid on it 

because her father was sitting there.

Small, fast, and violent.

I stopped thinking about Sarah.

As each image of this nasty-looking device 

passed before my eyes, 

I seemed to feel myself gradually waking up 

from something, or somewhere. 

To something or somewhere else. 

It sounds fanciful, I know, 

but the starkness of this machine - 

its ugliness, its stripped-down efficiency, 

its sheer pitilessness - 

seemed to seep from the paper into my hands, 

cooling my blood. 

Perhaps Woolf sensed what I was feeling.

‘It has no official name,’ he said, 

gesturing towards the pictures. 

‘But it’s temporarily designated 

as an Urban Control and Law-enforcement Aircraft.’

‘UCLA,’ I said, pointlessly.

‘You spell too?’ said Sarah, 
with a kind of almost smile. 

‘Hence the working name given to this prototype,’ said Woolf.

‘Which is?’

Neither of them answered, 
so I looked up, 
and saw that Woolf was waiting until I met his gaze.

‘The Graduate,’ he said.



CHAPTER 07 Seven
Один женский волос 
может вытянуть больше 
чем сотня пар быков 

Джеймс Хауэлл

Я бросал  кавасаки  из стороны в сторону 
по набережной Виктории просто так без умысла 

Прочистить ему трубы а заодно и себе 

Я не стал ничего говорить Вульфам 
о телефонном звонке 
том самом с мерзким американским выговором 
на другом конце линии 

 Аспирантура  

Слово могло означать все чт угодно  
даже аспирантуру 

Да и звонивший мог оказаться кем угодно 

Когда имеешь дело с апологетами теории заговора 
неважно с поцелуями или без 
но как раз с ними я и имел сейчас дело 
абсолютно незачем распространяться о совпадениях 

Зачем лишний раз волновать людей?

Ресторан мы покинули 
в состоянии дружественного перемирия 

Уже на тротуаре 
Вульф сжал мне локоть 
и посоветовал пережевать это ночью 

Клянусь я чуть не подпрыгнул от неожиданности 
поскольку в тот момент созерцал задницу Сары 

Но только до меня дошло чт он имеет в виду 
я пообещал непременно так и поступить 

А затем чисто из вежливости спросил 
как мне с ним связаться в случае необходимости 

он подмигнув ответил чт найдет меня сам  
чт мне не шибко-то понравилось 

Безусловно имелась 
одна причем весьма веская причина почему я 
желал сохранить его благосклонность 

Да возможно он слегка того 
а доченька его не более 
чем смазливая фифа вывернутая мехом внутрь 

Однако я не мог отрицать 
чт эта парочка обладала каким-то шармом 

Чт я пытаюсь сказать? 
Да только то чт они взяли да 
и поделились со мной этим своим шармом 
на мой банковский счет 

Только пожалуйста не поймите меня превратно 

Вообще я не больно жаден до денег 

Нет я не хочу сказать чт я из тех 
кто работает за спасибо 

Я беру за свои услуги ровно столько сколько они стоят 
и страшно злюсь если мне недоплачивают 

Но при всем том 
могу честно заявить 

за длинным фунтом я не гонюсь 

И никогда не делал ничего такого к чему не лежала бы 
хотя бы самую чуточку моя душа 
просто ради того чб поиметь побольше 

Такие как Полли  
он сам об этом говорил 
причем неоднократно 
большую часть времени (когда не спят) проводят 
либо за добыванием денег 
либо в мыслях о том как бы их добыть 

Полли без зазрения берется за самые неприятные 
даже аморальные дела 
если точно знает чт в конце пути 
его ждет чек на кругленькую сумму 

Он просто скажет 

 Ну чт там у тебя? Давай выкладывай! 

Но я сделан из другого теста 

Выкроен по другим лекалам 

У денег есть только одно положительное свойство 
одно-единственное
в вульгарной в остальном штуке 

то чт на них можно купить массу вещей 

А вещи как таковые мне очень даже по душе 

50 тысячам которые предложил Вульф 
никогда не стать для меня ключом к вечному счастью 

Это я понимал прекрасно 

Их не хватит чб купить виллу где-нибудь на Антибах
и даже снять ее
более чем дня на полтора 

И все же приятно иметь их под рукой 

На душе от них как-то покойно 

И о сигаретах в кармане можно не тревожиться 

И если ради этого ощущения покоя и комфорта
придется провести пару-тройку вечеров 
на страницах романа Роберта Ладлэма 
периодически срывая поцелуи красивой женщины 
чт ж 
я как-нибудь переживу 

Уже перевалило за полночь 
и движение на набережной поутихло 

Дорога была сухой мотоцикл просил о хорошем галопе 
я переключился на третью скорость и поддал газку
и повторял

некоторые строчки из капитана Кёрка 
или Чехова
пока вселенная закручивалась

вокруг заднего колеса 
я возможно раскрутил малышку

до ста десяти 

когда впереди показался Вестминстерский мост 

Я положил руку на рукоять тормоза 
и перенес вес тела набок 
готовясь вильнуть вправо 

Светофор перед площадью переключился на зеленый 
и темно-синий  форд  тронулся с места 
так чт я чуть подбавил газу 
собираясь с ходу обойти его на повороте 
по внешней полосе 

Но стоило нам 
поравняться 
как  форд  вдруг вильнул влево 
и я с трудом ушел от столкновения 

В тот момент я подумал 
чт он меня просто не заметил 

Я подумал чт это обычный чайник за рулем 

Время весьма забавная штука 

Когда-то я знавал одного военного летчика 
который рассказывал 
как им со штурманом пришлось катапультироваться
из дорогущего  Торнадо GR1  
на высоте триста футов прямо над долинами Йоркшира 
из-за того чт он назвал  птичьей атакой  

(Чт на мой взгляд довольно несправедливо 
поскольку может сложиться впечатление 
будто во всем виновата бедная пичуга 
которая по злобе и сознательно вознамерилась 
протаранить двадцать тонн металла 
со скоростью звука 
несущихся ей навстречу ) 
Как бы там ни было 
суть истории в том 
чт пилот со штурманом 
провели в комнате для допросов час с четвертью 
пересказывая следователям которые кстати 
ни разу их не перебили 
все чт они видели слышали чувствовали 
и делали в момент столкновения 

Целый час с четвертью 

А  черный ящик  после того 
как его в конце концов откопали среди обломков 
показал чт между моментом 
когда несчастная птаха впечаталась в двигатель 
и моментом катапультирования 
прошло менее четырех секунд 

Четыре секунды 

То есть бац раз два три свежий воздух 

Вообще-то я ни на грош не поверил той истории 

А кроме того 
пилот был жилистым коротышкой 
с голубыми глазами от которых бросает в дрожь
физически одаренные люди часто имеют такие 
И я никак не мог заставить себя принять 
его сторону а не сторону бедной птицы 

но сейчас я готов был поверить ему 

Готов 
потому чт водитель  форда  
включал правый поворот 
Я успел прожить сразу несколько жизней 
причем далеко не все оказались воплощением грез 
пока он выжимал меня 
к чугунной ограде 
вдоль Палаты общин 

Я тормозил и он тормозил 

Я ускорялся он давил на газ 

А когда я накренил мотоцикл чб вписаться в поворот 
он толкнул меня в плечо 
стеклом пассажирского окошка 

Меня швырнуло на ограду 

Да я могу битый час распинаться 
о проклятом заборе 

И еще гораздо дольше о том как до меня 
дошло чт за рулем  форда  
сидит вовсе не чайник 
Нет совсем даже напротив там сидел ас 

Это был не  ровер  чт уже кое-чт означало 

Должно быть у водителя имелась рация 
чб его и вывели на позицию 
поскольку на набережной меня никто не обгонял 

человек на пассажирском месте в упор глядел на меня 
когда я оказался вплотную к машине 
но даже не подумал предупредить водителя 

мол осторожно не задень мотоциклиста 

У них было два зеркала заднего вида 
чт отродясь не входило 
в базовую комплектацию  фордов  

в области паха полоснуло резкой болью 

Она-то и привела меня в чувство 

Уверен во время своих путешествий вы не раз отмечали 
чт мотоциклисты лишены ремней безопасности 

Это и хорошо и плохо одновременно 

Хорошо 
потому чт вряд ли кому захочется 
оказаться пристегнутым к пяти сотням фунтов 
раскаленного металла 
когда он свалится и заскребет по дороге 

А почему плохо? Да потому чт 
при резком торможении 
мотоцикл останавливается 
а вот мотоциклист нет 

Мотоциклист продолжает двигаться до тех пор 
пока его гениталии не встретятся с бензобаком 
а из глаз фонтаном не брызнут слезы 
не позволяя разглядеть то из-за чего 
собственно и пришлось тормозить 

То есть ограду 

Крепкую без шуток чугунную ограду с изящными изгибами 

Ограду вполне достойную окружать 
прародительницу всех парламентов 

Ограду которую весной 1940-го 
обязательно снесли бы 
чб сделать  спитфайры   харрикейны  
 веллингтоны   ланкастеры  
и какой там был еще самолет 
ну тот чт с расщепленным хвостом? 
Не  бленхейм  случаем?

Если бы она конечно была здесь в 1940-м 

Но в 1940-м ее здесь не было 

Ее установили лишь в 1987-м 
чб не позволить чокнутым ливийцам 
мешать парламентскому процессу 
на семейных  пежо  с багажниками 
начиненными мощнейшей взрывчаткой 

Эта ограда моя стояла здесь не просто так 

Ее поставили чб защищать демократию 

Ее ковали руки мастеровых 
по прозванию Тед или Нед а может и Билл 

Это была ограда достойная героев 

Я отключился 

Лицо 

Очень крупное лицо 

Очень-очень крупное 
но кожи едва-едва на крошечную мордашку 
так чт все в нем казалось натянутым 

Натянутая челюсть натянутый нос натянутые глаза 

Каждая мышца и каждая связка 
выпирала и бугрилась 

лицо напоминало переполненный лифт 

Я на минутку прикрыл глаза и лицо исчезло 

я проспал целый час 
а у лица хватило терпения только на 59 минут 

Как знать 

Но когда я открыл глаза передо мной был лишь потолок 

Значит я в помещении 

значит меня перевезли или перенесли 

Я было подумал о Мидлсекской больнице 
но быстро сообразил 
чт здесь все несколько иначе 

Я пытался пошевелить частями тела 

осторожно избегая тревожить голову 

мало ли а вдруг сломана шея? 
Со ступнями все вроде было в порядке 
разве чт находились они далековато 

пока они пребывали не далее 6 футов и 3 дюймов 
жаловаться было грех 

Левое колено ответило на послание уведомлением 
чт меня весьма порадовало 

Но вот с правым было как-то не так 

Оно было толстым и слишком горячим 

Ладно вернемся к нему позже 

Теперь бедра 

Левое в порядке правое не так чб очень 

Член вроде нормально 
но с уверенностью можно сказать 
лишь повесив груз на него 

Яички 

О да тут совершенно другая история! 
Их даже шурудить не надо было 
сразу ясно они в плачевном состоянии 

Их было слишком много 
и болели они слишком сильно 

Живот и грудь заслужили четверку с минусом 
но правая рука напрочь завалила экзамен 

Совсем не двигалась 

Собственно как и левая 
хотя плечами я еще так-сяк подергать мог 

Почему я собственно и допер 
чт нахожусь не в отделении имени Уильяма Хойла 

Да возможно в больницах и бывают грубы 
но даже там пока не привязывают к кроватям 
без особых на то оснований 

Оставив шею с головой на потом 
я погрузился в глубокий сон настолько глубокий 
как может себе позволить человек с 7-ю яичками 

Лицо вернулось еще более натянутое 

На сей раз оно чт-то жевало 
и мышцы на щеках и шее 
выпирали точно на рисунке 
из анатомического атласа Грея 

Вокруг губ пристали крошки 
и время от времени изо рта 
выстреливал жутко розовый язык 
и уволакивл крошку 
в пещеру рта 

 Лэнг?

Теперь язык вовсю обрабатывал ротовую полость 
пробегаясь по деснам 
из-за чего губы собрались в трубочку так 
чт на мгновение я даже испугался 
не собираются ли меня поцеловать 

Особой взаимности я не испытывал 

 Где я?

С мазохистским удовлетворением я отметил 
болезненный клекот в своем голосе 

 Ага  сказало лицо 

Наверное будь у него достаточно кожи 
оно улыбнулось бы 

Но вместо этого лицо исчезло 

Скрипнула дверь 

Но не закрылась 

 Он очнулся  громко сказал все тот же голос 

Дверь осталась открытой 

Это могло означать 
чт тот кто контролирует комнату 
контролирует и коридор также 

Если это был коридор 

С тем же успехом там мог находиться и трап 
ведущий в космический корабль 

Или из него 

Возможно я лежал внутри шатла

и скоро мир останется далеко-далеко позади 

Шаги 

Две пары ног 

Одна на резине другая на коже 

Жесткий пол 

Кожаные шаги медленнее 

Кожаный здесь главный 

Резиновый на подхвате 

придерживает дверь давая пройти Кожаному 

Резиновый это лицо 

Резиновое Лицо 

Легко запомнить 

 Мистер Лэнг?

Кожаный остановился у кровати 

Если это была кровать 

Я лежал с закрытыми глазами 
брови чуть сдвинуты изображая боль 

 Как вы себя чувствуете?

Американец 

Чт-то много американцев в моей жизни нынче 

Видимо таков обменный курс 

Кожаный двинулся вокруг кровати 
я слышал хруст песчинок под ботинками 

и лосьон после бритья 

Чересчур резко 

Если мы станем друзьями обязательно скажу ему 

Но не сейчас 

 В детстве мне всегда хотелось иметь мотоцикл  
сказал голос 

 И обязательно  харлей  

Но мой старик объявил чт они опасны 

И когда я научился водить 
то в первый же год четырежды разбил машину 
назло ему 

Он был задницей мой старик 

Время шло 

И я ничего не мог с этим поделать 

 По-моему у меня сломана шея  прохрипел я 

Глаза я по-прежнему держал закрытыми 
 и хрип получился очень даже натуральный 

 Да? Очень жаль 

Расскажите-ка лучше о себе мистер Лэнг 

Кто вы? Чем занимаетесь?
 В кино ходить любите? А книги? 
С королевой когда-нибудь чаевничали? 
Поговорите со мной 

Я выждал пока ботинки отвернутся 
и медленно открыл глаза 

Он был вне поле зрения 
так чт я сосредоточился на потолке 

 Вы доктор?

 Нет Лэнг я не доктор 

Уверен я не доктор это точно 

Я просто сучий потрох вот кто я такой 

Откуда-то из глубины комнаты донесся ехидный смешок 
и я догадался 
чт Резиновое Лицо все так и торчит у двери 

 Прошу прощения?

 Сучий потрох 

Вот кто я такой 

Такая уж у меня работа и жизнь такая 

Но давайте лучше поговорим о вас 

 Мне нужен доктор  сказал я 

 Моя шея…

К глазам подступили слезы 
сдерживать их я не стал 

Чуток посопел покашлял 
устроил эдакое веселенькое шоу 

 Хотите знать правду? сказал голос 

 Мне глубоко насрать 
на вашу шею 

Я твердо решил не советовать ему насчет лосьона 

Никогда в жизни 

 Меня интересует совсем другое  продолжал голос 

 Много-много чего другого 

А слезы все подступали 

 Послушайте я не знаю кто вы и где я нахожусь…

Я замолчал 
попытавшись приподнять голову 

 Исчезни Риччи  приказал голос 

 Пойди проветрись 

Со стороны двери послышался хрюк 
и два ботинка покинули комнату 

Оставалось предположить 
чт Риччи удалился вместе с ними 

 А теперь слушайте сюда мистер Лэнг 

Вам вовсе не надо знать 
кто я такой 
и тем более где вы находитесь 

Расклад следующий 

я спрашиваю вы отвечаете 

 Но…

 Вы чт не слышали чт я сказал?

Передо мной вдруг возникло совсем другое лицо 

Гладкая выскобленная кожа 
и волосы как у Полли 

Мягкие и чистые 
расчесаные до нелепого совершенства 

На вид чт-то около сорока и вероятнее всего 
по два часа в день он проводит на велотренажере 

Ему подходило только одно определение 

 Ухоженный  

Он тщательно осмотрел меня 
и судя по тому как взгляд его завис над моим подбородком 
я догадался чт там у меня довольно впечатляющая рана 

Это меня слегка приободрило 

шрамы очень полезная штука 
когда нужно чб лед тронулся 

Наконец наши взгляды встретились но и только 

Никаких искр понимания не проскочило 

 Ну ладно  сказал он и отодвинулся от меня 

Похоже было раннее утро 

Единственное оправдание благоуханию парфюма
чт он только чт побрился 

 Вы встречались с Вульфом  сказал Ухоженный 

 И с его безумной дочерью 

 Да 

Пауза 

Я знал чт угодил ему своим ответом 
поскольку улыбка нарушила ритм его дыхания 

Начни я все отрицать вы ошиблись номером 
моя не говори английски  
и он понял чт я с ним играю 

Ну а начни я колоться глядишь 
он и примет меня за придурка 

В конце концов все факты свидетельствовали об этом 

 Ладно Так 

А не поделитесь о чем вы с ними толковали?

 Ну  я сосредоточенно наморщил лоб 
он спрашивал меня про службу в армии 

Я кстати служил в армии 

 Охренеть 

он уже знал или это вы ему сообщили?

Еще одна свежая мысль придурка 

 Честно говоря я и сам не уверен 

Хотя теперь после того как вы об этом упомянули 
думаю он был уже в курсе 

 И девушка тоже?

 Ну откуда мне знать? 
Да я на нее не особо-то и глядел 

Хорошо чт меня не проверяют на детекторе лжи 

А то стрелка зашкалила бы так 
чт приземлилась бы где-нибудь в соседней комнате 

 Он интересовался моими планами спрашивал 
чем собираюсь заняться 

В общем так ерунда всякая 

 Вы из разведки?

 Чт?!

Мой возглас вроде как снимал этот вопрос 
 но Ухоженный не унимался 

 В армии 

вы воевали с террористами в Ирландии 

Вы были связаны с разведкой?

 Господи ну конечно же нет 

Я улыбнулся будто мне польстила эта идея 

 Чт тут смешного?

Я перестал улыбаться 

 Ничего Просто… ну вы знаете 

 Нет не знаю 

Потому и спрашиваю 

Так вы состояли в военной разведке?

Я испустил тяжкий вздох прежде чем ответить 

 Ольстер был системой Вот и все 

Все чт происходило там 
происходило до этого уже сотню раз 

Главное система 

Люди вроде меня там просто ну вы знаете 
просто так для количества 

В общем я таскался по барам 

Играл в сквош 

Зубоскалил 

Короче развлекался на всю катушку -

Наверное я слегка увлекся 
но ему похоже было до лампочки 

 Послушайте моя шея… я не знаю 
с ней чт-то не то 

Мне правда очень нужен доктор 

 Он плохой человек Том 

 Кто?

 Вульф Очень плохой 

Я не знаю чт он вам наплел о себе 

Но могу предположить 
чт Вульф ни словечком не обмолвился 
о тридцати шести тоннах кокаина 
которые он переправил в Европу 
за последние четыре месяца 

А? Рассказал он об этом? 
(Я попытался покачать головой ) 
Вот то-то и оно 

Я почему-то так и думал чт он забудет об этом 

А ведь это плохо с большой буквы  П  
так ведь Томми?
Я бы сказал так 

Вульф дьявол во плоти 
и он торгует коксом 

Да 

Звучит как слова из песенки 

Чт там у нас рифмуется с коксом?

Я ответил - Боль 
- Боль - сказал Ухоженый Он был рад этому 
Кожаные ботинки принялись ходить взад-вперед 

 Томми ты никогда не замечал 
как плохих людей всегда тянет друг к другу а? 
 А я замечал 

Причем это происходит сплошь и рядом 

Уж не знаю 
друг с дружкой они чувствуют себя как дома 
общие интересы один и тот же знак зодиака 
все чт угодно 

Я видел это тысячу раз 

Тысячу! Ботинки остановились 

 Когда такой парень как ты 
вдруг начинает брататься с паразитами навроде Вульфа 
это заставляет меня посматривать на тебя с подозрением 

 Знаете чт  сказал я нахально  с меня хватит 

Я не скажу больше ни слова до тех пор 
пока не придет доктор 

И вообще я понятия не имею 
о чем вы тут распинаетесь 

И вообще я знаю о Вульфе ровно столько же сколько о вас 
то есть ничего 

И вообще 
у меня шея сломана 

Нет ответа 

 Я требую доктора  повторил я 
стараясь чб мой протест походил 
на вопли британского туриста на французской таможне
как мог старался 

 Нет Том 

Я думаю не стоит попусту тревожить доктора 

Его голос звучал ровно но я понял 
чт Ухоженный возбужден 

Скрипнула кожа потом открылась дверь 

 Не отходи от него 

Ни на минуту 

Захочешь в сортир кликни меня 

 Постойте! крикнул я 

 Чт значит  попусту ? Я ранен 

Мне больно черт бы вас побрал!

Ботинки скрипнули в мою сторону 

 Все может быть Томми 

Очень может быть 

Но кому это надо мыть одноразовые тарелки?

Вряд ли можно найти хоть чт-то положительное 
в ситуации в которой я оказался 

Не много совсем 

Но есть такое правило 

после любого боя победили вы или проиграли  
еще раз мысленно прокрутить события 
дабы извлечь урок 

Чт я и делал 
покуда Риччи торчал у двери привалившись к стене 

Во-первых Ухоженный знал много 
и узнал он это очень быстро 

Значит у него имелись помощники или хорошая связь 

Или и то и другое вместе 

Во-вторых он не сказал 

 Кликни Игоря или кого-нибудь из парней  

Он сказал  Кликни меня  

А это скорее всего означало 
чт из экипажа звездолета есть только он да Риччи 

И наконец третье и самое важное на тот момент 

Из нас троих я единственный 
знал наверняка чт шея у меня не сломана 


One hair of a woman 
can draw more 
than a hundred pair of oxen.

JAMES HOWELL

I swung theKawasaki 
along Victoria Embankment just for the hell of it.

To clear its pipes and mine.

I hadn’t told the Woolfs 
about the phonecall to my flat 
and the nasty American voice 
at the other end.

‘Graduate studies’ 
could have meant anything  
graduate studies, even - 
and the caller could have been anybody.

When you’re dealing with conspiracy theorists - 
and kiss or no kiss, t
hat’s definitely what I was dealing with - 
there’s no point in feeding them extra coincidences 
to get excited about.

We’d left the restaurant 
in an amiable state of truce.

Out on the pavement, 
Woolf had squeezed my arm 
and told me to sleep on it, 
which gave me a nasty jolt 
because I’d been watching Sarah’s bottom as he spoke.

But as soon as I realised what he meant 
I promised I would indeed, 
and out of politeness asked 
where I could get hold of him if I needed to.

He’d winked and said he’d find me, 
which I didn’t much care for.

There was, of course, 
one extremely good reason for me 
to stay on the right side of Woolf.

He may have been a flake and a crank, 
and his daughter may have been nothing more 
than a very attractive back-to-front jacket case, 
but I couldn’t deny 
that the two of them had a certain charm.

What I’m trying to say, 
is that they’d gone 
and put quite a large amount of that charm 
into my bank account.

Please don’t misunderstand me.

I don’t care greatly for money, as a rule.

I mean, I’m not one of these people 
who works for free, or anything like that.

I charge for my services, such as they are, 
and I get cross when I think I’m owed by somebody.

But at the same time, 
I think I can honestly say 
that I’ve never really chased money.

Never done anything that I didn’t enjoy,
at least a little, 
just for the sake of having more of the stuff.

Someone like Paulie, for example - 
and he’s told me this himself, 
many times - 
spends most of his waking hours 
either getting hold of money, 
or thinking about getting hold of it.

Paulie could do unpleasant things - 
immoral things, even - 
and if there was a plumpness 
about the cheque at the end of it, 
he wouldn’t mind a bit.

Bring it on, Paulie would say.

But me, I’m just not made that way.

Different mould altogether.

The only good thing I’ve ever noticed about money,
the only positive aspect 
of an otherwise pretty vulgar commodity, 
is that you can use it to buy things.

And things, on the whole, I do quite like.

Woolf’s fifty thousand dollars 
was never going to be the key to everlasting happiness, 
I knew that.

I couldn’t buy a villa in Antibes with it, 
or even rent one 
for more than about a day and a half.

But it was handy, nonetheless.

Comforting.

It put cigarettes on my table.

And if, in order to keep hold of some of that comfort, 
I had to spend a couple more evenings 
in the chapters of a Robert Ludlum novel, 
getting periodically kissed by a beautiful woman, 
well, 

I could just about bear that.

It was aftermidnight 
and there wasn’t much traffic on the Embankment.

The road was dry and the ZZR needed a gallop, 
so I eased open the throttle in third gear 
and replayed
some lines of Captain Kirk to Mr Chekhov in my head 
as the universe rearranged itself 
round my back wheel.

I was probably brushing the cheek 
of a hundred and ten 
as Westminster Bridge came into view, 
and I dabbed the brakes
and shifted my weight slightly, 
ready to crank the bike over for the right turn.

The lights into Parliament Square were turning green
and a dark-blue Ford was starting to move off, 
so I dumped another wedge of speed 
and prepared to ease round it 
on the outside of the bend.

As I came level, 
my right knee getting down towards the tarmac,
the Ford started drifting to the left, 
and I straightened up to take a wider line.

At that point, 
I thought he simply hadn’t seen me.

I thought he was an average car driver.

Time is a funny thing.

I once met an RAF pilot 
who told me 
how he and his navigator had had to eject 
from their very expensive Tornado GR1, 
three hundred feet above the Yorkshire dales, 
because of what he called a ‘bird strike’.

(This, rather unfairly in my view, 
made it sound 
as if it was the bird’s fault; 
as if the little feathered chap had deliberately tried 
to head-butt twenty tons of metal 
travelling in the opposite direction 
at just under the speed of sound, out of spite.)

Anyway,
the point of the story is that, 
after the accident, the pilot and navigator 
had sat in a de-briefing room 
and talked to investigators, 
uninterrupted, for an hour and fifteen minutes 
about what they’d seen, heard, felt and done, 
at the moment of contact.

An hour and fifteen minutes.

And yet the black box flight-recorder, 
when it was eventually pulled from the wreckage, 
showed that the time 
elapsed between the bird entering the engine intake 
and the crew ejecting, 
was a fraction under four seconds.

Four seconds.

That’s bang, one, two, three, fresh air.

I didn’t really believe this story when I heard it.

Apart from anything else,
the pilot was a wiry little runt, 
with those creepily blue eyes 
that physically talented people often have.

And besides, I couldn’t stop myself 
from siding with the bird in the story.

But I do believe it now.

I believe it 
because the driver of the Ford 
never took the right turn.

And I lived several lives, 
not all of them pleasant and fulfilling, 
while he ran me off the road 
and into the railings 
along the side of the House of Commons.

When I braked, he braked.

When I accelerated, he accelerated.

When I leaned the bike over to take the turn, 
he kept on going, straight for the railings, 
nudging me in the shoulder 
with the glass of his passenger window.

Yes, I could definitely talk for an hour 
about those railings.

And a good deal longer about the moment 
I realised that the driver of the Ford 
was not an average driver at all.

He was actually very good indeed.

It wasn’t a Rover, which meant something.

He must have had a radio set 
to get him into position, 
because nobody had passed me on the Embankment.

The passenger was looking at me 
as I came alongside, 
and plainly not saying 
‘mind that motorcyclist’ as the car drifted towards me.

They had two rear-view mirrors, 
which has never been 
standard equipment on any Ford.

And my testicles hurt.

That’s what woke me up.

You’ve probably noticed on your travels 
that motorcyclists don’t wear seat-belts, 
which is both good and bad.

Good 
because nobody wants 
to be tied to five hundred pounds 
of very hot metal 
when they’re sliding down the road.

Bad because 
when the brakes are applied severely,
the bike stops 
and the rider doesn’t.

He carries on in a northerly direction 
until his genitals interface with the petrol tank 
and tears come to his eyes, 
preventing him from seeing the very thing 
he’s braking to try to avoid.

The railings.

Those sturdy, no-nonsense, finely turned railings.

Railings worthy of the task of encircling
the mother of parliaments.

Railings that, in the spring of 1940, 
they’d have been tearing down 
to make Spitfires and Hurricanes 
and Wellingtons and Lancasters, 
and what was the other one 
with the split tailplane? 
Was it a Blenheim?

Except of course the railings 
weren’t there in 1940.

They’d been put up in 1987 
to stop mad Libyans 
from interrupting Parliamentary business 
with a quarter of a ton of high explosive 
wedged into the back of a family Peugeot.

These railings, my railings, were there to do a job.

They were there to defend democracy.

They were hand-built by craftsmen 
called Ted or Ned, or possibly Bill.

They were railings fit for heroes.

I slept.

A face.

A very big face.

A very big face 
with only enough skin to cover a very small face, 
so that everything about it looked tight.

Tight jaw, tight nose, tight eyes.

Every muscle and tendon on the face 
bulged and rippled.

It looked like a crowded lift.

I blinked, and the face was gone.

Or maybe I slept for an hour 
and the face stayed for fifty-nine minutes.

I’ll never know.

Instead of the face there was only a ceiling.

Which meant a room.

Which meant I’d been moved.

I started thinking about the Middlesex Hospital, 
but I knew straight away 
that this was a very different fish-kettle.

I tried flexing bits of my body.

Gently, not daring to move my head 
in case my neck was broken.

The feet seemed okay, 
if a little far away.

As long as they weren’t further than six feet and three inches 
I wasn’t going to complain.

The left knee answered my letter by return of post, 
which was nice, 
but the right felt wrong.

Thick and hot.

Come back to that.

Thighs.

Left okay, right not so good.

Pelvic girdle seemed all right, 
but I wouldn’t know for sure 
until I put some weight on it.

Testicles.

Ah, there was another matter entirely.

I didn’t have to put weight on those 
to know they were in a poor state.

There were too many of them 
and they hurt too much.

Abdomen and chest got a B-minus, 
and my right arm failed altogether.

Just wouldn’t move.

Neither would the left, 
although I could just about move the hand, 
which is how I knew
I wasn’t in the William Hoyle Ward.

Things can be rough and ready in NHS hospitals these days, 
but even so they tend not to tie your hands to the bed 
without a good reason.

I left the neck and head for another day, 
and fell into as deep a sleep 
as I could manage with seven testicles.

The face was back, tighter than ever.

This time he was chewing something, 
and the muscles in his cheeks and neck 
were standing out like a diagram 
from Gray’s Anatomy.

There were crumbs around his lips 
and every now and then
a very pink tongue shot out 
and carried one off 
to the cave of his mouth.

‘Lang?’
the tongue was working round the inside of his mouth now, 
running over his gums 
and puckering his lips so 
that for a moment I thought 
he was going to kiss me.

I let him wait.

‘Where am I?’ 
I was pleased to hear 
that there was a thoroughly ill-sounding croak to my voice.

‘Yeah,’ said the face.

If it had enough skin, I think 
it might have smiled.

Instead, it moved away from whatever I was lying on, 
and I heard a door open.

But it didn’t shut.

‘He’s up,’ said the same voice, quite loud, 
and the door still didn’t shut.

Which meant 
that whoever controlled the room 
controlled the corridor too.

If it was a corridor.

For all I knew, it could have been the gantry 
to a space shuttle.

Or from it.

Maybe I was in a shuttle, 
about to leave the world very far behind.

Footsteps.

Two pairs.

One rubber, one leather.

Hard floor.

Leather steps are slower.

Leather’s in charge.

Rubber’s a flunky, 
holding the door, making way for leather.

Rubber’s the face.

Rubber Face.

Easy to remember.

‘Mr Lang?’ 
Leather had stopped by the bed.

If it was a bed.

I kept my eyes closed,
a little frown of pain on my face.

‘How’re you feeling?’

 American.

A lot of Americans in my life at the moment.

Must be the exchange rate.

He started to move round the bed, 
and I could hear the crunch of dust under his shoes.

And the aftershave.

Much too strong.

If we became friends, I’d tell him.

But not now.

‘I always wanted a bike when I was a kid,’
 said the voice.

‘A Harley.

My dad said they were dangerous.

So when I learnt to drive 
I crashed the car four times in the first year 
just to get back at him.

He was an asshole, my dad.’

Time passed.

Which I couldn’t do anything about.

‘I think my neck is broken,’ I said.

I kept my eyes closed 
and the croak was coming along nicely.

‘Yeah? Sorry to hear that.

Now tell me about yourself, Lang.

Who are you? What do you do? 
You like movies? Books? 
Ever had tea with the Queen? 
Talk to me.’

I waited until the shoes turned, 
and slowly opened my eyes.

He was out of vision, 
so I fixed on the ceiling.

‘Are you a doctor?’

‘I’m not a doctor, Lang, no,’ he said.

‘I’m surely not a doctor.

A son-of-a-bitch is what I am.’ 
There was a snigger somewhere in the room, 
and I guessed 
that Rubber Face was still by the door.

‘I beg your pardon?’

‘A son-of-a-bitch.

That’s what I am.

That’s my job, that’s my life.

But hey, let’s talk about you.’

‘I need a doctor,’ I said.

‘My neck…’
Tears started in my eyes, 
and I let them come.

I sniffed a bit, choked a bit, 
put on a cracking good show, if I say so myself.

‘If you want to know the truth,’ said the voice, 
‘I don’t give any kind of shit 
about your neck.’

I decided I was never going to tell him about his aftershave.

Not ever.

‘I want to know other things,’ said the voice.

‘Lots and lots of other things.’

The tears kept coming.

‘Look, I don’t know who you are, or where I am…’ 
I faltered, 
straining to get my head off the pillow.

‘Fuck away, Richie,’ said the voice.

‘Get some air.’

There was a grunt from over by the door, 
and two shoes left the room.

I had to assume 
that Richie was in them.

‘See, that’s kind of the idea, Lang.

You don’t have to know 
who I am, 
and you don’t have to know where you are.
The idea is 
that you tell me things, I don’t tell you.’

‘But what…’

‘Did you hear what I said?’ 
There was suddenly another face in front of mine.

Smooth, scrubbed skin, 
and hair like Paulie’s.

Fluffily clean, 
and combed to ridiculous perfection.

He was about forty, and probably 
spent two hours a day on an exercise bike.

There was only one word for him.

Groomed.

He examined me closely, 
and from the way his gaze hung over my chin 
I guessed that I had a reasonably spectacular injury there,
 which cheered me up a bit.

Scars are always handy 
for breaking the ice.

Finally his eyes met mine, 
and the four of them didn’t get on at all.

‘Good,’ he said, and moved away.

It had to be early in the morning.

The only excuse for that strength of perfume was 
that he’d only just shaved.

‘You met Woolf,’ said Groomed.

‘And his air-head daughter.’ 
 ‘Yes.’

There was a pause 
and I could tell that 1’d pleased him, 
because the smile changed the sound of his breathing.

If I’d denied it, wrong number, 
no speakee Engleesh, 
he’d have known I was a player.

If I came clean, 
he might take me for an idiot.

All the evidence pointed that way, after all.

‘Good. Now.

Mind telling me what you talked about?’

‘Well,’ I said, frowning in concentration, 
‘he asked me about my army record.

I was in the army, by the way.’

‘No shit.

He knew that, or you tell him?’
 Another big think from the idiot.

‘I’m not sure.

Now that you mention it, 
I think he must have known it already.’

‘Girl knew it too?5

‘Well, I can’t be sure of that, can I? 
I didn’t pay much attention to her.’ 
Good thing I wasn’t wired to a machine for that one.

The needle 
would have gone into the next room for a lie-down.

‘He asked about my plans, 
what sort of work I was up to.

Which isn’t much, to be honest.’

‘You in intelligence?’

‘What?’

The way I said it was supposed to answer his question, 
but he kept going.

‘In the army.

You fought terrorists in Ireland.

Were you involved with intelligence.’

‘Good God, no.’ 
I smiled, as if I was flattered by the idea.

‘What’s funny?’

I stopped smiling.

‘Nothing, it’s just… you know.’

‘No, I don’t.

That’s got a lot to do with why I’m asking.

Were you in military intelligence?’

I took a painful breath before answering.

‘Ulster was a system,’ I said. ‘That’s all.

Everything that happened there 
had happened a hundred times already.

System was everything.

People like me just, you know, 
make up the numbers.

I slogged around.

Played some squash.

Had a few laughs.

Good fun, really.’ 
I thought I might have overdone it with that, 
but he didn’t seem to mind.

‘Look, my neck… I don’t know, 
there’s something wrong.

I really need to see a doctor.’

‘He’s a bad guy, Tom.’

‘Who is?’ I said.

‘Woolf.  Real bad.

I don’t know what he’s told you about himself.

I’m kind of guessing 
that he didn’t tell you 
about the thirty-six tons of cocaine 
he’s brought intoEurope 
in the last four months.

He tell you that?’ 
I tried to shake my head.

‘Nah, 
I figured he’d forget to mention that.

But that’s bad with a capital B, 
wouldn’t you say, Tom? 
I’d say it was.
The Devil’s alive on earth, 
and he’s selling crack cocaine.

Yeah.

Sounds like a song.

What rhymes with cocaine?’

‘Pain,’ I said.

‘Yeah,’ said Groomed. He enjoyed that.

‘Pain.’ the leather shoes went for a stroll.

‘Ever noticed 
how bad guys mix with bad guys, Tom? 
I’ve noticed that.

Happens all the time.

I don’t know, 
they like to feel at home, shared interests, 
same star sign, 
whatever.

See it a thousand times.

A thousand times.’ the shoes stopped.

‘So when a guy like you 
starts holding hands with a guy like Woolf, 
I got to say that makes me not like you very much.’

‘Look, that’s it,’ I said, petulantly.

‘I’m not going to say one more word to you 
until I’ve seen a doctor.

I haven’t the faintest idea 
what you’re talking about.

I know as much about Woolf as I know about you, 
which is nothing, 
and I think there’s every chance 
that my neck is broken.’ 
No answer.

‘I demand to see a doctor,’ I repeated, 
trying to sound as much like
a British tourist in a French customs 
shed as I could.

‘No, Tom.

I don’t think we want to waste a doctor’s time.’ 
His voice was even, 
but I could tell that he was excited.

The leather crunched, and the door opened.

‘Stay with him.

Every minute.

You have to use the bathroom, you call me.’

‘Wait a minute,’ I said.

‘What do you mean waste time? I’m injured.

I’m in pain, for Christ’s sake.’

The shoes turned towards me.

‘That may be, Tom.

That may very well be.

But who the hell washes up paper plates?’

There weren’t many good things 
to be said or felt about my situation.

Not many at all.

But the rule is 
that after any engagement, won or lost, 
you replay it in your mind 
to see how much you can learn.

So that’s what I did, 
while Richie slumped against the wall by the door.

First, Groomed knew a lot 
and he’d known it quickly.

So he had manpower, or good communications, 
or both.

Second, he didn’t say 
‘you call Igor or one of the other boys’.

He said ‘you call me’.

Which probably meant 
there was only Groomed and Richie in the space shuttle.

Third, and at that moment the most important, 
I was the only one 
who knew for certain that my neck wasn’t broken.



CHAPTER 08 Eight
Записался я в солдаты 
чб славу заслужить 

И за шесть пенсов в день мишенью быть 

Чарльз Дибдин

Прошло сколько-то времени 

Возможно прошло даже очень много времени 
и наверняка так оно и было  
но после падения с мотоцикла 
я начал с подозрением относиться ко времени вообще
 и к тому как оно себя ведет 

с ним так и хотелось похлопать себя по карманам 
 на месте ли все 

Определить чт-то в этой комнате было нереально 

Свет искусственный и все время включен 

Звуков ноль 

услышь я скажем бряканье бутылок 
в корзинке молочника 
или крики вроде  „Ивнинг стандард  
вечерний номер только чт принесли 
это бы помогло 

Но всего иметь невозможно 

Единственным хронометрическим прибором 
чт имелся у меня в распоряжении 
был мой мочевой пузырь 
 который подсказывал 
чт после ресторана минуло часа четыре 

И его подсказки слабо вязались 
с результатами дедукции по лосьону Ухоженного 

Хотя опять же все эти 
современные дешевые пузыри 
могут оказаться чертовски ненадежными 

Риччи выходил из комнаты всего лишь раз 
 притащить стул 

Пока его не было я попытался освободиться 
связать простыни узлами 
и спуститься по ним на землю 
но достиг одного успеха 
 почесал себе ляжку
прежде чем он вернулся 

Разместившись поудобнее 
Риччи затих 

Я заключил 
чт заодно он притащил себе чтиво 

Однако звука перелистываемых страниц я тоже не услышал  значит либо он из тех кто читает по слогам 
либо он сидел и увлеченно пялился на стенку 

Или на меня 

 Мне нужно в туалет  прохрипел я 

Тишина 

 Я говорю мне нужно…

 Пасть заткни!

Отлично 

Я почувствовал себя гораздо лучше 
уже точно решив чт сотворю с Риччи 

 Послушайте вы должны…

 Ты слышал чт я сказал? Пасть заткни 

Хочешь ссать ссы под себя 

 Риччи…

 Эй ты мать твою кто разрешал называть меня Риччи?

 А как же мне вас называть? - я закрыл глаза 
 Никак Пасть заткни и лежи 

Лежи и ссы 

Усек?

 Я не хочу ссать 

Готов поклясться я почти услышал 
как обе его извилины затерлись одна об другую 

 Чего?

 Мне надо посрать Риччи 

такая древняя британская традиция 

И если тебе хочется сидеть в одной комнате со мной 
пока я сру  дело твое 

Я подумал чт будет по-честному если я предупрежу 

Какое-то время Риччи обмозговывал мои слова 
я уверен чт слышал как он морщит в напряжении нос 

Затем заскрипел стул 
и резиновые боты зашаркали в мою сторону 

 Никакого сортира 
и только попробуй обосрись мне! 
Лицо снова появилось в поле моего зрения 
натянутое как всегда 

 Ты слышал? 
Будешь лежать заткнешь свою…

 У тебя ведь нет детей правда Риччи?

Он нахмурился 

На его лице это выглядело гигантским усилием 

Брови мышцы сухожилия 
все оказалось задействованным 
в этом единственном глуповатом выражении 

 Чего?

 По правде говоря у меня самого нет детей 

Зато есть крестники 

И им нельзя сказать чт мол не делайте этого 

Без толку 

Нахмуренность усилилась 

 Чт еще за хреноту ты гонишь?

 Нет серьезно я пробовал это 

Ты едешь ты с детьми в машине 
и одному вдруг приспичило покакать 

И ты ему говоришь 

потерпи заткни там пробкой чт ли 
 подожди пока мы куда-нибудь доедем 

Но все впустую 

Уж если организму приспичило 
он должен срать 

Нахмуренность слегка разгладилась 
чт было очень даже кстати 
 а то меня начала уже утомлять 
эта натянутость 

Он склонился ко мне так 
наши носы практически соприкоснулись 

 Слышь ты кусок говна…

Но дальше продвинуться ему не удалось 

В аккурат на  говне 
 я резко взбрыкнул правой ногой 
и вмазал ему коленом в морду 

На миг он замер отчасти от неожиданности 
отчасти от самого удара  а я не теряя времени 
вскинул левую ногу и зацепил его 
за шею словно крюком 

Покуда я гнул его голову 
он ухватился рукой 
пытаясь устоять 

Но судя по всему он понятия как крепок захват ногами 

ноги это страшная сила 

Шее с ними не сравниться 

Надо признать держался он вполне достойно 

Делал все чт полагается 

то пытался вцепиться мне в пах 
то молотил ногой в сторону моего лица 

Вот только чб из всего этого вышел толк 
тебе нужен воздух 
а у меня случайно не было желания 
угощать Риччи воздухом 

Сопротивление его выгибалось дугой сначала резко вверх 
к своему пику через злость бешенство и ужас 
а затем долго и плавно вниз к бессознательности 

я еще добрых пять минут сдавливал его шею 

на его месте лично я 
обязательно притворился бы мертвым 
как только понял чт игра окончена 

Но Риччи не притворялся Он был мертв 

Мои руки стягивали ремни 
так чт пришлось немного попотеть 

Единственным доступным инструментом были зубы 
 и к тому моменту когда все закончилось 
 я чувствовал себя как съевший

 пару брезентовых палаток 

Попутно я получил неоспоримое доказательство 
 чт подбородок мой ранен 

первое же касание о пряжку 
и я подумал чт сейчас пробью головой крышу 

Немного успокоившись 
я опустил глаза 
и увидел кровь на ремнях  
где-то темную и уже подсохшую 
а где-то ярко-красную совсем свежую 

Когда все было уже позади я откинулся на спину задыхаясь от напряжения и попытался втереть хоть немного жизни в затекшие кисти 

Затем медленно сел осторожно перекинул ноги через край кровати и встал 

Не завопил я лишь 
из-за многообразия боли 

Она шла сразу из стольких мест 
говорила сразу на стольких языках 
оделась в такой гардероб экзотических костюмов 
чт секунд пятнадцать я просто не мог 
двинуться с места отвесив челюсть от изумления 

Вцепившись в край кровати 
 я зажмурился и не открывал глаза до тех пор 
 пока оглушительный рев 
не превратился в ворчливое бормотание 

тогда я произвел повторную инвентаризацию 

Обо чт бы я там ни ударился 
 но ударился я правой стороной 

Колено ляжка и голень едва не заходились в крике 
и их пронзительные вопли стали лишь резче 
от недавнего соприкосновения с головой Риччи 

Ощущение в ребрах было такое 
словно их сначала вынули из моего тела а затем впихнули обратно но не в том порядке 

А шея хоть и не была сломана 
но практически не двигалась 

И наконец еще были яички!

Эти-то изменились точно! 
Я просто не мог поверить чт это те самые яички
чт были при мне всю мою жизнь 
и которые я считал своими друзьями 

Теперь они стали крупнее гораздо-гораздо крупнее 
и к тому же совершенно не той формы 

Мне оставалось лишь одно 

Есть такой способ кстати 
прекрасно известный специалистам боевых искусств 
который помогает снять дискомфорт в мошонке 

Им частенько пользуются в японских додзё 
когда партнер по спаррингу 
несколько переусердствует 
и засандалит ногой в область гениталий 

В таких случаях делают следующее 

нужно подпрыгнуть дюймов на шесть 
и приземлиться на пятки 
при этом изо всех сил напрягая мышцы ног 

Пусть всего лишь на мгновение 
но увеличивается нагрузка на мошонку 

Не знаю почему этот способ должен срабатывать 
но как ни странно срабатывает 

Хотя бывает чт и нет 

Мне пришлось проделать это несколько раз 
изобразить
 попрыгунчика-хромоножку 

Поразительно но постепенно 
мало-помалу боль отступила 

А затем я наклонился осмотреть тело Риччи 

Ярлык на его костюме 
возвещал о талантах  Фалькуса одежда на заказ  
но ничего более не сообщал 

В правом кармане брюк обнаружилось 6 фунтов и 20 пенсов 
 в левом перочинный нож с рукояткой  под камуфляж  

Рубашка была из белого нейлона 
а резиновые боты оказались  бакстерами  на четыре дырки 
 из кожи цвета  бычья кровь  

Вот в общем-то и все 

Больше ничт не выделяло Риччи из толпы 

и не повышало пульс у остроглазого сыщика 

Ни талончика на автобус 

Ни читательского билета 

Ни газетной страницы с объявлениями 
одно из которых обведено 
жирным черным фломастером 

Лишь одна деталь 
была не самой обычной 
портупея с кобурой  Бьянчи  
и новехоньким девятимиллиметровым
 автоматическим  глоком-17  внутри 

Возможно вам доводилось читать хоть чт-то 
из всей той чуши чт пишут про  глок-17  

Например о том чт его корпус 
выполнен из какого-то там модного полимера 
а потому пара-другая журналистов 
в свое время чрезвычайно озаботилась 

мол подобную игрушку любой дурак
 пронесет незамеченной через металлодетектор в аэропорту 

Поверьте все это полная мура 

Затвор ствол 
и большая часть внутренностей его металлические 
а если не достаточне

то 17 патронов  парабеллум  
не просто выдать за запасные блоки к губной помаде 

Чт у  глока  действительно не отнимешь 
 это большую емкость магазина при весьма легком весе
высокой точности 
и поистине ни с чем не сравнимой надежности 

Благодаря чему пистолет-пулемет  глок-17  
стал любимым оружием домохозяек всего мира 

Я взвел затвор вгоняя патрон в патронник 

Предохранителя на  глоке  нет 

Ты просто целишься жмешь на спусковой крючок 
и улепетываешь со всех ног 

Пушка как раз по мне 

Очень осторожно я приоткрыл дверь в коридор 

Никакого звездолета 

Обычный белый коридор 
и семь обычных дверей 

Все закрытые 

В конце коридора окно 
вид из которого 
подходил как минимум пятидесяти городам 

За окном день 

Для каких бы целей ни строили это здание 
по назначению оно не использовалось уже давно 

В коридоре было грязно 
вдоль стен разный хлам 

картонные коробки груды бумаг 
мешки с мусором а где-то ближе к центру 
даже горный велосипед без колес 

Вообще разведка вражеского здания это игра 
требующая как минимум трех игроков 

А еще лучше шести 

Тот чт слева от сдающего проверяет комнаты 
 еще двое на подстраховке 
остальные трое наблюдают за коридором 

Вот как это делается обычно 

Но если приходится играть в одиночку 
 правила игры абсолютно другие 

Каждую дверь нужно открывать очень медленно перепроверяя чт творится у тебя за спиной 
украдкой заглядывать в щелочку у дверных петель  
на десять ярдов коридора 
при таком раскладе уходит не меньше часа 

Именно так говорится 
во всех инструкциях на данную тему 

Кстати насчет инструкций 

У меня впечатление чт мой противник их тоже читал 

Вытянув перед собой руку с пистолетом 
я зигзагом пронесся по коридору 
поочередно распахивая все семь дверей 
пока не достиг противоположного конца 
где и нырнул под подоконник 
готовый разрядить полный магазин в любого 
кто высунет голову 

Но никто ничего не высунул 

Зато теперь все двери были нараспашку 
и первая слева от меня вела на лестницу 

Я видел несколько футов перил 
над ними зеркало 

Сжавшись в комок и припадая к земле 
я нырнул в дверной проем 
угрожающе 
размахивая  глоком  

Опять никого 

Я резко ткнул стволом  глока  
в середину зеркала 
раздался звон бьющегося стекла 

Я поднял с пола внушительный осколок 
и порезал левую руку 

Вообще-то нечаянно 
если вы вдруг удивились 

Поднеся осколок к лицу 
я изучил отражение своего подбородка 

Рана выглядела более чем неприятной 

Я вернулся в коридор 
и приступил к медленному методу разведки 

подкрадывался к краю дверной коробки 
просовывал зеркало в проем и медленно поворачивал 
чб захватить комнату целиком 

Способ неуклюжий 
и поскольку стены не более 

чем 2 5 дюйма гипсокартона 
и не могли бы остановить даже 
вишневую косточку которой щелкнул 
трехлетний карапуз
это было абсолютно бесполезно 

Но все же так было спокойнее чем торчать в дверях 
выкрикивая чт-нибудь вроде  Ау-у-у?! 

Первые две комнаты были как и коридор 

Грязные и заваленные хламом 

Сломанные пишущие машинки телефоны 
трехногие стулья 

Я как раз размышлял над тем 
чт ни в одном из великих музеев мира 
не найти ничего более антикварного с виду 
чем ксерокс десятилетней давности 
когда услышал какой-то звук 

Человеческий звук 

Точнее стон 

Я замер 

Звук не повторился 
так чт я еще раз проиграл его в голове 

Стон шел из соседней комнаты по коридору 

Мужской стон 

Там явно кто-то занимался сексом
 или страдал от боли 

Или то была ловушка 

Я скользнул обратно в коридор и 
 перебравшись к соседней двери 
залег у стены 

Выставив зеркало вперед 
и отрегулировал его положение 

На стуле посреди комнаты сидел мужчина 
его голова бессильно свесилась на грудь 

Невысокий тучный средних лет 
и привязанный к стулу 

Кожаными ремнями 

Спереди на его рубашке темнела кровь 

Много крови 

Если это и была ловушка то именно сейчас 
близился тот самый момент когда по замыслу противника 
я должен подскочить к нему со словами 
 О боже! Я могу вам чем-нибудь помочь?  
Так чт я остался на месте и продолжал наблюдать 

За мужчиной и за коридором 

Он не проронил больше ни звука 

Да и коридор не сделал ничего такого 
чего обычно не делают коридоры 

Понаблюдав еще как минимум минуту 
я отбросил зеркало в сторону 
и заполз в комнату обогнув косяк 
Мне кажется я понял чт это Вульф 
в ту самую секунду когда услышал стон 

То ли потому чт узнал его голос 
 то ли потому чт все это время думал 

раз уж Ухоженному удалось подловить меня 
ему ничего не стоило 
схватить и Вульфа 

И тем более Сару 

Я закрыл дверь 
подперев ее двуногим стулом под ручку 

Остановить это никого не могло 
но зато давало мне возможность 
выпустить три а то и все четыре пули 
до того как откроется дверь 

Я опустился перед Вульфом на колени 
и тут же выругался 
от острого приступа боли в колене 

Отодвинувшись назад я опустил взгляд на пол 

Возле ног Вульфа 
валялись семь или восемь масляных с виду болтов и гаек 

Я наклонился чб смахнуть их в сторону 

Но это были не гайки и не болты 

И это было не масло 

Я топтал коленями его зубы 

Развязав ремни я попытался приподнять его голову 

Оба его глаза были закрыты 
но я не мог точно сказать 

то ли из-за того чт он без сознания 
то ли потому чт кожа вокруг глазниц 
жутко раздулась 

Рот пузырился кровавой слюной 
а дыхание просто леденило душу 

 Все будет в порядке  сказал я 

Ни на йоту не поверив себе 

И сомневаюсь чб Вульф поверил 

 Где Сара?

Вульф не ответил 
но я видел как он пытается открыть левый глаз 

Он откинул голову назад 
 и какое-то едва слышное бормотание 
прорвало несколько пузырей 

Я наклонился вперед и взял его руки в свои 

 Где Сара?

Волосатый кулак тревоги 
стиснул мне гортань 

Какое-то время Вульф не двигался 
 и я уже было подумал чт он отключился 
но тут его грудь напряглась 
 а рот открылся будто в зевке 

 Ну чт Томас? 
Голос его напоминал слабый скрежет 
 а дыхание становилось хуже с каждой секундой 

 Ты…

Он замолчал пытаясь всосать хоть немного воздуха 

Я знал чт ему нельзя говорить 

Чт нужно велеть ему замолчать поберечь силы 

Но я не смог 

Мне хотелось чб он продолжал 

Продолжал о чем угодно 

О том как ему плохо о том кто это сделал 
 о Саре о скачках в Донкастере 

Обо всем чт имеет отношение к жизни 

 Я чт?

 Ты хороший человек?

По-моему он улыбнулся 

Какое-то время я продолжал наблюдать за ним 
соображая чт же делать дальше 

Если я вытащу его он умрет 
Если я не вытащу он умрет 
Думаю отчасти мне даже хотелось чб он умер 

тогда я смог бы хоть чт-то сделать 

Отомстить 

Убежать 

Рассердиться 

Но уже через миг еще не успев сообразить чт происходит 
я отпустил его руки подхватил  глок  
и бочком переместился в угол 
согнувшись 
насколько мог 

Потому чт кто-то пытался открыть дверь 

Стул продержался толчок или два 
а затем отлетел в сторону
 под мощным пинком 

Дверь распахнулась и в проеме возник человек 

Он был выше чем мне помнилось  
вот почему я не сразу 
а лишь через несколько десятых секунды сообразил 
чт это Ухоженный 
и чт он целится из пистолета 
прямо в центр комнаты 

Вульф начал вставать со стула 
хотя может он просто валился вперед  
и в ту же секунду раздался оглушительный грохот завершившийся серией плоских одиночных хлопков 

это я всадил шесть пуль в голову и туловище Ухоженного 
Он упал назад в коридор и я последовал за ним

выстрелив еще три в грудь пока он падал

Пинком выбив оружие из обмякшей руки 
я нацелил  глок  ему в лоб 

Гильзы звонкой капелью разлетелись по полу коридора 

Я вернулся назад в комнату 

Вульф находился в шести футах 
от того места где я его оставил 
он лежал на спине в густеющей на глазах черной луже 

Сразу я даже не въехал 
как это его тело переместилось так далеко 
пока не опустил глаза и не увидел оружие Ухоженного 

Это был  MAC-10  

Жуткая полуавтоматическая штуковина 
которой абсолютно без разницы во чт попадать 
способная опустошить свой 30-патронный магазин
 меньше чем за пару секунд 

Ухоженный умудрился всадить в Вульфа
большую часть из этих тридцати 

того буквально разорвало в куски 

Я наклонился вперед 
и всадил еще одну пулю прямо в рот Ухоженному 

Следующий час ушел на обход здания 

Облазив его сверху донизу 
я выяснил 
чт задняя стена выходит на Хай-Холборн 
чт когда-то здесь размещалась крупная страховая фирма 
и чт теперь здание пришло в запустение 
Хотя о последнем я скорее догадывался 

оружейная пальба бей вой полицейских сирен 
обычно означает чт дома никого нет 

Выбора у меня не было 

 глок  пришлось оставить в комнате 

Я перетащил тело Риччи 
в комнату где находился Вульф 
уложил его на пол 
протер концом рубашки рукоятку и курок  глока  
и вложил его в руку Риччи 

Затем поднял  MAC  
и выпустил три пули ему в туловище 
после чего положил ствол рядом с Ухоженным 

Сцена в том виде в каком я ее оставил 
выглядела в общем-то бессмыслицей 

Но ведь и в реальной жизни смысла не больно-то много 
и в запутанные ситуации часто веришь гораздо охотнее 
чем в простые и очевидные 

По крайней мере я на это надеялся 

Затем я уединился в  Соверене  
привокзальной ночлежке весьма сомнительной чистоты  
где и провел следующие два дня и три ночи 
дожидаясь пока подсохнет короста на подбородке 
а синяки на теле приобретут приятные цвета 

За окном 
народ Британии торговал крэком 
спал сам с собой за деньги 
и устраивал пьяные дебоши 
о которых на следующее утро не помнил ничего 

И все это время 
я не переставал думать о вертолетах об оружии 
об Александре Вульфе о Саре Вульф 
и еще о множестве других интересных вещей 

Хороший ли я человек?


For a soldier I listed, 
to grow great in fame,

And be shot at for sixpence a day.

CHARLES DIBDIN 

Some time passed. 

It might have been a lot of time, 
and probably was, 
but after the bike crash 
I’d started being a bit suspicious about time 
and how it behaved. 

Patted my pockets after every meeting, 
that kind of thing.

There was no way of measuring anything in this room 

The light was artificial, on constantly. 

And the noise-level didn’t do anything at all. 

Hearing some milk-bottles 
rattling in a crate, 
or somebody yelling ‘Evening Standard, 

five o’clockedition only just arrived’ 
would have helped a bit. 

But you can’t have everything.

The only chronometering device 
I had about my person 
was my bladder, 
which told me that roughly four hours 
had elapsed since the restaurant. 

Which didn’t tally 
with the aftershave reckoning from Groomed. 

But then again, 
these cheap modern bladders 
can be hellishly unreliable.

Richie had left the room only once, 
to fetch a chair. 

While he was gone I tried to break free, 
knot the sheet together, 
and abseil to the ground, 
but only made it as far
as scratching my thigh 
before he came back. 

Once he’d got himself comfortable 
he didn’t make another sound, 
which made me think 
that he’d probably brought something to read as well. 

But there was no noise of any pages turning, 
so he was either a very slow reader 
or just happy to sit and stare at the wall. 

Or me.

‘I need to go to the lavatory,’ I croaked. 

No answer.

‘I said I need…’

‘Shut the fuck up.’

This was good. 

This made me feel much better 
about what I was going to have to do to Richie.

‘Look, you have to…’

‘You hear what I said? Shut the fuck up. 

You gotta piss, piss where you are.’

‘Richie…’

‘Who the fuck told you to call me Richie?’

‘What should I call you?’ I closed my eyes.

‘Don’t call me anything.  Don’t call. 

Stay there and piss. 

Understand?’ _

‘I don’t want to piss.’

I could almost hear 
his brain grinding away. 

‘What?’

‘I need to crap, Richie. 

Old British tradition. 

Now if you want to sit in the same room 
while I crap, that’s up to you. 

I just thought it would be fair to warn you.’

Richie thought about this for a while, 
and I was sure I could hear his nose wrinkling 

The chair scraped, 
and the rubber shoes made their way towards me.

‘You don’t go to the toilet, 
and you don’t crap yourself.’
the face came into view, 
tight as ever. 

‘Hear me? 
You stay where you are, you shut the fuck up…’

‘You haven’t got children, have you, Richie?’

He frowned, 
which looked like a gigantic effort on his face. 

Eyebrows, muscles, tendons, 
everything called into action 
for this single, faintly stupid, expression.

‘What?’

‘I don’t actually have any myself, to tell the truth, 
but I have god-children. 

And you can’t just tell them not to. 

It doesn’t work.’

The frown deepened.

‘The fuck are you talking about?’

‘I mean, I’ve tried it. 

You’ve got children in the car, 
and one of them wants to crap, 
and you tell them 
to hold on, put a cork in it, 
wait until we reach somewhere, 
but it doesn’t work. 

When the body has to crap, 
it has to crap.’

The frown eased slightly, 
which was nice, 
because I was starting to feel tired 
just looking at it. 

He bent down towards me, 
bringing his nose in line with mine.

‘Listen to me, you piece of shit…’

That was as far as he got, 
because on the word ‘shit’ 
I brought my right knee up as hard as I could 
and caught him on the cheek. 

He froze for a second, part surprise, 
part concussion, 
and I lifted my left leg and hooked it 
round the back of his neck. 

As I dragged him down on to the bed, 
he managed to get his left hand out in front of him 
to try and keep himself up. 

But he had no idea how strong legs are. 

Legs are very strong indeed.

Much stronger than throats.

He lasted pretty well, I have to admit. 

He tried the usual stuff, 
grabbing at my groin, 
thrashing his foot towards my face, 
but to do that kind of thing effectively 
you need air, 
and I just wasn’t in the mood 
to let him have it in any useful quantities. 

His resistance curved upwards 
through angry, to wild, to terrified, peaked 
and then drifted all the way down to unconscious. 

I held him for a good five minutes after his last kick, 
because if I’d been him 
I would have tried playing dead 
as soon as I realised the game was up.

But Richie definitely wasn’t playing dead.

My hands had been tied with straps, 
which took a while 

The only tools available were myteeth, 
and by the time I’d finished 
I felt like I’d eaten
a couple of Portakabins. 

I also got some solid confirmation 
of the injury to my chin, 
because the first time it brushed against a buckle, 
I thought I was going to go through the ceiling. 

Instead, 
I looked down 
and saw a mess of blood on the leather strap, 
some dark and old, 
some red and very new.

When it was over I fell back, 
panting with the effort, 
and tried rubbing some life back into my wrists. 

Then I sat up again and gently swung my feet over the edge of the bed and on to the floor.

It was the sheer variety of the pain 
that stopped me from crying out. 

It came from so many places, 
spoke so many languages, 
wore so many dazzling varieties of ethnic costume, 
that for a full fifteen seconds 
I could only hang my jaw in amazement. 

I gripped the side of the bed 
and screwed my eyes shut
 until the roar 
had eased to a babble, 
then took another inventory. 

Whatever I’d hit first, 
I’d hit with my right side 

The knee, thigh and hip were screaming at me, 
and their screams were all the keener 
for the recent contact with Richie’s head. 

My ribs felt 
as though they’d been taken out 
and put back in the wrong order, 
and my neck, though definitely not broken, 
was hardly movable. 

And then there were the testicles.

They’d changed. 

I simply couldn’t believe that they were the same testicles 
I’d carried around with me all my life, 
and yes, treated as my friends. 

They were bigger, much bigger, 
and completely the wrong shape.

There was only one thing for it.

There is a technique, 
known to practitioners of the martial arts, 
for relieving scrotal discomfort. 

It is often used in Japanese dojos, 
whenever your training-partner 
has got a little over-eager 
and actually landed one in the genital neighbourhood.

What you do is this: 
jump six inches in the air, 
and land on your heels with your legs 
as stiff as you can make them, to increase, 
just for an instant,
the gravitational pull on the scrotum. 

I don’t know why it should work, 
but it does. 

Or rather it doesn’t. 

So I had to try it a few times, 
pogoing around the room as hard 
as my right leg would let me, 
until gradually, infinitesimally,
the howling pain began to subside. 

Then I bent down to examine Richie’s body.

The label in his suit 
proclaimed the gifts of Falkus, the Fine Tailors, 
but nothing else; 
he had six pounds and twenty pence in his right trouser pocket, 
and a camouflage-patterned penknife in his left. 

His shirt was white nylon, 
and the shoes were four-hole Baxter half-brogues 
in oxblood leather. 

That was more or less it. 

There was nothing else to mark Richie out from the crowd 
and set the keen-eyed investigator’s pulse racing. 

No bus ticket. 

No library card. 

No page of personal ads from a local newspaper 
with one entry ringed 
in red felt-tip pen.

All I could find 
that was even remotely out of the ordinary 
was a Bianchi cross-draw holster, 
containing one brand 
new nine millimetre Glock 17 self-loading pistol.

You may have read, at one time or another, 
some of the nonsense that’s been written about the Glock 

The fact that its body
 is made from a fancy polymer material 
got one or two journalists 
very excited a while back 
about the possibility that the gun 
might not register on airport X-ray machines - 
which happens to be so much hooey 

The slide, barrel, 
and a fair portion of its innards are metal, 
and if that weren’t enough, 
seventeen rounds of Parabellum ammunition 
are pretty hard to pass off as lipstick refills. 

What it does have 
is a high magazine capacity for a low weight, 
great accuracy, 
and virtually unequalled reliability. 

All of which have made the Glock 17
the choice of housewives everywhere.

I worked the slide, pushing a round into the breech. 

There’s no safety catch on the Glock. 

You just point, shoot, 
and run like hell. 

My kind of gun.

I eased open the door to the corridor, 
and there was no space shuttle. 

It was a plain, white corridor, 
with seven other doors leading off it. 

All shut. 

At the end of the corridor was a window, 
looking out at a skyline 
that could have been any one of fifty cities. 

It was daylight.

Whatever the building was built for, 
it hadn’t been doing it for a long time 

The corridor was dirty 
and lined with rubbish - 
cardboard boxes, mounds of paper, 
bin-liners, and half-way down,
a mountain bike without wheels.

Now, clearing a hostile building is really
 a game for three or more players. 

Six is a good number 

The player to the left of the dealer checks the rooms, 
with two more as understudies, 
while the other three watch the corridor. 

That’s how it works. 

If you really must play it on your own,
the rules are entirely different. 

You open every door very slowly, 
checking your back as you do it, 
squinting through the hinges 
and taking about an hour 
to cover ten yards of corridor. 

That’s what it says 
in every manual ever written on the subject.

My feeling about manuals 
is that the other fellow’s probably read them too.

I zig-zagged down the corridor as fast as I could go, 
gun outstretched, 
flinging open all seven of the doors 
until I reached the other end 
where I threw myself down beneath the window, 
braced to empty the magazine at anyone 
who might pop their head out. 

Nobody did.

But now the doors were open, 
and the first one on the left led on to a staircase. 

I could see a few feet of banister, 
and above it, a mirror. 

I got up into a crouch 
and ran through the door, 
waving the gun up and down the stairs in 
as threatening a fashion as I could manage. 

Nothing.

I drew back my right hand and drove the butt of the Glock 
nto the middle of the mirror, 
shattering the glass. 

I picked out a hefty-looking piece 
and cut my left hand on it. 

Which was an accident, 
in case you’re wondering.

I held up the broken mirror 
and squinted at the reflection of my chin 

The wound was less than pretty.

Back in the corridor, 
I reverted to the slow method of clearance, 
creeping to the edge of each door-frame,
 sticking the mirror out across the doorway, 
turning its gaze slowly across the room. 

It was a clumsy method, 
and since the walls were no more 
than an inch of Gyproc plaster board, 
and probably couldn’t have stopped
a cherry-stone squeezed from the fingers 
of a tired three-year-old, 
it was also fairly useless. 

But it felt better than standing in the doorway 
shouting ‘yoohoo?’

The first two rooms were in the same state as the corridor. 

Dirty, and piled with junk. 

Dead typewriters, telephones, 
three-legged chairs. 

I was reflecting on the fact 
that there is nothing in any of the world’s great museums 
that looks quite as ancient 
as a ten-year-old photocopier, 
when I heard a noise 

A human noise 

A groan.

I waited. 

It didn’t repeat, 
so I replayed the noise in my head. 

It was the next room down the corridor. 

It was male. 

It was someone having sex, 
or in a bad state. 

Or it was a trap

I eased back out into the corridor 
and along to the next doorway, 
and lay down along the wall. 

I pushed the mirror out in front of me 
and adjusted its position. 

Sitting in a chair in the middle of the room, 
his head slumped forward on to his chest, was a man. 

Short, fat, middle-aged, 
and tied to the chair. 

With leather straps.

There was blood on the front of his shirt 

A lot of it.

If it was a trap, 
this was the moment when the opposition would expect me 
to leap up and say, 
‘good heavens, may I be of any assistance?’. 

So I stayed where I was and watched 

The man and the corridor.

He didn’t make any other noise, 
and the corridor didn’t do anything 
that corridors don’t normally do. 

After a solid minute of watching, 
I tossed the mirror aside 
and crawled round the door-jamb into the room.

I think maybe I’d known it was Woolf, 
from the moment I first heard the moan. 

Either I’d recognised the voice, 
or I’d been thinking all along 
that if Groomed had been able to catch me, 
he’d have had no trouble 
getting hold of Woolf.

Or Sarah, come to that.

I closed the door and 
propped a chair on two legs under the handle. 

It wouldn’t stop anyone, 
but it would give me a chance 
to get off three or four rounds 
before the door opened. 

I knelt down in front of Woolf, 
and immediately swore 
at a new pain in my knee. 

I shifted back and looked at the floor. 

Seven or eight oily-looking nuts and bolts 
lay at Woolf’s feet, 
and I leant down to brush them away.

But they weren’t nuts and bolts, 
and it wasn’t oil. 

I was kneeling on his teeth.

I undid the straps and tried lifting his head. 

Both eyes were closed, 
but I couldn’t tell 
whether that was because he was unconscious 
or because the tissue round his cheeks and eye sockets 
was horribly swollen. 

Bubbles of blood and saliva hung round his mouth 
and his breathing sounded terrible.

‘You’re going to be fine,’ I said. 

But I didn’t believe me, 
and I doubt whether he did. 

‘Where’s Sarah?’

He didn’t answer, 
but I could see he was struggling to open his left eye. 

He tilted his head back 
and a low grunt
 burst some of the bubbles round his lips. 

I leaned forward and took hold of his hands.

‘Where’s Sarah?’ I repeated, 
with a thick, hairy fist of worry 
gripping at my larynx. 

He didn’t move for a while,
 and I began to think he’d passed out, 
but then his chest heaved 
and he opened his mouth as if he was yawning.

‘What do you say, Thomas?’
the voice was a thin rasp, 
and his breathing was getting worse by the second. 

‘Are you…’ 
He stopped to suck in some more air.

I knew he shouldn’t keep talking. 

I knew I should tell him to keep quiet and save his strength, 
but I couldn’t do it. 

I wanted him to talk. 

To say anything. 

About how bad he felt, about who had done this, 
about Sarah, about racing at Doncaster. 

Anything to do with life.

‘Am I what?’ I said. 

‘Are you a good man?’ 
I think he smiled.

I stayed like that for a while, 
watching him, trying to think what to do. 

If I moved him, he might die. 

If I didn’t move him, he would die. 

I even think that part of me actually wanted him to die, 
so that I could be free to do something. 

Take revenge. 

Run away. 

Get angry.

And then suddenly, almost before I knew it, 
I was letting go of his hands and picking up the Glock, 
moving sideways across the room
 in as low a crouch 
as I could manage.

Because someone was trying the door-handle.

The chair held firm for a push or two 
and then slid away from the handle
 as a foot crashed against it 

The door swung wide and a man stood in its place, 
taller than I’d remembered, 
which is why 
I took a few tenths to realise 
that it was Groomed 
and that he was pointing a gun 
into the middle of the room. 

Woolf started to get up out of the chair, 
or perhaps he was just falling forward, 
and there was a long, loud crash 
which tailed off into a series of flat bangs 
as I fired six shots into Groomed’s head and body. 

He fell back into the corridor and I followed him, 
firing another three into his chest as he went down. 

I kicked the gun away from his hand 
and pointed the Glock at the middle of his head. 

Cartridge cases trickled across the floor of the corridor.

I turned back into the room. 

Woolf was six feet away 
from where I’d last seen him, 
lying on his back in a thickening black pool. 

I couldn’t understand 
how his body had travelled so far, 
until I looked down and saw Groomed’s weapon.

It was a MAC 10 

A nasty, pocket-sized sub-machine gun, 
that didn’t really mind who it hit, 
capable of emptying its thirty-round magazine 
in under two seconds. 

Groomed had managed to hit Woolf 
with most of the thirty, 
and they’d torn him to pieces.

I bent forward 
and fired another round into Groomed’s mouth.

It took me an hour to go over the whole building 
from top to bottom. 

By the time I’d finished, I knew 
that it backed on to High Holborn, 
had once housed a largish insurance firm, 
and was now as empty as buildings ever get. 

Which I’d sort of guessed. 

Gunfire without subsequent police sirens 
generally means there’s no one home.

I had no choice 
but to leave the Glock behind. 

I dragged Richie’s body 
into the room with Woolf, 
laid him across the floor, 
wiped the butt and trigger of the Glock on my shirt 
and pressed it into Richie’s hand. 

I picked up the MAC 
and fired the last three rounds into Richie’s body, 
before putting it back beside Groomed.

The tableau, as I’d left it, 
didn’t make much sense. 

But then real life doesn’t either, 
and a confusing scene is often easier to believe 
than a straightforward one. 

That’s what I hoped, anyway.

I then retired to the Sovereign,
a grubby bed and breakfast in King’s Cross, 
where I spent two days and three nights
 while my chin dried up 
and the bruises on my body turned to beautiful colours. 

Outside my window,
the British public traded crack, 
slept with itself for money, 
and fought drunken battles 
it couldn’t remember in the morning.

While I was there, 
I thought about helicopters, and guns, 
and Alexander Woolf, and Sarah Woolf, 
and a whole lot of interesting stuff.

Am I a good man?



CHAPTER 09 Nine
Сапог седло 
на лошадь и вперед!

Браунинг

 Аспирантура? Какая аспирантура?

Девушка была миленькой 
более того шикарной до потрясения 
и я спросил себя 

интересно как долго она здесь задержится? 
Полагаю место секретарши 
в американском посольстве на Гросвенор-сквер 
дает вполне сносное жалованье 
 которого хватит на целый грузовик нейлоновых чулок 
но работать здесь наверняка жуткая скучища! 
Скучнее годового балансового отчета 

 Аспирантура  повторил я 

 Мистер Рассел Барнс 

 Он вас ждет?

Максимум полгода решил я 

Ее давно уже все утомило 

и такие как я и это здание и весь окружающий мир 

 Очень надеюсь чт да 

Сюда сегодня звонили из моей конторы 

Им ответили чт со мной встретятся 

 Мистер Соломон верно?

 Верно -она пробежалась глазами по каким-то спискам 

 Одно  м   подсказал я услужливо 

 И вы из? 

 Конторы из которой звонили сегодня утром 

Прошу прощения но мне кажется я уже это говорил 

Ей было скучно даже повторить свой вопрос 

Она лишь пожала плечами 
и принялась заполнять гостевой пропуск 

 Карл?

Карл был не просто Карлом 

Это был настоящий КАРЛ 

Дюйма на полтора выше меня 
и явно тягал железо в свободное время 
которого у него судя по всему хватало 

А еще он был морским пехотинцем США 
и носил мундир причем такой новехонький 
чт я бы не удивился 
 суетись сейчас кто-то у его ног 
 подшивая отвороты брюк 

 Мистер Соломон  сказала секретарша 

 Комната 59 Ю 

К Барнсу Расселу 

 Расселу Барнсу  поправил я 
 но ни один из них не обратил внимания 

Карл провел меня 
сквозь целый ряд отнюдь не дешевых проверок 
где другие Карлы 
шарили по мне металлоискателями 
и гофрировали пальцами мою одежду 

Особенно их заинтересовал мой портфель 
и расстроило его содержимое 
одинокий экземпляр  Дейли миррор  

 Портфель у меня просто для солидности  охотно пояснил я 

Непонятно почему но их мои слова вполне устроили 

Наверное скажи я охранникам 
чт портфелем запасся дабы 
выносить секретные бумаги из иностранных посольств 
они наперебой стали бы хлопать меня по спине 
и даже вызвались бы поносить его за меня 

Карл проводил меня к лифту и отступил в сторону 
покуда я входил внутрь 

Музыка здесь звучала едва слышно 

Не будь это посольством 
я мог бы поклясться 
чт это  Нетопырь из преисподней  Джонни Мэтиса 
 

Карл вошел следом 
и прокатив карточку через электронный считыватель 
вдавил несколько кнопок на панели снизу
обтянутым безукоризненной перчаткой пальцем 

Пока лифт мчал нас вверх 
 я собирался с мыслями 
готовясь к весьма непростому интервью 

Я неустанно повторял себе 
чт делаю лишь то чт положено делать в ситуации 
 когда оказываешься унесенным в море 

 Плыви по течению а не против него 

тебя обязательно вынесет на берег  

Мы вышли на шестом этаже 
и я проследовал за Карлом
 по отполированному коридору к кабинету 59 Ю 

Заместитель директора Европейские исследования

Барнс Рассел П 
Карл вежливо дождался пока я постучу 

Когда дверь открылась 
я едва сдержался чб не сунуть пару монет 
ему в перчатку 
и попросить заказать мне столик в  Л'Эпикур  

К счастью 
он остановил меня яростным салютом 
и крутанувшись на каблуках 
направился обратно по коридору 
со скоростью ровно сто десять шагов в минуту 

На своем веку Рассел П Барнс 
похоже успел пошататься по миру 

Не надо быть большим знатоком людей 
чб понять с первого взгляда 

тебе никогда не удастся выглядеть 
как Рассел П Барнс 
если полжизни ты просидишь за письменным столом 
а оставшуюся половину 
лакать коктейли на посольских приемах 

ему было где-то под пятьдесят 

Он был высокий и сухощавый 
а его загорелое лицо 
являло собой давку шрамов и морщин 
отвоевывающих друг у друга каждый 
квадратный дюйм поверхности 

я первым делом и подумал 
чт тот наверняка есть всё

чем О'Нил мечтает стать 

он бросил на меня взгляд поверх очков-половинок 
но тут же вернулся к чтению 
по ходу помечая чт-то 
на полях дорогой авторучкой 

Каждая клеточка его тела 
кричала о мертвых вьетконговцах 
вооруженных до зубов контрас 
и чт  сам генерал Шварцкопф

 зовет меня просто Расти  

Перевернув страницу он вдруг рявкнул Слушаю 

 Мистер Барнс Я поставил портфель 
возле стула и приветственно протянул руку 

 Как и написано на двери 

Он продолжал читать 

Я же продолжал стоять с протянутой рукой 

 Здравствуйте сэр 

Пауза 

Я знал чт он обязательно клюнет на  сэра  

Принюхавшись 
он почуял запах собрата по оружию 
и медленно поднял голову 

Затем довольно долго смотрел на мою руку 
прежде чем протянуть свою 

Сухую как пыль 

Затем он моргнул в сторону стула и я сел 

Усаживаясь 
я успел глянуть на фотографию на стене 

Как я и предполагал 

Бушующий Норман собственной персоной 
в какой-то камуфляжной пижаме 
и с длинной надписью от руки прямо 
под подбородком 

Почерк был слишком мелкий чб разобрать написанное с моего места но я готов был поставить все свое состояние 
чт там имелись такие слова как  пинком  и  под зад  

Рядом висело 
чуть более крупное фото самого Барнса 
в парашютном комбинезоне
 и с шлемом под мышкой 

 Британец?

Очки со шлепком полетели на стол 

 До мозга костей мистер Барнс  ответил я 

 До мозга костей 

Я знал чт на самом деле он имел в виду британскую армию 

Мы обменялись кривыми военными улыбками 
в которых ясно читалось 
 как сильно мы оба ненавидим 
все эти грязные куски дерьма 
которые вяжут порядочных людей по рукам и ногам 
называя это политикой 

Вдоволь натешившись я представился 

 Давид Соломон 

 Чем могу быть полезен мистер Соломон?

 Как вам наверное уже докладывала ваша секретарша сэр 
я представляю министерство мистера О'Нила 

У мистера О'Нила появилась пара вопросов 
на которые как он надеется сможете ответить вы 

 Валяйте 

Слово сорвалось с его губ с такой легкостью 
чт я невольно задумался сколько же раз 
и в скольких различных ситуациях 
ему приходилось его употреблять 

 Это касается  Аспирантуры  мистер Барнс 

 Да 

Вот так  Да  

То есть никаких тебе  вы имеете в виду тот план 
согласно которому некая группа неизвестных 
замышляет финансирование террористической акции 
с целью увеличения объемов сбыта 
антитеррористической боевой техники ? 
Хотя откровенно говоря 
я не очень-то на это рассчитывал 

Ладно пусть не буквально так 

для начала меня устроило бы просто признание вины 

Но от короткого  да 
 помощи было ровно ни на грош 

 Мистер О'Нил очень надеялся 
чт вы возможно пожелаете поделиться с нами 
своими мыслями по данному вопросу 

 Неужели?

 Так точно  ответил я твердым голосом 

 Он надеялся чт вы окажете нам любезность 
и просветите нас по поводу вашей интерпретации 
недавних событий 

 О каких недавних событиях вы говорите?

 Мне бы не хотелось 
на данном этапе вдаваться в детали мистер Барнс 

Я уверен вы понимаете чт я имею в виду 

Он улыбнулся где-то 
в пещере рта блеснуло золото 

 Вы имеете отношение к снабжению мистер Соломон?

 Абсолютно никакого мистер Барнс 

Я попытался добавить в голос нотку уныния 

 Моя жена даже продукты в магазине 
и те мне не доверяет покупать 

Его улыбка поблекла 

В кругах где вращался Рассел П Барнс 
супружество было тем 
чем порядочные вояки занимаются при закрытых дверях 

Если вообще занимаются 

На столе мягко зажужжал телефон 

Он рывком поднес трубку к уху 

 Барнс -Он взял авторучку 
и несколько раз щелкнул колпачком
пока слушал 

Покивав головой он повесил трубку 

При этом он продолжал смотреть на авторучку 
и я понял чт снова моя очередь говорить 

 Я думаю можно сказать однако 
чт нас очень беспокоит безопасность… 
тут я сделал паузу дабы подчеркнуть эвфемизм  
двух американских граждан 
проживающих на британской территории 

Фамилия Вульф 

Мистер О'Нил хотел бы знать 
не получали ли вы случайно какой-либо информации 
которая могла бы помочь нашему министерству 
в обеспечении их защиты?

Скрестив руки на груди он откинулся на спинку стула 

 Охренеть можно!

 Сэр?

 Говорят если долго сидеть и ничего не делать 
удача сама приплывет тебе в руки 

Я постарался изобразить озадаченность 

 Я дико извиняюсь мистер Барнс 
но мне кажется вы меня недопоняли 

 Давненько я не встречал такого количества дерьма 
да еще в одном стакане 

Где-то тикали часы 

Довольно быстро 

Слишком быстро как мне показалось 
чб действительно отсчитывать секунды 

Хотя это ведь была американская территория 
так чт вполне возможно американцы когда-то решили 
чт секунды это мать их слишком уж медленно 
и хорошо бы ускорить минуту 
секунд скажем до двадцати? 
Тогда у нас будет больше часов в одном мать их дне 
чем у этих пидоров-англичашек 

 У вас какая-нибудь информация мистер Барнс? 
спросил я не давая ему сбить меня с курса 

Но он вовсе не собирался допускать чб его подгоняли 

 Откуда же у меня возьмется информация мистер Соломон? Это ведь не у меня а у вас целая армия пехотинцев 

А я всего лишь слушаю чт говорит мне О'Нил 

 Ну уж Чт-то я сомневаюсь 

 Неужели?

Чт-то здесь было не так 

Я не имел ни малейшего представления чт 
но чт-то было очень сильно не так 

 Ладно давайте оставим это мистер Барнс 

Допустим чт в нашем Министерстве 
образовался легкий пехотный некомплект 

Эпидемия гриппа 

Летние отпуска 

В общем будем считать чт наши пехотинцы 
в силу временно истощившихся ресурсов 
 на мгновение вдруг потеряли след двух этих личностей 

Барнс пощелкал костяшками пальцев 
и наклонился через стол 

 Знаете мистер Соломон я даже представить себе не могу 
 как такое могло произойти 

 А я и не говорю чт это произошло 

Я лишь выдвигаю гипотезу 

 Тем не менее я не могу согласиться с вашими допущениями 

Лично мне представляется 
 чт у вас как раз наоборот 
служащих скорее даже перебор 

 Прошу прощения но я вас не понимаю 

 Мне так кажется чт ваш персонал повсюду 
причем гоняется за собственным хвостом 

Часы все продолжали тикать 

 Чт вы имеете в виду конкретно?

 Чт я имею в виду конкретно 
так это то чт коль ваш департамент 
может нанять двух Давидов Соломонов 
на одну и ту же работу 
значит бюджет у вас такой 
о котором мне остается лишь мечтать 

Ух ты 

Он встал из-за стола и медленно двинулся вокруг него 

Нет не угрожающе просто разминал ноги 

 А может и это еще не все? 
Может у вас там целая дивизия Давидов Соломонов? 
А? Он сделал паузу 

 Я звонил О'Нилу 

Давид Соломон находится в самолете следующем в Прагу 
и никаких других Давидов Соломонов 
судя по словам О'Нила у него нет 

Так чт похоже все вы Давиды Соломоны 
просто делите между собой одну зарплату 

Он дошел до двери и открыл ее со словами 

 Майк группу  Е  сюда 

Срочно 
 Барнс повернулся ко мне и 
скрестив руки на груди оперся спиной о косяк 
 У вас примерно сорок секунд 

 Ладно 

Мое имя не Давид Соломон 

Группа  Е  состояла из двух Карлов 

по одному с каждого боку от моего стула 

Майк занял позицию у двери 
а Барнс вернулся за свой стол 

Я же изо всех сил изображал удрученного неудачника 

 Меня зовут Гласе Теренс Гласе 

Я постарался чб имя прозвучало как можно прозаичнее 

Настолько прозаично 
чб никому и в голову не могло прийти 
чт такое можно выдумать 

 У меня своя картинная галерея на Корк-стрит 

 Я залез в верхний карман и вытащил карточку 
ту чт вручила мне хорошо воспитанная блондинка 

И протянул ее Барнсу 

 Вот 

Последняя 

В общем Сара работает на меня 

То есть работала 

Тяжко вздохнув я сполз чуть ниже 

Человек и в момент проигравший свое состояние 

 Последние несколько недель она вела себя… 
Даже не знаю как бы это лучше сказать 

Она выглядела какой-то озабоченной 

Даже испуганной 

Говорила какие-то странные вещи 

А потом просто не вышла на работу 

Исчезла 

Где я только не искал 

Бесполезно 

Пытался звонить ее отцу несколько раз 
 но похоже он тоже исчез 

Тогда я решил залезть к ней в стол и 
среди всякого разного хлама нашел одну папку 

При упоминании о папке Барнс едва заметно напрягся 
и я поспешил развить успех 

  Аспирантура  

Так было написано на обложке 

Сначала я подумал чт это из истории искусств 
но ошибся 

Честно говоря я вообще не понял о чем там 

Чт-то про бизнес 

То ли промышленный то ли еще какой 

Там были и ее собственные пометки 

Про человека по имени Соломон 

И ваше имя тоже 

Американское посольство 

Я… Можно начистоту?

Барнс молча смотрел на меня 

На его лице не отражалось ничего 
кроме шрамов и морщин 

 Только не говорите ей 

То есть я хочу сказать она об этом еще не знает 
но… я до смерти влюблен в нее 

Уже несколько месяцев 

В общем-то поэтому я и взял ее к себе на работу 

Ведь я вполне могу обходиться в галерее в одиночку 
но мне просто хотелось быть поближе к ней 

И я не смог придумать ничего другого 

Знаю вы сочтете меня слабаком 
но… вы ведь знаете ее? 
В смысле вы когда-нибудь видели ее?

Барнс не ответил 

Он вертел в руках карточку ту чт я дал ему  
и приподняв бровь вопросительно смотрел на Майка 

Я не оборачивался но спиной чувствовал 
 чт все это время Майк был чем-то занят 

 Гласе  послышался чей-то голос 

 Все сходится 

Какое-то мгновение Барнс сидел поджав губы 
а затем принялся смотреть в окно 

Если бы не часы то можно было сказать 
чт в комнате поразительно тихо 

Ни телефонных звонков ни клацанья печатных машинок 
ни обычного городского шума с улицы 

Должно быть окна тут были с четверным остеклением 

 А О'Нил?

Я постарался принять вид побитого котенка 

 Чт О'Нил?

 Откуда вы узнали о нем?

Я пожал плечами 

 Из папки откуда же еще 

Я же вам сказал я прочел бумаги 

Хотел выяснить чт с ней могло случиться 

 Почему же было не рассказать мне все с самого начала? 
К чему была вся эта хренотень?

Я поднял глаза на Карлов и рассмеялся 

 С вами не просто встретиться лично мистер Барнс 

Несколько дней я пытался до вас дозвониться 

Но мои звонки переводили в визовый отдел 

Наверное они решили 
чт я пытаюсь заполучить  грин-карту  

Женившись на американке 

Последовало долгое молчание 

На самом деле более дурацкую историю 
придумать было трудно но я ставил 
признаюсь рискованно на  крутизну  Барнса 

Я углядел в нем самонадеянного мачо 
застрявшего в чужой идиотской стране 
 и понадеялся на его твердую убежденность в том 
чт всё вокруг такой же идиотизм 
как и мой рассказ 

Если не больший 

 А с О'Нилом вы пытались проделать то же самое?

 По информации Министерства обороны 
человек с такой фамилией в их штате не числится 
а насчет пропавших людей мол 
лучше обратиться в полицию по месту 

 Чт вы и сделали?

 Чт я и попытался сделать 

 В каком участке?

 Бэйсуотер 

Я знал чт проверять они не будут 

Барнсу просто хотелось посмотреть 
насколько быстро я отвечу 

 Полиция сказала надо подождать несколько недель 

Похоже они считают чт Сара вполне 
могла найти себе еще одного любовника 

Я был страшно доволен своей версией 

Знал чт он клюнет наверняка 

 Еще одного?

 Ну… Я постарался покраснеть 

 Хорошо Просто любовника 

Барнс кусал губы 

Я выглядел таким жалким 
чт ему ничего не оставалось как поверить мне 

Лично я бы себе точно поверил 
а уж кому-кому а мне не так-то просто угодить 

Наконец он принял решение 

 Где сейчас папка?

Я с удивлением посмотрел на него 
с чего это вдруг папка может кого-то заинтересовать 

 Там же в галерее А чт?

 Как она выглядит?

 Ну как сказать… галерея как галерея 

Картинная 

Барнс сделал глубокий вдох 

Судя по всему я ему надоел до чертиков 

 Как выглядит папка?

 Обычная папка Картонная…

 Иисус-Мария! простонал Барнс 

 Какого она цвета?

Я на секунду задумался 

 Желтая кажется Да точно Желтая 

 Майк По коням 

 Минутку… Я попытался было встать 
но один из Карлов оперся на мое плечо 
и я сразу же передумал 

 Чт вы собираетесь делать?

Но Барнс уже вернулся к своим бумагам 

Он даже не взглянул в мою сторону 

 Поедете с мистером Лукасом 
в вашу контору 
и передадите ему папку 

Вам все понятно?

 И какого черта я должен это делать? Я не знал наверняка как в таких ситуациях ведут себя галерейщики 
но решил немного покапризничать 

 Я пришел к вам для того чб выяснить
 судьбу одной из своих служащих 
 а вовсе не для того чб вы копались 
в ее личных вещах!

Дальше все получилось так 
будто он вдруг глянул в свою повестку дня и увидел 
чт последним пунктом там 
значится 

 показать всем какой я крутой мужик 
хотя Майк был уже за дверью

а Карлы уже готовы убраться 
 Послушай ты пидор сраный!

На мой взгляд он явно перегнул палку Честно 

Карлы послушно замерли 

полюбоваться всплеском тестостерона 

 Две вещи 

Во-первых 

Пока мы не увидим папку своими глазами 
мы не можем знать ее это вещь или наша 

Во-вторых 

Чем охотнее ты будешь делать то 
 чт я тебе мать твою за уши говорю 
тем больше у тебя шансов 
снова увидеть эту свою похотливую сучку 

Я ясно выразился?

Майк был вполне приятным пареньком 

Под тридцать университетский диплом 
и очень толковый 

Видно было чт подобные наезды ему совсем не по душе 
и от этого он нравился мне еще больше 

Мы направлялись на юг вниз по Парк-лейн 
в светло-голубом  линкольне-дипломате  
выбранном из тридцати точно таких же 
на посольской парковке 

Лично мне это показалось слишком уж показухой 
использовать машины под названием  дипломат  
но вдруг американцам просто нравятся подобные лейблы? 
Не исключено чт скажем 
 рядовой страховой агент-американец 
ездит на чем-нибудь 
вроде  шевроле-страховка  

Все как-то меньше забот с выбором 

Я сидел сзади развлекаясь с пепельницами 
в то время как один из Карлов в штатском 
устроился рядом с Майком впереди 

В ухе у Карла торчал наушник 
провод которого исчезал где-то под рубашкой 

Черт его знает к чему он там подсоединялся 

 Приятный человек мистер Барнс  сказал я наконец 

Майк посмотрел в зеркало заднего вида 

Карл же повернул голову буквально на дюйм 
судя по диаметру его шеи 
на большее он просто был не способен 

Мне даже захотелось извиниться перед ним за то 
чт нарушил его гантельный распорядок 

 И работник наверное хороший 

Мистер Барнс 

Продуктивный 

Майк бросил быстрый взгляд на Карла 
видимо размышляя стоит ли отвечать 

 Мистер Барнс действительно замечательный человек 

Вероятнее всего Майк на дух не переносил Барнса 

По крайней мере 
будь я на его месте точно не переносил бы 

Но Майк был славным малым и честным профессионалом 
изо всех сил старавшимся быть еще и преданным боссу так чт я решил чт с моей стороны нечестно 
вытягивать из него чт-то еще 
в присутствии Карла 

И принялся забавляться 
с электрическими стеклоподъемниками 

В сущности машина была совершенно не оборудована 
для той работы чт ей приходилось выполнять 
то есть на задних дверцах стояли не какие-нибудь 
а самые обыкновенные замки 
так чт я легко мог выйти на первом же светофоре 

Но я этого не сделал 

Более того мне даже не хотелось этого делать 

Не знаю почему 
но во мне вдруг проснулся какой-то задор 

 Точно замечательный  сказал я 

 Очень подходящее слово 

Именно так я бы и сказал 

Ну в смысле это вы так сказали но вы ведь не будете возражать если я тоже так буду говорить?

Я действительно развлекался вовсю 

Редкий случай в моей жизни 

Мы свернули сначала на Пикадилли 
а уже затем на Корк-стрит 

Майк опустил солнцезащитный козырек 
за который спрятал карточку Гласса 
и прочел вслух номер дома 

Я вздохнул с облегчением чт он не спросил его у меня 

Мы притормозили напротив номера сорок восемь 
и еще до того как машина остановилась 
Карл уже был на тротуаре 

Рывком распахнув заднюю дверцу 
он принялся осматривать улицу в обе стороны 
 пока я выбирался наружу 

Я чувствовал себя как минимум президентом 

 Сорок восемь верно? уточнил Майк 

 Верно  подтвердил я 

Я нажал кнопку звонка 
и все втроем мы замерли в ожидании 

Через несколько секунд у двери появился 
довольно живенький щеголеватого вида коротышка 
и тут же занялся замками и задвижками 

 Доброе утро джентльмены  сказал он 

Очень низким грудным голосом 

 Доброе утро Винс  ответил я 
переступая порог галереи 

 Как твоя нога?

Живчик был чересчур англичанином чб начать выяснять 

кто такой Винс? какая нога? 
и кстати о чем это вы тут толкуете? 
Вместо этого он просто вежливо улыбнулся и отступил 
пропуская Майка с Карлом вслед за мной 

Вчетвером мы проследовали к центру зала 
осматривая висевшую на стенах мазню 

Картины и в самом деле были ужасны 

Я был бы удивлен если он продает одну в год 

 Если вас чт-то заинтересует так уж и быть 
уступлю процентов десять  сказал я Карлу 

Тот растерянно моргнул 

Из глубины возникла знакомая мне симпатичная блондинка 
 на этот раз в красной ночнушке 
и с сияющей улыбкой на лице 

Но тут она заметила меня 
и ее породистый подбородок 
буквально отвалился на еще более породистую грудь 

 Вы кто? 
Майк обращался к живчику 

Карл продолжал таращиться на картины 

 Я Теренс Гласе  ответил живчик 

Это был великий момент 

Из тех чт не забываются никогда 

Пять человек стояли посреди галереи 
причем только у нас с Глассом рты оставались закрытыми 
у всех же остальных челюсти отвисли чуть ли не до пола 

Первым в себя пришел Майк 

 Минуточку Ведь это вы Гласе 

Он повернулся ко мне на лице его читалось отчаяние 

Перед глазами его замелькали перспективы 
сорокалетней карьеры с полной пенсией 
и бесчисленными командировками 
на Сейшелы 

 К сожалению  ответил я  это не совсем так 

Я опустил глаза в пол 
пытаясь отыскать следы собственной крови 
но там было чисто 

Этот Гласе либо спец по выведению пятен 
либо жук по части левых исков о возмещении убытков 

 Чт-нибудь не так джентльмены?

Гласе явно почуял чт назревают неприятности 

Мало того чт мы не саудовские короли 
так еще выходит чт мы вовсе не покупатели 

 Вы… тот самый убийца Тот который…

Блондинка отчаянно пыталась подыскать нужные слова 
 Я тоже рад нашей встрече -сказал я

 Господи боже! воскликнул Майк 
поворачиваясь к Карлу 
 который в свою очередь повернулся ко мне 

Да-а неслабый парнишка!

 Ну я прошу прощения 
за то маленькое недоразумение  сказал я 

 Но раз уж все так вышло 
то почему бы вам и не свалить отсюда подальше?

Карл сделал шаг в мою сторону 

Однако Майк перехватил его за локоть 
и поморщившись посмотрел мне в глаза 

 Одну секунду 

Если вы не… 
То есть вы хоть понимаете чт вы наделали? 
Думаю это от растерянности он молотил такую чушь 

 Господи!

Я взглянул на Гласса потом на блондинку 

 Исключительно ради того чб вы немного успокоились а то я смотрю вы никак 
не сообразите чт же тут происходит 

Я вовсе не тот кем вы меня считаете 

И не тот кем меня считают они 

Вы… я ткнул пальцем в сторону Гласса  
тот кем меня считают они 
а вы… палец нацелился в блондинку 
 с вами мне очень хотелось бы побеседовать 
когда разойдутся все остальные 

Всем все понятно? Вопросы будут?

Но никто почему-то не поднял руку 

Я церемонно поклонился и двинулся к двери 

 Нам нужна папка -Это был Майк 

 Какая папка?

 Папка  Аспирантура  

Он все еще не догонял ситуацию 
отставая как минимум круга на два 

Я не мог винить его за это 

 Должен огорчить вас господа 
но никакой папки не существует 

Ни с названием  Аспирантура  
 ни какой-либо другой 

Лицо Майка вытягивалось на глазах 
мне было его искренне жаль 

 Послушайте  я решил хоть немного сгладить ситуацию 
 я находился на пятом этаже 
в кабинете с двойными стеклами 
на территории Соединенных Штатов Америки 

Мне надо было как-то вырваться оттуда 
так чт единственное чт я смог придумать в тот момент  
это завести речь о какой-нибудь папке 

Я решил чт это должно заинтересовать всех 

Еще одна долгая пауза 

Гласе зацокал языком так 
словно в последнее время 
неприятности подобного рода 
происходили вокруг него уж больно часто 

Карл глянул на Майка 

 Мне взять его? 

Голос у него оказался на удивление писклявым 

Майк кусал губы 

 Вообще-то Майк здесь ничего не решает  сказал я 

Оба удивленно уставились на меня 

 Я хочу сказать чт я сам решу брать меня 
 как тут кое-кто выразился или не брать 

Карл продолжал пялиться на меня оценивающе 

 Послушай  сказал я ему  давай начистоту 

Ты конечно мужик здоровый не спорю 
и я даже уверен чт по количеству отжиманий 
тягаться с тобой мне будет трудновато 

Тут я тобой восхищаюсь 

Обществу нужны люди умеющие отжиматься 

Это очень важно 

Его подбородок угрожающе пополз вверх 

 Давай мистер поговори мне еще  

И я повиновался 

 Но драка это совсем другое дело 

Абсолютно 

И так уж получилось чт в драке я очень хорош 

Это вовсе не значит чт я круче тебя 
сильнее или мужественнее называй как хочешь 

Просто драться я умею вот и все 

Я видел чт Карлу очень неуютно от того 
как пошла вдруг беседа 

Вероятнее всего его учили в школе немного другим словам
типа  слышь ты козел я те щас глаз на жопу натяну  
и т д и т п 

Вот на такое он знал как реагировать и не более 

 В общем вот чт я вам скажу парни  
закончил я как можно дружелюбнее 

 Если вам не хочется потом краснеть за себя 
то вы сейчас просто пойдете 
и плотно перекусите где-нибудь подальше отсюда 

Чт после недолгих перешептываний и обменов взглядами 
они в конце концов и сделали 

Часом позже я сидел в какой-то итальянской кафешке 
на пару с той самой блондинкой 
которую предлагаю в дальнейшем именовать Ронни 
поскольку так зовут ее друзья 
в число которых судя по всему только чт попал и я 

Майк убрался поджав хвост 
зато у Карла на лице отчетливо читалось 

 Ладно кореш мы с тобой еще встретимся  

Я радостно помахал ему рукой на прощанье 
но про себя решил 
чт не буду считать свою жизнь неудавшейся 
 если никогда больше с ним не увижусь 

Широко распахнув глаза Ронни 
выслушала купированную версию последних событий 
 за вычетом того чт касалось мертвецов  
и в целом откорректировала свое мнение обо мне
 до такой степени 
чт теперь я казался ей 
офигенно классным парнем 

Приятная перемена 

Я заказал еще по чашечке кофе
 и откинулся на спинку стула 
купаясь в лучах ее восхищения 

Ронни слегка нахмурила бровки 

 То есть вы не знаете где сейчас Сара?

 Понятия не имею 

Возможно с ней все в порядке 
и она просто на время где-нибудь затаилась 

или наоборот и у нее серьезные неприятности 

Ронни откинулась на спинку и уставилась в окно 

Я видел чт Сара ей небезразлична 
так серьезно выглядело ее волнение 

Но тут она вдруг глотнула кофе 
и пожала плечами 

 По крайней мере 
вы не отдали им папку 

Да вот вам одна из тех опасностей 
когда говоришь людям неправду 

Они сразу начинают путаться в том 
чт есть на самом деле а чего нет 

Хотя стоит ли удивляться?

 Вы меня не поняли  осторожно попытался объяснить я 

 Никакой папки не существует 

Я сказал им про папку поскольку был уверен 
 чт они захотят перепроверить мои слова 
прежде чем арестовать меня или сбросить в реку 
или то чт они обычно делают с такими как я 

Видите ли конторский люд свято верит во всякие папки 

Папки для них это всё 

Если сказать чт у тебя есть папка 
они охотно купятся на это 

Такой вот я великий психолог 

 Но боюсь чт именно этой папки не существует 

Ронни выпрямилась 
она вдруг как-то оживилась 

Два маленьких розовых кружочка зарделись у нее на щеках 

Надо сказать весьма приятственное зрелище 

 Но она существует 

Я даже потряс головой убедиться 
чт мои уши по-прежнему на месте 

 Прошу прощения?

  Аспирантура  

Папка Сары 

Я видела ее 


Boot, saddle, 
to horse, and away!

BROWNING 

‘Graduate what?’

The girl was pretty, 
in a stunningly beautiful kind of way, 
and I wondered 
how long she’d stay in her present job. 

I dare say being a receptionist 
at the American Embassy in Grosvenor Square 
gets you a reasonable salary 
and all the nylon stockings you can eat, 
but it must also be duller 
than last year’s Budget speech.

‘Graduate Studies,’ I said. 

‘Mr Russell Barnes.’

‘Is he expecting you?’

She wouldn’t last six months, I decided. 

She was bored with me, 
bored with the building, bored with the world.

‘I certainly hope so,’ I said. 

‘My office telephoned earlier today to confirm. 

They were told that there would be someone to meet me.’

‘Solomon, right?’

‘Right.’ She scanned a couple of lists. 

‘One M,’ I said, helpfully.

‘And your office is?’

‘The one that telephoned this morning. 

I’m sorry, I thought rd mentioned that.’

She was even too bored to repeat the question. 

She shrugged 
and started to fill in a visitor’s pass for me.

‘Carl?’

Carl wasn’t just Carl. 

He was CARL. 

He was an inch-and-a-half taller than me, 
and he lifted weights in his spare time, 
of which he obviously had quite a lot. 

He was also a United States Marine, 
and wore a uniform so new 
I half expected 
to see someone still finishing off a hem 
down by his ankles.

‘Mr Solomon,’ said the receptionist. 

‘Room 5910. 

To see Barnes, Russell.’

‘Russell Barnes,’ I corrected her, 
but neither of them took any notice.

Carl took me 
through a series of expensive security checks, 
where some other Carls 
ran metal-detectors over my body
 and ruffled my clothes a lot. 

They were particularly interested in my briefcase, 
and worried by the fact that all it contained 
was a copy of theDaily Mirror.

‘I only use the case as a prop,’ I explained cheerfully, 
which for some reason seemed to satisfy them. 

Maybe if I’d told them 
I only used it 
to take secret documents out of foreign embassies, 
they would have slapped me on the back 
and offered to carry it for me.

Carl took me to a lift and stood aside 
while I entered. 

Music was being piped in at a maddeningly low volume, 
and if it hadn’t been an embassy, 
I would have sworn 
that it was Johnny Mathis covering ‘Bat Out Of Hell’. 

Carl followed me in 
and swiped a plastic card through an electronic reader, 
then jabbed a number into the keypad beneath 
with an immaculately-gloved finger.

As the lift flung us upwards, 
I steadied myself for 
what was likely to be a tricky kind of an interview. 

I kept telling myself 
that I was only doing what they tell you to do 
when you’re swept out to sea by a strong current. 

Swim with it, they say, not against it. 

You’ll hit land eventually. 

We dismounted at the fifth floor 
and I followed Carl 
along a well-waxed corridor to 5910 - 
Deputy Director European Research, 
Barnes, Russell P

Carl waited while I knocked
, and when the door opened 
I came within an ace of slipping a couple of pound coins 
into his gloved hand 
and asking him to book me a table at L’Epicure. 

Luckily, 
he stopped me by saluting violently,
 then turned on his heel 
and set off back down the corridor 
at a hundred and ten paces to the minute.

Russell P Barnes 
had knocked around the world a bit. 

I may not be the greatest reader of men, 
but I know 
that you don’t get to look 
like Russell P Barnes 
by sitting behind a desk for half your life, 
and swilling cocktails 
at embassy receptions for the other half. 

He was nearly fifty, 
tall and lean, 
and with a scrum of scars and wrinkles 
fighting each other to see 
who could get control 
of his sunburned face. 

All I could think was 
that he was everything 
that O’Neal was trying so hard to be.

He looked over some half-moon glasses at me as I came in, 
but carried on reading, 
running an expensive fountain pen 
down the margin as he went. 

Every fibre of his body 
said dead Viet Cong, 
well-armed Contras 
and General Schwarzkopf 
calls me Rusty.

He flipped over a page and barked at me: ‘Yeah.’

‘Mr Barnes,’ I said, setting my briefcase 
down by the chair opposite him and holding out my hand.

‘What it says on the door.’ 
He kept on reading. 

I kept my hand out.

‘How do you do, sir?’

A pause. 

I knew the ‘sir’ would get him. 

He sniffed the air, 
picked up the scent of brother officer, 
and slowly raised his head to me. 

Then he looked down at my hand for a long moment 
before extending his own. 

Dry as dust.

He flicked his eyes down at the chair and I sat, 
and as I did so 
I caught sight of the photograph on the wall. 

Sure enough, 
it was Stormin’ Norman, 
dressed in camouflage pyjamas, 
with a long handwritten inscription 
under the face 

The writing was too small for me to read, 
but I’d have bet everything I owned on it 
containing the words ‘kick’ and ‘ass’ somewhere in its text. 

Next to it, 
there was a larger photograph of Barnes 
in some kind of jump-suit, 
with a flying-helmet tucked under his arm.

‘British?’ 
He unpeeled his glasses and flopped them on the desk.

‘To the core, Mr Barnes,’ I said. 

‘To the core.’ 
I knew that what he meant was British army. 

We exchanged wry military grins 
that told each other 
how much we hated 
those flyblown pieces of shit 
who tied the hands of decent men 
and called it politics. 

When we’d had enough of that, I said: 
‘David Solomon.’

‘What can I do for you, Mr Solomon?’

‘As I think your secretary mentioned, sir, 
I come from Mr O’Neal’s Ministry. 

Mr O’Neal has one or two questions 
that he hopes you might be able to answer.’

‘Shoot.’
the word fell easily from his lips, 
and I wondered how many times 
and in how many different contexts 
he’d said it.

‘It concerns Graduate Studies, Mr Barnes.’

‘YUP.’

That was it. Yup. 

No ‘you mean the scheme
 whereby an unspecified group of people 
conspire to sponsor a terrorist action 
with the aim of boosting sales 
of anti-terrorist military equipment?’ 
Which, I must admit, 
I’d sort of been banking on. 

If not that, 
then a guilty start would have sufficed. 

But ‘yup’, on its own, 
was no help at all.

‘Mr O’Neal was hoping 
that you might care to enlighten us 
with your latest thinking on the subject.’

‘Was he now?’

‘Indeed he was,’ I said firmly. 

‘He was hoping you might favour us 
with your interpretation 
of recent events.’

‘What recent events might those be?’

‘I’d rather not go into any details 
at this juncture, Mr Barnes. 

I’m sure you understand.’

He smiled, and there was a flash of gold 
from somewhere at the back of his mouth.

‘You have anything to do with Procurement, Mr Solomon?’

‘Absolutely not, Mr Barnes.’ 
I tried a dollop of ruefulness. 

‘My wife won’t even trust me 
to do the supermarket shopping.’

His smile faded. 

In the circles Russell P Barnes moved in, 
marriage was a thing 
decent fighting men did in private. 

If they did it at all.

A phone on his desk buzzed softly, 
and he yanked the receiver to his ear.

‘Barnes.’ He picked up the fountain pen 
and clicked the top on and off a few times 
while he listened. 

He nodded and yeahed a few times, then hung up. 

He kept looking at the pen, 
and it seemed to be my turn to speak.

‘I think I can say, however, 
that we are concerned as to the safety,’ 
I paused to acknowledge the euphemism, 
‘of two American citizens 
presently residing on British soil. 

Woolf is their given name. 

Mr O’Neal wondered 
whether you had come by any information 
that might assist our Ministry 
in ensuring their continued protection.’

He folded his arms across his chest and sat back in his chair.

‘I’ll be goddamned.’

‘Sir?’

‘They say that if you sit still for long enough,
the whole world  will  come by.’

I tried to look confused.

‘I’m terribly sorry, Mr Barnes, 
but I think you may have lost me.’

‘Been a long time since I’ve taken this amount of bullshit 
in one glass.’

Somewhere a clock ticked. 

Quite fast. 

Too fast, it seemed to me, 
to be counting seconds. 

But then this was an American building, 
and maybe Americans had decided 
that seconds were just too goddamned slow, 
and how’s about a clock 
that can do a minute in twenty seconds? 
That way, we get more goddamned hours in a goddamned day 
than these faggot limeys.

‘Do you have any information, Mr Barnes?’ 
I asked, doggedly.

But he wasn’t going to be rushed anywhere.

‘How would I come by that information, Mr Solomon? 
You’re the one with the foot-soldiers. 

I just hear what O’Neal tells me.’

‘Well now,’ I said, ‘I wonder if that’s strictly true.’

‘Do you?’

Something was wrong. 

I hadn’t the faintest idea what it was, 
but there was something very badly wrong here. 

‘Leaving that aside, Mr Barnes,’ I said, 
‘let us suppose that my Ministry 
is slightly under-staffed with foot-soldiers just at the moment.
Lot of ‘flu about. 

Summer holidays. 

Let’s suppose that our foot-soldiers, 
owing to their depleted numbers, 
had momentarily lost track of these two individuals.’

Barnes cracked some knuckles 
and leaned forward over the desk.

‘Well, I don’t see 
how that could happen, Mr Solomon.’

‘I’m not saying it’s happened,’ I said. 

‘I’m offering it as a hypothesis.’

‘All the same, I don’t agree with your premise. 

Seems to me that, 
if anything, 
you’re over-staffed just now.’

‘I’m sorry, I’m not with you.’

‘Seems to me you’ve got staff all over the place, 
chasin ’ your own tails.’

The clock ticked.

‘What do you mean, exactly?’

‘What I mean exactly 
is that if your department 
can afford to employ two David Solomons 
to do the same job, 
then you got a budget 
I wouldn’t mind having.’

Whoops.

He got to his feet and started moving round the desk. 

Not threatening anything, just stretching his legs.

‘Maybe you got more? 
Maybe you got a whole division of David Solomons. 

Is that it?’ He paused. 

‘I put a call into O’Neal. 

David Solomon is on a flight to Prague right now, 
and O’Neal seems to think 
that’s the only David Solomon he’s got. 

So maybe all you David Solomons 
just share the one salary.’ 
He reached the door and opened it. 

‘Mike, get an E team up here. 

Now.’

He turned and leaned against the jamb, 
arms folded, watching me.

‘You got about forty seconds.’

‘All right,’ I said. 

‘My name isn’t Solomon.’

The E team consisted of two Carts, 
one either side of my chair. 

Mike had taken the place at the door 
and Barnes was back at his desk. 

I was playing the dejected loser.

‘My name is Glass. Terence Glass.’ 
I tried to make it sound as dull as possible. 

So boring 
that no one would ever think 
to make it up. 

‘I run an art gallery in Cork Street.’ 
I dug into my top pocket and found the card
the well-brung-up blonde had given me. 

I handed it to Barnes. 

‘Here. 

Last one. 

Anyway, Sarah works for me. 

Used to work for me.’ 
I sighed and slumped a little lower 

A man who’d gambled everything and lost. 

‘The last few weeks, she’s been behaving… 
I don’t know. 

She seemed worried. 

Frightened, even. 

She’d started talking about some strange things. 

Then one day, she just didn’t show up. 

Disappeared. 

I rang round. 

Nothing. 

I tried ringing her father a couple of times, 
but he seems to have disappeared too. 

I went through some things in her desk, 
odds and ends, and I found a file.’

Barnes stiffened very slightly at this, 
so I thought I’d try stiffening him some more.

‘Graduate Studies. 

On the cover. 

I thought to begin with it was History of Art stuff, 
but it wasn’t. 

I didn’t really understand it, to be honest. 

Business. 

Manufacturing or whatever. 

She’d made some notes. 

Man called Solomon. 

And your name. 

American Embassy. 

I… Can I be honest with you?’

Barnes looked back at me. 

There was nothing on his face 
but scars and wrinkles.

‘Don’t tell her this,’ I said. 

‘I mean, she doesn’t know it, 
but… I’m in love with her. 

Have been for months. 

That’s why I gave her the job, really. 

Didn’t need anyone else working at the gallery, 
but I wanted to be close to her. 

It’s all I could think of. 

I know it sounds feeble, 
but… do you know her? 
I mean have you seen her?’

Barnes didn’t answer. 

He just fingered the card I’d given him, 
and looked up at Mike with a raised eyebrow. 

I didn’t turn round, 
but Mike must have been busy.

‘Glass,’ said a voice. 

‘It checks.’

Barnes sucked his teeth for a moment 
and then looked out of the window. 

Apart from the clock,
the room was astonishingly quiet. 

No phones, no typewriters, 
no traffic noise 

The windows must have been quadruple-glazed. 

‘O’Neal?’

I looked as defeated as I could. 

‘What about him?’

‘Where’d you get the stuff about O’Neal?’

‘The file,’ I shrugged. 

‘I told you, 
I read her file. 

I wanted to know what had happened to her.’

‘Any reason why you didn’t tell me this from the beginning? 
Why all this bullshit?’

I laughed and glanced up at the Carts.

‘You’re not an easy man to see, Mr Barnes. 

I’ve been trying to get you on the phone for days. 

They kept putting me through to the Visa Section. 

I think they thought 
I was trying to wangle a Green Card. 

Marrying an American.’

There was a long pause.

It really was one of the silliest stories I’ve ever told; 
but I was gambling - heavily, 
I have to admit - on Barnes’ machismo. 

I read him as an arrogant man, 
trapped in a foreign country,
 and I hoped that most of him would want to believe 
that everyone he dealt with 
was as silly as my story. 

If not sillier.

‘You try all this with O’Neal?’

‘According to the Ministry of Defence, 
there is no one of that name working there, 
and I’d be better off making a missing persons 
report at my local police station.’

‘Which you did?’

‘Which I tried to do.’

‘Which station?’

‘Bayswater.’ 
I knew they wouldn’t check that. 

He just wanted to see 
how quickly I could answer. 

‘The police told me to wait a few weeks. 

They seemed to think 
she might have found another lover.’

I was pleased with that. 

I knew he’d go for it. 

"‘Another" lover?’

‘Well…’ I tried to blush. 

‘All right. a lover.’

Barnes chewed his lip. 

I was looking so pathetic 
he didn’t have much choice but to believe me. 

I would have believed me, 
and I’m very hard to please.

He came to a decision. 

‘Where’s the file now?’

I looked up, 
surprised that the file was of any interest to anybody.

‘Still at the gallery. Why?’

‘Description?’

‘Well, it’s just a sort of… gallery, really. 

Fine art.’

Barnes took a deep breath. 

He was really hating having to deal with me.

‘What does the file look like?’

‘Like a file. Cardboard…’

‘Jesus and Mary,’ said Barnes. 

‘What colour?’

I thought for a moment.

‘Yellow, I think. Yes. Yellow.’

‘Mike. Saddle up.’

‘Wait a minute…’ I started to get up 
but one of the Carls leaned on my shoulder 
and I decided to sit down again. 

‘What are you doing?’

Barnes was already heading back to his paperwork. 

He didn’t look at me.

‘You  will  accompany Mr Lucas 
to your place of business, 
and you  will  hand the file over to him. 

Is that understood?’

‘And why the hell should I do that?’ 
I don’t know how art gallery owners ought to sound, 
but I plumped for petulant. 

‘I came here to find out 
what’s happened to one of my employees, 
not to have you meddling around 
with her private property.’

It was 
as if he’d suddenly glanced down and seen 
that the last item on the agenda 
was 
‘showing everybody what a tough piece of work I am’ - 
even though Mike was out of the door 
and the Carls were already starting to back away.

‘Listen to me, you fucking fairy,’ he said. 

Which I thought was overdoing it, frankly 

The Carls dutifully stopped 
to admire the testosterone. 

‘Two points. 

One. 

We don’t know until we see it 
whether it’s her private property or ours. 

Two 

The more you do 
what the fuck I tell you to do,
the better the chance 
you’ll have of seeing this freak bitch again. 

Do I make myself understood?’

Mike was a nice enough lad. 

Late twenties, Ivy League, 
and smart as a whip. 

I could see that he wasn’t comfortable with this heavy stuff, 
and I liked him all the more for that.

We were heading south down Park Lane
 in a light-blue Lincoln Diplomat, 
chosen from thirty identical ones 
in the embassy car park. 

It seemed to me a trifle obvious for diplomats 
to use a car called a Diplomat, 
but maybe Americans like those sort of signposts. 

For all I know,
the average American insurance salesman 
drives around in something 
called a Chevrolet Insurance Salesman. 

I suppose it’s one less decision in a man’s life.

I sat in the back, playing with the ashtrays, 
while a plainclothes Carl 
sat beside Mike in the front 

The Carl had an earpiece 
with a wire disappearing inside his shirt. 

God knows where it went.

‘Nice man, Mr Barnes,’ I said eventually.

Mike looked at me in the rear-view mirror 

The Carl turned his head an inch, 
and judging by the size of his neck, 
that was about all he could manage. 

I wanted to apologise for having cut 
into his weight-training time. 

‘Good at his job too, I would think. 

Mr Barnes. 

Efficient.’

Mike shot a glance across at the Carl, 
wondering whether to answer me.

‘Mr Barnes is indeed a remarkable man,’ he said.

I think that Mike probably hated Barnes. 

I’m pretty sure 
I would have done, if I’d worked for him. 

But Mike was a nice, honourable, professional man 
who was trying hard to be loyal, 
and I didn’t think it fair 
to try and get any more out of him 
in front of the Carl. 

So I went back to fiddling 
with the electric windows.

Basically, the car wasn’t equipped 
for the job it had to do - 
which is to say it had ordinary locks 
on the back doors, s
o that I could have stepped out at any traffic-light I chose. 

But I didn’t do that, 
and didn’t even want to do it. 

I don’t know why, 
but I was suddenly feeling very cheerful.

‘Remarkable, yes,’ I said. 

‘That’s the word I’d use. 

Well, no, 
it’s the word you’d use, 
but do you mind if I use it as well?’

I really was enjoying myself. 

It doesn’t happen often.

We turned into Piccadilly, 
and then up towardsCork Street. 

Mike pulled down the sun-visor, 
where he’d tucked Glass’s card, 
and read out the number. 

I was mightily relieved he didn’t ask me for it.

We pulled up outside number forty-eight, 
and the Carl had his door open and was out of the car 
before we’d come to a stop. 

He wrenched open the back door 
and looked up and down the street 
as I got out. 

I felt like a President.

‘Forty-eight, right?’ said Mike. 

‘Right,’ I said.

I rang the bell 
and the three of us waited. 

After a few moments
a shortish, dapper-looking chap appeared 
and busied himself with the bolts and locks on the door.

‘Good morning, gentlemen,’ he said. 

Very far back voice. 

‘Morning, Vince. 

How’s the leg?’ I said, 
and stepped into the gallery.

The dapper fellow was much too English 
to say who’s Vince? what leg? 
and by the way, what are you talking about? 
Instead he stood back, with a polite smile,
 and let Mike and Carl in behind me.

The four of us moved to the middle of the shop 
and surveyed the daubs. 

They really were awful. 

If he sold one a year, I’d be amazed.

‘If you see anything you fancy, 
I might be able to do you ten per cent,’ I said to the Carl, 
who blinked slowly.

The good-looking blonde, 
in a red shift this time, 
came through from the back and beamed. 

Then she saw me, 
and her well-bred chin 
dropped to her even-better-bred chest.

‘Who are you?’ 
Mike was addressing the dapper man 

The Carl was staring at the paintings.

‘I am Terence Glass,’ said the dapper man.

It was a great moment. 

One I’ll always remember. 

There were five of us standing there, 
and only Glass and I 
were able to keep our mouths from hanging open. 

Mike was the first to speak.

‘Wait a minute,’ he said. ‘You’re Glass.’ 
He turned to me with a desperate look on his face 

A forty-year career 
with pension and numerous postings 
to the Seychelles 
was starting to flash before his eyes.

‘Sorry,’ I said. ‘Not strictly true.’ 
I looked down at the floor 
to see if I could spot my blood stain, 
but there was nothing there. 

Glass had been very swift either with the Vim, 
or a fake expenses claim.

‘Is there something amiss, gentlemen?’ 
Glass had sensed unpleasantness in the air. 

Bad enough that we weren’t Saudi Princes. 

Now it looked like we weren’t buyers at all.

‘You’re the… killer. Man who…’
the blonde was struggling for her words.

‘Nice to see you too,’ I said.

‘Jesus Christ,’ said Mike, 
and he turned to the Carl, 
who turned to me.

He was a big chap.

‘Well, sorry 
about that little misunderstanding,’ I said. 

‘But now that you’re here, 
why don’t you go away?’
the Carl started to move towards me. 

Mike caught his arm, 
and then looked at me, wincing.

‘Wait a minute. 

If you’re not… I mean, 
do you realise what you’ve done?’ 
I think he really was at a loss for words. 

‘Jesus.’

I turned to Glass and the blonde.

‘Just to set your mind at rest, 
because I know you must be wondering 
ever so slightly about what’s going on here. 

I am not who you think I am. 

Neither am I who they think I am. 

You,’ I jabbed a finger at Glass, 
‘are who they think I am,
 and you,’ to the blonde, 
‘are who I would like to talk to 
when everyone else has gone. 

Clear?’

Nobody put their hand up. 

I moved towards the door with an ushering motion.

‘We want the file,’ said Mike. 

‘What file?’ I said.

‘Graduate Studies.’ 
He was still a lap or two off the pace 
at this point. 

I couldn’t blame him.

‘Sorry to disappoint you, 
but there is no file. 

Called "Graduate Studies" 
or anything else.’ 
Mike’s face fell, 
and I genuinely felt sorry for him. 

‘Listen,’ I said, trying to make it easier, 
‘I was on the fifth floor,
the windows were double-glazed, 
it was United States territory, 
and the only way 
I could think to get out 
was talking about a file. 

I thought it might appeal to you all.’

Another long pause. 

Glass started clicking his teeth, 
as if this kind of nuisance 
was just happening too often 
these days 

The Carl turned to Mike.

‘Do I take him?’ 
His voice was surprisingly high, almost falsetto.

Mike chewed his lip.

‘That’s not really Mike’s decision, actually,’ I said. 

They both looked at me. 

‘What I mean is, it’s up to me whether or not 
I’m taken, as you put it.’

The Carl stared at me, weighing me up.

‘Look,’ I said, ‘I’ll be honest with you. 

You’re a big chap, 
and I’m sure you can do 
more press-ups than I can. 

And I admire you for it. 

This world needs people to be able to do press-ups. 

It’s important.’ 
He lifted his chin menacingly. 

Just keep talking, Mister. 

So I did. 

‘But fighting is a different thing 

A very different thing,
that I happen to be very good at. 

Doesn’t mean I’m tougher than you, 
or more virile, or any of that stuff. 

It’s just something I’m good at.’

I could see that the Carl wasn’t comfortable 
with this kind of talk. 

He’d most likely been educated 
in the school of ‘I’m gonna tear your heart out 
etc.’ 
and knew how to respond to that, and only that.

‘What I mean is,’ 
I said, as kindly as I could, 
‘if you want to spare yourself a lot of embarrassment, 
you’ll just walk away now 
and have yourselves a decent lunch somewhere.’

Which, after some whispering and staring, 
they eventually did.

An hour later, I was sitting in an Italian cafe 
with the blonde, 
who shall hereinafter be referred to as Ronnie 
because that’s what her friends called her, 
and I’d apparently just become one.

Mike had left with his tail between his legs,
 and the Carl had had
a ‘one of these days fella’ look about him. 

I’d given him a cheery wave in return, 
but I knew I
 wouldn’t count my life a disaster 
if I never saw him again.

Ronnie had sat wide-eyed 
through my abridged version of events, 
leaving out the stuff about dead people, 
and had generally adjusted her opinion of me 
to the point 
where she now seemed to think 
I was a hell of a fellow, 
which made a nice change. 

I ordered another round of coffee 
and sat back 
to soak up some of her admiration.

She frowned a bit.

‘So you don’t know where Sarah is now?’ she said.

‘Not the faintest idea. 

She may be all right, 
just laying low, 
or she may be in quite a lot of trouble.’

Ronnie sat back and gazed out of the window. 

I could tell that she was fond of Sarah, 
because she was taking her worrying seriously. 

Then suddenly she shrugged 
and took a sip of coffee.

‘At least you didn’t give them the file,’ she said. 

‘That’s one thing.’

This of course is one of the hazards 
of lying to people. 

They start getting confused 
about what’s true and what isn’t. 

No great surprise, I suppose.

‘No, you don’t understand,’ I explained gently. 

‘There is no file. 

I told them there was one, because I knew 
they’d have to check it out 
before they had me arrested or dumped in the river 
or whatever they do to people like me. 

You see, people who work in offices believe in files. 

Files are important to them. 

If you tell them you have a file, 
they want to believe it, because they set a lot of store by files.’ 
Me, the great psychologist. 

‘But I’m afraid this one simply doesn’t exist.’

Ronnie straightened up 
and I could see that she was suddenly excited. 

Two little red dots had appeared in her cheeks. 

It was rather a pleasant sight.

‘But it does,’ she said.

I shook my head once to check 
that my ears were where I’d left them.

‘I beg your pardon?’

‘Graduate Studies,’ she said. 

‘Sarah’s file. 

I’ve seen it.’



CHAPTER 10 Ten
Хотя бывалой силы не вернуть 

А хочется той силой прихвастнуть 

Чосер

Мы с Ронни договорились встретиться в 4-30 

 когда галерея закроется 

оставив за порогом бурлящие толпы клиентов 
которым придется теперь всю ночь 
глотать слюнки на тротуаре 

в своих спальных мешках с чековыми книжками 

Нельзя сказать чт я старался заручиться ее помощью 
но Ронни оказалась рисковой девчонкой которая 
по какой-то непонятной причине 
 учуяла комбинацию славных деяний 
и захватывающих приключений и не смогла устоять 

Я не стал разубеждать ее 
и рассказывать чт до сих пор 
это был коктейль из дырок от пуль 
и расплющенных мошонок 

Кто знает вдруг 
девушка окажется полезной 

Во-первых 
на сегодняшний день я остался без колес 
а во-вторых как я уже давно заметил 
мне вообще лучше думается 
когда рядом есть кто-то кто может думать за меня 

Несколько часов я убил в Британской библиотеке 
пытаясь разузнать 
про американскую корпорацию  Макки  

Большую часть времени я потратил 
на борьбу с каталожной системой 

Однако минут за десять 
до того как библиотека закрылась 
мне все же удалось 
раскопать бесценную информацию 

Оказывается Макки 
это фамилия шотландского инженера 
вместе с Робертом Адамсом работавшего 
над созданием самозарядного капсюльного револьвера 

Эту славную машинку изобретатели представили 
на Большой выставке в Лондоне в 1851 году 

Я даже не стал утруждаться записями на эту тему 

Буквально за минуту до моего ухода 
перекрестные ссылки вывели меня 
на скучнейший фолиант под названием 
 Клыки тигра  
написанный неким Дж С Хаммондом майором (в отставке) 

Из фолианта выяснилось 
чт Макки основал собственную компанию 
впоследствии выросшую до таких размеров 
чт ей удалось войти в пятерку поставщиков 
 материальной части  для Пентагона 

Штаб-квартира компании 
в настоящий момент размещалась в Венсоме 
штат Калифорния 
а сумма валового дохода полученного за прошлый год 
имела на конце столько нулей 
чт мне не хватило места на руке записать их все 

Я как раз возвращался на Корк-стрит 
продираясь сквозь толпы вечерних покупателей 
когда до меня донесся крик торговца газетами 

Возможно 
впервые в жизни 
я действительно смог разобрать хоть чт-то 
из того чт обычно кричат газетные торговцы 

Я почти уверен чт остальные прохожие
 услышали чт-нибудь вроде 

 Рой биты стрелки в сети  
но лично мне не потребовалось читать заголовок 
чб понять истинный смысл его слов 

 Трое убитых в перестрелке в Сити  

Я купил газету и на ходу погрузился в чтение 

В настоящий момент ведется 
 тщательное полицейское расследование 
 по делу о трех мужских трупах 
Все трое скончались в результате огнестрельных ранений 
 обнаружены в одном из пустующих админ зданий 
в центре финансового района Лондона 

Тела ни одно из которых еще опознано 
были найдены неким Деннисом Фолксом (51 год) 
местным охранником и отцом троих детей 
возвращавшимся на свой пост после визита к дантисту 

Представитель полиции 
отказался выдвигать версии 
мотива стоящего за этим тройным убийством 
но судя по всему нельзя исключать версию наркотиков 

Фотографий в газете не было 

Зато в избытке имелись бессвязные разглагольствования 
на тему роста уровня смертности от наркотиков
 за последние два года 

Швырнув газету в урну я побрел дальше 

Деннису Фолксу кто-то очень хорошо заплатил 
насчет этого было сомнений 

Скорее всего Ухоженный 

Обнаружив своего благодетеля мертвым 
он сообразил чт ничем не рискует 
и позвонил в полицию 

Я очень надеялся чт история про дантиста не выдумка 

Поскольку если это не так то полиция сделает все 
чб крайне усложнить бедняге остаток жизни 

Ронни ждала в своей машине напротив входа в галерею 

Это был ярко-красный  TVR Гриффит  
с пятилитровым мотором V8 
и выхлопной трубой 
рев которой слышали до самого Пекинга 

Не могу сказать чб это был идеальное авто 
для скрытого наружного наблюдения 
но (а) я не положении чб выпендриваться 
и (б) есть безусловная прелесть 
усесться в спортивный кабриолет управляемый сногсшибательной красоткой 

Чувство такое 

будто влезаешь в метафору 

Ронни пребывала в прекрасном настроении 

чт кстати отнюдь не означало 

будто она не видела газетной заметки о Вульфе 

Хотя даже если и видела 

и знала чт Вульф мертв 

по ней этого никто бы не заметил 

Ронни обладала тем чт в старину именовали  жилкой  

Несколько веков родословной селекции 

с небольшими колебаниями туда-сюда 

 наградили ее высокими скулами 

и склонностью к рискованным заварушкам 

Я живо представил себе пятилетнюю девчонку скачущую через восьмифутовые барьеры 

на своем пони по кличке Уинстон 

с риском для жизни 70 раз перед завтраком 

Ронни отрицательно покачала головой на мой вопрос 
нашла ли она чт-нибудь у Сары в столе 
но зато выжала из меня все соки своими вопросами 
не прекращавшимися ни на секунду 
вплоть до самой Белгравии 

Мне правда так и не удалось расслышать ни одного 
спасибо выхлопной трубе  TVR   
но тем не менее я исправно кивал и качал головой 
 как казалось мне в тот момент наиболее уместным 

Когда мы наконец добрались до Лайалл-стрит 
я проорал чб она проезжала мимо дома 
не останавливаясь и не глазела по сторонам 

Сам же достал кассету  AC/DC  
воткнул в магнитолу 
и врубил громкость на максимум 

Видите ли я исходил из принципа 
чт чем ты заметнее тем ты незаметнее 

Будь у меня выбор я конечно же 
 руководствовался бы совсем иным правилом 
чем ты заметнее тем ты заметнее 
но выбор это как раз одна из тех вещей 
в которых я тогда испытывал дефицит 
Нужда мать самообмана 

Когда мы поравнялись с домом Вульфа 
я сделал вид чт ковыряюсь в глазу 
якобы поправляя контактную линзу 

Это дало мне возможность
 как следует рассмотреть 
обстановку 

Возле дома было пусто 

Хотя нельзя сказать чб я ожидал увидеть людей 
с футлярами для скрипки у крыльца 

Мы объехали квартал и я жестами дал Ронни понять 
припарковаься в паре сотен ярдов от дома 

Она заглушила двигатель 
и следующие несколько мгновений 
у меня звенело в ушах от внезапной тишины 

Затем Ронни повернулась ко мне 
и я заметил чт розовые кругляшки вернулись на ее щеки 

 Чт дальше босс?

Она и вправду вживалась в роль 

 Я пройдусь мимо дома а там будет видно 

 Понятно 

А я?

 Лучше если ты останешься здесь 

(Ее лицо уныло вытянулось ) 
На тот случай если мне понадобится сматываться  
добавил я и лицо тут же втянулось обратно 

она открыла сумочку и извлекла оттуда 
маленькую медного цвета коробочку 

Она вложила коробочку мне в руку 

 Чт это? спросил я 

 Сигнализация от насильников 

Надо просто нажать сверху 

 Ронни…

 Возьми 

Если я услышу я пойму чт тебя нужно подвезти 

Улица выглядела настолько заурядной 
насколько может выглядеть улица 
где каждый из домов 
тянет как минимум на пару миллионов фунтов 

Стоимость одних лишь машин 
выстроившихся вдоль тротуаров 
вероятно превышала 
валовый внутренний продукт многих маленьких стран 

Дюжина  мерседесов  
 дюжина  ягуаров  и  даимлеров  
 пяток длинных  бентли-седанов  
и один  бентли-кабриолет  
три  астон-мартина  три  феррари  
один  дженсен  одна  ламборджини  

И  форд  

Темно-синий он стоял задом ко мне 
на другой стороне улицы 
вот почему 
я не заметил его когда мы делали первый круг 

Две антенны 

Два зеркала заднего вида 

Глубокая царапина 
в половину переднего крыла со стороны водителя 

Царапина из разряда тех 
чт остаются после 
бокового столкновения с большим мотоциклом 

Один человек на пассажирском сиденье 

Первым моим чувством было облегчение 

Раз они следят за домом 
то скорее всего 
добраться до Сары им пока не удалось 

и дом был следующей хорошей целью 

Но с другой стороны 
Сара может находиться у них 
 а они просто послали человека 
за ее зубной щеткой 

если зубы у нее еще остались 

Но пока нет смысла переживать по этому поводу 

Я решительно двинулся к  форду  

Если вам доводилось проходить военную теорию 
то вероятно вам читали 
лекцию о том чт называется  петлей Бойда  

Был такой малый 
потративший кучу времени на
 изучение воздушных боев во время войны в Корее 

анализировал типовые схемы  событийных цепочек  
или говоря языком дилетантов 
 цепочек событий   
пытаясь понять как это пилоту А удалось сбить пилота Б 
как себя после этого чувствовал пилот Б 
и кто из этих двоих накануне завтракал рыбой с рисом 

В основе теории Бойда лежало
крайне поверхностное наблюдение 
чт когда А совершал то действие пилот Б реагировал 
А делал чт-то еще Б реагировал снова 
и т д и т п 

В результате получалась петля из действий и реакций 

Или  петля Бойда  

 Если разобраться классная штука  подумаете вы 

Однако момент  эврики  Бойда 
благодаря которой имя его и по сей день на слуху 
практически во всех военных академиях мира 
настал тогда когда до Бойда вдруг дошло 
чт если пилот Б может сделать сразу два дела
 за тот промежуток времени чт обычно требуется на одно 
 он как бы попадает  внутрь петли  
и правые силы торжествуют 

 Теория Лэнга  
фактически означающая то же самое 
если говорить о цене вопроса 
это чб успеть еще разок врезать в морду противнику
 раньше чем тот сумеет 
отбить удар 

Я подошел к  форду  сзади со стороны водителя 
и остановившись принялся 
осматривать дом Вульфа 

Человек в  форде  не глядел на меня 

Чего бы он никогда не сделал 
будь он обыкновенным штатским 
 так как штатские обязательно смотрят на других людей 
когда им нечем заняться 

Наклонившись 
я постучал в окошко 

Человек повернулся и посмотрел на меня долгим взглядом 

Мало-помалу пристальность сошла на нет 
 но я видел чт он не узнал меня 

Ему было за сорок и он явно любил выпить 

 Вы Рот? рявкнул я изо всех сил 
стараясь подражать американскому акценту 

Получилось почти похоже 
хотя это всего лишь мое личное мнение 

Он отрицательно покачал головой 

Я продолжал  Рот был здесь?

 Да кто на хрен такой этот Рот?

Я ожидал чт он окажется американцем 
но произношение его было очень лондонским 

 Вот дерьмо! ругнулся я выпрямляясь 
и вновь переводя взгляд на дом 

 А вы кто?

 Дэллоуэй  ответил я хмуря брови 

 Вас разве не предупредили обо мне? 
(Он снова покачал головой ) 
Вы чт отлучались из машины? 
Пропустили вызов? 
Я пёр напролом 
давя темпом и громкостью 
и он растерялся
но не подозревал 

 Чт и новости не слышали? 
Газету хотя бы почитали черт бы вас побрал?! 
Три трупа причем Лэнга среди них нет 

(Он уставился на меня ) 
- Вот дерьмо! повторил я 

На тот случай если он не расслышал в первый раз 

 И чт дальше?

Сигару для мистера Лэнга 

Я сделал его! 
Некоторое время я задумчиво покусывал губы 
но все же решил рискнуть 

 Вы здесь один?

Он кивнул в сторону дома 

 Микки внутри 

Посмотрел на часы 

 Мы сменимся через десять минут 

 Сменитесь прямо сейчас 

Мне нужно войти 

Кто-нибудь появлялся?

 Нет 

 А телефон?

 Один звонок 

Женский голос около часа назад 

Спрашивал Сару 

 Ясно Пошли 

Все я внутри его  петли Бойда  никаких сомнений 

Удивительно 
чт можно сделать с человеком 
если грамотно взять первую ноту 

Он выбрался из машины 
желая показать как быстро он выбирается из машин 
 и держался рядом 
пока я уверенно шагал к дому 

Я достал из кармана ключи от своей квартиры 
но тут же велел себе остановиться 

 Надеюсь вы договорились о стуке? спросил я 
 когда мы достигли входной двери 

 Чего?

Я раздраженно закатил глаза 

 О стуке Об условном сигнале 

Очень не хочется чб Микки продырявил мне брюхо 
когда мы войдем в эту чертову дверь 

 Нет мы просто… В смысле 
обычно я просто кричу  Микки! 

 Надо же! Клево! 
И кто ж из вас такой умный? 
Я специально хватил через край 
пытаясь заставить его ощетиниться 
чб он еще охотнее демонстрировал свою полезность 

 Давай!

Он прижался губами к щели для газет и прохрипел 

 Микки 

 Затем покосился на меня словно извиняясь и добавил 

 Это я 

 Ага теперь ясно  ухмыльнулся я 

 Это чб он понял чт это ты 

Круто 

После небольшой паузы 
послышался щелчок дверного замка 
и я решительно шагнул внутрь 

На Микки я старался не смотреть 
чб до него сразу же дошло 
чт он здесь никто 

Одного быстрого взгляда было достаточно 
чб сказать ему тоже за сорок 
и он тощий как жердь 

На нем были кожаные полуперчатки и револьвер 

Ну и наверное еще чт-то там из одежды  видимо 
я просто не обратил на это внимания 

Револьвер был  смит-энд-вессоном  
никелированный с коротким стволом 
и закрытым ударником на затворе 

Очень удобно для стрельбы сквозь карман 

Вероятно 638-я облегченная модель 
или чт-то очень похожее 

Довольно подлая хреновина 

Вы спросите 

а могу ли я назвать хотя бы одно оружие честным 
 порядочным и справедливым? 
Конечно же нет 

Любое оружие выстреливает в человека куском свинца 
с целью нанести ему увечье 

И тем не менее 
у каждого свой индивидуальный характер 

И одно все равно оказывается подлее другого 

 Ты Микки? спросил я деловито осматривая холл 

 Да - Микки оказался шотландцем 
и он отчаянно пытался уловить 
какой-нибудь знак от своего партнера 
кто же я черт возьми такой 

Судя по всему Микки мог стать проблемой 

 Привет от Дейва Картера 
С Дейвом Картером мы учились в одной школе 

 Ага  сказал он  Ясно 

Бинго! Две  петли Бойда  за пять минут 

В головокружительном вихре триумфа 
я прошел к столику в прихожей 
и проговорил в трубку телефона 

 Гвиневра Я на месте 

Положив трубку обратно на рычаг 
я двинулся к лестнице 
проклиная себя за то чт зарвался 

Невозможно чб они купились на такую лажу 

Но когда я повернулся 
оба по-прежнему торчали на месте 
точно две послушные овечки 
с мордами на которых так и читалось 

ты начальник я дурак 

 Какая здесь спальня девушки? бросил я 

Овечки обменялись нервозными взглядами 

 Вы ведь проверяли комнаты правда? 
Та чт с кучей кружевных подушек 
и постером Стефана Эдберга на стене?

 Вторая слева  ответил Микки 

 Спасибо 

 Только…

Я снова остановился 

 Чт опять?

 Там нет никакого постера…

Я наградил обоих мастерским испепеляющим взглядом 
и продолжил подъем по ступенькам 

Микки оказался прав 

никакого постера Стефана Эдберга в комнате не было 

Как не было и кучи кружевных подушек 

От силы штук восемь 

Зато был запах  Флер де флер  
в концентрации один к миллиарду 
и я почувствовал внезапный ощутимый укол 
беспокойства с толикой желания 

Впервые я осознал 
как сильно мне хочется защитить Сару 
от чего угодно и от кого угодно 

Хотя возможно 
 все это была не более чем обычная чушь из романов 
и рано или поздно настанет день когда 
мои гормоны сами собой переключатся
 на совершенно иной предмет 

Но в ту минуту когда я стоял посреди ее спальни 
моим желанием было спасти Сару 

И не только потому чт она была хорошей 
а плохие парни не очень 

Просто она мне нравилась 

Очень нравилась 

Ну ладно все хватит нюни распускать 

Я прошел к ночному столику 
снял трубку с телефона
 и засунул ее нижнюю часть под кружевную подушку 

Если кто-то из овечек
 вдруг осмелеет и ощутит потребность 
сделать  звонок другу  
я это услышу 

Зато меня услышать они не смогут благодаря подушке 

Для начала я прошелся по шкафам 
пытаясь угадать 
не исчезла ли существенная часть одежды 

То там то сям попадались пустые вешалки 
но их было явно недостаточно 
чб говорить о спланированном отъезде 

Туалетный столик 
являл нагромождение расчесок и баночек 

Крем для лица крем для рук 
крем для носа крем для глаз 

На мгновение я даже задумался 
как это должно быть ужасно как-нибудь 
вернувшись домой навеселе 
по ошибке намазать руки кремом для лица 
или наоборот лицо кремом для рук 

В ящиках туалетного столика 
этого добра обнаружилось еще больше 

Полный набор инструмента и смазочных материалов 
для современной женщины класса  Формула-1  

И ни намека на папку 

Задвинув ящики на место 
я прошел в ванную 

Шелковый пеньюар тот самый чт был на Саре 
в ночь нашей первой встречи  
висел на двери 

На полочке над раковиной зубная щетка 

Я вернулся в спальню и остановившись 
принялся осматриваться 
в надежде увидеть хоть какой-нибудь знак 

То есть не какой-то конкретный знак 
я вовсе не ожидал увидеть скажем адрес выведенный на зеркале губной помадой  
я просто надеялся хотя бы на чт-то 
чт должно было находиться в комнате 
но не находилось или напротив 
не должно было находиться но находилось 

И хотя никаких знаков я так и не увидел 
чт-то все равно меня насторожило 

Я еще немного постоял посреди комнаты 
прислушиваясь 
прежде чем я понял чт именно 

Я не слышал чб две овечки разговаривали 

Это было неправильно 

Уж кому-кому а им-то было чт сказать друг другу 

В конце концов я Дэллоуэй 
а Дэллоуэй чт-то новенькое в их жизни 

Им просто полагалось обсуждать меня 

Я бросился к окну и выглянул на улицу 

Дверца  форда  была открыта 
и оттуда торчала чья-то нога 
похоже овечки-поддавохи 

мой приятель связывался с кем-то по рации 

Я вытащил трубку из-под подушки и вернул ее на место 
при этом я чисто автоматически 
выдвинул ящичек ночного столика 

Ящичек был крошечным 
но мне показалось чт содержимого в нем 
больше чем во всей комнате 

Я продрался сквозь хаос из бумажных платков 
ватных шариков еще бумажных платков 
маникюрных ножничек 
наполовину съеденной плитки шоколада 
еще бумажных платков 
пинцетов и щипчиков 
и еще бумажных платков и еще  
 чт с ними делают эти женщины? Едят их чт ли? 
И там на самом дне 
уютно поверх очередного слоя бумажных платков 
лежал небольшой увесистый сверток 
перетянутый замшевым шнурком 

 Вальтер ТРН --Маленький и соблазнительный как Сара 

Я отщелкнул обойму и проверил 

Полный магазин 

Опустив пистолет в карман 
я набрал полные легкие Нины Риччи и вышел 

С тех пор как мы поговорили в последний раз 
ситуация с овечками явно изменилась 

Причем к худшему 

Входная дверь была открыта 
Микки стоял подле привалясь к стене 
правая рука опущена в карман 

Поддавоху же я разглядел на ступеньках крыльца 

он зыркал по сторонам осматривая улицу 

Услышав мои шаги на лестнице он повернулся 

 Ничего  сказал я 
но тут же вспомнил чт я американец 

 Ни хрена Закройте дверь а?

 Два вопроса - Это был Микки 

 Да? Ну валяй только покороче 

 Кто мать твою такой Дейв Картер?

Я не видел особого смысла рассказывать ему 
чт Дейв Картер был чемпионом школы по игре в мяч 
и чт по окончании он сразу же уехал в Хоув 
работать в электротехнической фирме своего отца 

И потому просто сказал 

 А второй вопрос?

Микки переглянулся с Поддавохой 
который уже подтянулся к двери 
и теперь загораживал мне путь к свободе 

 Кто мать твою ты сам?

 Дэллоуэй  ответил я 

 Может вам на бумажке записать? 
Какого хрена с вами происходит а ребята?

Моя правая рука проскользнула в карман 
правая рука Микки проделала то же самое 
Я знал реши он выстрелить в меня 
 выстрела я даже не услышу 

Но все равно я как-то умудрился 
засунуть руку в правый карман 

Жаль только чт  вальтер  я положил в левый 

Так чт я вытащил руку обратно 
очень-очень медленно сжав пальцы в кулак 

Микки наблюдал за мной словно удав 

 Гудвин говорит чт никогда о тебе не слышал 

И никого сюда не посылал 

И никому не говорил чт мы здесь 

 Гудвин 
выживший из ума ленивый сукин сын 
 отрезал я раздраженно 

 Каким боком он вообще тут замешан?

 Абсолютно никаким  ответил Микки 

 А хочешь знать почему?

Я кивнул 

 Да я хочу знать почему 

Лицо Микки расплылось в улыбке 

Зубы у него были ужасные 

 Потому чт его не существует  сказал он 

 Я его выдумал 

Ну вот вам и пожалуйста 

в петлю попался я сам 

Чт посеешь то и пожнешь 

 Я спрашиваю еще раз  
сказал он делая шаг в мою сторону 
 кто ты такой?

Мои плечи опустились 

Игра окончена 

Руки вытянулись вперед словно умоляя 

наденьте мне наручники офицер 

 Вы хотите знать мое имя? спросил я 

 Да 

Но он его так и не узнал 

наш диалог прервал 
невероятно мощный разрывающий 
барабанные перепонки рев 

Отрикошетив от пола 
и потолка прихожей 
рев вернулся с удвоенной силой 
сотрясая мозги и туманя взор 

Зажмурившись Микки дернулся вдоль стены а руки Поддавохи сами собой взметнулись к ушам 

В те полсекунды чт они мне подарили 
я успел рвануться в открытую дверь 
и с ходу врезать Поддавохе 
правым плечом в грудь 

Потеряв равновесие тот отлетел к перилам 

Я вильнул влево выскочил на волю и понесся по улице 
с такой скоростью с какой не бегал лет 
наверное с шестнадцати 

Если я мог оторваться от легкого пистолета ярдов на 20

 у меня появился бы шанс 

Сказать по правде я даже не знаю 
стреляли они в меня или нет 

После того невероятного звука 
чт произвела маленькая медная коробочка Ронни 
мои уши были просто не в состоянии 
обрабатывать информацию такого рода 

Единственное чт я знал наверняка  
чт меня не изнасиловали 


Yet in oure asshen 
olde is fyr weye.

CHAUCER 

I arranged to meet Ronnie at four-thirty, 

when the gallery closed for the day 

and the thundering stampede of customers 

had been safely locked out for another night 

to drool on the pavement 

with their camp-beds and open cheque-books.

I didn’t actively try to enlist her help, 
but Ronnie was a game young thing who, 
for some reason, 
sensed a combination of good deeds 
and high adventure and couldn’t resist it. 

I didn’t tell her 
that so far 
it had only involved bullet holes 
and mashed scrota, 
because I couldn’t ignore the possibility 
that she would be extremely useful. 

For one thing
 I was now without transport, 
and for another, I find 
I often think better 
when there’s someone else around to think for me.

I killed some hours at the British Library, 
trying to find out what I could 
about the Mackie Corporation of America. 

Most of the time was spent 
getting the hang of the index system, 
but in the last ten minutes 
before I had to leave, 
I managed to establish
the following priceless information - 
that Mackie was a Scottish engineer 
who had worked with Robert Adams 
in producing a solid frame trigger-cocking 
cap-and-ball percussion revolver, 
which the two of them exhibited 
at the Great Exhibition inLondon in 1851. 

I didn’t bother to write that down.

With one minute to go, 
I cross-referred my way 
into a crashingly dull volume 
called the Teeth Of the Tiger,
by a Major J.S. Hammond (ret’d), 
where I discovered 
that Mackie had founded a company 
that had since grown 
to become the fifth largest supplier 
of defence ‘materiel’ to the Pentagon 

The company’s headquarters 
were currently inVensom,
California, 
and its last given annual pre-tax profit 
had more noughts on the end of it 
than I could fit on the back of my hand.

I was on my way back to Cork Street, 
weaving through the afternoon shoppers, 
when I heard the news vendor’s cry, 
and it may well have been
the first time in my life 
that I actually understood something
a news vendor said 

The other passers-by 
were almost certainly hearing 
‘Reeded In Silly Shut Up’, 
but I hardly had to glance at the poster 
to know that he meant 
‘Three Dead In City Shoot-Up.’ 
I bought a copy and read as I walked.

A ‘massive police investigation’ 
was under way 
following the discovery of the bodies of three men, 
all of whom had perished as the result of gunshot wounds, 
at a derelict office building 
in the heart of London’s financial district 

The bodies, none of which had yet been identified, 
were found by the security guard, Mr Dennis Falkes, 51 
and father of three, 
returning to his post after a dental appointment 

A police spokesman 
declined to speculate 
on the motive behind the killings, 
but was apparently unable to rule out drugs. 

There were no photographs. 

Just a rambly background story 
about the rise in the number of drug-related deaths in the capital 
in the last two years. 

I tossed the paper into a bin and kept walking.

Dennis Falkes had taken some folding money from someone, 
that much was obvious 

The chances were it was Groomed who paid him, 
so when Falkes got back and found his benefactor dead 
he didn’t have much incentive 
not to call the police. 

I hoped for his sake that the dentist story was true. 

If it wasn’t, the police were going 
to make his life extremely difficult.

Ronnie was waiting for me in her car outside the gallery. 

It was a bright red TVR Griffith, 
with a five litre V8 engine, 
and an exhaust note 
that could have been heard in Peking. 

It fell some way short of being the ideal car 
for a discreet surveillance operation, 
but (a), I wasn’t in a position to quibble, 
and (b), there’s an undeniable pleasure 
in stepping into an open-top sports car 
driven by a beautiful woman. 

It feels 

like you’re climbing into a metaphor.

Ronnie was in high spirits, 

which didn’t mean 

she hadn’t seen the newspaper story about Woolf. 

Even if she had, 

and even if she’d known that Woolf was dead, 

I’m not sure it would have made much difference. 

Ronnie had what they used to call pluck. 

Centuries of breeding, 

some of it in, some of it out,

had given her high cheek-bones 

and an appetite for risk and adventure. 

I pictured her at the age of five, 

careering over eight-foot fences 

on a pony called Winston, 

risking her life seventy times before breakfast.

She shook her head when I asked her 
what she’d found in Sarah’s desk at the gallery, 
and then pestered me 
with questions all the way 
toBelgravia. 

I didn’t hear a single one of them 
thanks to the howl of the TVR exhaust, 
but I nodded and shook my head 
whenever it seemed appropriate.

When we reached Lyall Street, 
I yelled at her to take a run past the house, 
and not to look at anything but the road ahead. 

I found a tape of AC/DC, 
slotted it into the cassette player, 
and turned the volume up as far as it would go. 

I was working on the principle, you see, 
that the more obvious you are, the less obvious you are. 

Given the choice, 
I’d usually say that the more obvious you are,
the more obvious you are, 
but choice was one of the things 
I was short of at that moment.

Necessity is the mother of self-delusion.

As we passed the Woolf house, 
I put my hand up to my eye 
and prodded a bit, 
which allowed me 
to stare at the front of the house as hard as I could 
while apparently adjusting a contact lens. 

It looked empty. 

But then again, I’d hardly expected to see men 
with violin cases on the front steps.

We went round the block and I signalled to Ronnie 
to pull over a couple of hundred yards short of the house. 

She switched off, 
and for a few moments 
my ears rang with the sudden quiet. 

Then she turned to me, 
and I could see that the red spots were back in her cheeks.

‘What now, boss?’

She really was getting into this.

‘I’ll take a stroll past and see what happens.’

‘Right. 

What do I do?’

‘Be great if you could stay here,’ I said. 

Her face fell. 

‘In case I need to get out in a hurry,’ 
I added, and her face picked itself up again. 

She reached into her handbag and brought out
a small brass-coloured canister 
which she pressed into my hand.

‘What’s this?’ I said.

‘Rape alarm. 

Press the top.’

‘Ronnie…’

‘Take it. 

If I hear it, I’ll know you need a lift.’

The street looked as ordinary
 as it could, 
given that every single house in it 
cost upwards of two million pounds 

The value of the cars alone, 
lining both sides of the road, 
probably exceeded
the wealth of many small countries 

A dozen Mercedes,
a dozen jaguars and Daimlers, 
five Bentley saloons,
a Bentley convertible, 
three Aston Martins, three Ferraris,
a Jensen, a Lamborghini.

And a Ford.

Dark-blue, facing away from me, 
opposite the house on the other side of the street, 
which was 
why I hadn’t noticed it the first time round. 

Two aerials. 

Two rear-view mirrors 

A dent 
half-way up the nearside front wing. 

Sort of dent
a large motorcycle might make 
in a side-to-side collision. 

One man in the passenger seat.

My first feeling was relief. 

If they were staking out Sarah’s house, 
there was a good chance 
that it was because they didn’t have Sarah, 
and the house was the next best thing. 

But then again, 
they might already have Sarah 
and had just sent someone along 
to collect her toothbrush. 

If she still had any teeth, that is.
No point in worrying about that. 

I kept walking towards the Ford.

If you’ve ever had any training in military theory, 
it’s possible that you had to sit 
through a lecture on a thing called the Boyd Loop. 

Boyd was a chap 
who spent a large amount of time 
studying air-to-air combat during the Korean war, 
analysing typical ‘event sequences’ -
 or, in layman’s language, 
sequences of events - 
to see why pilot a was able to shoot down pilot B,
 and how pilot B felt about it afterwards, 
and which of them had had kedgeree for breakfast. 

Boyd’s theory was based 
on the utterly facile observation 
that when a did something, B reacted,
a did something else, B reacted again 
et cetera, 
forming a loop of action and reaction 

The Boyd Loop. 

Nice work if you can get it, you may be thinking. 

But Boyd’s ‘Eureka’ moment, 
which to this day causes his name to be bandied 
about military academies the world over, 
came when he hit upon the notion 
that if B could do two things 
in the space of time it normally took him to do one, 
he would ‘get inside the loop’, 
and the forces of right would thereby prevail.

Lang’s Theory, 
which amounts to much the same thing 
at a fraction of the cost, 
is that you punch the other chap’s face 
before he has a chance 
to get it out of the way.

I came up behind the Ford on the left-hand side, 
and stopped level with it, 
looking up at the Woolfs ’ house 

The man in the Ford didn’t look at me. 

Which he would have done 
if he’d been a civilian, 
because people do look at people 
when they’ve got nothing else to do. 

I bent down 
and knocked on his window. 

He turned and stared at me for a long moment 
before he wound it down, 
but I could tell he hadn’t recognised me. 

He was in his forties and liked his whisky.

‘Are you Roth?’ I snapped, 
in the best American accent I could manage - 
which is actually pretty good, 
though I say so myself.

He shook his head. 

‘Roth been here?’ I said.

‘Who the fuck is Roth?’ 
I’d expected him to be an American, 
but he sounded extremelyLondon.

‘Shit,’ I said, standing up 
and looking towards the house. 

‘Who are you?’

‘Dalloway,’ I said, frowning. 

‘They tell you I was coming?’ 
Again he shook his head. 

‘You been out of the car? 
Missed the call?’ 
I was pushing hard, 
speaking fast and loud, 
and he was puzzled. 

But not suspicious. 

‘Heard the news? 
Seen a newspaper, for Christ’s sake? 
Three dead men, and Lang wasn’t one of them.’ 
He stared up at me. 

‘Shit,’ I said again, 
in case he hadn’t heard me the first time.

‘What now?’

Cigar for Mr Lang. 

I had him. 

I chewed my lip for a while, 
then decided to take a chance.

‘You here alone?’

He nodded towards the house.

‘ Micky’sinside.’ 
He glanced at his watch. 

‘We change over in ten minutes.’

‘You change over now. 

I have to get in. 

Anybody show so far?’

‘Nothing.’

‘Phone?’

‘Once. 

Girl’s voice, about an hour ago. 

Asking for Sarah.’

‘Right. Let’s go.’

I was inside his Boyd Loop, that was obvious. 

Amazing 
what you can make people do 
if you get the first note right. 

He clambered out of the car, 
eager to show how quickly he could clamber out of cars, 
and followed at my shoulder 
as I strode over to the house. 

I took the keys to my flat out of my pocket 
and then stopped myself.

‘Have you got a knock?’ I said 
as we reached the front door.

‘Pardon?’

I rolled my eyes with impatience.

‘A knock. Signal. 

I don’t want Micky blowing a hole in my chest 
as we go through the goddamn door.’

‘No, we just… I mean, 
I just shout " Micky".’

‘Gee, that’s really neat,’ I said. 

‘Who worked that one out?’ 
I laid it on a bit, 
trying to make him bristle 
so he’d be all the keener to show how efficient he was. 

‘Do it.’

He put his mouth to the letter-box.

‘ Micky,’ he said, 
and then glanced up, apologetically. 

‘It’s me.’

‘Oh, I get it,’ I said. 

‘That way he knows it’s you. 

Cool.’ 
There was a pause, 
and then the latch turned 
and I pushed straight into the house.

I tried not to look at Micky much, 
so he’d know straightaway 
he wasn’t the point at issue. 

But a quick glance told me 
he was also in his forties, 
and as thin as a very thin stick. 

He wore leather backless gloves and a revolver, 
and probably some clothes as well, 
but I wasn’t really paying attention to them.

The revolver had a Smith Wesson 
nickel finish, a short barrel, 
and an enclosed hammer, 
making it good for firing from inside a pocket. 

Probably a Bodyguard Airweight, 
or something similar 

A sneaky kind of a gun. 

You may ask 
whether I could name an honest, 
decent, fair-minded kind of gun, 
and of course I can’t. 

All guns throw lead at people 
with a view to causing harm, 
but, given that, 
they tend to have more or less distinct characters. 

And some are sneakier than others.

‘You Micky?’ I said, looking busily round the hall.

‘I am.’ Micky was a Scot, 
and was trying frantically 
to get some sign from his partner 
as to who the hell I was. 

Micky was going to be a problem.

‘Dave Carter sends his regards.’ 
I was at school with a Dave Carter.

‘Oh. Yeah,’ he said. ‘Right.’

Bingo. Two Boyd Loops in five minutes. 

In a giddy whirl of triumph, 
I walked over to the hall table, 
and picked up the phone.

‘ Gwinevere,’ I said, enigmatically. ‘I’m in.’

I put the receiver back on the cradle 
and moved towards the stairs, 
cursing myself for having so massively overdone it. 

They couldn’t have fallen for that one. 

But when I turned, 
they were both still standing there, 
meek as lambs, 
with a pair of ‘you’re the guv’nor ’ 
looks on their faces.

‘Which one is the girl’s bedroom?’ I snapped 

The lambs exchanged nervous glances. 

‘You checked the rooms, right?’ They nodded. 

‘So which is the one with the lacy pillows 
and the poster of Stefan Edberg, for Chrissakes?’

‘Second on the left,’ said Micky.

‘Thank you.’

‘But…’

I stopped again. 

‘But what?’

‘There’s no poster…’

I gave them both a fair rendition of a withering look,
 and carried on up the stairs.

Mickywas right, 
there was no poster of Stefan Edberg. 

There weren’t even that many lacy pillows. 

Eight, maybe. 

But Fleur de Fleurs was in the air, 
one part per billion, 
and I felt a sudden, physical stab 
of worry and longing. 

For the first time I realised 
how much I wanted to protect Sarah 
from whatever it was, or whoever they were.

Now maybe 
this was just a lot of old damsel-in-distress nonsense,
 and perhaps, on another day, 
my hormones might have been busy 
on another subject entirely. 

But at that moment, standing in the middle of her bedroom, 
I wanted to rescue Sarah. 

Not just because she was good,
and the bad guys weren’t, 
but because I liked her. 

I liked her a lot.

Enough of that kind of talk.

I went to the bedside-table, 
lifted the phone receiver 
and tucked the mouthpiece under a lacy pillow. 

If either one of the lambs 
started to regain some courage, or just curiosity, 
and felt like trying Dial-An-Explanation, 
I’d hear it. 

But the pillow ought to stop them from hearing me.

I ran through the cupboards first, 
trying to guess 
whether a sizeable chunk of Sarah’s clothes had gone. 

There were a few empty hangers here and there, 
but not enough 
to indicate an orderly departure to a far-away place.

The dressing-table 
had a scattering of pots and brushes on it. 

Face-cream, hand-cream, 
nose-cream, eye-cream. 

I wondered for a moment 
how serious it would be 
if you ever got home drunk 
and accidentally put face-cream on your hands 
or hand-cream on your face.

The drawers of the dressing-table 
contained more of the same. 

All the tools and lubricants 
necessary to keep a modern Formula 1 woman on the road. 

But definitely no file.

I closed them all 
and walked through to the adjoining bathroom 

The silk dressing-gown Sarah had worn 
when I first saw her 
was hanging on the back of the door. 

There was a toothbrush in the rack over the basin.

I walked back through to the bedroom 
and looked around, 
hoping for a sign of something. 

I mean, not an actual sign - 
I wasn’t expecting an address 
scrawled in lipstick on the mirror - 
but I’d hoped for something, 
something that should have been there 
and wasn’t, or shouldn’t 
have been there and was. 

But there was no sign, 
and yet something was wrong. 

I had to stand in the middle of the room 
and listen for a while 
before I realised what it was.
I couldn’t hear the two lambs talking. 

That was wrong. 

They ought to have plenty of things to say to each other. 

After all, I was Dalloway, 
and Dalloway was a new element in their lives; 
they should have been talking about me.

I crossed to the window and looked down into the street 

The door of the Ford was open, 
and it looked like the whisky lamb’s leg 
sticking out of it. 

He was on the radio. 

I got the phone out of bed and put it back on the hook, 
and as I did so I automatically opened
the draw of the bedside-table. 

It was a small drawer, 
but it seemed to contain 
more than the rest of the room. 

I rummaged through the packets of paper tissues,
the cotton-wool, the paper tissues,
the pairs of nail scissors,
the half-eaten bar of Suchard chocolate,
the paper tissues,
the pens, the tweezers,
the paper tissues, the paper tissues - 
do women eat these fucking things or what? - 
and there, at the bottom of the drawer, 
nestling on a bed of paper tissues, 
was a heavy bundle 
wrapped in a strip of chamois leather. 

Sarah’s fetching little Walther TPH. 

I popped out the magazine and checked the slot down the side. 

Full.

I slipped the gun into my pocket, 
took another deep breath of Nina Ricci, and left.

Things had changed amongst the lambs 
since I’d last spoken to them. 

Definitely for the worse 

The front door was open, 
Micky was leaning against the wall next to it 
with his right hand in his pocket, 
and I could see Whisky standing on the steps outside, 
looking up and down the street. 

He turned when he heard me on the stairs.

‘Nothing,’ I said, 
and then remembered I was supposed to be American. 

‘Not a goddamn thing.  Shut the door  will  you?’

‘Two questions,’ said Micky.

‘Yeah?’ I said. ‘Make it fast.’

‘Who the fuck is Dave Carter?’

There didn’t seem to be much point my telling him 
that Dave Carter had been under-sixteen fives champion at school, and that he’d gone on to work 
for his father’s electrical engineering company in Hove. 

So I said, 
‘What’s the second question?’

Mickyglanced across at Whisky, 
who’d come up to the door 
and got himself very much in the way of my exit. 

‘Who the fuck are you?’

‘Dalloway,’ I said. 

‘Want me to write it down for you? 
What the hell is the matter with you guys?’ 
I slipped my right hand into my pocket 
and saw Micky’s right hand move in his.

If he decided to kill me, I knew 
I would never even hear the shot. 

Still, I’d managed to get my hand 
into my right pocket. 

Just a pity that I’d put the Walther in the left. 

I brought my hand out again, 
slowly, with my fist closed. 

Micky was watching me like a snake.

‘Goodwin says he’s never heard of you. 

He never sent anybody. 

Never told anybody we were here.’

‘Goodwin 
is a lazy son-of-a-bitch who’s way out of his depth,’ 
I said, irritably. 

‘What the hell has he got to do with it?’

‘Nothing at all,’ said Micky. 

‘Want to know why?’

I nodded. 

‘Yes, I want to know why.’

Micky smiled. 

He had terrible teeth. 

‘Because he doesn’t exist,’ he said. 

‘I made him up.’

Well, there you are. 

I’d been Looped. 

As ye sew, so shall ye knit.

‘I’m going to ask you again,’ 
he said, starting towards me. 

‘Who are you?’

I let my shoulders slump 

The game was up. 

I held my wrists out in front of me 
in a ‘handcuff me, officer’ gesture. 

‘You want to know my name?’ I said.

‘Yeah.’

The reason they never heard it 
was because we were interrupted 
by an ear-drum-splitting howl 
of incredible intensity 

The sound bounced off the floor 
and ceiling of the hallway 
and came back twice as strong, 
rocking the brain and blurring the eyes.

Mickywinced and backed away along the wall, 
and Whisky started to lift his hands to his ears. 

In the half second they gave me, 
I ran for the open door 
and hit Whisky in the chest 
with my right shoulder. 

He bounced back and fell against the railings, 
as I turned left and took off down the street 
at a speed I hadn’t travelled at 
since I was sixteen. 

If I could get twenty yards away from the Airweight, 
I’d have a chance.

To be honest, I don’t know 
if they fired at me. 

After the unbelievable sound 
from Ronnie’s little brass canister, 
my ears were in no state to process 
that kind of information. 

All I know is 
they didn’t rape me.



CHAPTER 11 Eleven
Нет греха кроме глупости 

Оскар Уайльд

Ронни доставила нас 
до своей квартиры у Кингз-роуд 

и мы раз десять проехали мимо дома 
в каждом направлении 

Нет мы не проверялись на предмет слежки  
мы просто искали где припарковаться 

Было как раз то самое время дня когда все лондонцы имеющие машины 
(то есть подавляющее большинство) 
горько расплачиваются за потакание св слабостям  
время останавливается начинает крутить назад
 или вытворяет то 
чт никак не вписывается 
в рамки обычных правил вселенной 
 и все эти рекламные ролики 
с их сексуальными  спортстерами  
несущимися по пустынным проселкам 
не вызывают ничего кроме раздражения 

Хотя лично меня они как раз не раздражают 
ведь у меня мотоцикл 

Два колеса хорошо четыре плохо 

Когда же ей удалось наконец 
втиснуть  TVR  в свободную щель 
мы даже подумали взять ли такси назад до ее квартиры 
но все же решили чт в такой чудный вечер 
не дурно и прогуляться 

Вернее это Ронни хотелось прогуляться 

Людям вроде Ронни всегда хочется прогуляться 
тогда как людям вроде меня 
всегда хочется людей вроде Ронни 

В общем каждый взял ноги в руки 
и мы двинулись в путь 

По дороге я кратко отчитался 
о стычке на Лайалл-стрит 
 она выслушала восторженно постанывая 

Ронни вцеплялась в мои слова как никто 
особенно женщины 

Те обычно отпускают руку 
падают подворачивая лодыжку 
и ты остаешься виноватым 

Но Ронни была не такой как все 

Наверное потому 
чт и я казался ей не таким как все 

Когда мы в конце концов добрались до квартиры Ронни отперла входную дверь и отступив на шажок 
спросила писклявеньким таким девчачьим голоском  
не мог бы я войти первым 

Секунду я смотрел на нее 

Вероятно она всего лишь хотела проверить 
насколько все серьезно 
словно не была уверена ни в чем в том числе и мне 

Так чт я напустил на лицо грозное выражение 
и Клинтом Иствудом 
прочесал квартиру насквозь 
распахивая двери ногой
 резко дергая дверцы шкафов 
пока она стояла в коридоре 
 алея румянцем 

 О боже! воскликнул я в кухне 

Охнув Ронни рванулась вперед 
и выглянула из-за косяка 

 Это  болоньезе ?- Я протянул ей деревянную ложку 
полную чего-то очень старого и слипшегося 

Неодобрительно фыркнув Ронни звонко расхохоталась 
 и я тоже расхохотался 
и мы стали похожи на парочку давних друзей 

Я бы даже сказал близких 

Естественно я не мог не спросить 

 И во сколько он вернется?

Посмотрев на меня Ронни слегка зарделась 
и принялась выскребать  болоньезе  из кастрюли 

 Вернется кто?

 Ронни 

Я попытался встать прямо перед ней 

 Ты конечно девчушка крепкая 
но на сорок четвертый грудь у тебя все равно не тянет 

А даже если и тянула бы 
ты не стала бы прятать ее в целую кучу 
абсолютно идентичных пиджаков в полоску 

Она метнула взгляд в сторону спальни 
вспомнила про шкафы 
а затем вернулась обратно к раковине 
и пустила в кастрюлю струю горячей воды 

 Чт-нибудь выпьешь? спросила она не оборачиваясь 

Пока я раскидывал кубики льда по полу 
 она откупорила бутылку водки 
и в конце концов решила-таки рассказать 
о своем бойфренде который 
 хотя я мог догадаться 
работает на товарной бирже в Сити 
остается у Ронни не каждую ночь 
а если даже остается 
заявляется не раньше десяти 
Честное слово 

Если б мне давали по фунту каждый раз 
когда женщина говорила мне такое 
у меня было бы уже три монеты по меньшей мере 

Последний раз 
бойфренд вернулся в семь 
( Раньше никогда такого не было ) и огрел меня стулом 

Из тона Ронни да и из слов тоже 
я сделал вывод чт их отношения 
складываются не самым головокружительным образом 
а посему придержал свое любопытство 
и сменил тему 

Мы удобно устроились на диване 
кубики льда мелодично позвякивали в стаканах  
и я приступил к изложению более полной версии событий
начиная с Амстердама 
и заканчивая Лайалл-стрит 
 но оставляя за кадром 
 Аспирантуру  с вертолетами 

Однако даже в таком раскладе 
история получилась презанятной 

В ней было полно отчаянно храбрых поступков 
причем для полноты картины я добавил 
и того чего не было но очень даже могло быть 
 просто чб не дать ее пылким восторгам угаснуть 

Когда я закончил 
она слегка наморщила лобик 

 Но папку-то ты так и не нашел?

Вид у нее был явно разочарованный 

 Нет не нашел 

Но это вовсе не означает чт ее там нет 

Если Сара действительно хотела спрятать папку в доме 
 понадобилась бы бригада сыскарей и целая неделя 
чб обыскать дом как следует 

 Ну в галерее я проверила 
там точно ничего нет 

Правда она оставила кое-какие бумаги 
но в основном все по работе 

 Ронни прошла к столу и открыла свой портфель 

 Зато я нашла ее дневник 
если это хоть как-то поможет 

Я даже не знаю шутила она или говорила серьезно 

Скорее всего просто начиталась Агаты Кристи 
и искренне верила чт дневник 
 верное средство 

Но дневник Сары оказался исключением 

ежедневник формата А4 в кожаном переплете 
произведенный каким-то обществом 
по борьбе с кистозными фиброзами 
и мало чт поведавший о своей хозяйке
о чем я не мог бы догадаться 

Она очень серьезно относилась к работе 
почти не ходила на бизнес-ланчи 
не ставила кружочков вместо точек над буквой  i  
 но зато машинально рисовала кошечек 
разговаривая по телефону 

Нельзя сказать чт она активно планировала 
свою жизнь на ближайшие месяцы 
а последняя запись вообще была весьма лаконичной 

 ЧЭД ОК 7 30  

Просмотрев еще раз предыдущие недели 
 я обнаружил чт до этого с ЧЭД все было ОК 
еще три раза раньше 

один раз в 7 30 и два в 12 15 

 Есть какие-нибудь мысли кто бы это мог быть? 
спросил я у Ронни показывая запись 

 Чарли? Чез? Честер Чарити Чармиан?

мой запас мужских и женских имен на  Ч  иссяк 
Ронни нахмурилась 

 А зачем было писать среднюю букву?

 Сам не пойму 

 То есть если имелся в виду скажем Чарли Дунс 
то почему не написать просто  ЧД ?

Я опустил взгляд на страницу 

 Чарли Этерингтон-Дунс? Черт его знает 

Тебе виднее 

 Чт это значит?!

Ронни оказалась на удивление обидчивой 

 Прости я лишь хотел сказать… 
ну раз уж ты целые дни проводишь 
бок о бок с нелепыми типами вроде…

Я прикусил язык 

было видно чт Ронни мои шутки не нравятся 

 Да и еще у меня нелепый голос 
нелепая работа и мой дружок работает в Сити 

Она вскочила и пошла плеснуть себе еще водки 

Мне она добавки не предложила 
так чт у меня сложилось ощущение 
будто я расплачиваюсь за чужие грехи 

 Послушай я не хотел тебя обидеть 

я не имел в виду ничего обидного 

 Я ничего не могу поделать со своим голосом Томас 

И со своей внешностью тоже!

Она наполнила рюмку и протянула мне 

 И не надо ничего делать! 
У тебя замечательный голос 
а выглядишь ты еще лучше!

 Ох перестань пожалуйста 

 Буквально через минуту  сказал я 

 Слушай а чего ты так завелась?

Глубоко вздохнув она села на место 

 Да потому чт меня это бесит вот почему 

Половина моих знакомых 
вообще не воспринимает меня всерьез из-за моего голоса 
а другая половина наоборот 
относится ко мне серьезно 
из-за моего голоса 

И со временем это начинает раздражать 

 Ну может это прозвучит немного льстиво 
но лично я отношусь к тебе очень серьезно 

 Правда?

 Святая правда! Чрезвычайно серьезно 

Я немного выждал 

 И мне абсолютно неважно 
чт ты самая обычная выпендрежница 

Она смотрела на меня довольно долго 
так чт я даже начал подумывать 
уж не ляпнул ли опять чт-то не то 
и не полетит ли в меня чт-нибудь увесистое 

Но тут она неожиданно расхохоталась 
и я почувствовал себя гораздо лучше 

Надеюсь она тоже 

Около шести часов 
зазвонил телефон 
и по тому как Ронни держала трубку 
я понял чт звонит ее дружок 
известить о времени своего визита 

Она не отрывала взгляда от пола 
и то и дело  дакала  в трубку 
то ли потому чт рядом был я 
то ли их отношения 
уже перешли в такую стадию 

Я подобрал куртку 
и отнес свой стакан на кухню 

Вымыл и тщательно вытер 
на тот случай если она вдруг забудет сделать это сама  
и как раз ставил стакан в буфет 
когда вошла Ронни 

 Ты еще позвонишь?

Она выглядела немного грустной 

Наверное я тоже 

 К гадалке не ходи - сказал я 

Я оставил ее шинковать луковицу 
готовясь к возвращению своего товарного брокера 
и сам закрыл за собой дверь квартиры 

Судя по всему уговор был такой 

она готовит ему ужины 
а он ей завтраки 

Учитывая чт Ронни относилась к разряду людей 
для которых пара грейпфрутовых долек верх кутежа 
он явно не остался внакладе 

Честное слово 

Такие уж мы мужики 

Такси доставило меня в Вест-Энд по Кингз-роуд 
и в половине седьмого 
я уже околачивался перед Министерством обороны 

Двое полицейских пристально наблюдали 
за моими хождениями взад-вперед 
однако я предусмотрительно запасся картой 
и одноразовым фотоаппаратом 
и с предельно бестолковым видом 
снимал голубей 
дабы меньше напрягать их мозги 

Гораздо больше подозрений я вызвал 
у продавца в сувенирной лавке 
потребовав карту 
причем неважно какого города 

Больше никаких подготовки я не проводил 
и уж естественно мне не хотелось 
чб мой голос засекли
 по входящим звонкам в министерстве 

Я делал расчет на то 
чт О'Нил типичный трудоголик 
и первая же рекогносцировка подтвердила 
чт я прав 

Седьмой этаж угловой кабинет 

Керосинка полуночника О'Нила пылала вовсю 

Казенный тюль 
украшающий окна всех 
 засекреченных  правительственных зданий 
возможно и способен защитить от телеобъективов 
 но не в состоянии скрыть свет из окна 
который виден с улицы 

Давным-давно 
еще в безрассудные времена  холодной войны  
нашелся умник в какой-то из контор по безопасности 
 издавший предписание 
чт все  целевые  оффисы 
оставляют свет включенным на 24 часа в день 

чб вражеские агенты не могли отследить 
кто где остается на работе
и как долго 

Поначалу идею встретили одобрительными 
кивками и похлопываниями по спине 
а многие даже завистливо шептали 
 чт мол  этот Каррутерс далеко пойдет 
 помяните мое слово   
пока на коврики у дверей соответствующих финотделов
 не шлепнулись первые пухлые конверты 
со счетами за электричество 

После чего новой идее на пару с Каррутерсом 
было быстренько указано на дверь 

О'Нил вышел из министерства ровно 
в десять минут восьмого 

Кивнув охранникам полностью его проигнорировавшим 
мой подопечный окунулся в сумерки Уайтхолла 

Он помахивал портфелем 
чт было странно 

никто не разрешил бы ему вынести из здания 
чт-то важнее 
пары обрывков туалетной бумаги 

Хотя возможно О'Нил из тех чудаков 
чт таскают портфели просто для солидности 

Не знаю 

Я дал ему несколько сотен ярдов форы 
и только тогда направился следом 

Мне потребовалось немало усилий чб сдерживать шаг поскольку О'Нил загребал ногами необычайно медленно 

Казалось будто он наслаждается погодой  
вот только повода к подобному наслаждению не было 

Лишь когда он пересек Мэлл 
и подбавил прыти 
до меня наконец дошло 
чт он просто прогуливается 

Эдакий уайтхоллский тигр в поисках добычи  
хозяин над всем чт попадает в поле его зрения 
посвященный в страшные тайны государства 
каждая из которых сразила бы наповал 
любого из остолопов-туристов 
узнай он (или она) ее 

Но после того как джунгли остались позади 
 а впереди открылись просторы обычной саванны 
действо перестало иметь особый смысл 
и О'Нил перешел на обычный шаг 

Это был человек достойный сочувствия  
найдись у вас время на сочувствие 

Не знаю почему 
но я ожидал чт он отправится прямо домой 

Я живо представлял домик с террасой в Патни 
и многострадальную женушку 
чт встретит его рюмкой хереса 
и запеченной треской 
а затем вернется к утюгу и его рубашкам 

Сам же О'Нил устроившись перед телевизором 
примется похрюкивать и качать головой 
будто лишь одному ему известен 
тот истинный и мрачный подтекст 
чт скрывается за каждым словом диктора новостей 

Однако вместо этого 
О'Нил проскакал по ступенькам 
мимо здания Института современного искусства 
направляясь к Пэлл-Мэлл и клубу Травеллерз
 

Мне не было никакого резона соваться внутрь 

я просто стоял и наблюдал сквозь стеклянные двери 
как О'Нил просит консьержа 
проверить почтвый ящик 

Тот оказался пуст 

Увидев чт О'Нил скидывает пальто 
и направляется к бару 
я рассудил чт могу оставить его там на время 

я купил гамбургер с жареной картошкой
В киоске на Хеймаркет
 и принялся бродить 
жуя на ходу 
и наблюдая за людьми в ярком тряпье чт толпились 
перед заведениями в которых шли музыкальные шоу  
по-моему они шли здесь 
со дня моего появления на свет 

Мало-помалу мною овладело уныние 

Я вдруг сообразил 
чт поступаю точь-в-точь как О'Нил 

начинаю смотреть на ближнего 
свысока с тем устало-циничным чувством 
чт можно выразить одной фразой 

 Болваны вы несчастные если бы вы только знали  

Встряхнувшись я взял себя в руки 
и зашвырнул гамбургер в урну 

О'Нил вышел в половине девятого 
и направился по Хеймаркет в сторону Пикадилли 

Дальше вверх по Шафтсбери-авеню 
откуда свернул налево в Сохо 
где звонкое щебетание театралов 
уступало дорогу басовой пульсации 
баров с девочками и стриптиз-клубов 

В дверях торчали огромные усищи 
с подвешенными к ним 
здоровенными харями когда я проходил мимо 
хари с усами принимались призывно нашептывать 
чт-то про  секси-шоу  

О'Нила тоже пытались заманить в дверь 
 но судя по всему шагал он вполне целенаправленно 
а потому ни разу даже не повернул головы 

Пару раз он вильнул сначала вправо потом влево и наконец достиг вожделенного оазиса 

Назывался оазис  Шала  

Свернув к двери О'Нил уверенно шагнул внутрь 

Я дошел до конца улицы 
минуту послонялся без дела з
атем повернул назад 
полюбоваться интригующим фасадом  Шалы  

слова  Шоу   Девочки   Эротика   Танцы  и  Секс  
написаные вокруг двери в случайном порядке 
приглашали вас

 попробовать и составить из них предложение 

и были еще тут
с полдюжины выцветших снимков женщин в белье
пришпиленых в стеклянном ящике 

В дверях лениво торчала пигалица 
в обтягивающей кожаной юбочке 

Я улыбнулся ей так 
 чб сразу стало понятно 

сам я из Норвегии и да 
 Шала  как раз то место 
где усталый норвежец может расслабиться 
после тяжелого дня норвежца 

С тем же успехом я мог проорать 
чт сейчас поднимусь к ним с огнеметом наперевес 
 сомневаюсь чб она сподобилась хоть глазом моргнуть 

Точнее смогла бы моргнуть 
учитывая количество туши на ее ресницах 

Выложив пятнадцать фунтов 
я заполнил членскую карточку 
на имя  Ларс Петерсен 
отдел по борьбе с проституцией Нью Скотленд-Ярд  
и спустился в подвал сгорая от нетерпения увидеть собственными глазами 
чт же за шоу девочек эротику танцы и секс
 обещает эта самая  Шала  

 Шала  оказалась заурядной забегаловкой 

Самого низкого пошиба 

 руководство сего заведения давным-давно решило 
чт просто убавить свет
это альтернатива чб сэкономить на уборке заведения 

я никак не мог отделаться от ощущения 
чт ковровые дорожки липнут
 к подошвам моих башмаков 

Штук 20 столиков теснились вокруг маленькой сцены 
на которой под оглушительную музыку энергично 
изгибалась троица девиц со стеклянными глазами 

Потолок был таким низким 
 чт самой длинной девице 
приходилось выплясывать скособочившись 

Поразительно особенно 
если учесть чт все три были абсолютно голыми 
а изгибались они под  Би Джиз   
то проделывали они это 
с изрядной степенью достоинства 

О'Нил сидел за столиком у самой сцены 

Похоже он положил глаз 
на девчонку слева 
бледного заморыша 
которому явно не помешал бы большой стейк 
пирог с почками и часов десять крепкого сна 

Стеклянный взгляд девушки приклеился к стене бара
и не улыбался 

 Чт будем пить? 
Человек с фурункулами на шее перегнулся через стойку 

 Виски пожалуйста  сказал я и повернулся к сцене 

 Пять фунтов 

Я развернулся к нему Не понял?

 Пять фунтов за виски Деньги вперед 

 Обойдешься  отрезал я 

 Сперва виски Потом деньги 

 Деньги вперед 

 ты факни себявилаи сперва!

Я улыбнулся чб сгладить обиду 

Он налил мне виски 

Я заплатил ему пять фунтов 

Просидев у бара еще минут десять 
 я сделал вывод 

О'Нил пришел полюбоваться шоу 
ни для чего больше 

Он не смотрел ни на часы ни на дверь
 и потягивал свой джин 
с такой развязностью 
чт у меня не осталось никаких сомнений 
человек просто отдыхает 

Я прикончил выпивку 
и подсел за его столик 

 Можно я сам догадаюсь? 
Она ваша племянница и занимается этим 
чб получить актерский профбилет 
и попасть в Королевский Шекспировский театр 

О'Нил вытаращился на меня 

 Здрасьте  сказал я 
устраиваясь поудобнее 

 Чт вы здесь делаете? он раздраженно 

По-моему он чувствовал себя 
немного неловко 

 Минуточку  сказал я 

 Все как раз наоборот 

Это вы должны сказать  здрасьте  
а я спросить  чт вы здесь делаете?  

 Черт бы вас побрал Лэнг! 
Где вы пропадали?

 Ох где я только не пропадал! 
Вы же знаете 
 я просто лепесток 
 гонимый ветром осенью ненастной  

Разве этого нет в моем деле?

 Вы шпионили за мной 

 Фу-у  Шпионил  какое гадкое слово 

Мне больше по душе  шантаж  

 Чт?

 Хотя нет вы правы 
оно означает нечт совершенно другое 

Ладно пусть будет  шпионил  

О'Нил нервно зыркнул по сторонам 
выглядывая моих подельников 

А может он озирался
 в поисках своих подельников 
 он наклонился ко мне и зашипел 

 У вас очень очень серьезные неприятности Лэнг 

И по справедливости 
я должен вас об этом предупредить 

 Да наверное вы правы 

И одна из неприятностей 
этот вонючий гадюшник 

Да еще в компании госчиновника высокого ранга 
 который хотел бы оставаться инкогнито 
по меньшей мере часок-другой 

О'Нил откинулся на спинку стула 
лицо его расползлось в ехидной гримасе 

Брови полезли вверх губы оттопырились 

Я вдруг сообразил чт это такая улыбка 

Стандартного типа 

 О господи  сказал он 

 Вы и вправду пытаетесь меня шантажировать 

Как это трогательно 

 Да чт вы?

 У меня здесь назначена встреча 

И не я выбирал место для рандеву 

 Он заглотнул третью по счету порцию джина 

 Так чт я буду вам невероятно признателен Лэнг 
если вы свалите куда-нибудь в другое место 
пока я не позвал 
вышибалу 

Визгливые песенки 
сменились психоделическим грохотом 
и О'Нилова племянница 
выдвинувшись вперед 
затрясла вагиной прямо перед нашими носами 
почти попадая в такт музыке 

 Ну даже не знаю  протянул я 

 Мне в общем-то и тут неплохо 

 Я должен предупредить вас Лэнг 

В данный момент ваш кредит в банке почти на нуле 

У меня очень важная встреча 
и если вы попытаетесь ее сорвать 
или причините мне иные неудобства 
я закрою его вам окончательно 

Я достаточно ясно выразился?

 Капитан Мэйнуоринг 

Вот кого вы мне сейчас напомнили 

 Лэнг я последний раз…

Он осекся увидев  вальтер  Сары 

Думаю 
на его месте я поступил бы точно так же 

 Кажется вы говорили чт не носите оружие  
сказал он после долгой паузы 

он нервничал но виду пока не подавал 

 Я всего лишь жертва моды 

Кто-то шепнул чт оружие нынче последний писк 
вот я и поддался веянию 

Я стянул куртку 

Племянница изгибалась уже в нескольких футах 
по-прежнему гипнотизируя взглядом стену 

 Вы не станете стрелять здесь Лэнг 

Вы же не безумец 

Я скатал куртку 
и сунул пистолет в одну из складок 

 Зря вы так думаете Еще какой безумец 

Бешеный Пес Лэнг меня называли раньше 

 Еще немного и я…

Пустой бокал О'Нила взорвался 

Осколки разлетелись по столу посыпались на пол 

Его лицо вдруг стало мертвенно-бледным 

 Г-господи…

Все-таки чувство ритма великая вещь 

Или оно у вас есть или его у вас нет 

Я выстрелил под один из грохочущих аккордов 
и шуму произвел не больше 
чем если бы лизнул почтвую марку 

Вот племянница непременно бабахнула бы 
под какой-нибудь неударный звук 
и завалила всё 

 Еще стаканчик? спросил я закуривая 
дабы замаскировать запах горелого пороха 

 Я угощаю 

Грохот внезапно стих 
и девчачья троица ускакала со сцены 
освободив место парочке 
чей номер был построен исключительно на хлыстах 

Я почти уверен чт это были брат с сестрой 
с разницей в возрасте лет 
по меньшей мере лет сто 

Из-за низкого потолка хлыст парня 
был всего фута три длиной 
но орудовал он словно там имелись все тридцать 
 упоенно настегивая сестренку 
под завывания Фредди Меркьюри 

О'Нил сдержанно потягивал новый джин-тоник 

 Итак  продолжал я 
выверяя позицию куртки на столе  
от вас мне нужна всего одна вещь 
 и только-то 

 Иди ты к черту!

 Непременно пойду 
причем обязательно проверю 
чб и вам там комнатку приготовили 

Но сейчас мне необходимо знать 
чт вы сделали с Сарой Вульф 

Его стакан замер 

О'Нил озадаченно посмотрел на меня поверх него 

 Чт я с ней сделал? 
С чего это вы вдруг решили 
чт я с ней чт-то сделал?

 Она исчезла 

 Исчезла? 
Прямо мелодрама какая-то 

Не проще ли сказать чт это вы не можете ее найти? А?

 Ее отец мертв Вы знали об этом?

Он долго не сводил с меня взгляда 

 Да знал 

Но интересно откуда ты-то про это знаешь?

 Сначала вы 

Но О'Нил смелел прямо на глазах 
он даже не вздрогнул 
когда я пододвинул куртку поближе к нему 

 Это ты убил его Лэнг 

 В его голосе мешались злоба и самодовольство 

 Я прав да? Томас Лэнг отважный солдат удачи 
довел-таки дело до конца и пристрелил человека 

Чт ж мой дорогой друг 
вам будет стоить больших трудов 
выпутаться из этого переплета 

Надеюсь вы это понимаете?

 Чт такое  Аспирантура ?

Злобу и самодовольство точно рукой стерли с его лица 

Не похоже чб он собирался ответить 
так чт я решил прессовать дальше 

 Хорошо тогда я сам расскажу вам чт такое  Аспирантура  а вы будете ставить мне оценки за точность 
по десятибалльной шкале 

О'Нил сидел не шелохнувшись 

 Начнем с того чт  Аспирантура  
означает разные вещи для разных людей 

Для одних 
это разработка и сбыт
 военно-воздушной техники нового типа 

Очень секретной без сомнения 

Очень неприятной аналогично 

Очень незаконной навряд ли 

Но для других 
и вот тут-то и начинается самое интересное 
 Аспирантура  это не чт иное 
как подготовка некоей террористической операции 
которая позволит производителям этой самой техники похвастать любимой игрушкой 

Уничтжив при этом кучу людей 

И заработав пузатенький мешок с денежками 
за счет потока восторженных покупателей 

Очень секретных очень неприятных 
и очень очень в десятой степени 
незаконных покупателей 

На след этой второй группы как раз и удалось
 выйти Александру Вульфу 

Решив чт не может допустить чб это сошло им с рук
он начал портить им жизнь 

И тогда вторая группа 
кое-кто из ее членов занимает посты 
в определенных разведслужбах 
начала склонять имя Вульфа на разных вечеринках 
 рифмуя со словом  наркоторговля  
дабы очернить Вульфа 
и подорвать в зародыше 
любую его затею 

Но трюк не сработал и тогда 
они стали угрожать ему смертью 

Когда же не сработало и это 
они и в самом деле убили его 

А заодно возможно и его дочь 

О'Нил по-прежнему сидел неподвижно 

 Но вот кого мне по-настоящему жаль 
во всем этом деле  продолжал я 
 помимо Вульфов разумеется 
 так это тех кто думает 
будто принадлежит к первой группе 
но все это время был соучастником 
и оказывал помощь группе номер два
очень нелегальной без сомнения 

Эти бедолаги если можно так выразиться 
все это время держали скунса за хвост 

О'Нил смотрел куда-то поверх моего плеча 

Впервые за время нашей беседы 
я не мог определить о чем он сейчас думает 

 Вот собственно и все  сказал я 

 По-моему мы замечательно размялись 
а теперь любезная Юдифь 
послушаем чт скажут судьи 

Но О'Нил молчал 

Я повернулся и проследил его взгляд

по направлению входа в клуб 

Вышибала у двери указывал в сторону нашего столика 

Он отступил в сторону и на его месте 
возникла сухощавая и властная фигура Барнса Рассела П 

Он направлялся прямо к нам 

Я уложил их обоих на месте 
и успел на ближайший самолет в Канаду 
где сочетался браком с женщиной по имени Мэри-Бэт 
и открыл маленькую гончарную мастерскую 

По крайней мере именно так мне следовало поступить 


There is no sin except stupidity.

OSCAR WILDE 

Ronnie took us back 
to her flat off the King’s Road, 
and we drove past it a dozen times 
in each direction. 

We weren’t checking for surveillance, 
just looking for a place to park. 

This was the time of day 
when Londoners who own cars,
 and that’s most of them, 
pay heavily for their indulgence - 
time stands still, or goes backwards, 
or does some fucking thing 
that doesn’t correspond 
with the ordinary rules of the universe - 
and all those TV commercials 
showing sexy sportsters being flung 
about deserted country roads 
start to irritate you a little. 

They don’t irritate me, of course, 
because I ride a bike. 

Two wheels good, four wheels bad.

When she’d finally managed 
to squeeze the TVR into a space, 
we discussed taking a taxi back to her flat, 
but decided that it was a nice enough evening 
and we both fancied the walk. 

Or rather, Ronnie fancied the walk. 

People like Ronnie always fancy the walk, 
and people like me 
always fancy people like Ronnie, 
so we each put on a stout pair of walking legs 
and set off. 

On the way, I gave her a brief  account 
of the Lyall Street session, 
and she listened in rapt near-silence. 

She hung on my words in a way that people, 
particularly women, don’t usually hang. 

They usually let go, 
twist their ankle in the fall, 
and blame me for it.

But Ronnie was different somehow. 

Different because 
she seemed to think that I was different.

When we finally made it back to her flat, 
she unlocked the front door, stood to one side, 
and asked, in a strangely little girl voice, 
if I wouldn’t mind going in first. 

I looked at her for a moment. 

I think perhaps she wanted to gauge 
how serious the whole thing was, 
as if she still wasn’t quite sure of it or me; 
so I put on a grim expression 
and went through the flat 
in what I hoped was a Clint Eastwoody sort of a way -
pushing open doors with my foot, 
opening cupboards suddenly - 
while she stood in the corridor, 
her cheeks spotted with red.

In the kitchen, I said, ‘Oh God.’

Ronnie gave a gasp, and then ran forward 
and peered round the door-jamb.

‘Is this bolognese?’ I said, and held up a wooden spoonful 
of something old and badly misjudged.

She tutted at me and then laughed with relief, 
and I laughed too, 
and we suddenly seemed like very old friends. 

Close, even. 

So obviously, I had to ask her.

‘When’s he coming back?’

She looked at me, and blushed a little, 
then went back to scraping bolognese from the saucepan.

‘When’s who coming back?’

‘Ronnie,’ I said. 

I moved round until I was more or less in front of her. 

‘You’re very well put together, 
but you do not take a size forty-four chest. 

And if you did, 
you wouldn’t take it 
in a lot of identical pin-stripe suits.’

She glanced towards the bedroom, 
remembering the cupboards, 
and then went to the sink 
and started to run hot water into the pan.

‘Drink?’ she said, without turning round.

She broke out a bottle of vodka 
while I threw ice-cubes over the kitchen floor, 
and eventually she decided to tell me 
that the boyfriend, who, 
as I think I could probably have guessed, 
sold commodities in the City, 
didn’t stay at the flat every night, 
and when he did 
he never got there before ten. 

Honestly, 
if I’d had a pound for every time
a woman has told me that, 
I’d have at least three by now 

The last time it happened,
the boyfriend came back at seven o’clock - 
‘He’s never done that before,’ - and hit me with a chair.

I deduced from her tone, 
and from her words too, 
that the relationship was not going as swimmingly as it might 
and, in spite of my curiosity, 
I thought it probably best to change the subject.

As we settled ourselves on the sofa, 
with the ice-cubes making sweet music inside the glasses, 
I started to give her a slightly fuller version of events - 
starting with Amsterdam, 
and ending with Lyall Street, 
but leaving out
the bit about helicopters and Graduate Studies. 

Even so, 
it was a goodish yarn, 
with plenty of derring-do, 
and I added 
some derring -didn’t-really-but-it-sounds-good, 
just to keep up her glowing opinion of me. 

When I’d finished, 
she wrinkled her brow slightly.

‘But you didn’t find the file,’ she asked, 
looking disappointed.

‘Nope,’ I said. 

‘Which doesn’t mean it isn’t there. 

If  Sarah really wanted to hide it in the house, 
it would take a team of builders about a week 
to search the place properly.’

‘Well; I went over the gallery, 
and there’s definitely nothing there. 

She’s left some paperwork around, 
but it’s all just work stuff.’ 
She went over to the table and opened her briefcase. 

‘I did find her diary, 
if that’s any good.’

I don’t know if she was serious about this. 

She must have read enough Agatha Christies 
to know that finding diaries 
is almost always good.

But maybe not Sarah’s. 

It was a leather-bound A4-sized affair, 
produced 
by a cystic fibrosis charity, 
and it didn’t tell me much about its owner 
that I couldn’t have guessed. 

She took her work seriously, 
lunched a little, 
didn’t put circles instead of dots above her ‘ i’s, 
but did doodle cats 
when she was on the phone. 

She hadn’t made many plans 
for the months ahead, 
and the last entry simply said 
‘CED OK 7.30’. 

Looking back over the previous weeks, 
I saw that CED had also been OK 
three times before, 
once at 7.30 and twice at 12.15.

‘Any idea who this is?’ 
I said to Ronnie, showing her the entry. 

‘Charlie? Colin? Carl, Clive, Clarissa, Carmen?’ 
I dried up on women’s names beginning with ‘C’.

Ronnie frowned.

‘Why would she write a middle initial?’

‘Beats me,’ I said.

‘I mean, if the name’s Charlie Dunce, 
why not write CD?’ 
I looked down at the page.

‘Charlie Etherington -Dunce? God knows. 

That’s your patch.’

‘What’s that supposed to mean?’ 
She was surprisingly quick to take offence.

‘Sorry, I just mean… you know, 
I imagine you pass the time of day 
with double-barrelled sorts…’ 
I tailed off. 

I could see Ronnie didn’t like this.

‘Yes, and I’ve got a poncy voice, 
and a poncy job, and my boyfriend works in the city.’ 
She got up and went to pour herself another vodka. 

She didn’t offer me one,
 and I had the definite feeling 
that I was paying for someone else’s crimes. 

‘Look, I’m sorry,’ I said. 

‘I didn’t mean anything by it.’

‘I can’t help the way I sound, Thomas,’ she said. 

‘Or the way I look.’ 
She took a belt of vodka 
and kept her back to me. 

‘What’s to help? 
You sound great, you look even better.’

‘Oh, shut up.’

‘In a minute,’ I said. 

‘Why are you so cross about it?’ 
She sighed and sat down again.

‘Because it bores me, that’s why. 

Half the people I meet 
never take me seriously because of the way I talk, 
and the other half 
only take me seriously 
because of the way I talk. 

Gets on your nerves after a while.’

‘Well, I know this is going to sound pretty oily, 
but I take you seriously.’

‘Do you?’

‘Of course I do. Incredibly seriously.’ 
I waited a bit. 

‘Doesn’t bother me 
that you’re a stuck-up bitch.’

She looked at me for a longish moment, 
in the course of which I started to think 
that maybe I’d got it wrong, 
and she was about to throw something. 

Then suddenly she laughed, 
and shook her head, and I feltalot better. 

I hoped she did.

At about six o’clock
the phone rang, 
and I could tell from the way Ronnie held the receiver 
that it was the boyfriend 
announcing his arrival time. 

She stared at the floor 
and said yeah a lot, 
either because I was in the room, 
or because their relationship 
had reached that stage. 

I picked up my jacket 
and carried my glass through to the kitchen. 

I washed and dried it, 
in case she forgot to, 
and was putting it back in the cupboard 
when Ronnie appeared.

‘Will you call me?’ 
She looked a bit sad. 

Perhaps I did, too. 

‘You bet,’ I said.

I left her chopping onions 
in preparation for the commodity broker’s return, 
and let myself out of the flat. 

Apparently the arrangement was 
that she made supper for him, 
and he made breakfast for her. 

Considering Ronnie was the sort of person 
to call a couple of grapefruit segments a major blow-out, 
I suspect that he’d got the better of the deal. 

Honestly. 

Men.

A cab took me along the King’s Road into the West End 
and by half past six 
I was loitering outside the Ministry of Defence 

A couple of policemen watched me 
as I paced up and down, 
but I’d armed myself with a map 
and a disposable camera, 
and was taking pictures of pigeons 
in a gormless enough way 
to put their minds at rest. 

I’d had a lot more suspicion 
from the shopkeeper 
when I asked him for a map 
and said I didn’t care which town it was of.

I’d made no other preparations for the trip, 
and I certainly hadn’t wanted 
to have my voice logged 
on any incoming call to the Ministry. 

I was taking a chance 
on my reading of O’Neal as a swot 
and, from my first reconnaissance, 
it looked as if I’d got it right. 

Seventh floor, corner office, 
O’Neal’smidnight oil was burning brightly 

The regulation net curtains 
that hang in the windows of all
 ‘sensitive’ government buildings 
might defeat a telephoto lens, 
but they can’t stop light 
from showing in the street.

Once upon a time, 
in the heady days of the Cold War,
a twit in one of the supervising security branches 
had decreed 
that all ‘ targetable’ offices 
should leave their lights on twenty-four hours a day, 
to prevent enemy agents from tracking 
who was at work where, 
and for how long 

The idea was greeted at the time 
with nods of the head and pats on the back 
and many a murmured 
‘that fellow Carruthers  will  go a long way, 
mark my words’ - 
until, that is, the electricity bills 
started flopping 
on to the mats of the relevant finance sections, 
whereupon the idea, and Carruthers, 
had been shown the door pretty smartly.

O’Neal emerged from the main door of the Ministry 
at ten minutes past seven. 

He gave a nod to the security guard, who ignored him,
and stepped out into theWhitehall dusk. 

He was carrying a briefcase, 
which was odd - 
because nobody would have let him out of the building 
with anything more important 
than a few sheets of lavatory paper - 
so maybe he was one of those strange people 
who use a briefcase as a prop. 

I don’t know.

I let him get a few hundred yards away from the Ministry 
before I started after him, 
and I had to work hard to keep my pace down, 
because O’Neal walked peculiarly slowly. 

One might have thought that he was enjoying the weather, 
if there’d been any to enjoy.

It wasn’t until he crossed the Mall 
and started to speed up 
that I realised 
he’d been promenading; 
playing the part of the Whitehall tiger on the prowl, 
master of all he surveyed, 
privy to mighty secrets of state, 
any one of which would blow the socks off
the average gawping tourist 
if he or she but knew. 

Once he’d stepped out of the jungle 
and on to the open savannah,
the act wasn’t really worth bothering with, 
so he walked normally. 

O’Neal was a man you could feel sorry for, 
if you had the time.

I don’t know why, 
but I’d expected him to go straight home. 

I’d imagined a terraced house in Putney, 
where a longsuffering wife 
would feed him sherry 
and baked cod 
and iron his shirts 
while he grunted and shook his head 
at the television news, 
as if every word of it 
had an extra, darker, 
meaning for him. 

Instead, 
he skipped up the steps 
past the ICA, 
into Pall Mall and the Travellers Club.

There was no point in my trying anything there. 

I watched through the glass doors 
while O’Neal asked the porter 
to check his pigeon-hole, 
which was empty, 
and when I saw him shrug off his coat 
and move into the bar 
I judged it safe to leave him for a while.

I bought chips and a hamburger 
from a stall on the Haymarket 
and wandered a while, 
chewing as I went, 
watching people in bright shirts shuffle in 
to see musical shows 
that seemed to have been running 
for as long as I’d been alive 

A depression started to drift down on to my shoulders 
as I walked, and I realised, with a jolt, 
that I was doing exactly the same thing as O’Neal - 
looking on my fellow man 
with a weary, cynical, 
‘you poor saps, 
if only you knew’ feeling. 

I snapped myself out of it 
and threw the hamburger in a bin.

He came out athalf past eight, 
and walked up the Haymarket to Piccadilly. 

From there he carried on up Shaftesbury Avenue, 
then took a left turn into Soho, 
where the tinkle of theatre-going chatter 
gave way to the bassier throbs 
of chic bars and strip joints. 

Huge moustaches 
with men hanging off the back 
loitered about in doorways, 
murmuring things about ‘sexy shows’ 
as I passed.

O’Neal was also being hustled by the doormen, 
but he seemed to know where he was going 
and didn’t once turn his head to the advertised wares. 

Instead, he jinked left and right a few times, 
never looking back, until he reached his oasis,
the Shala. 

He turned and walked straight in.

I kept going until the end of the street, 
dawdled for a minute, 
then headed back 
to admire the Shala’s intriguing facade 

The words ‘Live’, ‘Girls’, ‘Erotic’, ‘Dancing’ and ‘Sexy’ 
were painted round the door in a random fashion, 
as if inviting you 
to try and make a sentence out of them, 
and there were 
half-a-dozen faded snaps of women in their underwear 
pinned up in a glass case 

A girl in a tight leather skirt 
lolled in the doorway, 
and I smiled at her in a way 
that said 
I was from Norway and yes,
the Shala looked like just the place 
to refresh oneself 
after a hard day being Norwegian. 

I could just as easily have yelled 
that I was coming in there right now with a flamethrower, 
I doubt whether she would have batted an eyelid. 

Or could have batted it, 
under the weight of all that mascara.

I paid her fifteen pounds 
and filled in a membership form 
in the name of Lars Petersen, 
care of the Vice Squad, New Scotland Yard, 
and trotted down the steps into the basement 
to see just exactly 
how live, sexy, erotic, dancing and girls
the Shala could really be.

It was a sorry sort of dive. 

Very, very sorry indeed 

The management had long ago decided 
that turning the lights down 
was a cheap alternative to cleaning the place, 
and I had the constant feeling 
that the carpet-tiles were coming away 
with the soles of my shoes. 

Twenty or so tables were arranged around a small stage, 
on which three glassy-eyed girls 
bounced along to some loud music 

The ceiling was so low 
that the tallest of them 
had to dance with a stoop; 
but surprisingly, 
considering all three were naked 
and the music was the Bee Gees, 
they were carrying the whole thing off 
with a fair degree of dignity.

O’Neal had a table at the front, 
and seemed to have taken a shine 
to the girl on the left,
a pasty-faced creature 
who looked to me as if she could do 
with a large steak and kidney pie and a good night’s sleep. 

She kept her eyes on the wall at the back of the club 
and never smiled.

‘Drink.’

A man with boils on his neck was leaning over the bar at me.

‘Whisky please,’ I said, and turned to the stage.

‘Five pounds.’

I looked back at him.  ‘I’m sorry?’

‘Five pounds for the whisky. You pay now’

‘I don’t think I do,’ I said. 

‘You give me the whisky. Then I’ll pay.’

‘You pay first.’

‘You fuck yourself with a garden fork first.’ 
I smiled, to take the sting out of it. 

He brought the whisky. 

I paid him five pounds.

After ten minutes at the bar, 
I decided 
that O’Neal was here to enjoy the show
and nothing else. 

He didn’t look at his watch or the door, 
and he was drinking gin 
with enough abandon 
to convince me 
that he was definitely off the clock. 

I finished my own drink 
and sidled over to his table.

‘Don’t tell me. 

She’s your niece and she’s only doing this 
so she can get her Equity Card 
and join the Royal Shakespeare Company.’ 
O’Neal turned and stared at me 
as I pulled out a chair and sat down. 

‘Hello,’ I said.

‘What are you doing here?’ he said, crossly. 

I rather think he may have 
been a little embarrassed.

‘Hang on,’ I said. 

‘That’s the wrong way round surely. 

You’re supposed to say "hello" 
and I say "what are you doing here?"‘

‘Where the hell 
have you been, Lang?’

‘Oh, hither and yon,’ I said. 

‘As you know, 
I am a petal 
borne aloft on the autumn winds. 

It should say that in my file.’

‘You followed me here.’

‘ Tut. Followed is such an ugly word. 

I prefer "blackmail".’

‘What?’

‘But, of course, 
it means something completely different. 

So all right, let’s say I followed you here.’

He’d started looking round the room, 
trying to see if I had any large friends with me. 

Or maybe he was looking 
for large friends of his own. 

He leant forward and hissed at me. 

‘You are in very, very serious trouble, Lang. 

It is only fair 
that I should warn you of that.’

‘Yes, I think you’re probably right,’ I said. 

‘Very serious trouble is certainly one of the things I’m in 

A strip club is another one. 

With a senior civil servant 
who shall remain nameless 
for at least an hour.’

He leaned back in his chair,
a peculiar leer spreading across his face 

The eyebrows raised, the mouth curled upwards. 

I realised it was the beginning of a smile. 

In kit form.

‘Oh dear,’ he said. 

‘You really are trying to blackmail me. 

That is terribly pathetic.’

‘Is it? Well we can’t have that.’

‘I am meeting someone here 

The choice of rendezvous was not mine.’ 
He drained his third gin. 

‘Now I should be greatly obliged 
if you would take yourself off somewhere, 
so I don’t have to call the doorman 
and have you ejected.’

The sound-track had moved seamfully 
into a loud but bland cover of ‘War, What Is It Good For?’ 
and O’Neal’s niece moved down 
to the front of the stage 
and started shaking her vagina at us, 
almost in time to the music.

‘Oh, I don’t know,’ I said. 

‘I think I like it here just fine.’

‘Lang, I am warning you. 

You have at this moment very little credit in the bank. 

I have an important meeting here, 
and if you disrupt it, 

or inconvenience me in any way, 

I shall foreclose on you. 

Do I make myself plain?’

‘Captain Mainwaring,’ I said. 

‘That’s who you remind me of.:

‘Lang, for the last time…’

He stopped when he saw Sarah’s Walther. 

I think 
I probably would have done the same, in his place.

‘I thought you said you didn’t carry firearms,’ 
he said, after a while. 

Nervous, but trying not to show it.

‘I’m a victim of fashion,’ I said. 

‘Someone told me they’re in this year, 
and I just had to have one.’ 
I started to take off my jacket 

The niece was only a few feet away, 
but she was still staring at the back wall.

‘You are not going to fire a gun in here, Lang. 

I don’t believe you are entirely insane.’

I bundled the jacket into a tight ball 
and slipped the gun into one of the folds.

‘Oh, I am,’ I said. ‘Entirely. 

Thomas "Mad Dog" Lang they used to call me.’

‘I am beginning…’

O’Neal’s empty glass exploded. 

Shards scattered across the table and on to the floor. 

He went very pale.

‘My God…’ he stammered.

Rhythm’s the thing. 

You’ve either got it or you haven’t. 

I’d fired on one of the big crashing chords of ‘War’ 
and made no more noise
 than if I’d been licking an envelope. 

If the niece had been doing it, 
she would have fired on the upbeat 
and ruined everything.

‘Another drink?’ I said, and lit a cigarette 
to cover the smell of burnt powder. 

‘On me.’

‘War’ ended before Christmas 
and the three girls ambled off the stage, 
to be replaced by a couple 
whose act relied heavily on whips. 

They were pretty obviously brother and sister 
and couldn’t have had 
less than a hundred years between them 

The man’s whip was only three feet long 
because of the low ceiling, 
but he wielded it as if it was thirty, 
lashing his sister 
to the tune of ‘We Are the Champions’. 

O’Neal sipped chastely at a new gin and tonic.

‘Now then,’ I said, 
adjusting the position of the jacket on the table, 
‘I need one thing from you 
and one thing only.’

‘Go to hell.’

‘I certainly will, 
and I’ll make sure 
your room is ready. 

But I need to know 
what you’ve done with Sarah Woolf.’

He stopped his glass amid sips, 
and turned to me, genuinely puzzled.

‘What I’ve done with her? 
What on earth makes you think 
I’ve done anything with her?’

‘She’s disappeared,’ I said.

‘Disappeared. 

Yes. That’s a melodramatic way of saying 
you can’t find her, I assume?’

‘Her father is dead,’ I said. ‘Did you know that?’

He looked at me for a long time.

‘Yes, I did,’ he said. 

‘What interests me is how you knew it.’

‘You first.’

But O’Neal was starting to get bold, 
and when I moved the jacket closer to him 
he didn’t flinch.

‘You killed him,’ he said, 
part angry, part pleased. 

‘That’s it, isn’t it? Thomas Lang, brave soldier of fortune, 
actually went through with it and shot a man. 

Well, my dear friend, 
you are going to have one hell of a job 
getting out of this one, 
I hope you realise that.’

‘What are Graduate Studies?’

The anger, and the pleasure, gradually slipped out of his face. 

He didn’t look as if he was going to answer, 
so I decided to press on.

‘I’ll tell you what I think Graduate Studies are,’ I said, 
‘and you can give me points 
out of ten for accuracy.’

O’Neal sat, motionless.

‘First of all, Graduate Studies 
means different things to different people. 

To one group, 
it means the development and marketing 
of a new type of military aircraft. 

Very secret, obviously. 

Very unpleasant, likewise. 

Very illegal, probably not. 

To another group, 
and this is where it all starts to get really interesting, 
Graduate Studies refers 
to the mounting of a terrorist operation 
that  will  allow the makers of this aircraft 
to show off their toy to advantage. 

By killing people. 

And make a genuinely huge sack of money 
from the resulting flow of enthusiastic buyers. 

Very secret, very unpleasant, 
and very, very, very to the power of ten, 
illegal. 

Alexander Woolf 
got wind of this second group, 
decided he couldn’t let them get away with it, 
and started to make a nuisance of himself. 

So the second group., 
some of whom perhaps have legitimate positions 
in the intelligence community, 
start mentioning Woolf at drinks parties 
as a drugs trafficker, 
to blacken his name 
and undermine any little campaign 
he might want to get going. 

And when that didn’t work, 
they threatened to kill him. 

And whenthatdidn’t work, 
they did kill him. 

And maybe they’ve killed his daughter as well.’

O’Neal still hadn’t moved.

‘But the people I really feel sorry
 for in all of this,’ I said, 
‘besides the Woofs, obviously, 
is anyone who thinks 

that they belong to the first group, not illegal, 
but all the time have been aiding, 
abetting and otherwise lending succour to the second group, 
very illegal, without even knowing it. 

Anyone in that position, I would say, 
has definitely got the skunk by the tail.’

He was looking over my shoulder now. 

For the first time since I’d met him, 
I couldn’t tell what he was thinking. 

‘Well, that’s it,’ I said. 

‘Personally, I thought it was a wonderful routine, 
but now over to Judith 
and the opinion of the judges.’

But he still didn’t answer. 

So I turned and followed his gaze 
towards the entrance to the club, 
where one of the doormen stood, pointing at our table. 

I saw him nod and step back, 
and the lean, powerful figure of Barnes, Russell P, 
strode into the room and headed towards us.

I shot them both dead there and then, 
and caught the next plane to Canada, 
where I married a woman called Mary-Beth 
and started up a successful pottery business.

At least, that’s what I should have done.



CHAPTER 12 Twelve
И не находит он приятности 
в силе жеребцовой 

Как не услаждают его взор 
ноги мужеские 

 Книга общей молитвы  1662

 Ну и ушлый же вы тип Лэнг! 
Если вы конечно понимаете 
чт я хочу сказать 

Мы с Барнсом 
сидели в очередном  линкольне-дипломате  
а может и в том же самом 
но в таком случае кто-то вычистил пепельницы 

Машина была 
припаркована у моста Ватерлоо 

Огромная светящаяся вывеска по соседству 
возвещала о бесценном даре Национального театра 

сценической версии 
 Эх мама то ли еще будет!  
в постановке сэра Питера Холла 

Или чт-то вроде того 

На сей раз впереди в пассажирском кресле- О'Нил 
 а за рулем снова был Майк Лукас 

Честно говоря меня очень удивило 
 чт он до сих пор не в чехле на самолете

 рейсом на Вашингтон 

По-видимому Барнс решил 
дать ему еще один шанс 
после фиаско на Корк-стрит 

Вообще-то вины Майка в этом фиаско не было 
но в кругах подобного сорта вина и виновность 
мало связаны друг с другом 

Еще один  дипломат  пристроился позади нас 
набитый Карлами 

Карлами с очень могучими шеями 

Похоже им зачем-то позарез понадобился мой  вальтер  
так чт я вручил его им 

 Кажется я догадываюсь 
чт вы хотели сказать мистер Барнс 
и принимаю это как комплимент 

 Да мне насрать мистер Лэнг 
чт вы там принимаете 

Глубоко насрать! 
Он посмотрел в боковое окошко 

 Господи 
сколько же дерьма приходится разгребать!

О'Нил прокашлявшись повернулся к нам 

 Мистер Барнс хотел сказать Лэнг 
чт вы влезли в операцию 
чрезвычайно значительную по сложности 

Здесь задействованы такие нити 
о которых вы и понятия не имеете 

И тем не менее своими действиями 
вы крайне усложнили нам все дело -

О'Нил рисковал вставляя это свое  нам  
но Барнс оставил его оплошность безнаказанной 

 Мне кажется я могу быть с вами откровенным…

 Да пошли вы! перебил его я 

О'Нил слегка порозовел 

 Сейчас меня волнует лишь одно 
безопасность Сары Вульф 

Все остальное для меня просто гарнир 

Барнс снова посмотрел в окошко 

 Шли бы вы домой Дик  сказал он 

Возникла заминка О'Нил обиженно сопел 

Его отправляли в постель без сладкого 
несмотря на примерное поведение 

 Я думаю…

 Я сказал идите домой 

Я вам позвоню 

Никто не двинулся с места 

Покуда Майк перегнувшись не дотянулся до ручки
 и не открыл дверцу 

О'Нилу ничего не оставалось как подчиниться 

 Чт ж прощайте Дик  сказал я 

 Нет слов чб выразить как мне было приятно 

Надеюсь помянете меня добрым словом 
когда будете смотреть 
как мой труп вылавливают из реки 

Вытянув за собой портфель О'Нил 
хлопнул дверцей и не оглядываясь 
побрел вверх по ступенькам моста 

 Прогуляемся Лэнг 

Я даже не успел ответить 
а Барнс уже выбрался из машины 
и не спеша зашагал вниз по набережной 

Взглянув в зеркало 
я поймал взгляд Майка 

 Замечательный человек  вздохнул я 

Майк повернул голову 
наблюдая за удаляющимся Барнсом 
 затем снова посмотрел в зеркало 

 Будьте осторожней 
Я взялся за ручку дверцы но вылезать не спешил 

 В голосе Майка не было радости 

Ни намека 

 С чем конкретно?

Он слегка вжал голову в плечи 
и прикрыл рукой рот 
чб никто не смог прочесть по движению губ 
о чем он говорит 

 Я не знаю 

Богом клянусь не знаю 

Но от всего этого очень сильно воняет…

Звук захлопнувшихся автомобильных 
дверей заставил его замолчать 
Я коснулся его плеча 

 Спасибо 

И выбрался наружу 

Парочка Карлов приблизилась к машине с обеих сторон 

Оба застыли раздувая на меня свои шеи 

Барнс стоял ярдах в двадцати 
дожидаясь пока я нагоню его 

 Честно говоря я предпочитаю Лондон ночью  
сказал он когда мы зашагали в ногу 

 Я тоже Река очень красивая 

 Да бросьте вы 

Я предпочитаю Лондон ночью 
потому чт ночью его почти не видно 

Я рассмеялся но тут же замолчал 
сообразив чт Барнс не шутит 

В его взгляде читалась неприкрытая злоба 
 и до меня вдруг дошло 

а ведь не исключено чт в Лондон его сослали в наказание 
за какие-нибудь грешки 

И вот теперь бедолага вынужден торчать здесь 
ежедневно страдая 
от жгучей душевной боли 
и вымещая злость на моем родном городе 

Мои размышления прервал Барнс 

 О'Нил говорил 
чт у вас возникла своя маленькая теория 

которую вы не можете выбросить из головы 

Это так?

 Именно 

 Может поделитесь со мной?

Особых причин отказывать ему у меня не было 
 так чт я еще раз повторил речь 
произнесенную перед О'Нилом в  Шале  
 прибавив чуток в одном месте 
 чуток убавив в другом 

Барнс слушал не выказывая особого интереса 
 а под конец даже вздохнул 

усталым вздохом словно хотел сказать 

 Господи ну и чт же мне с вами теперь делать? 

 Откровенно говоря  добавил я 
не желая чб у него сомнения 
насчет моих чувств 
 я думаю вы просто опасная лживая 
продажная мушиная какашка девятидневной давности 

И я с удовольствием прихлопнул бы вас прямо здесь 
но боюсь положение Сары 
от этого только ухудшится 

Однако даже эти слова похоже не слишком его задели 

 Вот как  спокойно сказал Барнс 

 Теперь насчет того чт вы только чт наговорили 

 А чт насчет этого?

 Разумеется вы все это изложили на бумаге? 
А копии рассовали по конвертам 
и передали своему адвокату в банк 
вашей матери и английской королеве? 
И вскрыть только в случае вашей смерти?
Я прав?

 Естественно 

У нас кстати еще и телевидение имеется 
если вы не в курсе 

 Ну тут бы я поспорил 

Сигарету?

Он вытащил пачку  Мальборо  и предложил мне 

Какое-то время мы курили на пару 
и я даже подумал как это все-таки странно 
когда двое людей до смерти ненавидящих друг друга 
 могут посасывая тлеющие бумажки 
вступать в совершенно нормальный акт общения 

Барнс прислонившись к балюстраде 
смотрел на темную гладь Темзы 

Я держался чуть позади на всякий случай 
а то вся эта дружба может зайти
слишком далеко 

 О'кей Лэнг  наконец заговорил Барнс 

 Я не буду с вами играть поскольку вы далеко не идиот 

Речь идет о деньгах 

Он отшвырнул окурок 

 Об очень больших деньгах 

А мы всего лишь устроим эдакую небольшую возню 

У-у! Чт в этом такого страшного?

Я решил стоит опробовать спокойный подход 

Если же не сработает 
попробую другой 

столкну его на хер в реку и сделаю ноги 

 Это страшно  начал я медленно 
 потому чт мы оба родились и выросли 
в демократической стране 
где с желаниями народа принято считаться 

И мне почему-то кажется 
чт сейчас народ не желает чб 
его правительство убивало 
своих или чьих-то чужих граждан лишь для того 
чб набить собственный карман 

Возможно в следующую среду народ и скажет 
чт это здорово 

Но сейчас 
они хотят 
совсем обратного 

Я сделал последнюю затяжку 
и щелчком отправил окурок в воду 

Мне показалось он падал бесконечно долго 

 После такой замечательной речи Лэнг  
сказал Барнс после долгой паузы 
 на ум приходят две вещи 

Во-первых 

Ни вы ни я не живем в демократической стране 

Свободное голосование раз в четыре года 
и демократия это не одно и то же 

Отнюдь 

И во-вторых 

Кто это вам сказал чт мы набиваем собственный карман?

 Ах ну да конечно! Я хлопнул себя по лбу 

 Как же это я сам не допер?! 
Разумеется вы собираетесь передать всю выручку 
в Фонд защиты детей 

Такой гигантский акт милосердия 
а я даже не заметил 

Александр Вульф наверное прослезится от умиления -

 Я понемногу отклонялся от спокойного подхода 

 Ой простите я ж совсем забыл 
чт его внутренности отскребают от стены в Сити 

Так чт вряд ли он сможет выразить 
всю глубину своей благодарности 

А вам мистер Барнс… я даже ткнул в него пальцем 
 давно пора проверить свои треханые мозги 

И с этими словами я зашагал прочь вниз по реке 

Оба Карла навострили наушники 
готовые отрезать мне путь к отступлению 

 А куда по-вашему все это идет а Лэнг? 
Барнс не двинулся с места 
просто слегка повысил голос 

Я остановился 

 Когда какой-нибудь арабский плейбой 
заваливается в долину Сан-Мартин 
и скупает полсотни боевых танков М-1  Абрамс  
заодно с полудюжиной Ф-16 

Выписывая чек на полмиллиарда зеленых 

Куда по-вашему идут все эти деньги? 
Думаете мне? Или может Биллу Клинтону? 
Дэвиду мать его Леттерману? Куда?

 Скорей скажите сделайте милость 

 Я скажу Лэнг 

Хотя вы и сами прекрасно знаете куда 

Эти деньги идут американскому народу 

Двумстам пятидесяти миллионам простых американцев 

Я быстренько прикинул 

Делим на десять два в уме…

 То есть каждый получает по две тысячи? 
Вы это хотите сказать? 
Каждый мужчина каждая женщина каждый ребенок? 
Я втянул воздух сквозь зубы 

 И почему это все так непохоже на правду а?

 Благодаря этим деньгам  невозмутимо продолжал Барнс 
 двести пятьдесят тысяч человек имеют рабочие места 

Благодаря этим рабочим местам 
они обеспечивают жизнь еще тремстам тысячам 

Благодаря этому полумиллиарду долларов 
эти люди могут купить кучу нефти 
кучу пшеницы кучу  ниссанов-микра  

А другие полмиллиона людей 
будут продавать им эти самые  ниссаны-микра  
третьи полмиллиона ремонтировать эти  ниссаны  
мыть их стекла проверять как накачаны шины 

А еще полмиллиона строить дороги 
по которым будут тащиться все эти долбаные  микры  

И очень скоро 
наберется сто пятьдесят миллионов добрых демократов 
 которым нужна именно такая Америка 

Америка которая делает то чт у нее получается 

То есть оружие 

Я смотрел на реку 
от этого человека голова у меня буквально плыла 
 То есть ради блага всех этих добрых демократов 
труп там труп сям 
вроде и не такое уж большое дело? 
Вы к этому клоните?

 Точно 

И вы не найдете ни одного доброго демократа 
кто стал бы мне возражать 

 Я думаю Александр Вульф стал бы 

 Да плевать!

Я продолжал смотреть на реку 

Вода казалась теплой и вязкой 

 Я серьезно Лэнг 

Хрен с ним с Вульфом! 
Один против миллионов 

Решает все равно большинство 

Это и есть демократия 

А хотите знать еще кое-чт?

Я повернулся к Барнсу 
теперь мы стояли лицом к лицу 
и его морщины каньонами извивались 
в мелькании неоновых огней 

 Есть еще два миллиона американцев 
о которых я намеренно умолчал 

Хотите знать 
чт случится с ними уже в этом году?

Он шел прямо на меня 

Медленно уверенно 

 Станут юристами?

 Они умрут Лэнг 

 Похоже эта мысль совершенно его не волновала 

 Старость автокатастрофа лейкемия с
ердечный приступ пьяная драка 
падение из окна 
кто знает от чего мать их еще? 
Два миллиона американцев умрут в этом году 

А теперь скажите 

вы лично вы прольете хотя бы слезинку 
по каждому из них?

 Нет 

 А почему черт возьми нет? 
В чем тогда разница? 
Смерть есть смерть Лэнг 

 Разница в том 
чт я не имею к этим смертям никакого отношения 

 Да бросьте вы! Вы же были солдатом Иисусе! 
 Теперь мы стояли вплотную нос к носу 
и Барнс уже орал 
во всю глотку 

 Вас учили убивать 
во имя своих соотечественников 

Чт разве это неправда? 
Я хотел ответить но он не дал мне и рта раскрыть 

 Так правда это или нет?!

Странно но дыхание его отдавало сладостью 

 Это очень дурная философия Расти 

Очень 

Да прочтите вы хоть одну книжку 
 ради всего святого!

 Демократы не читают книжек Лэнг 

Народ не читает книг 

Народу плевать на философию 

Народ волнует только одно 

Все чт народу нужно от своего правительства  
это зарплата которая все растет и растет 

Год от года они хотят 
чб зарплата становилась все больше и больше 

Стоит ей остановиться 
и народ моментально устроит себе другое правительство 

Вот чего хочет народ 

Вот чего он хотел всегда во все времена 

Вот друг мой чт такое демократия 

Я сделал глубокий вдох 

Даже несколько глубоких вдохов про запас 
поскольку в самом скором времени 
с дыханием у меня могли возникнуть серьезные проблемы 

Барнс не сводил с меня взгляда 
явно проверяя дам я слабину или нет 

Так чт я просто повернулся и зашагал прочь 

Карлы двинулись мне навстречу 
но я не сбавлял шаг считая 
чт без сигнала Барнса они все равно 
не станут ничего делать 

Через пару шагов он 
должно быть все-таки дал сигнал 

Первый Карл схватил меня за руку 
но я легко высвободился из захвата 
вывернув ему кисть и с силой толкнув книзу 

Карл упал 

Второй Карл успел зайти мне за спину
 и обхватил за шею 

Я наступил ему на ногу 
и врезал локтем по яйцам 

Карл отшатнулся и отпустил меня 

Но первый Карл уже вскочил на ноги 
так чт я оказался зажат в клещи 

Мне до ужаса захотелось сделать Карлам так-пребольно 
чб запомнили до конца дней своих 

Но внезапно Карлы словно ничего и не произошло 
шагнули в сторону 
и как ни в чем не бывало принялись отряхиваться 

Похоже я упустил как Барнс 
чт-то им сказал 

Он подошел к нашей теплой компании 
и встал между Карлами 

 Чт ж Лэнг все ясно 

Мы вам надоели 

Вы меня совсем не любите 
и сердце мое разбито 

Впрочем все это уже не имеет никакого значения 

Он вытряхнул из пачки очередную сигарету 
но мне на этот раз не предложил 

 Раз уж вам так хочется досаждать нам Лэнг  сказал он спокойно выдувая дым через ноздри 
 то нелишне будет узнать 
во чт это вам обойдется 

Он кивнул кому-то за моей спиной 

 Умри  сказал Барнс 

И улыбнулся мне 

 Ну вот  подумал я 

 Это уже становится интересным  

Примерно час мы ехали по шоссе М4 
и свернули с него где-то у Ридинга 

Я бы с удовольствием ответил вам поточнее 
на каком конкретно перекрестке 
и сколько второстепенных дорог мы сменили после  
но поскольку большую часть путешествия 
я провел на полу  дипломата  
с вжатым в коврик лицом 
информация разнообразием не отличалась 

Коврик был темно-синим и пах лимоном 
если это вам как-то поможет 

Последние пятнадцать минут пути машина шла медленнее 
но это могло быть из-за движения или тумана 
или стада жирафов на дороге 

Почем мне было знать?

Когда же под колесами зашуршал гравий 
я понял скоро 

Попробуйте соскрести гравий 
с обычной подъездной английской дорожки 
едва наберется на дорожную косметичку 

 Еще секунда-другая  думал я  и я окажусь снаружи 

А там кричи не кричи никто все равно не услышит  

Но эта дорожка оказалась необычной 

Эта дорожка все длилась и длилась 

А потом она снова длилась и длилась 

А затем когда я уже подумал чт мы сворачиваем за угол 
 она опять длилась 
и длилась 
И наконец мы все же остановились 

А затем поехали снова 
и дорожка вновь длилась и длилась 

Я даже засомневался чт это вообще дорожка 

Возможно  линкольны-дипломаты  
специально проектируют так 
чб они распадались на множество кусочков 
стоит им превысить 
гарантированный пробег 
 и то чт я слышал все эти постукивания о днище  
было осколками 
автомобильной подвески 

Но тут мы действительно остановились 

И я понял чт остановка конечная 
поскольку башмачище 
до сего момента безмятежно покоившийся на моей шее 
 вдруг воодушевился настолько 
чт решил соскользнуть с нее 
и вылезти из машины 

Приподняв голову 
я выглянул в приоткрытую дверцу 

Дом был огромный 

Настоящий дворец 

Разумеется в конце тукой подъездной дорожки 
глупо ожидать затрапезную халупу два на два  
и все-таки размеры потрясали 

Скорее всего конец девятнадцатого века 
с мешаниной более ранних стилей 
в которую набросали немало французского 

Ну не набросали конечно  
любовно выложили отделали стесали 
закруглили возможно те же самые парни 
чт ваяли парламентскую решетку 

Мой дантист держит в приемной 
кипу номеров  Сельской жизни  
так чт я примерно представляю 
на сколько может потянуть такой домишко 

Сорок спален в часе езды от Лондона 

Сумма недоступная 
моему воображению 
От нечего делать я начал прикидывать 
сколько же надо лампочек 
чб осветить такое местечко 
но тут один из Карлов схватил меня за шиворот 
и выдернул из машины 
с такой легкостью будто я был сумкой для гольфа 
 причем почти без клюшек 


He hath no pleasure 
in the strength of an horse: 
neither delighteth he 
in any man’s legs.

BOOK OF PRAYER 1662 

‘My, you are a slippery bastard, Mr Lang 

A real piece of work, 
if that expression means anything to you.’

Barnes and I 
were sitting in another Lincoln Diplomat - 
or maybe it was the same one, 
in which case someone had cleaned the ashtrays 
since I was last in it - 
parked underneath Waterloo Bridge 

A large illuminated sign 
displayed the offerings at the National Theatre close by,
 a stage version of 

It Ain’t Half Hot, Mum 
directed by Sir Peter Hall. 

Something like that.

O’Neal sat in the passenger seat this time, 
and Mike Lucas was once more at the wheel. 

I was surprised 
he wasn’t in a canvas bag on a plane 
back to Washington, 
but Barnes had obviously decided 
to give him another chance 
after the Cork Street gallery debacle. 

Not that it had been his fault, 
but fault has got very little to do with blame 
in these sorts of circles.

Another Diplomat was parked behind us, 
with whatever the collective noun for Carls is inside it 

A neck of Carls, maybe. 

I’d given them the Walther, 
because they seemed to want it such an awful lot.

‘I think I know 
what you’re trying to say, Mr Barnes,’ I said, 
‘and I take it as a compliment.’

‘I don’t give a rat’s ass 
how you take it, Mr Lang. 

Not a rat’s ass.’ 
He gazed out through the side window. 

‘Jesus, 
do we have a mess of problems here.’

O’Neal cleared his throat and twisted round in the seat. 

‘What Mr Barnes is saying, Lang, 
is that you have stumbled upon an operation 
of considerable complexity here. 

There are ramifications 
about which you know absolutely nothing, 
yet you have, by your actions,
 made things extremely difficult for us.’ 
O’Neal was chancing his arm a bit with that ‘us’, 
but Barnes let him get away with it. 

‘I think I can honestly say…’ he continued.

‘Oh, do fuck off,’ I said. 

O’Neal went a little pink. 

‘I have only one concern, 
and that is the safety of Sarah Woolf. 

Anything else, as far as I am concerned, is a lot of garnish.’ 
Barnes looked out of the window again. 

‘Go home, Dick,’ he said.

There was a pause, and O’Neal looked hurt. 

He was being sent to bed without any supper, and yet he hadn’t done anything wrong.

‘I think I…’

‘I said go home,’ said Barnes. 

‘I’ll call you.’

Nobody moved 
until Mike leaned across 
and opened O’Neal’s door for him. 

In the circumstances, he had to go. 

‘Well, goodbye, Dick,’ I said. 

‘It’s been an unquantifiable pleasure. 

I hope you’ll think nice thoughts about me 
when you see my body 
being dragged out of the river.’

O’Neal tugged his briefcase out behind him, slammed the door,
and set off up the steps to Waterloo Bridge 
without looking back.

‘Lang,’ said Barnes. ‘Let’s walk.’ 
He was outside the car 
and strolling down the Embankment 
before I could answer. 

I looked in the rear-view mirror 
and saw that Lucas was watching me.

‘Remarkable man,’ I said.

Lucas turned his head 
to watch Barnes’ retreating back, 
then looked to the mirror again.

‘Be careful,  will  you?’ he said.

I paused, with my hand on the door lever. 

Mike Lucas didn’t sound happy. 

Not at all.

‘Careful of what, specifically?’

He hunched his shoulders slightly 
and put his hand up to his mouth, 
covering the movement of his lips 
as he spoke.

‘I don’t know,’ he said. 

‘I swear to God, I don’t know. 

But there’s some shit going on here…’ 
He stopped at the sound of car doors opening 
and closing behind us.

I put my hand on his shoulder.

‘Thanks,’ 
I said, and climbed out 

A couple of Carls ambled up alongside the car, 
and puffed their necks out at me. 

Twenty yards way, Barnes was watching, 
apparently waiting for me to catch him up.

‘I think I preferLondon at night,’ 
he said, once we’d got ourselves in step.

‘Me too,’ I said. ‘River’s very pretty.’

‘The fuck it is,’ said Barnes. 

‘I preferLondon at night 
because you can’t see it so well.’

I laughed, and then stopped myself quickly 
because I think he meant it. 

He looked angry, 
and the notion suddenly hit me 
that his posting to London might have been a punishment 
for some past transgression, 
and that here he was, 
seething and smarting every day 
at the injustice of his treatment, 
and taking it out on the city.

He interrupted my notionalising.

‘I hear from O’Neal 
that you got a little theory,’ he said. 

‘A little idea you been working on. 

Is that right?’

‘Certainly is,’ I said.

‘Take me through it,  will  you?’

And so, having no particular reason not to, 
I went ahead and repeated the speech 
I’d given O’Neal in the Shala, 
adding a bit here, 
subtracting a bit there. 

Barnes listened without showing much interest, 
and when I’d finished, he sighed 

A long, tired, 
Jesus what am I going to do with you sort of sigh.

‘To put it bluntly,’ I said, 
not wanting there to be any misunderstanding 
about the way I felt, 
‘I think you’re a dangerous, corrupt, 
lying piece of nine-day-old mosquito shit. 

I’d happily kill you now 
if I didn’t think
it would make Sarah’s position even worse than it already is.’ 
Even that didn’t seem to bother him overmuch.

‘Ah huh,’ he said. 

‘And what you’ve just told me.’

‘What about it?’

‘Of course you wrote it all down? 
Gave a copy 
to your lawyer, your bank, 
your mother, the Queen, 
only to be opened in the event of your death. 

All that shit?’

‘Naturally. 

We do have television programmes over here, 
you know.’

‘That’s fucking debatable. 

Cigarette?’ 
He pulled out a packet of Marlboro and offered them to me. 

We smoked together for a while, 
and I reflected on how odd it was 
that two men who hated each other very deeply 
could, by sucking together on some burning paper, 
engage in a fairly companionable act.

Barnes stopped and leaned against the balustrade, 
gazing down into the slick, black water of theThames. 

I stayed a few yards away, 
because you can take all this companionable nonsense 
too far.

‘OK, Lang. Here it is,’ said Barnes. 

‘I’ll say it all once, because I know you’re not an idiot. 

You’re slap bang on the money.’ 
He tossed his cigarette away. 

‘Big deal. 

So we’re going to make a little noise, kick up some trade. 

Boo- hoo. How’s that so terrible?’

I decided that I would try the calm approach. 

If that didn’t work, 
I’d try the throwing him into the river 
and running like fuck approach.

‘It’s so terrible,’ I said slowly, 
‘because you and I were both born and bred 
in democratic countries, 
where the  will  of the people is thought to count for something. 

And I believe 
it’s the  will  of the people, at this time, 
that governments do not go around 
murdering their own or anyone else’s citizens 
just to line their own pockets. 

Next Wednesday,
the people may say it’s a great idea. 

But right now, it is their  will  
that we should use the word "bad" 
when talking about this kind of activity.’ 
I took a last drag 
and flicked my own dog-end out over the water. 

It seemed to fall a very long way.

‘Two points occur to me, Lang,’ 
said Barnes after a long pause,
 ‘out of your nice speech. 

One, 
neither one of us lives in a democracy. 

Having a vote once every four years 
is not the same thing as democracy. 

Not at all. 

Two, 
who said anything about lining our own pockets?’

‘Oh, of course.’ I slapped my forehead. 

‘I hadn’t realised. 

You’re going to give all the money from the sale of these weapons 
to the Save the Children Fund. 

It’s a gigantic piece of philanthropy, 
and I never even noticed. 

Alexander Woolf  will  be so thrilled.’ 
I was beginning to stray from the calm approach. 

‘Oh, but wait a minute, 
his intestines are being scraped off a wall in the City. 

He may not be as fulsome 
with his thanks as he’d like. 

You, Mr Barnes,’ and I even went so far as to point a finger, 
‘need your fucking head examined.’

I walked away from him, back down the river. 

Two Carls with ear-pieces 
were ready to cut me off.

‘Where do you think it goes, Lang?’ 
Barnes hadn’t moved, 
he just talked a little louder. 

I stopped. 

‘When some Arab playboy 
drops into the San Martin valley 
and buys himself fifty M1 Abrams battle tanks 
and a half dozen F-16s. 

Writes a cheque for half-a-billion dollars. 

Where d’you think that money goes? 
You think I get it? You think Bill Clinton gets it? 
David fucking Letterman? Where does it go?’

‘Oh tell me, do,’ I said.

‘I  will  tell you. 

Even though you know it already. 

It goes to the American people. 

Two hundred and fifty million people get a hold of that money.’

I did some not very quick arithmetic. 

Divide by ten, carry the two…

‘They get two thousand dollars each, 
do they? 
Every man, woman and child?’ 
I sucked my teeth. 

‘Now why doesn’t that ring true?’

‘A hundred and fifty thousand people,’ said Barnes, 
‘have jobs because of that money. 

With those jobs 
they support another three hundred thousand people. 

And with that half-a-billion dollars 
those people can buy a lot of oil,
a lot of wheat, a lot of Nissan Micras. 

And another half-million people
  will  sell them the Nissan Micras, 
and another half-a-million  will  repair the Nissan Micras, 
and wash the windshields, and check the tyres. 

And another half-a-million  will  build the roads 
that the Nissan fucking Micras run on, 
and pretty soon, 
you’ve got two hundred and fifty million good democrats, 
needing America to go on 
doing the last thing it does well. 

Make guns.’

I stared down at the river 
because this man was making my head swim. 

I mean, where do you begin?

‘So for the sake of those good democrats,
a body here and a body there 
isn’t such a terrible thing. 

Is that your drift?’

‘Yip. 

And there isn’t one of those good democrats 
who’d say any different.’

‘I think Alexander Woolf would say different.’

‘Big deal.’

I kept looking at the river. 

It looked thick and warm.

‘I mean it, Lang. 

Big fucking deal. 

One man against many. 

He was out-voted. 

That’s democracy. 

Want to know something else?’ 
I turned to look at Barnes, 
and he was facing me now, 
his lined face caught
 in the flicker from the theatre sign. 

‘There’s another two million US citizens 
I didn’t get around to mentioning there. 

Know 
what they’re going to do this year?’

He was walking towards me, slowly. 

Confidently. 

‘Become lawyers?’

‘They’re going to die,’ he said 

The idea didn’t seem to disturb him all that much. 

‘Old age, auto accident, leukaemia, 
heart attack, fighting in bars, 
falling out of windows, 
who knows what fucking thing? 
Two million Americans are going to die this year. 

So tell me. 

You going to shed a tear 
for every one of them?’

‘No.’

‘Why the hell not? 
What’s the difference? 
Dead is dead, Lang.’

‘The difference is 
I didn’t have anything to do with their deaths,’ I said.

‘You were a soldier, for Chrissakes!’ 
We were face to face now, 
him shouting as loud as he could go 
without getting people out of bed. 

‘You were trained to kill people 
for the good of your fellow countrymen. 

Isn’t that the truth?’ 
I started to answer, but he wouldn’t have it. 

‘Is that, or is that not, the truth?’ 
His breath smelled oddly sweet.

‘This is very bad philosophy, Rusty. 

It really is. 

I mean read a book, 
for God’s sake.’

‘Democrats don’t read books, Lang 

The people don’t read books 

The people don’t care a piece of blue shit about philosophy. 

All the people care about, 
all they want from their government, 
is a wage that keeps getting higher and higher. 

Year in, year out, 
they want that wage going up. 

It ever stops, 
they get themselves a new government. 

That’s what the people want. 

It’s all they’ve ever wanted. 

That, my friend, is democracy.’

I took a deep breath. 

In fact I took several deep breaths, 
because what I now wanted to do to Russell Barnes 
might result in me not breathing again for quite a while.

He was still watching me, 
testing me for some reaction, some weakness. 

So I turned and walked away 

The Carls moved up to meet me, coming at each side, 
but I kept going because I reckoned 
they weren’t going to do anything 
until they had the signal from Barnes. 

After a couple of paces, 
he must have given it.

The Carl on the left reached out and took hold of my arm, 
but I broke the grip easily, 
turning his wrist over and pushing down hard, 
so that he had to go with the movement 

The other Carl got his arm round my neck 
for about a second, 
until I stamped hard on his instep 
and punched backwards at his groin. 

His hold broke, 
and then I was between the two of them 
as they circled me, 
and I wanted to hurt them so incredibly badly 
that they would never, ever forget me.

And then suddenly, as if nothing had happened, 
they were backing away,
 and straightening their coats, 
and I realised that Barnes must have said something 
I never heard. 

He walked up between the Carls, 
coming very close to me.

‘So, we get the idea, Lang,’ he said. 

‘You’re really pissed with us. 

You don’t like me at all, 
and my heart is broken. 

But all that’s kind of beside the point.’

He shook out another cigarette for himself 
and didn’t offer me one.

‘If you want to make trouble for us, Lang,’ he said, 
gently exhaling smoke through his nose, 
‘best thing is for you to know 
what it’s going to cost.’

He looked over at my shoulder and nodded at somebody. 

‘Murder,’ he said.

Then he smiled at me.

Hello, I thought. 

This could be interesting.

We drove out on the M4 for about an hour, 
turning off, I would think, somewhere near Reading. 

I’d love to be able to tell you exactly 
which junction, 
and the numbers of the minor roads we took, 
but as I spent most of the journey 
on the floor of the Diplomat 
with my face being ground into the carpet, 
sensory data in-flow was a little restricted 

The carpet was dark-blue and smelled of lemon, 
if that’s any help.

The car slowed for about the last fifteen minutes of the ride, 
but that could have been for traffic, or fog, 
or giraffes on the road 
for all I know.

And then we reached a gravel drive, 
and I thought to myself - not long now. 

You could scrape up the gravel 
from most driveways in England, 
and come away with about enough to fill a sponge-bag. 

Any second now, I thought, I’ll be outside, 
and within screaming distance of a public highway.

But this wasn’t an average drive.

This one went on and on. 

And then it went on and on. 

And then, when I thought we were turning a corner 
and pulling over to park, 
it went on and on.

Eventually, we stopped.

And then we started again, 
and went on and on.

I had begun to think that maybe it wasn’t a drive at all; 
it was simply that the Lincoln Diplomat 
had been designed, 
with fantastically precise manufacturing skill, 
to disintegrate into very small pieces 
as soon as it exceeded its warranty mileage; 
perhaps what I was listening to now, 
pinging and bouncing off the wheel arches, 
were bits of chassis.

And then, at last, we stopped. 

I knew we’d stopped for good this time, 
because the size twelve shoe 
that had been resting itself on the back of my neck 
was now sufficiently invigorated 
to slide off 
and get out of the car. 

I lifted my head 
and peered through the open door.

This was a grand house 

A very grand house. 

Obviously, at the end of a drive like that, 
it was never going to be a two-up, two-down; 
but even so, this was grand. 

Late nineteenth century, I reckoned, 
but copying earlier ones, 
with a lot of Frenchness thrown in. 

Well, not thrown, of course, 
but lovingly bonded and pointed, beaded and mitred, 
bevelled and chamfered, very possibly by the same blokes 
who did the House of Commons railings.

My dentist leaves back numbers of Country Life 
scattered around his waiting-room, 
so I had a rough idea 
of what a place like this must have cost. 

Forty bedrooms, within an hour ofLondon 

A sum of money beyond imagining. 

Beyond beyond imagining, in fact.

I had begun idly to calculate
the number of light bulbs 
you’d need to run a place like this, 
when a Carl took hold of my collar 
and plucked me out of the car, 
as easily as if I’d been a golf-bag, 
with not many clubs in it.



CHAPTER 13 Thirteen
Любой человек старше сорока 
негодяй 

Джордж Бернард Шоу

Меня провели в комнату 

Красную 

С красными обоями шторами и ковром 

Мне сообщили чт здесь можно посидеть 

Я слегка подивился тому 
чт у комнаты столь узкое предназначение 

Здесь не только посидеть можно было 
 но и ставить оперы 
устраивать велогонки 
и отрываться по полной с играми в  летающую тарелочку  

Причем проделывать все одновременно 

Даже не сдвигая мебель 

В такой комнате мог даже пойти дождь 

Какое-то время я поболтался у двери 
разглядывая картины пепельницы 
и тому подобное 
но вскоре мне это наскучило и я решил отправиться
 в дальний угол к камину 

на полпути пришлось остановиться и передохнуть 
все-таки годы берут свое  
и не успел я присесть как двойные двери распахнулись 
и до меня донеслось бормотание 
одного из Карлов и местного мажордома 
в черном пиджаке и серых брюках в полоску 

Оба то и дело поглядывали в мою сторону 

Закончив бурчать Карл кивнул 
и попятился из комнаты 

Мажордом двинулся в мою сторону 
на мой взгляд без какого-либо умысла 
 и где-то с двухсотметровой отметки окликнул 

 Не хотите ли выпить мистер Лэнг?

 Виски пожалуйста  
прокричал я в ответ 
Пусть знает наших 

Преодолев стометровку 
он тормознул у промежуточных столиков 
открыл серебряный портсигар 
и вытащил сигарету 

даже неглядя вних

чб посмотреть есть ли таковая там 

Закурив он продолжил свой путь 

По мере приближения 
мне удалось рассмотреть чт ему за пятьдесят 
приятной хотя и несколько комнатной наружности 
и с каким-то необыкновенным лоском в лице 

Свет торшеров и канделябров 
 играл у дворецкого на лбу 
словно тот был намазан маслом 

Однако я почему-то сразу понял 
чт никакое это не масло и даже не пот 
 а просто аристократический лоск 

До меня оставалось еще ярдов десять 
когда он с улыбкой протянул руку 

Сам того не сознавая 
я вскочил на ноги 
готовый принять его словно старого друга 

Его рукопожатие оказалось горячим и сухим 

Сжав мой локоть 
 он направил меня обратно на диван 
а сам примостился рядом 

Наши колени почти соприкоснулись 

Если он всегда садится так близко к гостям 
то я должен сказать 
чт средства вбуханные в комнату 
явно не оправданы 

 Умри услышал я 

В комнате повисла пауза 

Уверен вы сами понимаете почему 

 Прошу прощения?

 Наим Умре  сказал он 
затем какое-то время терпеливо наблюдал за мной 
пока я перестраивал буквы у себя в голове 

 Очень рад 

Очень 

Голос у него был мягкий выговор образованный 

У меня возникло такое чувство 
чт он может заговорить на дюжине других языков 

Умре стряхнул пепел с сигареты 
куда-то в направлении вазы
 и наклонился ко мне 

 Рассел мне много о вас рассказывал 

Должен признаться 
в душе я не раз вам аплодировал 

Теперь вблизи 
я мог точно сказать две вещи о мистере Умре 

он не был мажордомом 
а лоск свидетельствовал о деньгах 

Нет его не купили за деньги 

Просто этот лоск и был деньгами 

Деньгами которые он вдыхал ел носил на которых ездил 

Денег было так много и так долго 
чт они сочились сквозь поры его кожи 

Вы подумаете чт такого не бывает 
но поверьте деньги сделали его настоящим красавцем 

он весело рассмеялся 

 Нет честно 

Вы знаете Рассел очень достойный человек 

Я вполне серьезно очень очень достойный 

Но иногда мне кажется чт неудачи ему только на пользу 

Я бы сказал он несколько склонен к самонадеянности 

Чт же до вас мистер Лэнг то у меня такое чувство чт вы как раз то чт нужно людям вроде Рассела 

Черные глаза 

Черные-пречерные 

С черной окантовкой у век по идее 
это должно было являться тушью но не являлось 

 Вы  продолжал Умре с широкой улыбкой 
 кажется мешаете очень многим 

Думаю именно поэтому
 Господь и привел вас к нам мистер Лэнг 

Как вы полагаете?

Тут уже рассмеялся я 

Хрен знает почему 
ведь он не сказал ничего смешного 

И все равно я сидел и хихикал 
словно пьяненький дурачок 

Где-то открылась дверь 
и перед нами вдруг возник поднос с виски 
доставленный горничной в черном 

Мы взяли по стакану 

Горничная дождалась 
пока Умре утопит свой скотч в содовой 
 а я слегка орошу свой 

И удалилась не улыбнувшись и не кивнув 

И не проронив ни звука 

Я приложился к стакану 
и захмелел еще до того как сделал первый глоток 

 Вы торгуете оружием  сказал я 

Не знаю какой реакции я ожидал 
но какой-нибудь ожидал это точно 

Он мог бы вздрогнуть покраснеть рассердиться 
приказать пристрелить меня 
поставьте галочку в любой из этих клеток  
но не произошло ничего 

Он даже не сделал паузы 

И продолжал так словно много лет знал 
чт я собирался сказать 

 Совершенно верно мистер Лэнг 

За мои грехи 

Класс! Круче просто некуда 

 Выпьем за мои грехи  

Богатая фраза как и он сам 

Умре опустил глаза явно скромничая 

 Да я продаю и покупаю оружие 

И должен сказать на мой взгляд успешно 

Вы разумеется осуждаете меня 
как и многие ваши сограждане  
в этом-то и заключается одно из наказаний 
за мою профессию 

 которую мне придется нести до конца дней 

Если выдержу конечно 

Он явно издевался надо мной 
но слова его не звучали так 

Они звучали так словно мое осуждение 
и впрямь сделает его несчастным 

 Я проанализировал свою жизнь и свое поведение 
с помощью многих и многих друзей 
людей кстати весьма религиозных 

И полагаю чт готов держать ответ перед Господом 

На самом деле 
заранее предвидя ваш вопрос 
только перед ним я и буду держать ответ 

Так чт если вы не против продолжим беседу?

И он снова улыбнулся 

 очаровательной извиняющейся улыбкой 

Умре вел себя как человек 
 давно привыкший иметь дело с подобными мне 

словно он был хорошо воспитанной кинозвездой 
 а я попросил у него автограф 
в самый неподходящий момент 

 Красивая мебель 

Мы совершали турне по комнате 

Разминая ноги наполняя свежим воздухом легкие 
давая усвоиться плотному ужину 
которым нас не угостили 

Для полноты картины не хватало лишь пары борзых мельтешащих у ног да калитки чб можно опереться 

Но коль уж ее не было 
я старался довольствоваться мебелью 

 Это Буль 

Умре указывал на деревянный шкафчик 
под моим локтем 

Я кивнул как киваю всегда 
когда мне называют какое-нибудь растение 
и учтиво склонился к бронзовой инкрустации 

 Берут лист фанеры и лист бронзы 
склеивают друг с другом 
а затем вырезают по шаблону 

А вон тот  Умре указал на аналогичный шкафчик 
 наоборот contre Буль 

Видите? Точный негатив 

Зря ничего не пропало 

Понимающе кивая 
я глядел то на один шкафчик то на другой 
пытаясь представить 
сколько ж у меня должно быть мотоциклов 
чб я наконец решил начать 
тратить бабки на подобный хлам 

Очевидно Умре нагулялся достаточно 
так как свернул обратно к дивану 

Его походка ясно давала понять 
чт ларчик любезностей почти пуст 

 Два противоположных варианта 
одного предмета мистер Лэнг 

Он потянулся за следующей сигаретой 

 Если угодно то можно сказать 
чт эти два шкафчика напоминают нашу проблемку 

 Да угодно 

Я ждал но он явно не собирался пояснять 

 Разумеется мне хотелось бы знать в общих чертах 
чт вы имеете в виду сперва 

Умре в упор взглянул на меня 

Лоск был по-прежнему на месте 
 так же как и комнатная красота 

Но вот общительность та угасала на глазах 
шипя на жаровне и никого больше не согревая 

 Я имею в виду 
 Аспирантуру  мистер Лэнг Естественно 

Он выглядел удивленным 

 Естественно  повторил я 

 я оказался в затруднительном положении по отношению 
к определенной группе людей 

Теперь он стоял прямо передо мной 
широко раскинув руки 
словно приглашая в мир своей мечты  
так обожают делать нынешние политики 

Я же снова бездельничал на диване 

Больше ничего собственно и не изменилось 

Ну разве чт где-то неподалеку 
кто-то жарил рыбные палочки 

Запах не вполне 
вписывался в окружающую обстановку 

 Эти люди  продолжал он 
 по большей части мои друзья 

Люди 
с которыми я веду дела уже много-много лет 

Люди 
которые мне доверяют 
 которые могут на меня рассчитывать 

Вы меня понимаете?

Само собой он спрашивал не о том 
понимаю ли я их взаимоотношения 

Он просто хотел знать 
значат ли понятия как  доверие  и  надежность  
чтлибо в том захолустье где живу я 

И я кивнул подтверждая чт да 
я мог бы написать их по буквам 
в случае крайней необходимости 

 В знак дружбы 

я пошел на определенный риск 

Чт для меня большая редкость 

Я решил чт это шутка и улыбнулся 

Похоже он остался доволен 

 Я лично выступил гарантом в сделке 

связанной с продажей некоего товара 

Он замолчал и посмотрел на меня 

 ожидая ответной реакции 

 Думаю вы понимаете 

о какой продукции идет речь?

 Вертолеты  сказал я 

В сложившейся ситуации не было 

никакого смысла изображать болвана 

 Именно вертолеты 

Должен признаться они мне и самому не нравятся 

но говорят 

кое-какие функции они выполняют необычайно хорошо 

По-моему он держал меня за полного дуралея 
думаю прикидывался будто его воротит 
от этих грязных вульгарных измазанных машин 
благодаря которым он имеет этот дом 
 и не исключено чт еще дюжину таких же 

Поэтому я решил чуток поставить его на место 
 от имени всех нас простаков 

 Еще бы 

они могут стереть с лица земли 
средних размеров деревушку меньше чем за минуту 

Вместе со всеми ее обитателями естественно 

На секунду Умре прикрыл глаза словно сама мысль о подобных вещах заставляла его страдать 

Хотя возможно так оно и было 

Но если он и страдал то очень недолго 

 Как я уже упоминал мистер Лэнг 
я не считаю 
чт обязан оправдываться перед вами 

Меня нисколько не интересует 
 как будет использован мой товар 

Меня ради моих друзей и ради меня же самого
 интересует только чб товар нашел покупателя 

Он сплел пальцы в замок и замолчал 

Будто теперь все это являлось исключительно моей проблемой 

 Так дайте рекламу  посоветовал я 

 В каком-нибудь женском журнале 

 Хм 

 Он смотрел на меня как на идиота 

 Нет вы не бизнесмен мистер Лэнг 

Я пожал плечами 

 А вот я знаете ли как раз наоборот 

И уж поверьте 
я свой рынок знаю 
Какая то мысль пришла ему на ум

- Я например не осмелюсь давать вам советы 
насчет того как лучше…

Тут он понял чт угодил впросак 

в моих данных небыло того

 чт я умею делать лучше всех?

 Управлять мотоциклом? галантно подсказал я 

Умре улыбнулся 

 Как скажете 

Он снова сел на диван 

На этот раз в отдалении от меня 

 Товар с которым я имею дело 
требует несколько более утонченного подхода 
чем реклама в женском журнале 

Если вы к примеру изобрели новую мышеловку 
то и рекламируете вы ее как новую мышеловку 

С другой стороны… 
Он вытянул руку 
и уставился на тыльную сторону ладони 

  если вам нужно продать змееловку 
то ваша первая задача доказать 
чт змеи это плохо 

И их надо отлавливать 

Вы понимаете о чем я? 
А уже позже гораздо позже 
вы демонстрируете свой товар 

Логично?

Он терпеливо улыбнулся 

 Итак  сказал я 
 вы собираетесь финансировать террористическую акцию 
чб ваша игрушка появилась 
в вечерних новостях 

Я это знаю 

И Расти знает чт я это знаю 

Я взглянул на часы 
изображая 
будто через десять минут у меня встреча 
со следующим торговцем оружием 

Но Умре был не из тех кого можно подгонять 
или наоборот притормаживать 

 Именно это в сущности 
я и собираюсь сделать  подтвердил он 

 Ну и какова же во всем этом моя роль? 
После того как вы мне все выложили 
чт по-вашему я должен делать с этой информацией?
 Записать в свой ежедневник?
 Сложить об этом песню? 
Чт?

Секунду Умре смотрел мне прямо в глаза 
а затем глубоко вдохнул 
и медленно и осторожно выдохнул через нос 

Этот человек в свое время явно брал уроки 
правильного дыхания 

 Вы мистер Лэнг и проведете для нас
 эту террористическую акцию  сказал он 

Пауза 

Долгая пауза 

С головой чт-то неладное 

Стены огромной комнаты словно сжимаются внутрь 
и тут же выстреливают обратно 
заставляя меня почувствовать себя еще мельче 
 еще ничтжнее 

 Ага  пробормотал я 

Еще пауза 

Запах рыбных палочек все сильнее 

 А мое мнение случайно спросить не забыли? прохрипел я 

Гортань почему-то отказывалась повиноваться 

 А чт если чисто гипотетически я отвечу 

 А не пошли бы вы в жопу со всеми вашими дружками ? 
Чего мне ждать в этом случае? 
По нынешним ценам?

Теперь пришел черед Умре смотреть на часы 

Казалось ему вдруг стало невыносимо скучно 

Он больше не улыбался 

 Это мистер Лэнг не та альтернатива 
на обдумывание которой вам стоит тратить свое время 

Таково мое глубокое убеждение 

Я почувствовал холодок в области шеи 
и быстро обернулся 

в дверях стояли Барнс с Майком Лукасом 

Барнс выглядел расслабленным 

Майк нет 

Умре кивнул им 

Американцы подошли к нам 
и встали по разные стороны дивана 

Лицом ко мне 

Умре не глядя протянул руку к Майку 
ладонью вверх 

Откинув полу пиджака тот вытащил пистолет 

 Штаер  кажется 9 мм 

Хотя это и неважно 

Аккуратно вложив пистолет в руку Умре 
Майк взглянул на меня 

Глаза его расширились адресуя мне некое послание 
расшифровать которое я был не в силах 

 Мистер Лэнг 
вам нужно поразмыслить о безопасности двух человек 

О вашей собственной естественно 
 и о безопасности мисс Вульф 

Мне неведомо какое значение вы уделяете собственной безопасности но полагаю чт будучи джентльменом 
вы озаботитесь безопасностью девушки 

И я хотел бы чб вы озаботились очень серьезно 

 На лице Умре вдруг заиграла широкая улыбка 
словно худшее было уже позади 

 Но я конечно же не жду 
чт вы сделаете это без какого-либо толчка извне 

Умре взвел курок и посмотрел на меня 
горделиво вскинув красивую голову 

Пальцы его непринужденно обхватывали пистолет 

Мои ладони вмиг вспотели 
в горле вообще творилось черт-те чт 

Я ждал 

А чт мне еще оставалось?

Умре оценивал меня взглядом 

А затем вскинул руку 
 вдавил ствол в шею Майка 
и дважды выстрелил 

Это произошло столь быстро столь неожиданно 
и было столь абсурдно 
чт я чуть не расхохотался 

Только чт передо мной стояло три человека 

Пиф-паф и вот теперь осталось только двое 

Это и в самом деле было смешно 

В штанах вдруг стало мокро 

Немного 

Но ощутимо 

Я сморгнул 

Умре уже успел передать пистолет Барнсу 
и тот подавал знаки кому-то у двери у меня за спиной 

 Зачем он это сделал? 
Зачем вообще делать такие страшные вещи?

Я думал чт это мой голос но это был голос Умре 

Тихий спокойный полный самообладания 

 Это было ужасно мистер Лэнг 

Ужасно 

Ужасно потому чт не было никаких причин 

А ведь мы всегда пытаемся найти причину смерти 

Разве не так?

Я поднял глаза но взгляд не фокусировался 

Лицо Умре плыло то появляясь то исчезая как и его голос 
 который одновременно звучал и у меня в ухе 
и за сотню миль отсюда 

 Или давайте скажем по-другому 

Хотя у паренька и не было никаких причин умирать 
зато у меня имелась причина убить его 

По-моему так уже лучше 

Я убил его мистер Лэнг 
чб продемонстрировать вам одну вещь 

Всего одну  Он сделал паузу 

 Показать чт я могу это сделать 

Он глянул вниз на тело Майка 

Зрелище было хуже некуда 

Раскаленная ударная волна 
обезобразила рану 
обугленная плоть вздулась и почернела 

Я отвел глаза не в силах смотреть на это 

 Вы понимаете чт я говорю? 
Умре чуть наклонился вперед 
 Этот человек 
был аккредитованным американским дипломатом 
служащим Государственного департамента США 

У него наверняка были друзья жена 
 возможно даже дети 

Естественно такой человек не мог бы 
исчезнуть бесследно правда? Вот так вот взять 
и испариться?

У моих ног уже суетились какие-то люди 
оттаскивая тело Майка Лукаса 

Я с усилием заставил себя слушать чт говорил Умре 

 Мистер Лэнг взгляните правде в глаза 

А правда состоит в том 
чт если я захочу чб человек исчез 
 то так оно и произойдет 

Я могу пристрелить человека прямо у себя в доме 
и он истечет кровью на моем ковре 
потому чт я так хочу 

И никто слышите никто меня не остановит 

Ни полиция ни тайные агенты 
 ни друзья мистера Лукаса 

И уж конечно же не вы 

Вы слышите меня?

Я поднял на него глаза 

Теперь я видел его лицо гораздо четче 

Черные глаза 

Лоск 

Умре поправил галстук 

 Чт ж мистер Лэнг надеюсь 
теперь у вас есть причина 
задуматься о безопасности мисс Вульф?

Я молча кивнул 

Они отвезли меня обратно в Лондон 
 придавленного к коврику  дипломата  
и вытряхнули из машины где-то к югу от Темзы 

Я прошел по мосту Ватерлоо и побрел вдоль Стрэнда 
то и дело останавливаясь 
и изредка опуская монеты 
в руки восемнадцатилетних попрошаек 

хотелось чб этот отрезок реальности оказался сном 

Господи никогда мне так не хотелось 
чб явь оказалась сном 

Майк Лукас сказал чб я был осторожен 

Он рисковал говоря мне это 

Мы не были знакомы 
и я не просил его идти на риск ради меня 
но он все равно пошел 
поскольку был профессионалом и достойным человеком которому не нравилась та трясина в которую он угодил 

И он не хотел чб она затянула и меня тоже 

Пиф-паф 

Обратной дороги нет 

И мир не остановился 

Мне было жалко себя 

Жалко Майка Лукаса да и попрошаек тоже жалко 

Но больше всех самого себя 
и с этим пора было кончать 

Я повернул домой 

У меня больше не было причин 
беспокоиться насчет своей квартиры 

так как все эти люди 
кто последнюю неделю дышал мне в спину 
теперь дышали мне прямо в лицо 

Возможность уснуть в собственной постели 
была пожалуй единственной положительной стороной 
всей этой истории 

Так чт я зашагал в направлении к Бэйсуотер 
 пытаясь отыскать в происходящем
 забавную сторону 

Это оказалось нелегко 
и я кстати до сих пор не уверен 
чт мне это действительно удалось 

Просто я всегда стараюсь так поступать 
когда дела идут не ахти 

Ведь чт значит 
сказать чт дела идут не ахти?
 Не ахти по сравнению с чем? 
Вы тут же ответите 

да хотя бы по сравнению с тем как они шли пару часов назад 
 или пару лет назад 

Однако суть-то совсем не в этом 

Если взять две машины без тормозов 
несущиеся прямо на кирпичную стену 
и одна из них врезается на мгновение раньше другой 
разве можно сказать 
чт второй машине повезло больше
чем первой?

Беда и смерть 

Каждую секунду нашей жизни они нависают над нами 
 стараясь нас достать 

По большей части промахиваясь 

Тысячи миль по скоростному шоссе 
и ни одного прокола в переднем колесе 

Тысячи вирусов проползающих сквозь наши тела  
и ни один так и не зацепился 

Тысячи роялей летящих на мостовую через минуту
 после того как мы прошли мимо 

Или через месяц без разницы 

И раз уж мы не бухаемся на колени 
чб возблагодарить небо когда беда проходит стороной 
то какой смысл ныть и стонать 
когда она все же настигает нас?
Нас или кого другого

ведь мы не сравниваем это ни с чем 

Мы ведь все равно умрем 
или никогда не родимся 

И жизнь лишь один затянувшийся сон 

Вот 

Это и есть забавная сторона 


Every man over forty 
is a scoundrel.

GEORGE BERNARD SHAW 

I was shown into a room 

A red room. 

Red wallpaper, red curtains, red carpet. 

They said it was a sitting-room, 
but I don’t know why they’d decided 
to confine its purpose just to sitting. 

Obviously, sitting was one of the things you could do 
in a room this size; but you could also stage operas, 
hold cycling races, 
and have an absolutely cracking game of frisbee, 
all at the same time, 
without having to move any of the furniture.

It could rain in a room this big.

I hung about by the door for a while, 
looking at paintings, the undersides of ashtrays, 
that kind of thing, 
then got bored and set off 
towards the fireplace at the other end. 

Half-way there I had to stop and sit down, 
because I’m not as young as I was, 
and as I did so, another set of double-doors opened, 
and some muttering took place 
between a Carl and a major-domo figure 
in striped grey trousers and black jacket.

Both of them glanced in my direction every once in a while, 
and then the Carl nodded his head 
and backed out of the room.

The major-domo started towards me, 
pretty casually I thought, 
and called out at the two hundred metre mark: 
‘Would you care for a drink, Mr Lang?’

I didn’t have to think about this for very long. 

‘Scotch, please,’ I called back.

That’d teach him.

At one hundred metres, 
he stopped at a frequent table 
and opened a small silver box, 
pulling out a cigarette 
without even looking down 
to see if there were any in there. 

He lit it, and kept on coming.

As he got nearer, 
I could see that he was in his fifties, 
good-looking in an indoor kind of way, 
and that his face had a strange sheen to it 

The reflections of standard-lamps and chandeliers 
danced across his forehead, 
so that he seemed almost to sparkle as he moved. 

Yet somehow I knew 
it wasn’t sweat, nor oil; 
it was just a sheen.

With ten yards still to go, 
he smiled at me and held out a hand, 
and kept it there as he came so that before I’d realised it, 
I was on my feet, 
ready to receive him like an old friend.

His grip was hot but dry, 
and he clasped me by the elbow 
and steered me back on to the sofa, 
sliding down next to me so 
that our knees were almost touching. 

If he always sat this close to visitors, 

then I have to say 

he was simply not getting 
his money’s worth out of his room.

‘Murder,’ he said.

There was a pause. 

I’m sure you’ll understand why. 

‘I beg your pardon?’ I said.

‘ Naimh Murdah,’ he said, 
then watched patiently 
while I readjusted the spelling in my head. 

‘A great pleasure. 

Great pleasure.’

His voice was soft, his accent educated. 

I had the feeling 
that he’d be just as good in a dozen other languages. 

He flicked some ash from his cigarette 
vaguely in the direction of a bowl, 
then leaned towards me.

‘Russell has told me a lot about you. 

And I must say, 
I’ve been cheering for you very much.’

Close up, 
there were two things I could tell about Mr Murdah: 
he was not the major-domo; 
and the sheen on his face was money.

It wasn’t caused by money, or bought with money. 

It simply was money. 

Money that he’d eaten, worn, driven, breathed, 
in such quantities, and for so long, 
that it had started to secrete from the pores of his skin. 

You may not think this possible, 
but money had actually made him beautiful.

He was laughing.

‘Very much indeed, yes. 

You know, Russell is a very considerable person. 

Very considerable indeed. 

But sometimes I think it does him good to become frustrated. 

He has a tendency, I would say, towards arrogance. 

And you, Mr Lang, I have the feeling that you are good for such a man.’

Dark eyes. 

Incredibly dark eyes. 

With dark edges to the lids, 
which ought to have been make-up but wasn’t.

‘You, I think,’ said Murdah, still beaming, 
‘you frustrate many people. 

I think perhaps that is 
why God put you here among us, Mr Lang. 

Wouldn’t you say?’

And I laughed back. 

Fuck knows why, 
because he hadn’t said anything funny. 

But there I was, chuckling away 
like a drunk simpleton.

A door opened somewhere, 
and then suddenly a tray of whisky was between us, 
borne by a maid dressed in black. 

We took a glass each, 
and the maid waited 
while Murdah drowned his in soda, 
and I just got mine slightly damp. 

She left without a smile, or a nod. 

Without uttering a sound.

I took a deep slug of Scotch 
and felt drunk almost before I’d swallowed.

‘You’re an arms dealer,’ I said.

I don’t know quite what reaction I expected, 
but I expected something. 

I thought he might flinch, or blush, or get angry, 

or have me shot, 
tick any of the above, 
but there was nothing. 

Not even a pause. 

He continued as if he’d known for years 
what I was going to say.

‘I am indeed, Mr Lang. 

For my sins.’

Wow, I thought. That was extremely cute. 

I am an arms dealer for my sins. 

That was every bit as rich as he was. 

He lowered his eyes with apparent modesty.

‘I buy and sell arms, yes,’ he said. 

‘I must say, I think, successfully. 

You, of course, disapprove of me, 
as do many of your countrymen, 
and this is one of the penalties 
of my profession. 

Something that I must bear, 
if I can.’

I suppose he was making fun of me, 
but it didn’t sound that way. 

It really did sound as if my disapproval 
made him unhappy.

‘I have examined my life, and my behaviour, 
with the help of many friends 
who are religious people. 

And I believe I can answer to God. 

In fact - 
if I can anticipate your questions - 
I believe I can only answer to God. 

So do you mind if we move on?’ 
He smiled again. 

Warm, charmingly apologetic. 

He dealt with me like a man 
who’s used to dealing with people like me - 
as if he was a polite film star, 
and I’d asked him for an autograph 
at a tricky moment.

‘Nice furniture,’ I said.

We were taking a tour of the room. 

Stretching our legs, filling our lungs, 
digesting some huge meal 
we hadn’t eaten. 

To finish the picture, we really needed a couple of dogs 
mucking about at our ankles, and a gate to lean on. 

We didn’t have them, 
so I was trying to make do with the furniture.

‘It’s a Boulle,’ said Murdah, 
pointing at the large wooden cabinet 
under my elbow. 

I nodded, the same way I nod 
when people tell me the names of plants, 
and politely bent my head to the intricate brass inlay.

‘They take a sheet of veneer and a sheet of brass, 
glue them together, 
then cut the pattern right through. 

That one,’ he pointed towards an apparently related cabinet, 
‘is a contre Boulle. 

You see? an exact negative. 

Nothing wasted.’

I nodded thoughtfully, 
and looked back and forth at the two pieces, 
and tried to imagine 
how many motorbikes I’d need to own 
before I decided 
to start spending money on stuff like this.

Murdahhad done enough walking, apparently, 
and peeled off back towards the sofa 

The way he moved seemed to say 
that the pleasantries box was almost empty.

‘Two opposite images 
of the same object, Mr Lang,’ he said, 
reaching for another cigarette. 

‘You might say, if you like, 
that those two cabinets resemble our little problem.’

‘I might, yes.’ 
I waited, but he wasn’t ready to expand. 

‘Of course, I’d need to know roughly 
what you’re talking about first.’

He turned to me 

The sheen was still there, 
and so were the indoor good-looks. 

But the chumminess was dying away, 
sputtering in the grate and warming nobody.

‘I’m talking, Mr Lang, 
about Graduate Studies, obviously.’ 
He looked surprised.

‘Obviously,’ I said.

‘I have an involvement,’ said Murdah, 
‘with a certain group of people.’

He was standing in front of me now, 
his hands held wide 
in that welcome-to-my-vision gesture 
that politicians like to use these days, 
while I lounged on the sofa. 

Otherwise little had changed, 
except that someone 
was cooking fishfingers near by. 

It was a smell 
that didn’t quite belong in this room.

‘These people,’ he continued, 
‘are, in many cases, friends of mine. 

People 
with whom I have done business over many, many years. 

They are people 
who trust me,
 who rely on me. 

You understand?’

Of course, he wasn’t asking me 
if I understood the specific relationship. 

He just wanted to know 
if words like Trust and Reliability 
still had any meaning down where I lived. 

I nodded to show that yes, 
I could spell them 
in an emergency.

‘As an act of friendship towards these people, 

I have taken something of a risk. 

Which is rare for me.’ 

This, I think, was a joke, so I smiled,

 which seemed to satisfy him. 

‘I have personally underwritten
the sale of a quantity of merchandise.’ 

He paused and looked at me, 

wanting some reaction. 

‘I think perhaps you are familiar 

with the nature of the product?’

‘Helicopters,’ I said. 

There didn’t seem to be any point 

in playing stupid at this stage.

‘Helicopters, precisely,’ said Murdah. 

‘I must tell you that I dislike the things myself, 

but I am told 

that they perform some functions extremely well.’ 

He was starting to go a little fey on me, 

I thought - affecting a distaste 

for the vulgar, oily machines 

that had paid for this house and, 

for all I knew, a dozen more like it - 

so I decided to try and blunt things up a bit, 

on behalf of the common man.

‘They certainly do,’ I said. 

‘The ones you’re selling 
could destroy an average-size village in under a minute. 

Along with all its inhabitants, obviously.’

He closed his eyes for a second, 
as if the very thought of such a thing gave him pain, 
which, perhaps, it did. 

If so, it wasn’t for long.

‘As I said, Mr Lang, 
I don’t believe 
I have to justify myself to you. 

I am not concerned with the use 
to which this merchandise is eventually put. 

My concern, for the sake of my friends, and for myself, 
is that the merchandise should find customers.’ 
He clasped his hands together and waited. 

As if the whole thing was now my problem.

‘So advertise,’ I said, after a while. 

‘Back pages ofWoman’s Own.’

‘ Hm,’he said. 

Like I was an idiot. 

‘You are not a businessman, Mr Lang.’

I shrugged.

‘I am, you see,’ he continued. 

‘So I think you must trust me 
to know my own market-place.’
a thought seemed to strike him. 

‘After all, I wouldn’t presume to advise you 
on the best way…’
And then he realised he was in a jam, 
because there was nothing on my CV 
to indicate that I knew the best way to do anything.

‘To ride a motorcycle?’ I offered, gallantly. 

He smiled.

‘As you say.’ 
He sat down on the sofa again. 

Further away, this time. 

‘The product I am dealing with 
requires a more sophisticated approach, I think, 
than the pages of Woman’s Own.
If you are making a new mousetrap, 
then, as you say, you advertise it as a new mousetrap. 

If, on the other hand,’ 
he held out his other hand, 
to show me what another hand looked like, 
‘you are trying to sell a snake trap, 
then your first task is to demonstrate 
why snakes are bad things. 

Why they need to be trapped. 

Do you follow me? 
Then, much, much later, 
you come along with your product. 

Does that make sense to you?’ 
He smiled patiently.

‘So,’ I said, 
‘you’re going to sponsor a terrorist act,
 and let your little toy do its business 
on the nine o’clock news. 

I know all this. 

Rusty knows that I know all this.’ 
I glanced at my watch, 
trying to make it look 
as if I had another arms dealer 
to see in ten minutes. 

But Murdah was not a man to be hurried, 
or slowed down.

‘That, in essence, 
is precisely what I intend to do,’ he said. 

‘And I come into this where, exactly? 
I mean, now that you’ve told me, 
what am I supposed to do with the information? 
Put it in my diary? 
Write a song about it? 
What?’

Murdahlooked at me for a moment, 
then took in a deep breath 
and pushed it out gently and carefully through his nose, 
as if he’d had lessons 
in how to breathe.

‘You, Mr Lang, are going to carry out 
this terrorist act for us.’

Pause. 

Long pause 

A feeling of horizontal vertigo 

The walls of this massive room shooting inwards, 
then out again, 
making me feeling smaller,
 and punier, than I’ve ever felt. 

‘Aha,’ I said.

Another pause 

The smell of fishfingers was stronger than ever.

‘Do I have a say in this, by any chance?’ I croaked. 

My throat was giving me trouble, for some reason. 

‘I mean, if I were to say, for example, 
fuck you and all your relatives, roughly 
what could I expect to happen, 
at today’s prices?’

It was Murdah’s turn to do the glancing-at-the-watch bit. 

He seemed to have grown suddenly bored, 
and wasn’t smiling at all any more.

‘That, Mr Lang, is not an option 
that I think 
you should waste any time considering.’

I felt cooler air on my neck, 
and twisted round 
to see that Barnes and Lucas were standing by the door. 

Barnes looked relaxed. 

Lucas didn’t. 

Murdah nodded, 
and the two Americans stepped forward, 
coming each side of the sofa to join him. 

Facing me. 

Murdah held out a hand, 
palm up, in front of Lucas, without looking at him.

Lucas slid back the flap of his jacket and pulled out an automatic 

A Steyr, I think. 9mm. 

Not that it matters. 

He placed the gun gently in Murdah’s hand, 
then turned towards me, 
his eyes widened by the pressure of some message 
that I couldn’t decipher.

‘Mr Lang,’ said Murdah, 
‘you have the safety of two people to think about. 

Your own, of course, 
and Miss Woolf’s. 

I don’t know what value you place on your own safety, 
but I think it would be only gallant 
if you were to consider hers. 

And I want you to consider hers very deeply.’ 
He beamed suddenly, 
as if the worst was over. 

‘But, of course, 
I don’t expect you to do it without good reason.’

As he spoke, he cocked the hammer, 
and lifted his chin towards me,
the gun loose in his hand. 

Sweat spurted from the palms of my hands 
and my throat wouldn’t work. 

I waited. 

Because that was all I could do.

Murdah considered me for a moment. 

Then he reached out, 
pressed the muzzle of the gun to the side of Lucas’s neck, 
and fired twice.

It happened so fast, was so unexpected, 
was so absurd, 
that for a tenth of a second I wanted to laugh. 

There were three men standing there, 
then there was a bang bang, and then there were two. 

It was actually funny.

I realised that I’d wet myself. 

Not much. 

But enough.

I blinked once, and saw 
that Murdah had handed the gun to Barnes, 
who was signalling towards the door behind my head.

‘Why did he do that? 
Why would anyone do such a terrible thing?’

It should have been my voice, but it wasn’t. 

It was Murdah’s.  Soft and calm, utterly in control. 

‘It was a terrible thing, Mr Lang,’ he said. 

‘Terrible. 

Terrible, because it had no reason. 

And we must always try and find a reason for death. 

Don’t you agree?’

I looked up at his face, but couldn’t focus on it. 

It came and went, like his voice, 
which was in my ear 
and miles away at the same time.

‘Well, let us say 
that although he had no reason to die, 
I had a reason to kill him. 

That is better, I think. 

I killed him, Mr Lang, 
to show you one thing. 

And one thing only.’ He paused. 

‘To show you that I could.’

He looked down at Lucas’s body, 
and I followed his gaze.  It was a foul sight 

The muzzle had been so close to the flesh 
that the expanding gases had chased the bullet in, 
swelling and blackening the wound horribly. 

I couldn’t look at it for long.

‘Do you understand what I’m saying?’

He was leaning forward, with his head on one side.

‘This man,’ said Murdah, 
was an accredited American diplomat,
an employee of the US State Department. 

He had, I’m sure, many friends, a wife, 
perhaps even children. 

So it would not be possible, surely, 
for such a man to disappear, just like that? 
To vanish?’

Men were stooping in front of me, 
their jackets rustling as they strained to move Lucas’s body. 

I forced myself to listen to Murdah.

‘I want you to see the truth, Mr Lang. 

And the truth is 
that if I wish him to disappear, 
then it is so. 

I shoot a man here, in my own house, 
I let him bleed on my own carpet, 
because it is my wish. 

And no one  will  stop me. 

No police, no secret agents, 
no friends of Mr Lucas’s. 

And certainly not you. 

Do you hear me?’

I looked up at him again, 
and saw his face more clearly.

The dark eyes 

The sheen. 

He straightened his tie.

‘Mr Lang,’ he said, 
‘have I given you a reason 
to think about Miss Woolf’s safety?’

I nodded.

They drove me back to London, 
pressed into the carpet of the Diplomat, 
and chucked me out somewhere south of the river. 

I went over Waterloo Bridge and along the Strand, 
stopping every now and then for no reason, 
occasionally dropping coins 
into the hands of eighteen-year-old beggars, 
and wanting this piece of reality to be a dream 
more than I’ve ever wanted 
any dream to become reality.

Mike Lucas had told me to be careful. 

He’d taken a risk, telling me to be careful. 

I didn’t know the man, 
and I hadn’t asked him to take the risk for me, 
but he’d done it anyway 
because he was a decent professional 
who didn’t like the places his work was taking him, 
and didn’t want me to be taken there too.

Bang bang.

No going back. 

No stopping the world.

I was feeling sorry for myself. 

Sorry for Mike Lucas, sorry for the beggars too, 
but very sorry indeed for myself, 
and that had to stop. 

I started to walk home.

I no longer had any reason 
to worry about being at the flat, 
since all the people 
I’d had breathing down my neck over the last week 
were now breathing in my face 

The chance to sleep in my own bed 
was just about the only good thing 
to come out of all this. 

So I strode out for Bayswater at a good pace, 
and as I walked, 
I tried to see the funny side.

It wasn’t easy, 
and I’m still not sure 
that I managed it properly, 
but it’s just something I like to do 
when things aren’t going well. 

Because what does it mean, 
to say that things aren’t going well? 
Compared to what? 
You can say: 
compared to how things were going a couple of hours ago, 
or a couple of years ago. 

But that’s not the point. 

If two cars are speeding 
towards a brick wall with no brakes, 
and one car hits the wall moments before the other, 
you can’t spend those moments 
saying that the second car is much better off 
than the first.

Death and disaster 
are at our shoulders every second of our lives, 
trying to get at us. 

Missing, a lot of the time 

A lot of miles on the motorway 
without a front wheel blow-out 

A lot of viruses that slither through our bodies 
without snagging 

A lot of pianos that fall a minute 
after we’ve passed. 

Or a month, it makes no difference.

So unless we’re going to get down on our knees 
and give thanks every time disaster misses, 
it makes no sense to moan 
when it strikes. 

Us, or anyone else. 

Because we’re not comparing it with anything.

And anyway, we’re all dead,
 or never born, 
and the whole thing really is a dream.

There, you see. 

That’s a funny side.



CHAPTER 14 Fourteen
Так и свобода редко пробуждается 

Ударом гулким лишь однажды бьет 

Как чье-то сердце негодуя разрывается 

Чб показать чт все еще живет 

Томас Мур

Стоило мне свернуть на свою улицу как в глаза 
тотчас бросились две вещи 
которые я совершенно не ожидал там увидеть 

Первой был мой  кавасаки  
весь в крови синяках и царапинах 
но в общем и целом во вполне сносном состоянии 

Второй оказался ярко-красный спортивный  TVR  

Ронни спала положив голову на руль 
и натянув на нос пальто 

Открыв пассажирскую дверцу я скользнул на сиденье рядом 

Она приподняла голову и сонно уставилась на меня 

 Добрый вечер  сказал я 

 Привет  Несколько раз моргнув 
она перевела взгляд на окно 

 Черт! Который час? Я тут совсем задубела 

 Двенадцать сорок пять 

Не хочешь зайти?

Она немножко подумала 

 Довольно нахальное предложение с твоей стороны Томас 

 С моей стороны? 
Это ведь как посмотреть не так ли?

Я открыл дверцу 

 Это как?

 Ты приехала сюда сама? 
Или это я перенес сюда улицу вокруг твоей машины?

Ронни еще немножко подумала и сказала 

 Убила бы сейчас за чашку чая 

Мы молча сидели на кухне 
прихлебывали чай и курили 

Мысли Ронни были где-то далеко 
моя неразвитая интуиция подсказывала 
чт она недавно плакала 

Либо плакала либо пыталась добиться от своей туши 
какого-то необычного эффекта  размазанных катышков  

Я предложил ей виски 
но Ронни не проявила к выпивке интереса 

Тогда я вылил себе все четыре последние в бутылке капли 
и постарался растянуть их на подольше 

Я пытался мысленно сосредоточиться на Ронни 
выкинув из головы Барнса с Умре 

во-первых она была расстроена 
а во-вторых была здесь в моей комнате 

А те двое нет 

 Томас могу я тебя кое о чем спросить?

 Конечно 

 Ты голубой?

Нет ну надо а? Первый же мяч и сразу мимо 

По идее нам полагалось беседовать о кино и театре 
о любимых горнолыжных трассах 
и тому подобном 

 Нет Ронни я не голубой 

А ты?

 Нет 

Она не сводила глаз со своей кружки 

Но я предпочитаю чайные пакетики 
вряд ли ей удалось бы найти ответы в узорах гущи 

 А чт случилось с как его там? 
спросил я закуривая 

 Филип 

Он спит 

Или гуляет где-нибудь 

В общем не знаю 

Да и знать не хочу если честно 

 Ну-ну Ронни 

Мне кажется это только слова 

 Нет я серьезно 

Мне вообще насрать на Филипа 

Всегда испытываешь какое-то странное возбуждение 
когда воспитанная девочка начинает ругаться 

 Вы поссорились 

 Мы расстались 

 Вы просто поссорились Ронни 

 Могу я остаться у тебя на ночь?

Я моргнул 

А затем чб убедиться чт мне это не привиделось 
моргнул еще раз 

 Ты хочешь спать со мной?

 Да 

 Ты имеешь в виду не просто спать одновременно со мной? Ты имеешь в виду в одной постели?

 Ну пожалуйста 

 Ронни…

 Если хочешь я не буду снимать одежду 

Томас не заставляй меня еще раз говорить  пожалуйста  

Это ужасно вредно для женского самолюбия 

 Зато ужасно полезно для мужского 

 Ох замолчи! 
Она спрятала лицо в кружку 

 Ты мне таким совсем не нравишься 

 Ха  ответил я 

 Значит сработало 

В конце концов мы встали и отправились в спальню 

Между прочим она и в самом деле осталась в одежде 

Так же как и я опять же между прочим 

Мы лежали рядом на кровати 
и какое-то время молча созерцали потолок 
А потом рассудив чт уже вполне насозерцался 
я протянул руку и взял ее ладонь в свою 

Она была сухой и теплой 
и очень приятной на ощупь 

 О чем ты думаешь?

Честно говоря я не помню 
кто из нас спросил это первым 

К рассвету мы оба повторили этот вопрос раз по пятьдесят 

 Ни о чем 

И это мы тоже повторили немало раз 

Ронни была несчастлива 
в этом все дело 

Не могу сказать 
чт она излила мне историю своей жизни 

История выходила разрозненными обрывками 
с длинными пробелами 
и слегка напомнила сумбурную беседу 
где-нибудь в обществе книголюбов 

Но к тому времени 
когда жаворонок принял вахту у соловья 
узнал я довольно много 

Ронни была средним ребенком в семье 

Наверняка многие из вас сейчас скажут 

 Ну вот теперь сразу все встает на свои места  
но я например тоже средний 
и меня это особенно никогда не беспокоило 

Отец Ронни работал в Сити 
угнетая несчастных бедняков 
да и братья по обе стороны 
похоже держали курс 
в том же направлении 

мать ее 
прониклась страстной любовью к рыболовству 
Когда Ронни была еще подростком 
и с тех пор по шесть месяцев в году 
потакала своей страсти на далеких водных просторах 

А отец в это время заводил любовниц 

Правда куда заводил она так и не уточнила 

 О чем ты думаешь? На этот раз спросила она 

 Ни о чем 

 Ну же 

 Я не знаю 

Просто… думаю 

Я слегка погладил ее по руке 

 О Саре?

Я знал чт она это спросит 

И это несмотря на то 
чт я намеренно подавал ей мяч под ракетку 
и больше ни разу не упоминал о Филипе
чб она не попала в ту же сеть 

 В том числе

О людях думаю - Я чуть сжал ее руку 

 Давай посмотрим правде в глаза 

ведь я почти не знаю ее 

 А ей ты нравишься 

Я не смог удержаться от смеха 

 Ну это кажется астрономически маловероятным 

В первый раз когда мы встретились 
 она подумала чт я хочу убить ее отца 
а в последний потратила большую часть вечера 
на то чб обвинить меня в трусости 
перед лицом врага 

Поцелуи я решил вынести за скобки 

По крайней мере пока 

 Какого врага?

 Это длинная история 

 У тебя очень приятный голос 

Я повернул голову на подушке и посмотрел на нее 

 Знаешь Ронни в нашей стране 
когда кто-нибудь о чем-нибудь говорит 
чт это длинная история 
это значит он вежливо дает понять 
чт не будет ее рассказывать 

Я проснулся 

Чт означало чт я все-таки уснул 

Правда понятия не имею когда это произошло 

Первая мысль была в доме пожар 

Выпрыгнув из постели я понесся на кухню 

Ронни 
жарила бекон на сковородке 

Дым с плиты

резвился в солнечных лучах
проникающих в окно 
и где-то поблизости трещало Радио-4 

Ронни была в моей единственной чистой рубашке 

Поначалу я даже слегка разозлился 
так как берег рубаху для особого случая 
например к совершеннолетию моего внука  
но рубашка ей очень шла 
так чт я решил промолчать 

 Тебе бекон как больше нравится?

 С хрустом  солгал я заглядывая через ее плечо 

Ну а чт тут было еще говорить?

 Если хочешь можешь пока приготовить кофе  
сказала она и повернулась обратно к сковородке 

 Да кофе Точно 

Я начал развинчивать банку растворимой бурды 
но Ронни зацокала языком 
и кивком указала на буфет 
похоже посетила добрая фея покупок 
оставив после себя целую 
кучу всякой всячины 

Я сунулся в холодильник 
и передо мной предстала чья-то чужая жизнь 

Яйца сыр йогурт несколько стейков 
молоко масло две бутылки белого вина 

Все это ни разу не побывало 
ни в одном из моих холодильников за все 36 лет 

Я наполнил чайник водой и щелкнул выключателем 

 Тебе придется позволить мне расплатиться с тобой за все это 

 Ох да когда ж ты повзрослеешь?!

она попыталась разбить яйцо 
о край сковородки одной рукой 
получился  собачий завтрак  

А собаки у меня как раз не было 

 Разве тебе не нужно в галерею? поинтересовался я 
зачерпывая ложку  черного обжаренного „Мелфорда  
к завтраку  из банки и высыпая в кружку 

Все это было очень и очень необычно 

 Я позвонила Терри и сказала чт у меня сломалась машина 

Мол отказали тормоза 
так чт я даже не знаю на сколько опоздаю 

Какое-то время я обдумывал ее слова 

 Да но если у тебя отказали тормоза 
разве ты не должна наоборот приехать раньше?

Ронни рассмеялась и поставила передо мной тарелку
 чего-то черно-бело-желтого 

Выглядело неописуемо но на вкус оказалось обалденным 

 Спасибо тебе Томас 

Мы шли через Гайд-парк 
просто так без какой-то определенной цели 

Сначала мы держались за руки 
но потом расцепились словно гулять за ручку 
 это обычная ерунда 

День выдался солнечным и теплым 
и Лондон казался удивительно красивым 

 Спасибо мне за чт?

Ронни опустила глаза
 и легонько пнула чт-то чего вероятнее всего там не было 

 За то чт не пытался 
заняться со мной любовью вчера ночью 

 Всегда пожалуйста 

На самом деле я не знал 
 каких слов она ждала от меня 
и вообще 
чт это было начало разговора или его конец 

 Спасибо за то чт поблагодарила меня  добавил я 

Вот теперь получилось больше похоже на конец 

 Прекрати пожалуйста 

 Нет правда 

Я очень тебе признателен 

Я каждый день не пытаюсь заняться любовью 
с миллионами женщин и до сих пор 
ни одна даже не пискнула в знак благодарности 

Приятное разнообразие 

Мы погуляли еще немного 

шальной голубь ринулся было прямо на нас 
но в последний момент резко свернул в сторону 
и умчался прочь точно вдруг сообразив 
чт мы вовсе не те за кого он нас принял 

Пара лошадей рысью прошла по Роттен-Роу 
на спине у каждой по мужчине в твидовой куртке 

Королевская конная гвардия вероятно 

Лошади выглядели чрезвычайно смышлеными 

 У тебя кто-нибудь есть Томас? 
Сейчас?
 Думаю ты имеешь в виду женщин?

 Угадал 

Ты спишь с кем-нибудь?

 Под словом  спишь  ты имеешь в виду? 

 Отвечай немедленно 
а то я позову полицейского 

Она улыбалась 

Благодаря мне 

Именно я заставил ее улыбаться 
и это было приятное чувство 

 Нет Ронни сейчас я не сплю ни с одной женщиной 

 А с мужчинами?

 И с мужчинами не сплю 

И с животными 

И с хвойными деревьями 

 А почему можно спросить? 
И даже если нельзя 

Я вздохнул 

В действительности я и сам не знал ответа 
но даже ответь я правду 
с крючка мне все равно не соскочить 

И я заговорил не имея ни малейшего представления 
о том чт из этого может выйти 

 Потому чт от секса 
больше неприятностей чем удовольствия 

Потому чт мужчинам и женщинам нужно разное 
и в конце кто-то всегда остается внакладе 

Потому чт мне не часто предлагают 
а сам я терпеть не могу просить 

Потому чт я небольшой мастер в этих делах 

Потому чт я привык быть один 

И потому чт я не могу больше придумать еще причин 

Я остановился чб перевести дыхание 

 Хорошо 

 Ронни развернулась и пошла спиной вперед 
глядя мне в лицо 

 И какая же из причин настоящая?

 Номер два  ответил я немного подумав 

 Нам нужно разное 

Мужчины хотят секса с женщиной 

Затем они хотят секса с другой женщиной 

Затем с третьей 

А затем они хотят кукурузных хлопьев 
и немного поспать 
после чего опять хотят секса с другой женщиной 
а потом со следующей пока не умрут 

Женщины же… 
Тут я подумал чт описывая противоположный пол 
стоит быть поосторожнее в формулировках 

 Хотят отношений 

Возможно они их никогда не получат 
или все же получат 
переспав со множеством мужчин 
но определенно 

у них есть цель 

У мужчин же цели нет 

Настоящих целей 

Поэтому они придумывают искусственные 
и расставляют их по разные стороны большой поляны 

А потом придумывают футбол 

Или лезут в драку или стараются разбогатеть 
или начинают воевать 
или находят себе еще целую кучу идиотских занятий 
лишь бы хоть как-то 
компенсировать отсутствие цели 

 Полная хрень! сказала Ронни 

 Кстати о хрене 

Это второе главное различие 

 Неужели ты и вправду думаешь 
чт я хочу чб у нас с тобой были отношения?

Ну и коварство!

 Я не знаю Ронни 

Я бы не осмелился даже пытаться угадать 
чего тебе нужно от жизни 

 Очередная хрень 

Возьми себя в руки Томас 

 А может тебя?

Ронни остановилась 

А затем расплылась в улыбке 

 Вот это уже другой разговор 

Мы нашли телефонную будку 

и Ронни позвонила в галерею 

Сказала чт вся уже на нервах 

из-за машины и страшно устала 

и ей просто необходимо отлежаться 

всю вторую половину дня 

Затем мы сели в машину 

и покатили обедать в  Клариджез  

Я знал чт рано или поздно 

придется рассказать Ронни 

кое-чт из того чт случилось 

и кое-чт из того чт должно случиться 

Вероятно придется немного солгать 

не только ради меня но и ради нее же самой 

и кроме того придется говорить о Саре 

Вот почему я тянул откладывая этот разговор 

Ронни мне нравилась очень нравилась 

Возможно будь она какой-нибудь принцессой 

томящейся в черном замке на черной горе 

я даже влюбился бы в нее 

Но Ронни не была принцессой 

Она сидела напротив 

трещала как сорока 

заказывала дуврскую камбалу с салатом  роке  

пока струнный квартет 

в национальных тирольских костюмах

 пощипывал и попиливал чт-то из Моцарта 

в холле позади нас 

Я осторожно огляделся прикидывая 

где тут могут прятаться мои преследователи 

Теперь их могло быть более чем одна команда 

Однако явных кандидатов поблизости не обнаружилось 
если только ЦРУ не перешло 
на вербовку семидесятилетних вдовушек
 с лицами 
вывалянными в чем-то 
очень похожем на крахмал 

В любом случае 
слежка меня беспокоила меньше 
 чем прослушка 

 Клариджез  мы выбрали наугад 
так чт установить подслушивающее оборудование 
заранее у них не было никакого шанса 

Я сидел спиной к остальной части зала 
так чт даже от ручного направленного микрофона
 толку было немного 

Наполнив большие бокалы вполне 
пригодным для питья  Пуйи-Фуиссе  
выбор Ронни  я приступил к рассказу 

Начал с того чт отец Сары мертв 
и чт я сам видел как он умер 

Мне хотелось скорее разделаться с самым неприятным 

сначала столкнуть Ронни в яму 
а потом медленно вытянуть ее оттуда 

дать ее природной  жилке  немного времени 
чб включиться в работу 

Кроме того не хватало еще чб Ронни подумала 
будто я испугался
потому чт это не помогло бы никому из нас 

Она приняла рассказ достойно 

Гораздо лучше чем дуврскую камбалу 
которая так и лежала на тарелке нетронутой 
с печалью в единственном глазу мол 
 я чт-то не то сказала?   
пока официант не унес ее со стола 

К тому времени когда я закончил 
струнный квартет успел разделаться с Моцартом 
и переключился на мелодию из  Супермена  
а винная бутылка торчала из ведерка днищем кверху 

Нахмурившись Ронни смотрела на скатерть перед собой 

Я знал чт ей хочется пойти и кому-нибудь позвонить 
или врезать по чему-нибудь кулаком 
 или заорать на всю улицу 
чт мир дерьмо 
и как можно спокойно сидеть и есть ходить по магазинам 
или смеяться? 
Я хорошо понимал ее 
поскольку сам чувствовал то же самое
 с тех пор как увидел Александра Вульфа 
летящего через всю комнату от выстрела какого-то идиота 

Наконец Ронни заговорила 
и голос ее дрожал от гнева 

 И ты собираешься сделать это? 
Сделать то чт они велят?

Я едва заметно пожал плечами 

 Да Ронни именно это я и собираюсь сделать 

Пойми мне не хочется 
но по-моему все остальные варианты еще хуже 

 И ты называешь это достаточным оправданием?

 Да называю 

так большинство людей оправдывает свои поступки 

Если я не соглашусь на их условия 
они вероятнее всего убьют Сару 

Они уже убили ее отца 
так чт теперь 
их вряд ли чт-то остановит 

 Но ведь погибнут люди!

В ее глазах стояли слезы 
и если бы не сомелье 
 подкравшийся чб впарить нам еще бутылку  Пуйи  
я возможно и обнял бы ее за плечи 

А так я лишь пожал ее руку через стол 

 Люди погибнут в любом случае  сказал я 
ненавидя себя 
за то чт похож сейчас на Барнса 

 Не сделай я этого 
они найдут кого-нибудь другого или придумают чт-то еще 

Результат будет тот же 
но Сара умрет 

Вот чт это за люди 

Ронни снова уткнулась в скатерть и я видел 

она понимает чт я прав 

Но все равно проверяет не забыли ли мы чего 
подобно человеку надолго покидающему родной дом 
перед дальней дорогой 

Газ перекрыт телевизор выключен 
морозилка разморожена 

 А как же ты? Если они такие 
 как ты говоришь 
чт же будет с тобой? 
Ведь они убьют тебя разве не так? 
Поможешь ты им или нет 
они все равно убьют тебя 

 Да Ронни скорее всего они попытаются это сделать 

Я не могу лгать тебе об этом 

 А о чем можешь лгать? - она ответила быстро

но не думаю чт она хотела задать такой вопрос 

 Это не первый раз когда меня пытаются убить Ронни 

До сих пор у них не получилось 

Я знаю ты считаешь меня лентяем 
неспособным даже купить себе продукты 
 но зато я могу позаботиться о себе другими способами -

Я сделал паузу посмотреть не улыбнется ли она 

 В конце концов 
найду шикарную блондинку со спортивной машиной 

она-то и позаботится обо мне 

Ронни подняла глаза и почти улыбнулась 

 У тебя уже есть одна такая  сказала она 
и полезла за кошельком 

Пока мы сидели в ресторане пошел дождь 
и поскольку Ронни оставила верх машины открытым 
нам пришлось нестись по Мэйферу со всех ног 
чб спасти ее кожаные кресла от  Коннолли  

Я как раз возился с защелками складной крыши 
пытаясь разобраться 
как бы заполнить шестидюймовый промежуток 
между рамой и лобовым стеклом 
когда почувствовал на плече чью-то руку 
Я посторался быть расслабленым как мог 

 А ты еще чт за ком с горы? спросил голос 

Медленно выпрямившись я оглянулся 

Он был примерно моего роста 
и не далеко обогнал иой возраст 

Зато в смысле богатства обскакал изрядно 

сорочка с Джермин-стрит 
костюм с Савил-Роу 
а выговор 
из одной из самых дорогих частных школ 

Ронни вынырнула из багажника 
 где она пыталась сложить автомобильный чехол 

 Филип 

В общем-то ничего другого
 я и не ожидал услышать 

 Чт это за хрен? снова спросил Филип не сводя с меня глаз 

 Здравствуйте Филип 

Я старался быть вежливым Честное слово старался 

 Иди в жопу! ответил Филип 

И повернулся к Ронни 

 Это и есть тот говнюк чт выдул мою водку?

Группка туристов в ярких анораках 
остановилась и заулыбалась глядя на нашу троицу 
надеясь чт мы просто старые добрые друзья 

Я тоже на это надеялся 
но иногда одной надежды мало 

 Филип прошу тебя не будь занудой 

Ронни с силой захлопнула багажник 
и обошла машину 
Силы переместились немного 
Я постарался отодвинуться и убраться с глаз долой 

последнее дело
быть втянутым 
в чужую предсвадебную склоку 

Но от Филипа оказалось не так-то просто отвертеться 

 Ты куда это мудила намылился?
Сказал он подняв свой подбородок чуть выше 

 Туда 

 Филип перестань 

 Слышь ты член с ушами 
кто ты такой а?

Правой рукой он цапнул меня за лацкан 

Крепко цапнул 
но не так крепко чб вступить в драку со мной 
Это было облегчение 

Я посмотрел на его руку затем на Ронни 
давая ей возможность помешать тому чт назревало 

 Филип пожалуйста не будь таким идиотом 

Безусловно это 
была самая неудачная из всех неудачных фраз 
чт она могла придумать 

Когда мужчина сам загоняет себя в угол 
последнее 
чем можно его притормозить  
это обозвать его идиотом 

Я бы на ее месте извинился 
или погладил бы его по головке 
или улыбнулся 

В общем сделал бы все дабы подавить 
прилив гормонов 

 Я задал тебе вопрос  не унимался Филип 

 Ты кто такой? 
Чб лакать из моего бара и отираться в моем доме?

 Уберите руку пожалуйста  сказал я 

 Вы помнете мне куртку 

Видите очень благоразумно 

Никаких запугиваний никаких яростных воплей 
 ничего такого 
чт могло бы дать лишний повод 

Простая забота о куртке 

Очень по-мужски 

 Да по барабану мне твоя куртка! 
Ты чт не понял урод?

Чт ж значит так тому и быть 

все дипломатические каналы 
испробованы 
я выбрал насилие 

Сначала я просто оттолкнул его от себя 

Он разумеется и не подумал отцепиться 
обычное дело в такой ситуации 

Тогда я отступил назад и чуточку в сторону 
так чт ему пришлось 
вывернуть кисть
чб удержать лацкан 

Как бы невзначай я положил ладонь на его
чб заставить его сохранять хватку

а предплечьем моей другой руки

я нагнулся плавно вниз на его локоть 

Если кому интересно 
в айкидо такой прием
 называется  никкио  
колоссальная боль 
практически без усилий 

Его колени подогнулись а лицо стало белым

когда он упал на тротуар 

отчаянно пытаясь убрать давление на лучевом суставе 

Я отпустил его 
прежде чем он рухнул на землю 
в расчете чт 
чем меньше унижений выпадет на его долю 
 тем меньше он будет ерепениться 

А еще мне совсем не улыбалось 
 чб Ронни простояла подле него на коленях 
причитая 

 Ну же ну кто тут у нас храбрый мальчик? 

до самого вечера 

 Прошу прощения  сказал я и неуверенно улыбнулся 
словно и сам не понял 
как это все вдруг произошло 

 Вы в порядке?

Филип схватился за поврежденную руку 
и ненавидяще зыркнул на меня 
но мы оба прекрасно знали 
продолжения не последует 

Хотя он вовсе не был уверен 
чт я сделал ему больно ненароком 

Ронни быстро протиснулась между нами 
и ласково положила руку ему на грудь 

 Филип ты все не так понял 

 Неужели?

 Это просто бизнес 

 Да ну! Ты трахаешься с ним 

Я же не идиот 

Последняя ремарка заставила бы 
любого нормального обвинителя 
моментально вскочить на ноги 
но Ронни лишь повернулась ко мне 
и подмигнула 

 Это Артур Коллинз  сказала она 
и стала ждать пока Филип наморщит лоб 

Чт он в конце концов и сделал 

 Он написал тот триптих чт мы видели в Бате 

Помнишь? 
Ты сказал чт он тебе нравится 

Филип посмотрел на Ронни потом на меня 
затем снова на Ронни 

Земля успела чуток повернуться 
пока мы дождались когда он все это пережует 

Одна его часть чувствовала себя 
неловко 
 но зато другая гораздо большая его часть 
явно вздохнула с облегчением 

ведь теперь у него появилась причина

 больше не наезжать на меня 

 И вот ну вы меня знаете 
я уже готов вырубить этого козла 
 чб он ползал умоляя о пощаде 
 и надо же какой прокол! 
Чувак оказывается вообще не при делах 

Вот это хохма! 
Филип ты просто супер! 

 Тот чт с овцами? пробурчал он 
поправляя галстук и выдергивая манжеты 
хорошо отработанным движением 

Я посмотрел на Ронни 
но та и не подумала прийти мне на помощь 

Пришлось выкручиваться самому 

 Вообще-то с ангелами 

Но многие почему-то путают их с овцами 

Похоже такой ответ вполне устроил Филипа 

Физиономия его расплылась в улыбке 

 Черт мне так неудобно 

Чт вы обо мне подумали а? 
Я-то решил… ну теперь ведь это уже неважно правда? 
Просто какой-то парень… ладно не берите в голову 

И так далее в том же духе 

Я лишь широко раскинул руки словно показывая 
чт прекрасно все понимаю 
и чт сам точно так же ошибаюсь раза 
по три-четыре на дню 

 Вы не возражаете мистер Коллинз? спросил Филип 
беря Ронни под локоток 

 Пожалуйста пожалуйста 

Теперь мы с Филипом были закадычными приятелями 

Они отошли в сторонку 
а я вспомнил 
чт прошло уже как минимум минут пять 
с тех пор как я последний раз курил 

Надо было поправить положение 

Цветастые анораки все еще тревожно 
болтались неподалеку 
 и я помахал им словно говоря чт мол да 
Лондон действительно сумасшедшее местечко 
и вам ребята лучше тут не задерживаться 
так чт всего вам хорошего 

Филип пытался отыграться на Ронни 
это было очевидно - но выглядело 

как если бы он пел типа «я позабыл твою карточку»

вместо более сильного «пожалуйста прости меня»- варианта

который по моему всегда даёт больше очков в концовке 

Лицо Ронни исказилось гримасой согласия 
пополам со скукой 

Она то и дело бросала на меня быстрые взгляды 
дабы показать как ее все это достало 

Я улыбнулся ей как раз 
когда Филип полез в карман 
и вытащил какие-то бумажки 

Длинные прямоугольнички 

Билеты на самолет 

Билеты класса  на все выходные 
только ты и я море шампанского и горы секса  

Протянув один билет Ронни он поцеловал ее в лоб 
очередная ошибка  
помахал Артуру Коллинзу 
заслуженному художнику Западной Англии и окрестностей 
и зашагал вниз по улице 

Ронни проводила его взглядом 
и не спеша вернулась ко мне 

 Ангелы  сказала она 

 Артур Коллинз  парировал я 

Посмотрев на билет она тяжко вздохнула 

 Он считает нам нужно еще раз попытаться все наладить 

Мол наши отношения ему слишком дороги и все такое 

Я ахнул в притворном ужасе 
 и мы принялись разглядывать тротуар 

 Значит он везет тебя в Париж да? 
Немного старомодно сказал бы я 
 будь это мое дело 

 В Прагу  поправила Ронни 
и в моем мозгу бренькнул колокольчик 

Ронни открыла билет 

 Филип говорит чт Прага это новая Венеция 

 Прага  эхом отозвался я 

 Слыхал в этом сезоне она где-то в Чехословакии 

 В Чешской Республике 

Филип очень педантичен в таких вопросах 

Мол Словакия это полная фигня 
с Чехией и рядом не лежала 

Он заказал номер в гостинице 
рядом с центральной площадью 

Ронни вновь взглянула в раскрытый билет 
и клянусь я своими ушами слышал 
как вздох застрял у нее в горле 

Я проследил за ее взглядом 
 но не увидел 
ни одного тарантула ползущего по ее рукаву 

 Чт-то не так?

 ЧЭД  сказала она захлопывая билет 

Я нахмурил брови 

 А чт с ним? 
Я никак не мог понять к чему она клонит 
 хотя колокольчик в мозгу уже буквально надрывался 

 Ты знаешь кто он?

 С ним все ОК не так ли? 
Согласно ежедневнику Сары 
с ЧЭД все ОК верно?

 Верно 

 Верно  Она протянула мне билет 

 Название авиакомпании 

Я посмотрел 

Возможно мне давно следовало это знать 

Возможно это знали все 
кроме нас с Ронни 

согласно распечатке агентства  Санлайн Трэвел  
выписанной на имя мисс Р Крайтон 
национальная авиакомпания 
новой Чешской Республики 
обозначалась буквами ЧЭДОК 


Thus freedom now so seldom wakes,
the only throb she gives,

Is when some heart indignant breaks, 
To show that still she lives.

THOMAS MOORE 

There were two things parked in my street 
that I hadn’t expected to see 
when I turned into it. 

One was myKawasaki, 
bruised and bloodied, 
but otherwise in reasonable shape 

The other was a bright red TVR.

Ronnie was asleep at the wheel, 
with a coat pulled up to her nose. 

I opened the passenger door and slid in beside her. 

Her head came up and she squinted at me.

‘Evening,’ I said.

‘Hello.’ She blinked a few times 
and looked out at the street. 

‘God, what time is it? I’m freezing.’

‘Quarter to one. 

Do you want to come in?’ 
She thought about it.

‘That’s very forward of you, Thomas.’

‘Forward of me?’ I said. 

‘Well, that depends, doesn’t it?’ 
I opened the door again.

‘On what?’

‘On whether you drove over here, 
or I rebuilt my street around your car.’

She thought a bit more. 

‘I’d kill for a cup of tea.’

We sat in the kitchen, not saying much, 
just sipping tea and smoking. 

Ronnie’s mind was on other things,
 and at an amateurish guess I’d say 
that she’d been crying. 

Either that 
or she’d attempted a fancy rag-rolling effect with her mascara. 

I offered her some Scotch 
but she wasn’t interested, 
so I helped myself to the last four drops in the bottle 
and tried to make them last. 

I was trying to concentrate on her, t
o put Lucas and Barnes and Murdah out of my mind, 
because she was upset 
and she was in the room 

The others weren’t.

‘Thomas, can I ask you something?’

‘Course.’

‘Are you gay?’

I mean, really. First ball of the over. 

You’re supposed to talk about films and plays, 
and favourite ski runs. 

All that kind of thing.

‘No, Ronnie, I’m not gay,’ I said. 

‘Are you?’

‘No.’

She stared into her mug. 

But I’d used tea bags, 
so she wasn’t going to find any answers there.

‘What’s happened to what’s his name?’ 
I said, lighting a cigarette.

‘Philip. 

He’s asleep. 

Or out somewhere. 

I don’t really know. 

Don’t much care, to be honest.’

‘Now, Ronnie. 

I think you’re just saying that.’

‘No, really. 

I don’t give a fuck about Philip.’

There’s always something strangely thrilling 
about hearing a well-spoken woman swear.

‘You’ve had a tiff,’ I said. 

‘We’ve split up.’

‘You’ve had a tiff, Ronnie.’

‘Can I sleep with you tonight?’ she said.

I blinked. 

And then, to make sure I hadn’t just imagined it, 
I blinked again.

‘You want to sleep with me?’ I said.

‘Yes.’

‘You don’t just mean sleep at the same time as me, 
you mean in the same bed?’

‘Please.’

‘Ronnie…’

‘I’ll keep my clothes on if you like. 

Thomas, don’t make me say please again. 

It’s terribly bad for a woman’s ego.’

‘It’s terribly good for a man’s.’

‘Oh shut up.’ 
She hid her face in the mug. 

‘I’ve gone right off you now.’

‘Ha,’ I said. 

‘It worked.’

Eventually we got up and went into the bedroom.

She did keep her clothes on, as it happens. 

So did I, as it also happens. 

We lay down side by side on the bed 
and stared at the ceiling for a while, a
nd when I judged the while to be long enough, 
I reached out a hand and took hold of one of hers. 

It was warm and dry 
and a very nice thing to touch.

‘What are you thinking?’

To be honest, I can’t remember 
which one of us said this first. 

We both said it about fifty times before dawn. 

‘Nothing.’

We both said that a lot as well.

Ronnie wasn’t happy, 
that was the long and the short of it. 

I can’t say 
that she poured out her life story to me. 

It came in odd chunks, 
with long gaps in between, 
like belonging 
to a discount book club, 
but by the time
the lark came on to relieve the nightingale, 
I’d learned quite a bit.

She was a middle child, 
which would probably make a lot of people go 
‘ah, well there you are, you see,’ 
but I am too, 
and it’s never bothered me that much. 

Her father worked in the City, 
grinding the faces of the poor, 
and the two brothers either side of her 
looked like they were headed 
in the same direction. 

Her mother 
had developed a passion for deep-sea fishing 
when Ronnie was in her teens, 
and since then had spent six months of every year 
indulging it in distant oceans 
while her father took mistresses. 

Ronnie didn’t say where.

‘What are you thinking?’ Her, this time. 

‘Nothing.’ Me.

‘Come on.’

‘I don’t know. 

Just… thinking.’ 
I stroked her hand a bit.

‘About Sarah?’

I’d sort of known she was going to ask this. 

Even though 
I’d deliberately kept my second serves deep 
and not mentioned Philip again, 
so she wouldn’t be able to come into the net.

‘Among other things. 

People, I mean.’ I gave her hand a tiny squeeze. 

‘Let’s face it, 
I hardly know the woman.’

‘She likes you.’

I couldn’t help laughing.

‘That seems astronomically unlikely 

The first time we met 
she thought I was trying to kill her father, 
and the last time, she spent most of the evening 
wanting to give me a white feather for cowardice 
in the face of the enemy.’

I thought it best to leave out the kissing thing, 
just for the moment.

‘What enemy?’ said Ronnie.

‘It’s a long story.’

‘You’ve got a nice voice.’

I turned my head on the pillow and looked at her. 

‘Ronnie, in this country, 
when someone says 
something’s a long story, 
it’s a polite way of saying 
they’re not going to tell it to you.’

I woke up. 

Which suggested the possibility that I’d fallen asleep, 
but I’ve no idea when that happened. 

All I could think was that the building was on fire.

I leapt out of bed and ran to the kitchen, 
and found Ronnie 
burning some bacon in a frying-pan. 

Smoke from the cooker 
frolicked about in the shafts of sunlight 
coming through the window, 
and Radio 4 burbled away somewhere nearby. 

She’d helped herself to my only clean shirt, 
which annoyed me a little 
because I’d been saving it for something special, 
like my grandson’s twenty-first - 
but she looked good in it, 
so I let it pass.

‘How d’you like your bacon?’

‘Crispy,’ I lied, looking over her shoulder. 

Not much else I could say.

‘You can make some coffee if you like,’ she said, and turned back to the frying-pan.

‘Coffee.  Right.’ 
I started to unscrew a jar of instant stuff, 
but Ronnie tutted 
and nodded towards the sideboard 
where the shopping fairy 
had visited in the night 
and left all manner of good things.

I opened the fridge 
and saw someone else’s life. 

Eggs, cheese, yoghurt, some steaks, 
milk, butter, two bottles of white wine 

The sort of things I’ve never had
 in any fridge of mine in thirty-six years. 

I filled the kettle and switched it on. 

‘You’ll have to let me pay you for all this,’ I said.

‘Oh, do grow up.’ 
She tried cracking
an egg one-handed on the edge of the pan 
and made a dog’s breakfast of it. 

And I had no dog.

‘Shouldn’t you be at the gallery?’ I asked, 
as I spooned Melford’s Dark Roasted Breakfast Blend 
into a jug. 

This was all very strange.

‘I rang.  Told Terry my car was broken. 

Brakes had failed, 
and I didn’t know how late I was going to be.’

I thought about this for a while.

‘But if your brakes had failed, 
surely you ought to have got there early?’

She laughed and slid a plate of black, 
white and yellow stuff in front of me. 

It looked unspeakable and tasted delicious.

‘Thank you, Thomas.’

We were walking throughHyde Park, 
going nowhere in particular, 
holding hands for a bit, 
then letting go as if holding hands 
wasn’t one of life’s big deals 

The sun had come up to town for the day 
and London looked grand.

‘Thank you for what?’

Ronnie looked down at the ground 
and kicked at something that probably wasn’t there.

‘For not trying 
to make love to me last night.’

‘You’re welcome.’

I really didn’t know 
what she expected me to say, 
or even whether 
this was the beginning of a conversation or the end. 

‘Thank you for thanking me,’ I added, 
which made it sound more like the end.

‘Oh, shut up.’

‘No, really,’ I said. 

‘I appreciate it very much. 

I don’t try and make love 
to millions of women every day, 
and never get a squeak out of most of them. 

It makes a nice change.’

We strolled on a bit 

A pigeon flew towards us 
and then darted away at the last moment, 
as if he’d suddenly realised 
we weren’t who he thought we were 

A couple of horses trotted down Rotten Row, 
with tweed-jacketed men on their backs. 

Household Cavalry, probably 

The horses looked quite intelligent.

‘Do you have anybody, Thomas?’ said Ronnie. 

‘At the moment?’

‘You’re talking about women, I would think.’

‘That’s the ticket. 

Are you sleeping with any?’

‘By sleeping with, you mean…?”

‘Answer the question immediately, 
or I’ll call a policeman.’ 
She was smiling. 

Because of me. 

I’d made her smile, 
and it was a nice feeling.

‘No, Ronnie, I’m not sleeping with any women at the moment.’

‘Men?’

‘Or any men. 

Or any animals. 

Or any types of coniferous tree.’

‘Why not, if you don’t mind me asking? 
And even if you do.’

I sighed. 

I didn’t really know the answer to this myself, 
but saying 
that wasn’t going to get me off the hook. 

I started talking without any clear idea 
of what was going to come out. 

‘Because sex 
causes more unhappiness than it gives pleasure,’ I said. 

‘Because men and women want different things, 
and one of them always ends up being disappointed. 

Because I don’t get asked much, 
and I hate asking. 

Because I’m not very good at it. 

Because I’m used to being on my own. 

Because I can’t think of any more reasons.’ 
I paused for breath.

‘All right,’ said Ronnie. 

She turned and started walking backwards 
so she could get a good view of my face. 

‘Which of those is the real one?’

‘B,’ I said, after a bit of thought. 

‘We want different things. 

Men want to have sex with a woman. 

Then they want to have sex with another woman. 

And then another. 

Then they want to eat cornflakes 
and sleep for a while, 
and then they want to have sex with another woman, 
and another, until they die. 

Women,’ 
and I thought I’d better pick my words a little more carefully 
when describing a gender I didn’t belong to, 
‘want a relationship. 

They may not get it, 
or they may 
sleep with a lot of men before they do get it, 
but ultimately that’s what they want. 

That’s the goal. 

Men don’t have goals. 

Natural ones. 

So they invent them, 
and put them at either end of a football pitch. 

And then they invent football. 

Or they pick fights, or try and get rich, 
or start wars, 
or come up with any number of daft bloody things 
to make up for the fact 
that they have no real goals.’

‘Bollocks,’ said Ronnie.

‘That, of course, 
is the other main difference.’

‘Do you honestly think 
I would want to have a relationship with you?’

Tricky.  Straight bat, head over the ball.

‘I don’t know Ronnie. 

I wouldn’t presume to guess 
what you want out of life.’

‘Oh, other bollocks. 

Get a grip, Thomas.’

‘On you?’

Ronnie stopped. 

And then grinned. 

‘That’s more like it.’

We found a phone box 

and Ronnie called the gallery. 

She told them that she was feeling overwrought 

with the strain of dealing with her broken car, 

and that she needed to lie down 

for the rest of the afternoon. 

Then we got into the car 

and drove to Claridges for lunch.

I knew that eventually 

I was going to have to tell Ronnie 

something of what had happened, 

and something of what I thought was going to happen. 

It would probably involve a little lying, 

for my sake as well as hers, 

and it would also involve talking about Sarah. 

Which is why I put it off for as long as I could.

I liked Ronnie a lot. 

Maybe if she’d been the damsel in distress, 

held in the black castle on the black mountain, 

I would have fallen in love with her. 

But she wasn’t. 

She was sitting opposite me, 

chattering away, 

ordering a rocket salad with her Dover sole, 

while a string quartet 

in Austrian national costume 

plucked and fiddled some Mozart 

in the lobby behind us.

I looked carefully round the room 

to see where my followers might be, 

knowing that there could be more than one team by now. 

There were no obvious candidates nearby, 

unless the CIA had taken 

to recruiting seventy-year-old widows 

with what looked 

like a couple of bags of self-raising flour 

tipped over their faces.

In any case, 

I was less concerned about being followed 

than about being heard. 

We’d chosen Claridges at random, 

so there’d been no chance 

to install any listening equipment. 

I had my back to the rest of the room, 

so any hand-held directional microphones 

wouldn’t be getting much. 

I poured us each a large glass 

of perfectly drinkable Pouilly-Fuissй 

that Ronnie had chosen, and started to talk.

I began by telling her that Sarah’s father was dead, 

and that I’d seen him die. 

I wanted to get the worst of it over with quickly, 

to drop her down a hole 

and then pull her up slowly, 

giving her natural pluck a bit of time 
to get to work. 

I also didn’t want her to think 

that I was scared, 

because that wouldn’t have helped either of us.

She took it well. 

Better than she took the Dover sole, 

which lay on her plate untouched, 

with a mournful 
‘did I say something wrong?’ look in its eye, 

until a waiter swept it away.

By the time I’d finished,
the string quartet had ditched Mozart 

in favour of the theme from Superman, 

and the wine bottle was upside down in its bucket. 

Ronnie stared at the tablecloth and frowned. 

I knew she wanted to go and ring somebody, 

or hit something, 

or shout out in the street 

that the world was a terrible place 

and how could everyone go on eating and shopping 

and laughing as if it wasn’t. 

I knew that 

because that’s exactly what I’d wanted to do 

ever since I’d seen Alexander Woolf 

blown across a room by an idiot with a gun. 

Eventually she spoke, 

and her voice was shaking with anger.

‘So, you’re going to do this, are you? 

You’re going to do what they tell you?’

I looked at her and gave a small shrug.

‘Yes, Ronnie, that’s what I’m going to do. 

I don’t want to do it, 

but I think the alternatives are slightly worse.’

‘Do you call that a reason?’

‘Yes I do. 

It’s the reason most people do most things. 

If I don’t go along with them, 

they  will  probably kill Sarah. 

They’ve killed her father already, 

so it’s not 
as if they’re crossing any big bridges from now on.’

‘But people are going to die.’ 

There were tears in her eyes, 

and if the wine waiter hadn’t come 
and tried to flog us another bottle of the Pouilly at that moment, 
I probably would have hugged her. 

Instead I took her hand across the table.

‘People are going to die anyway,’ I said, 

and hated myself 

for sounding like Barnes’s nasty little speech. 

‘If I don’t do it, 

they’ll find someone else, or some other way 

The result  will  be the same, 

but Sarah  will  be dead. 

That’s what they’re like.’

She looked down at the table again, 

and I could see that she knew I was right. 

But she was checking everything all the same, 

like someone about to leave home 
for a long time. 

Gas off, TV disconnected, 

fridge defrosted.

‘And what about you?’ she said, after a while. 

‘If that’s what they’re like, 

what’s going to happen to you? 

They’re going to kill you, aren’t they? 

Whether you help them or not, 

they’re going to end up killing you.’

‘They’re probably going to have a go, Ronnie. 

I can’t lie about that.’

‘What can you lie about?’ she said quickly, 

but I don’t think she meant it the way it sounded.

‘People have tried to kill me before, Ronnie,’ I said, 

‘and they haven’t managed it. 

I know you think I’m a slob 

who can’t even do his own shopping, 

but I can look after myself in other ways.’ 

I paused to see if she’d smile. 

‘If nothing else, 

I’ll find some posh bint with a sports car 

to take care of me.’

She looked up, and nearly smiled.

‘You’ve got one of those already,’ she said, 

and took out her purse.

It had started raining while we’d been inside, 

and Ronnie had left the roof down on the TVR, 

so we had to pelt through Mayfair 

as fast as we could for the sake of her Connolly-hide seats.

I was scrabbling with the catches on the car’s hood, 

trying to work out 

how I was going to fill the six-inch gap 

between the frame and the windscreen, 

when I felt a hand on my shoulder. 

I kept myself as loose as possible.

‘And who the fuck might you be?’ said a voice.

I straightened up slowly and looked round. 

He was about my height, 

and not far off my age, 

but he was considerably richer. 

His shirt was from Jermyn Street, 

his suit was from Savile Row,

 and his voice was 
from one of our more expensive public schools. 

Ronnie popped her head up from the boot 

where she’d been folding away the tonneau cover.

‘Philip,’ she said, 
which was pretty much 

what I’d expected her to say.

‘Who the fuck is this?’ said Philip, still looking at me. 

‘How do you do, Philip?’

I tried to be nice.  Really I did.

‘Fuck off,’ said Philip. 

He turned to Ronnie. 

‘Is this the shit who’s been drinking my vodka?’

A knot of tourists in bright anoraks 

stopped and smiled at the three of us, 

hoping that we were all good friends really. 

I hoped we were too, 

but sometimes hope isn’t enough.

‘Philip, please don’t be boring.’ 
Ronnie slammed the boot 

and came round to the side of the car 

The dynamics shifted a little, 

and I tried to squirt myself out of the group and away 

The last thing 

I felt like was getting involved 

in someone else’s pre-marital row, 

but Philip wouldn’t have it.

‘The fuck do you think you’re going?’ 

he said, raising his chin a little higher.

‘Away,’ I said. 

‘Philip, come on.’

‘You little shit. 

Who the hell do you think you are?’ 

He put his right hand out and took hold of my lapel. 

He held it tight, 

but not so tight that he was committed to fighting me. 

Which was a relief. 

I looked down at his hand and then at Ronnie. 

I wanted to give her the chance to call this off.

‘Philip, please, don’t be stupid,’ she said.

Which, obviously, 

was about as wrong a thing 

as she could have chosen to say. 

When a man’s reversing himself flat out into a corner,
the very last thing 

to make him slow down 

is a woman telling him he’s being stupid. 

If it had been me, 

I’d have said I was sorry, or stroked his brow, 

or smiled, or done anything 

I could think of to dissipate
the flow of hormones.

‘I asked you a question,’ said Philip. 

‘Who do you think you are? 

Drinking at my bar, cocking your leg in my house?’

‘Please let go of me,’ I said. 

‘You’re creasing my jacket.’ 
Reasonable, you see. 

Not facing him down, calling him out, 

squaring him up, 

or anything else involving odd prepositions. 

Just straight forward concern about my jacket. 

Man to man. 

‘I couldn’t give a fuck about your jacket, 

you little tosser.’ 
Well, there you are. 

Every possible diplomatic channel 

having been tried and found wanting, 

I opted for violence.

I pushed towards him first, 

and he resisted, 

which is what people always do. 

Then I dropped back with his push, 

straightening his arm, and turned away so 

that he had to flip his wrist over 

to keep hold of the lapel. 

I put one hand on top of his, 

to make him keep the grip, 

and with my other forearm 

I leaned gently downwards on his elbow. 

If you’re interested, 

this happens to be an Aikido technique 

called Nikkyo, 

and it causes a quite stupendous amount of pain 

with almost no effort.

His knees buckled and his face went white 

as he dropped down to the pavement, 

trying desperately to take the pressure off the wrist joint. 

I let him go 
before his knees touched the ground, 

because I reckoned 

that the more face I left him with,
the less reason he’d have to try anything else. 

I also didn’t want 

to have Ronnie kneeling over him 
saying there, 

there, who’s a brave soldier? 
for the rest of the afternoon.

‘Sorry,’ I said, and smiled uncertainly, 

as if I didn’t quite know 

what had happened either. 

‘Are you all right?’

Philip wrung his hand 
and shot me a pretty hateful look, 

but we both knew 

he wasn’t going to do anything about it. 

Even though he couldn’t be certain 

that I’d hurt him deliberately.

Ronnie moved in between us 

and gently put her hand on Philip’s chest.

‘Philip, you’ve got this very badly wrong.’

‘Have I really?’

‘Yes, you have really. This is business.’

‘Fuck it is.  You’re sleeping with him. 

I’m not an idiot.’ 

That last remark ought to have had 
any decent prosecution counsel 
leaping to their feet, 

but Ronnie just turned to me 
and half-closed an eye.

‘This is Arthur Collins,’ she said, 

and waited for Philip to frown. 

Which he eventually did. 

‘He painted that triptych we saw in Bath, 
do you remember? 

You said you liked it.’

Philip looked at Ronnie, then at me, 

then back to Ronnie again 

The world turned a little more 

while we waited for him to chew it over. 

Part of him was embarrassed at the possibility 

that he’d made a mistake, 

but a much bigger part was relieved 

that he now had the chance 

to seize on a respectable reason 
for not trying to hit me - 
- there I was, don’cha know, 
ready tolay the blighter out, 

had him begging for mercy, 

and he turned out to be a wrong number. 

Different party altogether. 

Laughs all round. 

Philip, you’re a scream.

‘The one with the sheep?’ he said, 

straightening his tie and shooting his cuffs 

in a well-practised movement. 

I looked at Ronnie, 

but she wasn’t about to help me 
with this one.

‘Angels, actually,’ I said. 

‘But a lot of people see them as sheep.’

That seemed to satisfy him as an answer, 

and a grin spread across his face.

‘God, I am so sorry. 

What can you think of me? 

I thought… well, it doesn’t really matter, does it? 

There’s a chap… oh, never mind.’

There was more in this vein, 

but I just spread my hands wide to show 

that I quite understood 

and that I made the same mistake myself 

three or four times a day.

‘Will you excuse us, Mr Collins?’ said Philip, 

as he took hold of Ronnie’s elbow.

‘Course,’ I said. 

Philip and I were the best of pals now. 

They moved a few feet away 

and I realised 

it had been at least five minutes 

since I’d smoked a cigarette, 

so I decided to put that right 

The bright anoraks were still hovering anxiously further. 

down the pavement 

and I waved to them to show that yes,

London ‘s a crazy place 

but they ought to go ahead 
and have a nice day all the same.

Philip was trying to make it up to Ronnie, 

that was obvious - but it looked 

as if he was playing the ‘I forgive you card’, 

instead of the much stronger ‘please forgive me’ one, 
which I’ve always found wins more tricks in the end. 

Ronnie’s mouth was twisted into a half-accepting, 

half-bored shape, 

and she glanced at me every now and then 

to show how tiring all this was.
I smiled back at her, 

just as Philip reached into his pocket 

and pulled out a sheaf of paper. 

Long and thin.
An airline ticket 

A come away with me for the weekend 

and we’ll have wheelbarrowsful of sex and champagne ticket. 

He handed it to Ronnie and kissed her on the forehead, 

which was another mistake, 

waved at Arthur Collins
the distinguished West Country painter, 

and set off down the street.

Ronnie watched him go 

and then sauntered over to where I was standing.

‘Angels,’ she said. 

‘Arthur Collins,’ I said.

She looked down at the ticket and sighed. 

‘He thinks we should have another "go. 

Our relationship is too precious etc.’ 
I went ah, 

and we stared at the pavement for a while.

‘So he’s taking you toParis, is he? 

On the corny side, I’d have said, 

if it was any of my business.’

‘Prague,’ said Ronnie,

 and a bell rang somewhere in my head. 

She opened the ticket. 

‘Prague’s the new Venice, according to Philip.’

‘Prague,’ I said, and nodded. 

‘They tell me it’s in Czechoslovakia  at this time of year.’

‘The Czech Republic, actually. 

Philip was very precise about that.

Slovakia ‘s gone to the dogs 

and isn’t half as beautiful. 

He’s booked a hotel 
near the town square.’

She looked down again at the open ticket 

and I heard
the breath stop in her throat. 

I followed her gaze, 

but there didn’t seem 

to be any tarantulas crawling up her sleeve. 

‘Something wrong?’

‘CED,’ she said, snapping the ticket shut. 

I frowned.

‘What about him?’ 

I couldn’t see what she was getting at, 

even though the bell was still ringing. 

‘D’you know who he is?’

‘He’s OK, isn’t he?’ said Ronnie. 

‘According to Sarah’s diary, 

CED is OK, right?’

‘Right.’

‘Right.’ She handed me the ticket. 

‘Look at the carrier.’ 
I looked.

Maybe I should have known it already. 

Maybe everybody knew it 

except Ronnie and me. 

But, according to Sunline Travel’s 

printed itinerary for Ms R. Crichton,
the national airline 
of the new Czech Republic 

goes by the letters CEDOK.



CHAPTER 15 Fifteen

На войне 

какая бы из сторон ни называла себя  победителем  победивших не бывает 

бывают только побежденные 

Н Чемберлен

Вот так две линии моей жизни сошлись в Праге 

В Прагу улетела Сара 
в Прагу же 
посылали меня американцы 
для выполнения первой стадии операции 
которую они упорно называли  Сухостой  

Они настаивали хотя я сразу же сказал 
чт считаю его просто кошмарным 

Но то ли к названию приложила руку какая-то шишка 
то ли все бумаги уже были подготовлены 
но они напрочь отказывались уступать 

 „Сухостой  Том и никакой самодеятельности  

Сама операция по крайней мере официально 
представляла примитивную стандартную схему 

внедриться в группу террористов 
и закрепившись 
начать портить их жизнь 

и их поставщикам 
спонсорам а также сочувствующим и любимым
настолько как возможно 

Ничего уникального даже отдаленно 

Спецслужбы всего мира 
постоянно пользуются такой схемой 
каждый раз с переменным неуспехом 

Вторая же линия л
иния Сары Барнса Умре 
и  Аспирантуры  
была продажей вертолетов 
отвратительным тиранам и их правительствам 

И я сам присвоил ей кодовое имя 

Я назвал ее  О боже!  

И вот обе линии сошлись в Праге 

Я должен был вылететь в пятницу вечером 
чт означало шесть дней американских инструктажей
 плюс пять ночей чаепитий 
и зарукодержаний с Ронни 

Старина Филип 
улетел в Прагу в тот же день 
когда я едва не сломал ему запястье  
ударить по рукам кое с кем 
из влиятельных бархатных революционеров 

Ронни он оставил совершенно сбитой с толку
 и почти несчастной 

Возможно ее жизнь и не состояла из 
захватывающих виражей американских горок 
до моего появления 
но нельзя сказать чб она напоминала дыбу 

Так чт внезапный рывок 
в мир террора и заказных убийств 
да еще на пару 
со стремительно распадающимися отношениями 
не способствовал тому 
чб Ронни чувствовала приятную расслабленность 

Один раз я ее даже поцеловал 

 Сухостойные  инструктажи 
проходили в особняке из красного кирпича 
постройки тридцатых годов где-то на окраине Хенли 

там было около двух квадратных миль паркетного пола 
где каждая третья паркетина скукожилась от сырости 
и лишь в одной из уборных 
смывалось нормально 

Мебель 
несколько стульев и письменных столов 
плюс раскладушки 
они привезли с собой и раскидали по дому 
особо не задумываясь 

Большую часть времени я проводил в гостиной 

смотрел слайды 
слушал магнитофонные записи 
зубрил на память адреса и пароли 
и читал свою новую биографию 
батрака с фермы в Миннесоте 

Нельзя сказать чт это напомнило школьные годы 
поскольку вкалывать приходилось куда как больше 
чем в бытность мою подростком 
и все же атмосфера была до боли знакомой 

Каждый день я сам доставлял себя туда на  кавасаки  
ремонт которого они для меня организовали 

Они хотели чб я и ночевал там 
но я сказал 
чт мне необходимо как следует глотнуть 
лондонской атмосферы перед отъездом 

Похоже мои слова пришлись им по вкусу 

Американцы уважают патриотизм 

Состав обитателей беспрестанно менялся 
но меньше шести человек там никогда не бывало 

На побегушках у них был некто Сэм 
периодически наведывался старина Барнс 
да еще несколько Карлов вечно торчали на кухне 
глушили травяной чай 
и раздували накачанные шеи 

А еще там были специалисты 

Первый назвался Смитом 

настолько неправдоподобно чт я ему поверил 

Толстенький коротышка 
в очках и тесной жилетке 
он долго ностальгировал о шестидесятых и семидесятых 
 золотом веке терроризма 

Для него те времена похоже 
состояли исключительно 
из мотаний за Баадерами Майнхофами 
и  Красными бригадами  по всему земному шару 

как малолетка 
таскающаяся за Джексоном в мировом турне 

Постеры значки фотки с автографами и прочая лабуда 

Революционеры-марксисты 
сильно разочаровали Смита 

большинство из них завязали с террором 
набрали ссуд под закладные и застраховали свои жизни
в начале восьмидесятых 

Разве чт итальянские  Красные бригады  
иногда собирались чб тряхнуть стариной 

Всякий там  Светлый путь  и ему подобные
 из Центральной и Южной Америки 
его вообще не интересовали 

Для него они были как джаз для фанатов Стиви Уандера 
а потому не заслуживали чб о них упоминать 

Я конечно вставил 
пару-тройку эффектных на мой взгляд аргументов 
по поводу ИРА 
но Смит состроил морду Чеширского кота 
и быстренько сменил тему 

Еще там был Голдман 
долговязый тощий и получавший удовольствие от того 
чт не получает от своей работы удовольствия 

Голдман был завернут на этикете 

У него на все имелось два ответа 
как надо и как не надо чт-то делать  
начиная с того как вешать трубку телефона 
 и кончая тем как слюнявить почтвую марку 

Никаких отклонений не допускалось 

Один день проведенный в его обществе  
и я чувствовал себя Элизой Дулитл 

Голдман велел мне 
откликаться на имя Даррелл 

Я попросил самому придумать себе псевдоним 
но он ответил чт нельзя 
поскольку Даррелл уже внесен 
во все анналы операции  Сухостой  

Тогда я спросил не слышал ли он о  Типпексе  
 но тот ответил чт это глупейшее имя 
и мне лучше просто привыкнуть чт теперь я Даррелл 

Трэвис ведал боевыми искусствами 
 и когда ему намекнули 
чт у него всего час со мной 
он лишь глубоко вздохнул 
велел беречь глаза и яйца и свалил 

В последний день перед отлетом явились плановики 
двое мужчин и две женщины 
одетые как банкиры и с огромными портфелями в руках 

Я попытался пофлиртовать с дамами 
но те шарахались от меня как от прокаженного 

тот из мужчин чт пониже 
по-моему был совсем не против 

Луис тот чт повыше 
 оказался самым нормальным из всех 
 он же в основном и говорил 

Похоже Луис неплохо знал свое дело 

При этом он ни разу не проговорился чт же это за дело 

Чт лишний раз доказывало 
как хорошо он его знал 

Он называл меня Том 

Очевидным для меня было одно и только одно 

 Сухостой  отнюдь не импровизация 
 а эти люди не любители которые 
накануне полистали 
детскую книжечку про международный терроризм 

этот поезд находился в пути уже не один месяц
до того как меня втащили на подножку 

 Том название  Кинтекс  вам о чем-то говорит?

Луис закинул ногу на ногу и наклонился ко мне 
на манер Дэвида Фроста

 Абсолютно ни о чем Луис 

Я чистый кусок холста 

Я закурил очередную сигарету 
просто чб их позлить 

 Вот и славно 

Первое чт вам следует усвоить  
хотя мне кажется вы это уже и так знаете  
идеалистов в мире больше не осталось 

 Кроме нас с вами Луис 

Одна из женщин нетерпеливо взглянула на часы 

 Согласен Том 

Кроме нас с вами 

Все борцы за свободу освободители 
архитекторы новой зари 
вся эта публика сгинула вместе с брюками клеш 

Нынешние террористы бизнесмены 
(Недовольное женское покашливание 
из глубины комнаты) 

И бизнес-леди 

А террор весьма перспективная карьера 
для современного молодого человека 

Нет я абсолютно серьезно 

Заманчивые возможности поездки по всему свету представительские расходы 
досрочный выход на пенсию 

Будь у меня сын 
я бы сказал ему или юриспруденция или терроризм 

И давайте не будем кривить душой 
возможно от террористов вреда даже меньше 

Судя по всему это была шутка 

 Вам наверное интересно откуда берутся деньги? 
Он вопросительно вздернул брови на меня 
 а я закивал точно ведущий из детской телепередачи 

 Чт ж есть скажем плохие ребята 
такие как сирийцы ливийцы или кубинцы 
которые еще считают террор 
отраслью государственной промышленности 

Они по-прежнему выписывают шестизначные чеки 
и если какое-нибудь из американских посольств 
получает в окно кирпичом 
 радуются как дети 

Однако в последние десять лет 
все эти ребята отошли на второй план 

Сегодня главное прибыль 
а когда дело касается прибыли 
все дороги ведут в Болгарию 

Он откинулся на спинку стула 
чт послужило сигналом для одной из женщин 

Настал ее выход и она принялась читать с планшета 
 хотя наверняка знала роль назубок 
а планшет был для уверенности 

  Кинтекс  
якобы государственное торговое агентство 
базирующееся в Софии 
со штатом в пятьсот двадцать девять человек 

занимается экспортно-импортными операциями 

На самом же деле 
 Кинтекс  контролирует более 80 процентов 
наркотрафика из стран Ближнего Востока 
в Западную Европу и Северную Америку 

Часто в обмен на легальные и нелегальные партии оружия 
перепродаваемые ближневосточным террористам 

Точно так же перепродается и героин 
 избранным кругам занимающимся трафиком 
в Центральной и Восточной Европе 

Персонал задействованный в операциях 
 в основном не из болгар 
но имеются все складские и жилые помещения 
на черном море в Варне и Бургасе 

 Кинтекс  уже под вывеской  Глобус  
также участвует в отмывании прибыли от наркотиков 
по всей Европе 
обменивая наличные на золото и драгоценные камни 
и перераспределяя финансы своим клиентам 
через сеть предприятий 
в Турции и Восточной Европе 

Она посмотрела на Луиса 
словно спрашивая надо ли продолжать 
 но Луис взглянув на меня 
заметил чт мои глаза уже подернулись поволокой 
и едва заметно покачал головой 

 Милые ребятки не правда ли? 
Как те чт дали пистолет Мехмету Али Агдже 

(Мне кстати и это имя мало о чем говорило ) 
Того чт стрелял в папу Иоанна Павла Второго в 81-м 

Об этом писали в газетах 

Я изобразил чт-то вроде  ну да как же помню  
и затряс головой 
 демонстрируя сколь глубоко я впечатлен 

  Кинтекс   продолжал он 
 это как супермаркет где есть все Том 

Нужно устроить беспорядки 
стереть с лица земли пару стран 
загубить несколько миллионов жизней 
просто возьмите кредитку 
и дуйте прямиком в  Кинтекс  

Дешевле не найдете 

Луис улыбался но я понимал 
чт он буквально пышет от праведного гнева 

Так чт я на всякий случай огляделся вокруг и точно 

пылал огонь той же праведной ярости
над головами остальной троицы 

 Так это с  Кинтексом   спросил я 
в надежде услышать  нет   
имел дело Александр Вульф?

 Точно  ответил Луис 

Вот когда до меня вдруг дошло

в очень ужасный момент действительно 
чт ни один из них даже Луис 
не имеет ни малейшего понятия о том 
чт такое  Аспирантура   
и о том чего на самом деле ждут 
от операции  Сухостой  

Эти люди действительно верили 
чт ведут войну 
с наркотерроризмом или терронаркотиками 
или как они там это дерьмо называют 
в интересах Дядюшки Сэма 
и Тетушки Всего Остального Мира 

Для них это было заурядное цэрэушное дело 
без всяких там причуд 

Они внедряли меня 
в одну из второстепенных террористических групп 
по простоте душевной веря 
чт в один из свободных вечеров я протиснусь в
 телефонную будку и сообщу им кучу имен и адресов 

Водить машину меня учили слепые инструкторы 
и осознание этого меня немного потрясло 

Они подробно изложили план внедрения 
заставляя повторять каждую стадию по миллиону раз 

Я думаю их очень беспокоило чт будучи англичанином 
я не в состоянии 
держать в голове более одной мысли одновременно 

А увидев 
чт я довольно легко въехал во все с первого раза 
долго хлопали друг дружку по спине 
и талдычили  Отличная работа  

После тошнотворного ужина 
из мясных фрикаделек с  ламбруско  
поданного вконец изнуренным Сэмом 
Луис с напарниками упаковали свои портфели 
и покачав мою руку а затем покачав головами 
влезли в свои автомобили 
и укатили назад по мощенной желтым кирпичом дороге 

Я даже не помахал им вслед 

Вместо этого я объявил Карлам 
чт желаю прогуляться 
и прошел через садик позади дома 
откуда к реке спускалась чудная лужайка 
и открывался вид на самый прекрасный 
из всех изгибов Темзы 

Ночь выдалась теплая 
и на противоположном берегу 
еще тусовались юные парочки и пожилые собачники 

Неподалеку пришвартовалось несколько
 прогулочных катеров 

иллюминаторы мягко 
и гостеприимно светились желтым 

Смеялись люди 
и я чувствовал запах их консервированного супа 

Я был в дерьме по самые уши 

Барнс появился сразу после полуночи 

На этот раз он являл собой совершенно иное зрелище 
по сравнению с нашей первой встречей 

Шмотки Братьев Брукс исчезли 
 и теперь он выглядел так 
словно готовый нырнуть в джунгли Никарагуа
вслед за бомбой 

Штаны цвета хаки темно-зеленая саржевая рубашка 
высокие ботинки  Ред-Уинг  

Командирские часы на брезентовом ремешке 
сменили парадный  Ролекс  

У меня было такое чувство 
чт пару секунд он точно провел перед зеркалом 
намазываясь камуфляжной краской 

Морщины казались глубже обычного 

Он отпустил Карлов 
и мы вдвоем расположились в гостиной
 где он выставил полбутылки  Джека Дэниелза  
блок  Мальборо 
 и зажигалку  Зиппо  камуфляжной раскраски 

 Как там Сара? спросил я 

Наверное это был дурацкий вопрос 
 но я должен был его задать 

В конце концов это она являлась причиной 
 из-за которой я ввязался во всю эту кутерьму 
и если бы вдруг выяснилось 
чт нынче утром Сара попала под автобус 
или умерла от малярии я бы мигом вышел из игры 

Понятное дело Барнс ни за чт не сказал бы 
случись с ней хоть чт-нибудь 
но всегда оставался шанс догадаться по его лицу 

 Нормально  ответил он С ней все хорошо 

Он разлил бурбон в два стакана 
и пустил один ко мне по паркетному полу 

 Я хочу поговорить с ней 

(Он даже не поморщился ) 
Мне нужно точно знать чт она в порядке 

Чт она жива и здорова 

 Я же сказал с ней все хорошо 

Он глотнул виски 

 Я слышал чт вы мне сказали 

Но вы психопат 
чье слово не стоит и жалкого ошметка блевотины 

 Вы мне тоже не очень-то симпатичны Том 

Мы сидели друг против друга 
пили виски и курили 
но атмосфера явно выпадала 
за рамки идеальных отношений  агент куратор  
и с каждой секундой выпадала все дальше и дальше 

 Знаете в чем ваша проблема? спросил вдруг Барнс 

 Да я прекрасно знаю в чем моя проблема 

Моя проблема покупает одежду по каталогу  Л Л Бин  
и сидит сейчас прямо передо мной 

Он сделал вид чт не слышал 

А может так оно и было на самом деле 

 Ваша проблема Томас в том чт вы британец 

 Он принялся забавно вращать головой 

Время от времени 
в шее хрустела какая-нибудь косточка 
и Барнс буквально расплывался от удовольствия 

 Все чт неправильно в вас 
 неправильно и этом богом забытом зассанном островке 

 Минуточку  вставил я 

 Я не ослышался? 
Какой-то придурочный америкашка
 указывает чт не так в моей стране?

 Вы нация кастратов Томас 

Куда делись нормальные мужики с яйцами? 
Возможно когда-то они и водились но потом вывелись 

Я не знаю да мне и по фиг 

 Но-но Расти полегче 

Должен предупредить чт в моей стране 
под словом  яйца  мы понимаем мужественность 

Мы не хотим знать чт под этим понимают американцы 
у которых встает каждый раз 
когда они произносят  дельта  или  удар  
или  надрать задницу  

Тут между нами серьезные культурные различия 

А под культурными различиями  
кровь у меня чуток вскипела 
 мы имеем в виду не расхождения по части ценностей 

Мы имеем в виду 

ебать вас всех в жопу посудным ершом!

Тут он не выдержал и расхохотался 

Какой-какой но подобной реакции я от него не ожидал 

На самом деле я очень надеялся 
чт он попытается ударить меня 
так чб я смог врезать ему кулаком в шею 
и умчаться на своем мотоцикле
 в ночную тьму и со спокойной душой 

 Чт ж Томас надеюсь мы достаточно выпустили пар? 
Как вам получше?

 Гораздо лучше спасибо 

 Мне тоже 

Он встал чб наполнить мой стакан 
а затем бросил мне на колени сигареты и зажигалку 

 Я буду говорить прямо Томас 

Сейчас вы не можете ни увидеться ни поговорить с Сарой 

Это просто невозможно 

Но я прекрасно понимаю 
чт вы и пальцем не пошевелите 
пока не увидите ее 

Логично?

Я отхлебнул виски и выбил сигарету из пачки 

 Она ведь не у вас да?

Он снова рассмеялся 

Пора было с этим заканчивать Как угодно 

 А я никогда и не говорил чт она у нас 

А вы чт думали? 
мы держим ее в тайном месте прикованной к кровати? 
Ну же окажите нам хоть немного доверия а? 
Мы этим на жизнь зарабатываем 

И дело свое знаем 

Он плюхнулся обратно на стул 
и вновь принялся хрустеть шеей 

Жаль чт я не мог ему помочь 

 Сара там где мы можем достать ее если понадобится 

 Скажем сейчас когда вы ведете себя 
как настоящий британский пай-мальчик 
такой надобности у нас нет 

О'кей?

 Нет не о'кей 

Я вдавил окурок в пепельницу и выпрямился во весь рост 

Похоже Барнса это ничуть не взволновало 

 Или я увижу ее собственными глазами 
или я выбываю из игры 

Причем не просто выбываю 

Возможно я даже прикончу вас прямо здесь 
просто чб доказать 
как серьезно я выбываю из игры 

О'кей?

И я начал медленно приближаться 

Я предполагал чт он может позвать Карлов 
но меня это ничуть не беспокоило 

Дойди дело до худшего 
мне хватило бы и пары секунд 
тогда как Карлам понадобилось бы не меньше часа 
чб привести в действие свои потешные туши 

Вот тут-то я и понял почему он так спокоен 

Все это время рука его была в портфеле 
стоявшем сбоку 
и когда она вынырнула снова блеснул серый металл 

Пистолет был большой 

Барнс небрежно держал его в районе своего паха 
нацелив точно в область моего живота 
а расстояние около восьми футов 

 Смотри-ка Пиноккио! воскликнул я 

 Кажется у мистера Барнса вот-вот случится эрекция 

у вас там на коленках случайно не  кольт-дельта-элит ?

На этот раз он ничего не ответил 

Просто смотрел 

 Десять миллиметров  не унимался я 

 Пушка для тех у кого либо пенис с ноготок 
либо проблемы по части стрельбы 

Я лихорадочно соображал 
как преодолеть эти восемь футов 
чб он не успел всадить в меня пулю 

Задача сложная но в принципе выполнимая 

Конечно если ты мужик с яйцами 

И останешься с ними 

Должно быть он прочел мои мысли 
так как взвел курок 

Очень медленно 

Надо признать щелчок прозвучал убедительно 

 Вы знаете чт такое  Глейзер  а Томас?

Он говорил очень мягко почти мечтательно 

 Нет Расти 

Я не знаю чт такое  Глейзер  

Это случаем не ваша надежда уморить меня занудством вместо чб пристрелить? 
Кончайте!

 Пуля  Глейзер  Томас  
такая маленькая чашечка из меди 

Заполненная зарядом чистого свинца в жидком тефлоне 

 Он подождал пока я переварю 
хотя прекрасно знал чт все это мне хорошо известно 

 При ударе  Глейзер  
гарантированно отдает мишени 
девяносто пять процентов своей энергии 

Никаких ран навылет никаких рикошетов 
 один сплошной нокдаун 

 Немного помедлив он глотнул виски 

 Большие-большие дырки Томас 

Должно быть мы оставались в таком положении 
довольно долго 

Барнс вкушающий виски и я вкушающий жизнь 

Я чувствовал чт вспотел 
лопатки нещадно чесались 

 О'кей  сказал я наконец 

 Возможно я не стану убивать вас именно сейчас 

 Рад слышать  ответил Барнс 
после довольно долгого молчания 

Но  кольт  даже не шелохнулся 

 Большая дырка в моем теле 
вряд ли вам сильно поможет 

 Но и не сильно навредит 

 Мне нужно поговорить с ней Барнс 

Я здесь только из-за нее 

Если я с ней не поговорю 
то ваша затея потеряет всякий смысл 

Прошла еще пара сотен лет 
прежде чем мне вдруг показалось 
чт Барнс улыбается 

Я не знал чему и когда появилась улыбка 

Это было все равно как сидеть в кино 
перед началом сеанса 
и пытаться определить 
 действительно свет потихоньку гаснет или это кажется 

И тут меня словно стукнуло 

Вернее сказать приласкало 

 Флер де флер  от Нины Риччи 
в концентрации один к миллиарду 

Мы сидели на берегу реки 

Только я и она 

Само собой Карлы тоже топтались где-то неподалеку 
но Барнс велел им держать дистанцию 
и они ее держали 

Лунный свет разрезал воду 
прямо до места где мы сидели 
озаряя лицо Сары теплым молочным сиянием 

Она выглядела ужасно и потрясающе 

Чуть похудела 
и явно плакала больше чем нужно 

Они рассказали ей о смерти отца двенадцать часов назад 
и сейчас мне 
хотелось обнять ее за плечи
больше всего на свете 

Но почему-то я подумал чт это будет не к месту 

Сам не знаю почему 

Какое-то время мы молчали 
глядя поверх речной глади 

На прогулочных катерах погасили свет 
настало время уток 

По обе стороны лунного пятна 
река была темна и недвижна 

 Вот  сказала она 

 Да  сказал я 

Снова наступило долгое молчание 

Каждый из нас думал о том чт нужно сказать 

Это было как большой бетонный шар 
который тебе позарез надо поднять 

И вот ты все ходишь и ходишь кругами 
в поисках подходящего места чб ухватиться 
 а его там просто нет 

Сара сделала заход первой 

 Скажи честно 

Ведь ты не поверил нам?

Она едва не засмеялась 
и я едва не ответил 
чт ведь и она не поверила 
чт не пытался убить ее отца 

Но вовремя остановился 

 Нет не поверил 

 Ты подумал это шутка? 
Пара сбрендивших янки 
 которым всюду мерещатся призраки?

 Чт-то вроде того 

Она разрыдалась 
и мне пришлось пережидать пока шквал утихнет 

Дождавшись я прикурил две сигареты 
и одну протянул ей 

Она глубоко затянулась 
и затем каждые несколько секунд 
щелчком стряхивала несуществующий пепел в реку 

Я же изо всех сил делал вид чт не наблюдаю за ней 

 Сара 

Прости меня 

За все 

За все чт случилось 

И за тебя 

Я хочу… Хоть убей но я никак 
не мог придумать чт сказать 

Просто чувствовал чт должен говорить 

 Я хочу все исправить Хоть как-то 

То есть я знаю чт твой отец…

Она подняла на меня глаза и улыбнулась 
так словно хотела сказать чб я не переживал 

 Но ведь всегда есть выбор  продолжал я нести ахинею  
как поступить правильно или неправильно 

И неважно чт произошло 

На этот раз я хочу поступить правильно Сара 

Ты понимаешь?

Она молча кивнула 

Чт с ее стороны было чертовски вовремя 
поскольку я не имел ни малейшего понятия о чем говорю 

Мне хотелось сказать ей так много 
но моих мозгов катастрофически не хватало 
чб грамотно рассортировать слова 

Почтвое отделение за три дня до Рождества 
вот чт напоминала сейчас моя голова 

Она тяжко вздохнула 

 Он был хорошим человеком Томас 

Ну чт на это ответишь?

 Я уверен 

Мне он понравился 

И это было правдой 

- Я поняла это только год назад 

Знаешь ведь о родителях никогда не думаешь 
чт они такие-то или какие-то иные правда? 
Чт они хорошие или плохие 

Они просто есть - Она замолчала 

 Пока их не станет 

Мы снова уставились на реку 

 А твои родители живы?

 Нет 

Мой отец умер когда мне было тринадцать 

Сердечный приступ 

А мама четыре года назад 

 Прости мне очень жаль 

Даже не верилось 

Она старалась быть вежливой посреди всего этого 

 Ничего 

Ей было шестьдесят восемь 

Сара прижалась ко мне 
 и я вдруг понял чт говорю почти шепотом 

Даже не знаю почему 

Возможно из уважения к ее горю 
а может 
мне просто не хотелось чб мой голос 
потревожил ее внезапное спокойствие 

 Скажи а чт ты чаще всего вспоминаешь о своей матери?

Это был не ритуальный вопрос 

Похоже Саре действительно хотелось услышать ответ 

Словно она и вправду не прочь была узнать 
историю моей жизни 

 Чаще всего? 
Время с семи до восьми вечера каждый день 

 Почему?

 Она выпивала джин с тоником 

Ровно в семь 

Один стакан 

И на этот час 
становилась самой счастливой 
самой веселой женщиной из всех кого я знал 

 А потом?

 Потом? Грустной 

По-другому и не скажешь 

Она вообще была очень грустной моя мама 

Из-за отца да и из-за себя тоже 

Будь я ее лечащим врачом 
прописывал бы ей джин с тоником по шесть раз в день 

На мгновение мне даже показалось 
чт я вот-вот расплачусь 

Но это прошло 

 А у тебя?

Ей не нужно было надолго задумываться 
но она все равно выждала какое-то время 
прокручивая воспоминания в голове 
и заставляя себя улыбнуться 

 А у меня о матери счастливых воспоминаний нет 

Она начала трахаться со своим тренером по теннису 
когда мне было двенадцать 
а следующим летом исчезла вообще 

лучшее чт когда-либо случалось в нашей жизни 

Мой отец… 
она даже закрыла глаза от теплоты воспоминания  
учил нас с братом играть в шахматы 

Нам тогда было лет восемь или девять 

Майкл был очень сообразительный 
схватывал все налету 

Я конечно тоже была девчонка толковая 
но Майкл все равно был лучше 

Пока мы учились 
отец играл с нами без королевы 

Он всегда играл черными 
и всегда без королевы 

а когда у нас с Майклом стало получаться все лучше 
 он все равно не ставил ее на доску 

Так и продолжал играть без королевы 
даже когда Майкл начал ставить ему мат в десять ходов 

Дошло до того 
чт Майкл тоже стал играть 
без королевы и все равно выигрывал 

Но папа упорно стоял на своем 
 проигрывая партию за партией 
и так ни разу и не сыграл полным комплектом фигур 

Она рассмеялась и откинулась назад 
опершись локтями о землю 

 На пятидесятилетний юбилей отца 
Майкл подарил ему черную королеву 
в маленькой деревянной коробочке 

Отец не смог сдержать слез 

Правда странно? Видеть как твой отец плачет? 
Я думаю ему слишком нравилось наблюдать 
 как мы набираемся опыта и сил 

И нравилось наблюдать 
как мы побеждаем 

И тут слезы подкатили гигантской волной 
и с грохотом накрыли сотрясая ее худенькую фигурку 
так чт она едва могла дышать 

Я лег рядом и обнял ее 

крепко прижал к себе 
защищая от всего чт творилось вокруг 

 Все хорошо  шептал я 

 Все хорошо 

Но конечно же все было плохо 

Еще как плохо 


In war, 

whichever side may call itself the victor, 

there are no winners, 

but all are losers.

N. CHAMBERLAIN 

So the two strands of my life met in Prague.

Praguewas where Sarah had gone, 

and Prague was 
where the Americans were sending me 

for the first stage 

of what they insisted on calling Operation Dead Wood. 

I told them straight away 

that I thought it was a terrible name, 

but either somebody important had chosen it, 

or they’d already had the writing paper done, 

because they refused to budge. 

Dead Wood is what it’s called, Tom.

The operation itself, officially at least, 

was a standard, off-the-shelf scheme 

to infiltrate a group of terrorists 
and, once there, 

to muck up their lives, 

and the lives of their suppliers, 

paymasters, sympathisers and loved ones, 

as far as was practicable. 

Nothing remotely special about it. 

Intelligence agencies all over the world 

are trying this kind of thing all the time, 

with varying degrees of failure.

The second strand,
the Sarah strand, the Barnes, Murdah, 

Graduate Studies strand, 

was all about selling helicopters 

to nasty despotic governments, 

and I gave this a name of my own choosing. 

I called it Oh Christ. 

Both strands met in Prague.

I was due to fly out on the Friday night, 

which meant six days of briefing from the Americans, 

and five nights of tea drinking 

and hand-holding with Ronnie.

The boy Philip 

flew to Prague the day 
I nearly broke his wrist, 

to cut some high-powered deals 

with the velvet revolutionaries, 

and he left Ronnie confused 

and more than a little miserable. 

Her life may not have been
a thrill-packed roller-coaster 

before I happened, 

but it wasn’t exactly a rack of pain either, 

and this sudden jerk 

into the world of terrorism and assassination, 

coupled
with a rapidly disintegrating relationship, 

didn’t help 

to make a woman feel at her most relaxed.

I kissed her once.

The Dead Wood briefings 

took place in a red brick thirties mansion 

just outside Henley. 

It had about two square miles of parquet floor, 

every third board of which was curling up with damp, 

and only one of the lavatories 
flushed properly.

They’d brought furniture with them,
a few chairs and desks 
and some camp beds, 

and slung them round the house 

without much thought. 

Most of my time was spent in the drawing-room, 

watching slide shows, 

listening to tapes, 

memorising contact procedures, 

and reading about life 
as a farm hand in Minnesota. 

I can’t say it was like being back at school, 

because they made me work harder 

than I ever did as a teenager, 

but it was an oddly familiar atmosphere all the same.

I took myself down there every day on the Kawasaki, 

which they had arranged to have repaired for me. 

They wanted me to stay overnight, 

but I told them 

I needed to take a few deep draughts of London 

before I left, 

and they seemed to like that. 

Americans respect patriotism.

The cast changed constantly, 

and never dropped below six. 

There was a gofer called Sam, 

Barnes was in and out, 

and a few Carls hung around in the kitchen, 

drinking herbal tea 

anddoing chin-ups in the doorways. 

And then there were the specialists.

The first called himself Smith, 

which was so unlikely that I believed him. 

He was a puffy little chap 

with glasses and a tight waistcoat, 

who talked a lot about the sixties and seventies,
the great days of terrorism 

if you were in Smith’s line of work - 

which seemed to consist 

of following Baaders and Meinhofs 

and assorted Red Brigaders round the world 

like a teenage girl 
tracking a Jackson Five tour. 

Posters, badges, signed photographs, the lot.

The Marxist revolutionaries 

were a big disappointment to Smith, 

most of them having packed it in 

and got themselves mortgages and life insurance 

in the early eighties, 

although the Italian Red Brigades 

occasionally re-formed to sing some of the old songs 

The Shining Path and its 

like in Central and South America 

were not Smith’s thing at all. 

They were as jazz to a Motown buff, 

and hardly worth mentioning. 

I dropped in 

what I thought were a couple of telling questions 

about the Provisional IRA, 

but Smith put on a Cheshire cat face 

and changed the subject.

Goldman came next, 

tall and thin and enjoying the fact 

that he didn’t enjoy his work. 

Goldman’s preoccupation seemed to be etiquette. 

He had
a right way and a wrong way of doing everything, 

from hanging up a telephone receiver 

to licking a stamp, 

and he would brook no deviation. 

After a day of his tutoring 

I felt like Eliza Doolittle.

Goldman told me that henceforth 

I should answer to the name of Durrell. 

I asked him if I could pick my own name, 

and he said no, 
Durrell was already entered 
on the case file of Operation Dead Wood. 

I asked him if he’d heard of Tippex, 

and he said that was a silly name, 

and I’d better just get used to Durrell.

Travis was unarmed combat, 

and when they told him 

he only had an hour with me, 

he just sighed, 

said ‘eyes and genitals’, and left.

On the last day the planners arrived; 

two men and two women, 

dressed like bankers and carrying huge briefcases. 

I tried flirting with the women 

but they weren’t having any of it 

The shorter of the two men 
might have been on, though 

The tall one, Louis, 

was the friendliest of the four,
 and did most of the talking. 

He seemed to know his stuff, 

without ever really letting on what his stuff was, 

which sort of showed 
how well he knew it. 

He called me Tom.

One thing, and only one thing, was obvious from all of this. 

Dead Wood was not being improvised, 

and these people hadn’t just sat down
the day before 

with the Ladybird book of international terrorism. 

This train had been running for many months 

before I was dragged aboard.

‘ Kintex mean anything to you, Tom?’ 

Louis crossed his legs and leaned towards me 
like some kind of David Frost. 

‘Nothing, Louis,’ I said. 

‘I am a blank canvas.’ 

I lit another cigarette 
just to annoy them all.

‘That’s just fine. 

First thing you should know, 

and I guess you know this already - 

there are no idealists left in the world.’

‘Except for you and me, Louis.’

One of the women looked at her watch.

‘Right, Tom,’ he said. 

‘You and me. 

But freedom fighters, liberators, 

architects of the new dawn, 

all that stuff went the way of flared pants. 

Terrorists these days are businessmen.’
a female throat cleared, 

somewhere at the back of the room. 

‘And businesswomen. 

And terror is a great-looking career 
for a modern kid. 

Really. 

Good prospects, lot of travel, 

expense account, 
early retirement. 

If I had a son, 

I’d say to him either law or terrorism. 

And let’s face it, 

maybe terrorists do less harm.’

This was a joke.

‘Maybe you wonder  where the money comes from?’ 

He raised his eyebrows at me, 

and I nodded like a Playschool presenter. 

‘Well there are the bad guys,
the Syrians, the Libyans, the Cubans, 

who still look at terror 
as a state industry. 

They write big cheques now and then, 

and if an American Embassy 

gets a brick through the window as aresult, 

they’re happy. 

But in the last ten years, 

they’ve kind of taken a back seat. 

Nowadays, profit’s the thing, 

and when it comes to profit, 

all roads lead to Bulgaria.’

He sat back in his seat, 

which was the cue for one of the women 

to step forward and read from a clipboard, 

although she obviously knew her speech by heart 

and just had the clipboard for comfort.

‘ Kintex,’ she began, 

‘is ostensibly a state-run trading agency, 

based out of Sofia, 

where five hundred and twenty-nine personnel 

are employed on import-export activities. 

Covertly, 

Kintex handles upwards of eighty per cent 

of narcotics traffic from the Middle East 

into western Europe and North America, 

frequently in exchange for licit and illicit arms consignments 

resold to Middle Eastern insurgency groups 

The heroin is similarly resold, 

to selected central 
and western European trafficking rings. 

Personnel involved in these operations 

are mostly non-Bulgarians, 

but are given storage and accommodation facilities 
in Varna and Burgas on the Black Sea. 

Kintex, under a new operating name of Globus, 

also participates in the laundering of drug profits 

from all over Europe, 

exchanging cash for gold and precious stones 

and redistributing funds to their clients 

via a chain of business operations 

in Turkey and eastern Europe.’

She looked up at Louis, 

to see whether he wanted to hear more, 

but Louis looked at me, 

saw that I had started to glaze over, 

and gave a tiny shake of his head.

‘Nice guys, right?’ he said. 

‘Also the folks who gave a gun to Mehmet Ali Agca.’ 

That didn’t mean a lot to me either. 

‘Took a shot at Pope John Paul in ‘81. 

Made a few headlines.’

I went ah yes, 

and wagged my head 

to show how impressed I was.
‘ Kintex,’ he continued, 

‘is a regular one-stop shop, Tom. 

You want to make some trouble in the world, 
wreck a few countries, 
blight a few million lives, 
then just grab your credit card 
and head down to Kintex. 

Nobody beats their prices.’

Louis was smiling, but I could tell 
he was blazing with righteous anger. 

So I looked round the room, and sure enough,
the other three had the same kind of zealous fire 
hanging round their heads.

‘And ‘ Kintex,’ I said, 
desperately hoping that they would answer no, 
are the people Alexander Woolf was dealing with.’

‘Yes,’ said Louis.

Which is when and why I realised, 
in a very horrible moment indeed, 
that none of these people, not even Louis, 
had the faintest idea 
of what Graduate Studies was really about - 
or what Operation Dead Wood 
was really supposed to achieve. 

These people actually thought 
they were fighting a straightforward battle 
against narco -terrorism, or terronarcotics, 
or whatever the hell they called it, 
on behalf of a grateful Uncle Sam
 and Auntie Rest Of the World. 

This was run-of-the-mill CIA business, 
with not a kink to be seen. 

They were putting me 
into a second division terrorist group in the simple, 
uncomplicated hope 
that I’d nip down to a phone box on my evening off 
and fill them in with a lot of names and addresses.

I was being taught how to drive by blind instructors, 
and the realisation shook me a bit.

They laid out the plan for the infiltration 
and made me repeat every stage of it a million times. 

I think that, because I was English, 
they were worried I wouldn’t be able 
to hold more than one thought in my head at a time, 
and when they saw 
that I’d picked the whole thing up pretty easily, 
they slapped each other on the back 
and said ‘good job’ a lot.

After a revolting supper 
of meat balls and Lambrusco,
 served up by a harassed-looking Sam, 
Louis and his fellows packed up their briefcases, 
pumped my hand and nodded their heads meaningfully, 
before climbing into their cars 
and setting off back down the yellow brick road. 

I didn’t wave.

Instead, I told the Carls 
that I was going for a walk 
and went through to the garden at the back of the house, 
where a lawn ran down to the river
 and a view of the most beautiful reach 
in the whole length of the Thames.

It was a warm night, 
and on the opposite bank 
young couples and elderly dog-walkers  were still promenading 

A few cabin-cruisers  had moored nearby, 
water patting gently against their hulls,
 and the lights at their windows 
glowed a soft and welcoming yellow. 

People were laughing, 
and I could smell their tinned soup.

I was in deep shit.

Barnes arrived just aftermidnight, 
and he was a very different sight
from our first meeting 

The Brooks Brothers stuff had gone, 
and he now looked 
like he was ready to head into the Nicaraguan jungle 
at the drop of a bomb. 

Khaki trousers, dark-green twill shirt, 
Red Wing boots 

A military-looking watch with canvas strap 
had taken the place of the dress Rolex. 

I had the feeling that for two pins 
he’d have been in front of a mirror, 
slapping camouflage paint on to his face 

The lines were deeper than ever.

He dismissed the Carls 
and the two of us settled ourselves in the drawing-room, 
where he unpacked a half-bottle of Jack Daniels,
a carton of Marlboro 
and a camouflage-painted Zippo lighter.

‘How’s Sarah?’ I said.

It felt like a silly question, 
but it had to be asked. 

After all, she was the reason 
I was doing all this - 
and if it turned out 
that she’d stepped under a bus that morning, 
or died of malaria, I was definitely off the case. 

Not that Barnes would tell me 
if she had, 
but I might get something from his facewhenhe answered.

‘Fine,’he said. ‘She’s just fine.’ 
He poured bourbon into two glasses, 
and skidded one of them across the parquet floor to me.

‘I want to speak to her,’ I said. 

He didn’t flinch. 

‘I need to know she’s all right. 

Still alive and still all right.’

‘I’m telling you she’s fine.’ 
He took a suck at his glass.

‘I know you’re telling me that,’ I said. 

‘But you’re a psychopath, 
whose word isn’t worth a flake of sick.’

‘I don’t like you much either, Thomas.’

We were sitting opposite each other now, 
drinking whisky and smoking cigarettes, 
but the atmosphere fell short 
of the ideal agent-handler relationship, 
and was falling shorter by the second.

‘You know what your problem is?’ said Barnes, after a while.

‘Yes, I know perfectly well what my problem is. 

It buys its clothes from an L.L.Bean catalogue, 
and is sitting opposite me right now.’

He pretended he hadn’t heard. 

Maybe he hadn’t.

‘Your problem, Thomas, is that you’re British.’ 
He started rotating his head in odd movements. 

Every now and then
a bone cracked in his neck, 
which seemed to give him pleasure. 

‘The things that are wrong with you, 
are wrong with this whole godforsaken pisspot of an island.’

‘Wait a minute,’ I said. 

‘Wait a full, well-rounded minute. This can’t be right. 

This can’t be a fucking American, 
telling me what’s wrong with this country.’

‘Got no balls, Thomas. 

You ain’t got them. This country ain’t got them. 

Maybe you had them once, and you lost them. 

I don’t know, and I don’t care so much.’

‘Now Rusty, be careful,’ I said. 

‘I ought to warn you that over here, 
people take the word "balls" to mean courage. 

We don’t understand the American meaning, 
of having a big mouth and getting an erection 
every time you say "Delta" and "strike" 
and "kick ass". 

Important cultural difference there. 

And by cultural difference,’ I added, 
because the blood was running a bit hot I must admit, 
‘we don’t mean a divergence of values. 

We mean 
fuck you up the arse with a wire brush.’

He laughed at that. 

Which was not the reaction I’d been hoping for. 

Quite a large part of me had hoped 
that he’d try and hit me, 
so that I’d be able to punch him in the throat 
and ride off 
into the night with an easy mind.

‘Well, Thomas,’ he said, ‘I hope we’ve cleared some air there. 

Hope you feel better now.’

‘Much better, thank you,’ I said. 

‘Me too.’

He got up to refill my glass, 
and then dropped the cigarettes and lighter in my lap.

‘Thomas, I’ll be straight. 

You can’t see, or speak to, Sarah Woolf right now. 

Just ain’t possible. 

But at the same time, 
I won’t expect you to lift a finger for me 
until you have seen her. 

How’s that? Sound fair enough to you?’

I sipped at the whisky and eased a cigarette from the packet.

‘You haven’t got her, have you?’

He laughed again. 

I was going to have to put a stop to this  somehow.

‘I never said we did, Thomas. 

What did you think, 
that we had her chained to a bedpost somewhere? 
Come on, give us a little credit,  will  you? 
We do this for a living, you know. 

We’re not right off the boat here.’ 
He dropped back into his chair 
and resumed his neck-stretching, 
and I wished I could have helped. 

‘Sarah is where we can reach her if we need to. 

Right now, seeing as how you’re being 
such a nice little English boy, 
we don’t need to. 

Okay?’

‘No, not okay.’
 I stubbed out the cigarette and got to my feet. 

It didn’t seem to bother Barnes. 

‘I see her, make sure she’s all right, 
or I don’t do this. 

Not only don’t I do this, 
I might even kill you 
just to prove exactly 
how much I’m not going do it. 

Okay?’

I started slowly to move towards him. 

I thought he might cry out to the Carls, 
but that didn’t worry me. 

If it came to it, 
I only needed a few seconds - 
whereas the Carls would take about an hour 
to get those ridiculous bodies kick-started into action. 

Then I realised why he was so relaxed.

He’d dropped his hand into the briefcase
 at his side, 
and there was a glint of grey metal as the hand emerged. 

It was a big gun, 
and he held it loosely over his crotch, 
aimed at my midriff, 
range about eight feet.

‘Well Jiminy Cricket,’ I said. 

‘You’re about ‘to get an erection, Mr Barnes. 

Isn’t that a Colt Delta Elite you’ve got there in your lap?’

He didn’t answer this time. 

Just looked.

‘Ten millimetre,’ I said. 

‘A gun for people who’ve either got a small penis 
or little faith in their ability to hit the middle of the target.’ 
I was wondering 
how to cover those eight feet 
without him hitting me with a decent body shot. 

It wasn’t going to be easy, but it was possible. 

Provided one had balls. 

Before and after the event.

He must have sensed what I was thinking, 
because he cocked the hammer. 

Very slowly. 

It did make a satisfying click, I must admit.

‘You know what a Glaser slug is, Thomas?’ 
He spoke softly, almost dreamily.

‘No, Rusty,’ I said, 
‘I don’t know what a Glaser slug is. 

Sounds like it’s a chance for you to bore me to death 
instead of shoot me. 

Off you go.’

‘The bullet of the Glaser Safety Slug, Thomas, 
is a small cup made of copper. 

Filled with fine lead shot in liquid teflon.’ 
He waited for me to take this in, 
knowing I would know what it meant. 

‘On impact, the Glaser 
is guaranteed to dump 
ninety-five per cent of its energy on the target. 

No shoot throughs, no ricochets, 
just a lot of knocking down.’ 
He paused, and took a sip of whisky. 

‘Big, big holes in your body.’

We must have stayed like that 
for quite a while. 

Barnes tasting whisky, me tasting life. 

I could feel myself sweating 
and my shoulder blades started to itch.

‘Okay,’ I said. 

‘Maybe I won’t try and kill you just at the moment.’

‘Glad to hear it,’ said Barnes 
after a long while, 
but the Colt didn’t move.

‘Putting a big hole in my body i
sn’t going to help you much.’

‘ Ain’t gonnahurt me much either.’

‘I need to speak to her, Barnes,’ I said. 

‘She’s why I’m here. 

If I don’t speak to her, 
there’s no point to any of this.’ 
Another couple of hundred years went by,
 and then I started thinking 
that Barnes was smiling. 

But I didn’t know why, or when he’d begun. 

It was like sitting in a cinema 
before the main feature, 
trying to work out 
whether the lights really were going down.

And then it hit me. 

Or caressed me, rather. 

Nina Ricci’s Fleur de Fleurs, 
one part per billion.

We were down on the river bank. 

Just the two of us 

The Carls paced somewhere, 
but Barnes had told them to keep their distance 
and they did 

The moon was out and it spilt across the water 
towards where we sat, 
lighting her face with a milky glow.

Sarah looked terrible and wonderful. 

She’d lost some weight, 
and she’d been crying more than was good for her. 

They’d told her that her father was dead twelve hours before, 
and at that moment 
I wanted to put my arm round her 
more than I’ve ever wanted to do anything. 

But it wouldn’t have been right. 

I don’t know why.

We sat in silence for a while, 
looking out over the water 

The cabin-cruisers had switched off their lights, 
and the ducks had turned in long ago. 

Either side of the moon stain,
the river was black and quiet.

‘So,’ she said. 

‘Yeah,’ I said.

There was another long silence, 
as we thought about what had to be said. 

It was like a big concrete ball
 that you know you’ve got to lift. 

You can walk round and round 
looking for a place to take hold of it, 
but it just isn’t there.

Sarah had the first try.

‘Be honest. 

You didn’t believe us, did you?’

She nearly laughed, 
so I nearly answered by saying 
that she hadn’t believed 
that I wasn’t trying to kill her father. 

I stopped myself in time.

‘No, I didn’t,’ I said.

‘You thought we were a joke. 

Mad pair of Americans 
seeing ghosts in the night.’

‘Something like that.’

She started to cry again, 
and I sat and waited until the squall passed. 

When it did, I lit a couple of cigarettes 
and handed her one. 

She drew on it heavily, 
and then flicked nonexistent ash into the river 
every few seconds. 

I watched her and pretended not to.

‘Sarah,’ I said. 

‘I’m very sorry. 

For everything. 

For what’s happened. 

And for you. 

I want…’ I couldn’t for the life of me 
think of the right thing to say. 

I just felt I ought to be saying something. 

‘I want to put things right, somehow. 

I mean, I know that your father…’

She looked up at me and smiled, 
to tell me not to worry. 

‘But there’s always a choice,’ I blundered on, 
‘between doing the right thing or the wrong thing, 
no matter what’s happened. 

And I want to do the right thing. 

Do you understand?’

She nodded. 

Which was damn good of her, 
because I hadn’t the faintest idea what I meant. 

I had too many things to say, 
and too small a brain 
to sort them out with. 

Post Office, three days before Christmas, 
that was my head.

She sighed.

‘He was a good man, Thomas.’ 
Well, what do you say?

‘I’m sure he was,’ I said. 

‘I liked him.’ 
That was true. 

‘Didn’t really know it until a year ago,’ she said. 

‘You kind of don’t think of your parents 
as being anything, do you? 
Good or bad. 

They’re just there.’ She paused. 

‘Until they’re not.’

We stared at the river for a while. 

‘Your parents alive?’

‘No,’ I said. 

‘My father died when I was thirteen. 

Heart attack. 

My mother four years ago.’

‘I’m sorry.’ 
I couldn’t believe it. 

She was being polite, in the middle of all this.

‘That’s all right,’ I said. 

‘She was sixty-eight.’

Sarah leaned towards me 
and I realised I’d been speaking very softly. 

I’m not sure why. 

Maybe it was respect for her grief, 
or perhaps 
I didn’t want my voice 
to puncture the little composure she had.

‘What’s your favourite memory of your mother?’

It wasn’t a sad question. 

It really sounded as if she wanted to know, 
as if she was getting ready to enjoy 
some story of my childhood.

‘Favourite memory.’ I thought for a moment. 

‘Every day, between seven andeight o’clock in the evening.’

‘Why?’

‘She’d have a gin and tonic.
Seven o’clock on the dot. 

Just one. 

And for that hour 
she became the happiest, 
funniest woman I’ve ever known.’

‘What about afterwards?’

‘Sad,’ I said. 

‘No other word for it. 

She was a very sad woman, my mother. 

Sad about my father, and about herself. 

If I’d been her doctor, 
I’d have prescribed gin six times a day.’ 
For a moment, 
I felt like I wanted to cry. 

It passed. 

‘What about you?’

She didn’t have to think very hard for hers, 
but she waited anyway, 
playing it over in her mind 
and making herself smile. 

‘I don’t have any happy memories of my mother. 

She started fucking her tennis coach 
when I was twelve 
and disappeared the next summer. 

Best thing that ever happened to us. 

My father,’ 
and she closed her eyes at the warmth of the memory, 
‘taught my brother and me to play chess. 

When we were eight or nine. 

Michael was good, 
took it up real quick. 

I was pretty good, too, 
but Michael was better. 

But when we were learning, 
my dad used to play us without his queen. 

He’d always take the black pieces 
and he’d always play without the queen. 

And as Michael and me got better and better, 
he never took the piece back. 

Kept playing without his queen, 
even when Michael was beating him in ten moves. 

Got to the point 
where Michael could have played 
without his own queen and still won. 

But my dad just kept on, 
losing game after game, 
and never once played with a full set of pieces.’

She laughed, and the movement of it stretched her out 
until she was lying back, resting on her elbows.

‘On Dad’s fiftieth birthday, 
Michael gave him a black queen, 
in a little wooden box. 

He cried. 

Weird, seeing your dad cry. 

But I think it just gave him so much pleasure 
to see us learn, and get strong, 
that he never wanted to lose the feeling of it. 

He wanted us to win.’

And then, suddenly, the tears arrived in a huge wave, 
crashing over her and shaking her thin body 
until she could hardly breathe. 

I lay down and put my arms around her, 
squeezing her tight 
to shield her from everything.

‘It’s all right,’ I said. 

‘Everything is all right.’ 
But of course it wasn’t all right. 

Not by miles.



CHAPTER 16 Sixteen
Бессмертным языком она вибрирует умело 

Божественно о да! Но вечно не по делу 

Эдвард Юнг

Пражский рейс был охвачен паникой из-за бомбы 

Никакой бомбы но много паники 

Мы только-только расселись по креслам 

как из динамиков раздался голос пилота 

 приказывающий всем покинуть самолет 

 и как можно скорее 

Никаких вам  леди и джентльмены 

от имени компании „Бритиш эруэйз 

или чего-нибудь в этом роде 

Просто выметайтесь и в темпе 

Нас загнали в какой-то сиреневый отстойник 

где стульев оказалось на десяток меньше 

чем пассажиров 

никакой музыки 

да к тому же не разрешали курить 

Хотя мне лично как раз разрешили 

Обильно наштукатуренная дамочка в униформе 

велела немедленно потушить сигарету 

 но я объяснил чт я астматик 

а сигарета мое травяное лекарство для расширения сосудов 
 чт мне предписано принимать при стрессе 

 я стал объектом всеобщей ненависти 

курильщики ненавидели меня сильнее некурящих 

Когда же мы наконец прошаркали обратно в самолет 
все пассажиры как один заглянули под кресла 
опасаясь чт полицейская собачка 
сегодня подцепила насморк 
и куда-нибудь завалилась маленькая черная сумочка 
которую так и не нашли саперы 

Был такой случай 

Один человек обратился к психиатру 

его сводило от ужаса когда нужно было лететь 

В основе его фобии лежало глубокое убеждение 
чт на какой бы самолет он ни сел 
там непременно окажется бомба 

Психиатр попробовал как-то переориентировать его фобию 
но не смог 

тогда решил послать пациента к статистику 

Потыкав в калькулятор статистик сообщил 
чт шансы против того 
чт на борту следующего рейса 
окажется бомба равны полмиллиона к одному 

Однако паникера это все равно не обрадовало 
он был по-прежнему убежден 
чт обязательно окажется именно на том самолете 
единственном из полумиллиона 

Статистик снова потыкал в калькулятор и сказал 

 Хорошо может вы будете чувствовать себя в безопасности
если шансы составят десять миллионов к одному ?

 Да это конечно могбыю

На чт статистик ответил 
этот шанс чт окажутся две 
абсолютно не связанные друг с другом бомбы
на борту вашего следующего самолета

точно десять миллионов к одному   
Человек поначалу выглядел озадаченным и сказал 

- хорошо но мне-то от этого какая польза? 

статистик ответил - Все очень просто 

В следующий полет возьмите бомбу с собой  

Я рассказал эту историю бизнесмену из Лестера в сером костюме сидевшему в соседнем кресле 

Но тот почему-то даже не улыбнулся 

Вместо этого он вызвал стюардессу и сказал чт похоже у меня в багаже бомба 

Мне пришлось рассказывать свою историю стюардессе 
а затем второму пилоту 
который слушал сердито шевеля бровями 

Да чб я еще попытался 
завязать вежливый разговор с соседом?!
Возможно я неверно оценил как люди относятся к бомбам на самолетах 

Все может быть 

Хотя более вероятным объяснением было 

чт я был единственным на рейсе 
кто знал откуда исходил ложный звонок насчет бомбы 
и чт он означал 

Это был первый пробный чуть неуклюжий шажок в антитеррористической операции  Сухостой  

Пражский аэропорт оказался лишь немногим больше 
вывески  Пражский аэропорт  на фасаде 

Ее чудовищные сталинские масштабы 
заставили меня задуматься 

а не водрузили ли вывеску еще 
до того как придумали радионавигацию 
чб пилоты без труда могли разглядеть ее 
 пролетая над серединой Атлантики?

Внутри… ну а чт внутри? Аэропорт есть аэропорт 

И неважно в какой стране мира вы находитесь 

Каменные полы чб возить багажные тележки 
сами багажные тележки 
киоски 
с ремнями из крокодиловой кожи 
которые никто за тысячи лет цивилизации 
ни разу так и не купил и никогда не купит 

Похоже новость о счастливом избавлении чехов 
из ненасытной советской утробы 
пока не дошла до сотрудников иммиграционной службы 
которые сидели в своих стеклянных будках 
продолжая вести  холодную войну  
каждым щелчком своих глаз с отвращением
 перескакивающих от фотографии в паспорте 
к самому представителю загнивающего империализма 

Я как раз и был этим империалистом 
по глупости вырядился в гавайскую рубаху 
которая я полагаю акцентировала мой декаданс 

Чт ж в следующий раз буду умнее 

Если только к следующему разу не найдется кто-то 
кто разыщет ключ от стеклянных клеток 
и сообщит этим бедолагам 
чт теперь они с Евро-Диснейлендом 
по одну сторону баррикад 

Я решил попытаться выучить как будет по-чешски 
 я буду чертовски скучать  

Обменяв немного денег я вышел на улицу взять такси 

Вечер выдался прохладный 
а из-за широких сталинских луж 
разбрызгивавших по небу серо-голубые отражения
 новеньких неоновых реклам 
он казался еще прохладнее 

Я обогнул здание аэропорта 
 и ветер тут же приветственно кинулся мне навстречу 
облизнув лицо 
отдающим соляркой дождем 
а затем игриво запрыгал вокруг ног 
дергая за мои брючины 

Секунду я постоял 
впитывая своеобразие окружающего мира 
и с тяжестью в душе сознавая 
чт мир этот совсем-совсем иной 
во всех смыслах и отношениях 

В конце концов я нашел такси и на беглом английском объяснил водителю 
чт мне нужно к Вацлавской площади 

Теперь-то я знаю чт такая просьба 
фонетически идентична фразе на чешском 

 Я обычный придурок-турист 
пожалуйста обдерите меня как липку  

Машина оказалась  татрой  а водитель полным придурком 

он гнал как сумасшедший 
чт-то весело мурлыча себе под нос 
словно человек чт выиграл на футбольном тотализаторе 

Это был один из самых замечательных городских видов 
какие когда-либо попадались мне на глаза 

Оказывается Вацлавская площадь не площадь 
а широченный бульвар 
спускающийся под уклон 
от впечатляющего своими размерами 
здания Национального музея 

Даже если бы я вообще ничего не знал об этом месте 
то все равно бы ощутил его значимость 

Сама история древняя и современная п
рошлась по этой полумиле серо-желтого булыжника
 крупными мазками оставив свой 
неповторимый запах 

L'Air Du Temps de Praha 

Пражские весны лета осени и зимы 

Они приходили и уходили 
и вероятно придут и уйдут еще не раз 

Когда таксист объявил 
сколько с меня 
мне пришлось потратить несколько минут 
объясняя чт я не собирался покупать его автомобиль 
я всего лишь хотел расплатиться 
за те пятнадцать минут чт провел в нем 

На чт получил ответ чт это лимузинный сервис 

Пон несколько раз повторил слово  лимузин  
и очень много пожимал плечами 

В конце концов таксист согласился 
умерить свои запросы до всего лишь астрономических 

Я закинул сумку на плечо и зашагал в город 

Американцы велели мне 
самому найти себе жилье 
а единственный беспроигрышный способ
 выглядеть как человек потративший кучу времени 
на поиски жилья  
это потратить кучу времени на поиски жилья 

Поэтому я перешел на умеренный походный марш 
и обошел Прагу-1 
центральный район старого города
примерно за два часа 

Двадцать шесть церквей 
четырнадцать галерей и музеев 
опера где еще мальчишкой Моцарт 
ставил свой первый спектакль  Дон Джованни   
восемь театров и  Макдоналдс  

Перед последним 
растянулась очередь ярдов на пятьдесят 

Я зашел в несколько пивных 
приобщиться к новой для меня среде 

Среду подавали в высоких прямых стаканах 
с надписью  Будвайзер  

Я пил пиво и наблюдал за тем 
 как ходит говорит одевается 
и развлекается современный чех 

Большинство официантов принимали меня за немца-
 довольно простительная ошибка 
учитывая то чт город ими буквально кишел 

Они передвигались группами человек по двенадцать 
с огромными рюкзаками и ляжками 
растягиваясь длинной вереницей когда переходили улицу 

Хотя конечно 
 для большинства немцев Прага э
то несколько часов езды на быстром танке 
так стоит ли удивляться 
чт они относятся к этому городу
 как к задворкам своего садика?

В кафе у реки 
я заказал тарелку вареной свинины с кнедликами 
а затем 
послушавшись совета пары из Уэльса за соседним столиком 
отправился на прогулку через Карлов мост 

Мистер и миссис Уэльс уверяли 
чт это поистине бесподобное сооружение 
однако 
спасибо тысячам уличных музыкантов 
чт задрапировали собой каждый ярд парапета 
и поголовно распевали чт-нибудь из Боба Дилана
разглядеть его мне не удалось 

Жилье я нашел в  Злата Праге  
невзрачного вида пансиончике 
на горе неподалеку от замка 

Хозяйка предложила на выбор комнату 
большую но грязную либо маленькую но чистую 
и я остановился на большой и грязной 
подумав чт убраться смогу и сам 

Но очень быстро осознал свою опрометчивость 

я и свою-то квартиру толком ни разу не убирал 

Распаковав вещи я улегся на кровать и закурил 

Я думал о Саре о ее отце и о Барнсе 

И еще я думал о своих родителях 
 о Ронни вертолетах мотоциклах 
немцах и гамбургерах из  Макдоналдса  

О чем я только не думал 

Когда я проснулся часы показывали восемь 

Шум за окошком свидетельствовал о том чт город потягиваясь нехотя берется за работу 

Единственный незнакомый звук шел от трамваев 
с шипением и грохотом прокладывающих себе путь 
через булыжные мостовые и городские мосты 

Я прикидывал 
остаться ли мне в гавайской рубахе или переодеться 

В девять часов я уже шагал по центральной площади 
не мог отделаться от назойливого усача-коротышки 
зазывавшего меня на экскурсию в конной пролетке 

Похоже я был просто обязан 
поверить в подлинность его антикварной колымаги 
но даже при беглом осмотре 
она напомнила очень

мне британский  мини-моук  
из которого вынули двигатель 
а в дырки для фар всунули лошадиные оглобли 

Раз десять я сказал  спасибо не надо  
и один раз  пошел на хрен  

Я искал кафе 
с зонтами  Кока-Кола  над столиками 

Именно так мне сказали 

 Как доберешься Том 
сразу увидишь кафе с зонтами „Кока-Кола  над столиками  

Не сказали мне другого то ли не сообразили  
чт кока-кольный парнишка 
отличается просто фантастической добросовестностью 
и эти самые зонты понатыкал 
по меньшей мере в двадцати заведениях
вокруг ста ярдов площади 

А его конкурент из  Кэмел  отметился лишь дважды 
так чт хладный труп этого бездельника наверняка гниет
 где-нибудь в сточной канаве 
тогда как проныра кока-колыцик 
обзавелся почетной медной дощечкой 
и личным местом на парковке 
перед штаб-квартирой родной компании в Юте 

Кафе я обнаружил через двадцать минут 

 Николас  

Два фунта за чашечку кофе 

Они говорили чб я сразу же прошел внутрь 
но утро было такое замечательное 
и не хотелось корчить дрессированную обезьяну 
так чт я устроился за столиком на улице 
с видом на площадь и снующих мимо немцев 

Я заказал кофе и тут же
 отметил как из кафе выскочила парочка типов 
и оккупировала столик по соседству 

Оба были молодые тренированные 
и в солнцезащитных очках 

Ни один даже не покосился в мою сторону 

Вероятно парни проторчали внутри не меньше часа 
занимая выгодную для встречи позицию 
а я взял и все испортил 

Отлично 

Я пододвинул стул поудобнее 
и на минутку прикрыл глаза 
давая солнцу протиснуться сквозь вороньи лапки ресниц 

 Командир - сказал знакомый голос 

Какое редкое и необычное удовольствие 

Я обернулся Человек в коричневом плаще 
щурился на меня сверху вниз 

 У вас не занято?-Соломон 
уселся не дожидаясь ответа 
Я смотрел на него в изумлении 
 Привет Давид 

Пока он сигналил официанту 
я выбил сигарету из пачки 

Время от времени я быстро взглядывал на очкариков 
они тут же принимались таращиться вдаль
каждый раз когда я поворачивался 

 Кава просим  сказал Соломон 
с очень неплохим на мой взгляд акцентом 

И повернулся ко мне 

 Хороший кофе ужасная еда 
Так я и писал в своих открытках 

 Это не ты 

 Не я? А кто же?

Я не мог оторвать от него взгляда 

Все это было более чем неожиданно 

 Ладно спрошу иначе -сказал я - 

-Это ты?

 В смысле я ли это сижу сейчас перед вами? 
Или я тот с кем вы должны встретиться?

 Давид 

 И то и другое сэр 

 Соломон отклонился назад 
давая официанту сгрузить кофе с подноса 

Сделав глоток он одобрительно причмокнул губами 

 Мне оказана честь быть вашим инструктором командир 
 пока вы будете находиться на данной территории 

Надеюсь отношения окажутся полезными для обеих сторон 

Я легонько кивнул в направлении очкариков 

 А эти с тобой?

 Отличная мысль командир 

Не скажу чт они от нее в восторге 
но ничего не поделаешь 

 Американцы?

Он утвердительно кивнул 

 Стопроцентные 

Вся эта операция очень и очень совместная 

более совместная чем все за последнее время 

В общем 
это даже хорошо 

Я ненадолго задумался 

 Но почему они мне ничего не сказали? 
Я имею в виду ведь они в курсе чт мы знакомы 
так почему не сказать мне?

Он пожал плечами 

 Разве мы не всего лишь зубчики 
в гигантской шестеренке а сэр?

О да 

Разумеется мне хотелось расспросить Соломона 

Мне хотелось вернуться к самому началу 
восстановить все чт нам известно 
о Барнсе О'Ниле 
Умре  Сухостое  и  Аспирантуре   
чб мы вдвоем смогли 
установить тригонометрию всей этой неразберихи 
и возможно даже разметить курс на выход из нее 

Однако были причины по которым я не мог это сделать 

Основательные серьезные причины 
они нагло тянули руки вверх 
требуя чб их выслушали 

После того как я все расскажу 
Соломону останется одно из двух 

либо поступить правильно либо поступить неправильно 

Правильный поступок вероятнее всего приведет 
к тому чт нас с Сарой убьют 
и уж точно никак не предотвратит катастрофу 

Да он может задержать операцию 
даже могут перенести на другое время и другое поле 
но не остановить ее 

Ну а о поступке неправильном лучше не думать вовсе 

Потому чт неправильный поступок означал бы 
чт Соломон играет за другую команду 
 а при таком раскладе как известно 
дружба дружбой а табачок врозь 

Словом я предпочел придержать язык и просто слушать 
как Соломон пробегается по убористому тексту 
поясняя каких действий от меня 
ожидают в течение ближайших сорока восьми часов 

Он говорил быстро но спокойно 
и за полтора часа мы успели довольно много 
благодаря тому чт Соломон не повторял через фразу 
 это очень важно  
как это делали американцы 
Очкарики все пили кока-колу 

До вечера я был предоставлен самому себе 
и поскольку все шло к тому 
чт свободное время мне теперь выпадет не скоро 
я решил потратить его экстравагантно 

Я пил вино читал старые газеты 
слушал чт-то из Малера на открытой площадке 
другими словами развлекался 
как джентльмен на отдыхе 

В одном из баров я познакомился с француженкой 

Она сказала чт работает в компьютерной компании 
 а я спросил не желает ли она заняться со мной сексом 

Но она лишь пожала плечами чисто по-французски 
чт я интерпретировал как  нет  

Назначено мне было на восемь вечера 
а потому я проторчал в кафе до десяти минут девятого 
гонял по тарелке очередную порцию 
вареной свинины с кнедликами и курил без меры 

Оплатив счет я окунулся в вечернюю прохладу 
и наконец-то ощутил 
как в предвкушении действия встряхнулся пульс 

Я знал у меня нет причин чувствовать себя хорошо 

Я знал чт работа предстои практически невыполнимая 
чт передо мной долгий и каменистый путь 
где заправочных станций раз и обчелся 
 и чт все мои шансы 
выйти сухим из воды 
растаяли без следа 

Но по какой-то сам не знаю по какой причине 
я чувствовал себя превосходно 

Соломон ждал в условленном месте 
с одним из очкариков 

Хотя сейчас разумеется 
очков на нем не было 
поскольку дело шло к ночи 
так чт пришлось придумывать ему новую кличку 

Уже через несколько мгновений 
он превратился в Неочкарика 

Все-таки есть наверное 
во мне чт-то индейское 

Я извинился за опоздание 

Соломон улыбнулся и ответил чт я как раз вовремя  
я даже скрипнул зубами от раздражения 
 а затем все втроем мы влезли 
в грязный серый дизельный  мерседес  
 причем Неочкарик сел за руль 
и покатили к восточному выезду из города 

Через полчаса мы покинули предместья Праги 
и дорога сузилась до двух полос 
по которым мы и двигались неторопливым ходом 

Нет более надежного способа 
завалить секретную операцию в тылу врага 
как попасться на превышении скорости 

Похоже Неочкарик усвоил этот урок довольно хорошо 

Мы с Соломоном 
перекидывались редкими замечаниями 
по поводу окружающих пейзажей 

сколько тут зелени и как местами похоже на Уэльс 
хотя я не уверен чт кто-то из нас там бывал 

Но по большей части 
мы молчали 

За окнами мелькала Европа а мы развлекались 
рисуя на запотевших стеклах 

Соломон цветочки 
я веселые рожицы 

Еще через час появились указатели на Брно 

Вот ведь названьице! 
Чт на глаз чт на слух 

Но я почему-то был уверен чт так далеко мы не поедем 

Мы свернули на север к Костелеце 
а затем почти сразу же снова на восток 
по еще более узкой дороге 
вообще без всяких указателей 

Чт похоже подводило итог нашему путешествию 

Попетляв несколько миль по темному сосновому бору Неочкарик переключился на габариты 
чт сбило нам скорость 

Еще через несколько миль 
он погасил свет совсем 
и велел мне затушить сигарету 

она мол мешает его ночному видению 

И тут совершенно неожиданно мы прибыли 

Они держали его в подвале деревенского дома 

Как долго я не мог сказать 

Зато я мог сказать 
чт осталось уже недолго 

Он был примерно моего возраста 
примерно моего роста и 
вероятно весил примерно с меня 
до того как они перестали его кормить 

Они сказали чт его зовут Рикки 
и чт он из Миннесоты 

Но они не сказали 
чт Рикки напуган до безумия 
и очень хочет обратно в Миннесоту  
это было ясно и без слов 

Страх стоял в его глазах так ясно 
не заметить его мог только слепой 

Рикки бросил когда ему стукнуло семнадцать 

Бросил школу бросил семью 
бросил практически все 
чт только может бросить молодой пацан 

Но очень скоро 
он обзавелся альтернативными вещами 
которые помогли ему почувствовать себя 
гораздо увереннее 

Во всяком случае на какое-то время 

Однако сейчас в Рикки не осталось уверенности 

Скорее всего 
потому чт его угораздило вляпаться 
в одну из тех ситуаций 
когда ты совершенно голый сидишь в погребе чужого дома 
в чужой стране 
окруженный пялящимися на тебя чужаками 
одни из которых увлеченно причиняют тебе боль 
а другие 
дожидаются своей очереди 

Я понимал чт в мозгу у Рикки сейчас 
мелькают кадры из сотен кинофильмов 
где главный герой связанный по рукам и ногам 
расправляет плечи и гордо откинув голову 
с дерзкой ухмылкой посылает своих мучителей на три буквы 

И Рикки как и миллионы таких же подростков 
 сидит во тьме кинотеатра 
взахлеб постигая урок 

вот как должны 
вести себя настоящие мужчины попавшие в беду 

Сначала они сносят все мучения 
 а затем они мстят 

Однако будучи мальцом не шибко умным  
простым как ситцевые трусы  
или как там говорят у них в Миннесоте  
Рикки упустил из виду те важные преимущества 
чт имелись у целлулоидных богов 

На самом деле преимущество было лишь одно 
но зато какое! 
В фильмах все было не по-настоящему 

Честное слово 

Все там лажа 

В реальной жизни 
и тут я заранее прошу прощения 
если вдруг разрушаю чьи-то дорогие сердцу иллюзии  
люди оказавшись в ситуации Рикки 
никого не посылают на три буквы 

Они не красуются дерзко ухмыляясь 
не плюют врагам в лицо 
и уж само собой естественно определенно 
категорически не освобождаются от веревок 
одним-единственным рывком 

В реальной жизни 
они дрожат рыдают 
 умоляют о пощаде и зовут маму 

У них льется из носа 
их ноги трясутся и они хныкают как дети 

Вот каковы все мужчины да собственно и все люди 
и вот чт такое реальная жизнь 

Прошу меня простить но так оно и есть 

Когда-то мой отец выращивал на своем огородике клубнику 

Он накрывал ее сеткой от птиц 

Но время от времени 
птица углядев на земле чт-то жирное красное и сладкое 
набиралась смелости ныряла под сетку 
хватала ягоду и тут же рвала когти 

И иногда птичке 
удавалось справиться с первыми двумя пунктами 
нет я серьезно никаких проблем все работало как часы  
но с третьим 
они лажались по полной 

Птицы застревали в мелкой сетке 
и дальше были сплошь пронзительные вопли 
и лихорадочное хлопанье крыльями 
а отец отрываясь от картофельной борозды 
подзывал меня свистом 
и посылал освободить застрявшую птицу 

Очень-очень осторожно 

Прижать распутать и отпустить на волю 

Это занятие я ненавидел 
больше всех остальных дел 
на планете детства 

Страх пугает 

Это самая жуткая из всех эмоций 
за которыми мне доводилось наблюдать 

Одно дело и кстати зачастую то еще дело 
птица в припадке ярости но птица в припадке страха 

трепещущий дергающийся сгусток пернатой паники 
с широко раскрытыми глазенками 
это совсем другое дело 
 с которым я никогда не хотел больше встречаться 
Но пришлось 

 Дерьмо вонючее!

Это был один из американцев 

Он только чт вошел на кухню 
и сразу же занялся чайником 

Мы с Соломоном переглянулись 

Минуло уже двадцать минут с тех пор 
как они увели Рикки 
а мы все так и сидели не вымолвив ни слова 

Я знал чт Соломон потрясен не меньше моего 
а он знал чт я об этом знаю 
так чт мы просто сидели 
занимаясь каждый своим делом 

я уставившись в стену он царапая стул 
ногтем большого пальца 

 И чт с ним теперь будет? спросил я наконец 
не сводя глаз со стены 

 Не ваша проблема  сказал американец 
высыпая ложку кофе в кофейник 

 Да и вообще уже ничья после сегодняшнего 

Сейчас мне кажется чт он даже засмеялся 
но тогда я вряд ли услышал его смех 

Рикки был террористом 

Так думали про него американцы 
и потому люто его ненавидели 

Они ненавидели любых террористов 
но Рикки особенно 

Он отличался от прочих 
потому чт был американским террористом  
Американский террорист это же не лезет ни в какие ворота 

До взрыва в Оклахома-Сити 
для среднестатистического американца 
бомбометание в общественных местах 
было лишь одним из старомодных европейских обычаев 
чем-то вроде корриды или балета 

А если обычай и разносился куда из Европы 
то разумеется на восток к верблюжьим жокеям 
этим чертовым башнеголовым

сыновьям и дочерям ислама 

Взрывы в супермаркетах и посольствах 
снайперская стрельба по членам правительства 
угоны  боингов  во имя чего угодно кроме денег  
все это было решительно не по-американски 
и не по-миннесотски 

Но Оклахома-Сити изменил многое 
причем к худшему 
и теперь 
Рикки приходилось сполна 
расплачиваться за свою идеологию 

Рикки был американским террористом 
и он подвел свою команду 

В Прагу я вернулся с рассветом 
но до постели не добрался 

Вернее до постели-то я добрался но в нее не лег 

Я сидел на краю кровати 
с наполняющейся пепельницей 
и пустеющей пачкой  Мальборо  в руках 
и тупо смотрел в стену 

Будь в комнате телевизор я 
возможно таращился бы в него 

А может и нет 

Десятилетней давности мыльная опера 
дублированная на немецкий 
не намного интереснее пустой стенки 

Они сказали чт полиция явится в восемь 
но уже в начале восьмого я услышал 
как первый башмак ступил на первую ступеньку 

Эта маленькая хитрость 
по-видимому должна была обеспечить 
заспанные глаза и полную растерянность с моей стороны 
на тот случай 
если я вдруг не смогу убедительно это изобразить 

Ну чт за люди никакой веры 

Их набралось не меньше десятка и все в форме 

Мальчики явно перестарались устроив шоу 

пинком выбили дверь 
а потом громко орали 
и сшибали все вокруг 

Их вожак немного говорил по-английски 
но видимо все же недостаточно 
чб понять фразу  так больно  

Они сволокли меня вниз по лестнице
 на глазах у побледневшей хозяйки 
которая вероятно надеялась 
чт времена когда жильцов ни свет ни заря 
запихивают в  воронок  
канули безвозвратно 

Взъерошенные головы остальных испуганно выглядывали
 в приоткрытые двери номеров 

В отделении 
меня сначала продержали в какой-то комнате 
ни тебе кофе ни сигарет ни дружелюбных лиц  
а затем после очередных окриков 
оплеух и тычков 
затолкали в камеру 

без ремня без шнурков 

Хотя в целом ребята сработали весьма эффективно 

В камере оказалось еще двое обитателей 
оба мужчины и оба даже не потрудились встать 
когда я вошел 

Один вероятно не смог бы 
даже если бы и очень захотел 

Лично я за всю свою жизнь 
ни разу не надирался до такого состояния 

Ему было под шестьдесят и он был в отключке 

Алкоголь сочился у него отовсюду 
а голова свесилась на грудь так низко 
чт с трудом верилось 
чт у него есть позвоночник 
на котором держится все остальное 

Второй был помоложе посмуглее 
в футболке и штанах цвета хаки 

Он взглянул на меня всего лишь раз 
 с головы до ног и обратно 
и захрустел костяшками пальцев 

Я поднял алкаша со стула и переложил 
не слишком аккуратно в угол камеры 

Затем уселся напротив Футболки и закрыл глаза 

 Дойч?

Я не мог сказать как долго я проспал 
поскольку часы у меня тоже отобрали 
по-видимому на случай чб я не умудрился 
придумать какой-нибудь способ повеситься на них  
но затекшая задница подсказывала 
чт прошло не меньше двух часов 

Алкаш куда-то исчез 
 а Футболка сидел на корточках сбоку от меня 

 Дойч? еще раз вопросительно повторил он 

Я отрицательно покачал головой и снова прикрыл глаза 
в последний раз затягиваясь самим собой 
прежде чем шагнуть в новую личность 

Я услышал как Футболка чешется 

Долгие медленные задумчивые почесывания 

 Американ?

Я кивнул по-прежнему не открывая глаз  
и вдруг почувствовал непривычное спокойствие 

Насколько же оказывается легче быть кем-то другим 

Футболку продержали еще четыре дня 
а меня десять 

Мне не разрешали бриться и курить 
да и еда похоже весьма активно не поощрялась 
теми кто ее готовил 

Пару раз меня допрашивали 
насчет бомбы на лондонском рейсе 
и предлагали взглянуть на фотографии 
для начала на пару-тройку конкретных 
а затем когда ребята явно начали терять интерес 
на всю картотеку правонарушителей  
но я взял себе за правило не особо вглядываться 
и зевал при каждой оплеухе которой меня награждали 

На десятую ночь 
меня отвели в белую комнату 
и сфотографировали с сотни разных ракурсов 

После чего вернули ремень и шнурки с часами 

Они даже предложили мне побриться 

Но поскольку рукоятка бритвы 
выглядела намного острее лезвия 
да и щетина явно способствовала моему перевоплощению 
от бритья я отказался 

На улице было темно темно и холодно 

Небо жалко пыжилось пытаясь прыснуть на землю 
 ох отстаньте вы все от меня со своим дождем  

Я брел не спеша 
словно мне плевать на дождь 
да и вообще на все чт еще может предложить жизнь 
 и надеялся чт долго ждать не придется 

Ждать не пришлось совсем 

Это оказался  порш-911  
темно-зеленого цвета 

И особого подвига в том чт я углядел его не было 

на улицах Праги  порш  такая же диковина 
как и я сам 

Примерно сотню ярдов он медленно катил рядом со мной 
а затем похоже решившись 
с ревом рванул вперед и затормозил у перекрестка 

Когда мне до него оставалось ярдов десять 
пассажирская дверца вдруг резко распахнулась 

Я замедлил шаг проверился спереди и сзади 
и сунул голову в салон взглянуть на водителя 

Лет сорок пять квадратная челюсть 
и волосы с проседью символ успеха 

Ребята из маркетинговой группы  Порш  
с радостью выставили бы такого 
в качестве образца  типичного владельца  
если только он и в самом деле был владельцем 

Чт маловероятно 
учитывая его профессию 

Хотя конечно в тот момент 
мне не полагалось знать о его профессии 

 Подвезти?

В принципе он мог быть откуда угодно 
вероятно оттуда он и был 

Заметив чт я обдумываю то ли его предложение 
то ли его самого  
водитель расщедрился на улыбку мол ну чт по рукам? 
Очень хорошие зубы 

Я заглянул в салон 

На крошечном заднем сиденье 
сложенный чуть не пополам ютился Футболка 

Само собой сейчас он был без футболки 
сейчас на нем было нечт зловеще фиолетово-обтягивающее 

Несколько секунд он наслаждался моей удивленной рожей 
а затем кивнул вроде как  здрасьте  
и  залезай  в одном флаконе 

Я послушался 

Одним игривым рывком 
водитель отпустил сцепление и втопил газ 
так чт мне пришлось цепляться за открытую дверцу 

Похоже обоих это очень развеселило 

Футболка которого почти наверняка 
не звали Хьюго как он представился 
сунул мне под нос пачку  Данхилла  

Я взял сигарету 
и вдавил прикуриватель 

 Куда едем? поинтересовался водитель 

Я пожал плечами и ответил 
чт можно и в центр хотя в общем-то без разницы 

Он кивнул и принялся мурлыкать себе под нос 

По-моему Пуччини 

А может и Майкла Джексона 

Я сидел и молча курил так 
будто для меня это дело привычное 

 Кстати я Грэг 

Водитель улыбнулся а я подумал 

дело похоже идет на лад 

Он оторвал руку от руля и протянул мне 

Я пожал ее коротко но по-дружески 
и взял паузу 
показать чт я сам себе хозяин 
и говорю только тогда когда мне хочется 

Через какое-то время он повернулся и посмотрел на меня 

Тверже и строже 

И уже не так дружелюбно 

И тогда я ответил 

 А я Рикки 


With skill she vibrates her eternal tongue, 

For ever most divinely in the wrong.

EDWARD YOUNG 

There was a bomb scare on the flight out to Prague. 

No bomb, but lots of scare.

We were just settling ourselves into our seats 

when the pilot’s voice came over the intercom, 

telling us to deplane 

with all possible speed. 

No ‘ladies and gentlemen, 

on behalf of British Airways,’ 

or anything like that. 

Just get off the plane now.

We hung around in a lilac-painted room, 

with ten fewer chairs 

than there were passengers 

and no music to play by, 

and you weren’t allowed to smoke. 

I was, though 

A uniformed woman with a lot of make-up 

told me to put it out, 

but I explained that I was asthmatic 

and the cigarette was a herbal dilation remedy 

I had to take whenever I was under stress. 

Everybody hated me for that,
the smokers even more than the non-smokers.

When we finally shuffled back on to the aircraft, 
we all looked under our seats, 
worried that the sniffer dog 
might have had a cold that day, 
and that somewhere there was a little black hold-all 
that all the searchers had missed.

There once was a man 
who went to see a psychiatrist, 
crippled by a fear of flying. 

His phobia was based on the belief 
that there would be a bomb 
on any plane he boarded 

The psychiatrist tried to shift the phobia 
but couldn’t, 
so he sent his patient to a statistician 

The statistician prodded a calculator and informed the man 
that the odds against there being a bomb 
on board the next flight he took 
were half a million to one 

The man still wasn’t happy, 
and sat there convinced 
that he’d be on that one plane 
out of half a million. 

So the statistician prodded the calculator again and said 
‘all right, would you feel safer 
if the odds were ten million to one against?’
the man said, yes, of course he would. 

So the statistician said 
‘the odds against there being two, 
separate, unrelated bombs 
on board your next flight are 
exactly ten million to one against.’
the man looked puzzled, and said 
‘that’s all well and good, but how does it help me?’
the statistician replied: ‘It’s very simple. 

You take a bomb on board with you.’

I told this to a grey-suited businessman from Leicester, 
sitting in the seat next to me, 
but he didn’t laugh at all. 

Instead, he called a stewardess 
and said he thought I had a bomb in my luggage. 

I had to tell the story again to the stewardess, 
and a third time to the co-pilot 
who came back and squatted at my feet with a scowl on his face. 

I’m never going 
to make polite conversation ever again.

Perhaps I’d misjudged 
how people feel about bombs on aeroplanes. 

That’s possible 

A more likely explanation is 
that I was the only person on the flight 
who knew where the hoax bomb call had come from, 
and what it meant.

It was the first, lumbering, 
scene-setting move of Operation Dead Wood.

Pragueairport is slightly smaller than the sign 
which says ‘PragueAirport’, 
at the front of the terminal building 

The thumping Stalinist scale of it made me wonder 
whether the sign had been built 
before radio navigation, 
so that pilots could read it 
while still only half-way across the Atlantic.

Inside, well, an airport is an airport is an airport. 

It doesn’t matter where you are in the world,
 you have to have stone floors for the luggage trolleys, 
you have to have luggage trolleys, 
and you have to have glass cases 
displaying crocodile skin belts 
that no one  will  ever want to buy 
in a thousand years of civilisation.

News of Czecho’s escape 
from the Soviet maw 
hadn’t reached the immigration officials, 
who sat in their glass boxes 
and re-fought the Cold War 
with every disgusted flick of their eyes 
from passport photograph 
to decadent imperialist standing before them. 

I was that imperialist, 
and I’d made the mistake of wearing a Hawaiian shirt, 
which, I suppose, emphasised my decadence. 

I’ll know better next time. 

Except that maybe by next time, 
someone  will  have found the key to the glass boxes 
and told these poor buggers 
that they’re now sharing cultural and economic floor space 
with Euro-Disney. 

I decided to try and learn the Czech 
for ‘missing you already’.

I changed some money and went outside to hail a taxi. 

It was a cool evening, 
and the broad, Stalinist puddles in the car-park, 
splashing blue and grey reflections 
of the newly built neon advertisements around the sky,
made it seem even cooler. 

I rounded the corner of the terminal building 
and the wind bounded up to greet me, 
licking at my face 
with diesel flavoured rain 
and then skipping, playfully around my shins, 
tugging at my trousers. 

I stood there for a moment, 
soaking up the strangeness of the place, 
heavily conscious 
that I had, in all kinds of ways, 
gone from one state to another.

I found a cab eventually, 
and told the driver in fluent English 
that I wanted Wenceslas Square. 

This request, I now know, 
is phonically identical to the Czech phrase for 
‘I am an air-brained tourist, 
please take everything I have’ 

The car was a Tatra, and the driver was a bastard; 
he drove fast and well, 
humming happily to himself, 
like a man who’s just won the pools.

It was one of the most beautiful sights 
I’ve ever seen in any city.
Wenceslas Square is not a square at all, 
but a double avenue, 
running down a slope 
from the massive National Museum 
which overlooks it. 

Even if I’d known nothing of the place, 
I would have felt that this was important. 

History ancient and modern 
had happened in large dollops 
over this half-mile of grey and yellow stone, 
and it had left a smell. 

L’AirDu Temps de Praha. 

Prague Springs, Summers, Winters and Autumns 
had come and gone, 
and would probably come again.

When the driver told me 
how much money he wanted, 
I had to spend a few minutes explaining 
that I didn’t actually want to buy the cab, 
I just wanted to settle up 
for the fifteen minutes I’d spent in it. 

He told me that it was a limousine service, 
or at least he said ‘limousine’
 and shrugged a lot, 
and after a while agreed 
to reduce his demands to the merely astronomical. 

I hefted my bag and started to walk.

The Americans had told me 
to find my own digs, 
and the only sure way 
to look like a man who’s spent a long time 
looking for somewhere to stay 
is to spend a long time looking for somewhere to stay. 

So I settled into a comfortable march 
and did Prague One, 
which is the central district of the old city, 
in about two hours. 

Twenty-six churches, 
fourteen galleries and museums,
an opera house - where the boy Mozart 
had staged his first-ever performance of Don Giovanni -
eight theatres, and a McDonald’s. 

One of the above 
had a fifty-yard queue outside it.

I stopped in a few bars 
to soak up some ambience, 
which came in tall, straight glasses 
with ‘Budweiser’ written on the side, 
and watched to see 
how the modern Czech walks, talks, dresses 
and disports himself. 

Most of the waiters assumed I was German, 
which was a fair enough mistake 
to make considering the city was heaving with them. 

They travelled in groups of twelve, 
with back-packs and huge thighs, 
and strung themselves out across the street when they walked. 

But then of course, 
for most Germans, 

Prague is only a few hours away by fast tank, 
so it’s hardly surprising 
that they treat the place 
like the end of their garden.

I had a plate of boiled pork and dumplings 
in a cafe by the river 
and, 
on the advice of a Welsh couple at the next table, 
took a stroll across the Charles Bridge. 

Mr and Mrs Welsh had assured me 
that it was a spectacular construction, 
but thanks 
to the thousand buskers 
draped over every yard of parapet, 
all of them singing Dylan songs, 
I never saw any of it.

I found lodgings eventually at the Zlata Praha,
a tatty boarding-house 
on the hill near the castle 

The landlady gave me a choice 
between a big dirty room or a small clean one, 
and I chose the big dirty one, 
thinking I could clean it myself. 

After she’d gone I realised how silly that was. 

I’ve never even cleaned my own flat.

I unpacked my things, lay down on the bed and smoked. 

I thought about Sarah, and her father, and Barnes. 

I thought about my own parents, 
and Ronnie, and helicopters and motorcycles 
and Germans and McDonald’s hamburgers.

I thought about a lot of things.

I woke at eight,
 and listened to the sounds of the city 
hauling itself up and taking itself to work 

The only unfamiliar noise came from the trams, 
clattering and hissing their way 
across cobbled streets and over the bridges. 

I wondered 
whether I should stay with the Hawaiian shirt or not.

Bynine o’clock I was in the town square, 
being pestered by a short man with a moustache 
offering me a tour of the city by horse-drawn carriage. 

I was supposed to be swayed 
by the quaint authenticity of his conveyance, 
but on casual inspection 
it looked to me extremely 
like the bottom-half of a Mini Moke, 
with the engine taken out 
and shafts for the horse where the headlights used to be. 

I said no thank you a dozen times,
and fuck off once.

I was looking for a cafe 
with Coca-Cola umbrellas over its tables. 

That was what they’d said. 

Tom, when you get there, 
you’ll see a cafe with Coca-Cola shades over the tables. 

What they hadn’t said, or hadn’t realised, 
was that the Coca-Cola rep 
had been quite fantastically conscientious around these parts, 
unloading his umbrellas 
on twenty or so establishments 
in a hundred yard radius of the square 

The Camel Cigarettes rep had only scored twice, 
so he was presumably dead 
in a ditch somewhere 
while the Coca-Cola man 
was receiving brass plaques 
and a personalised car-parking space 
at headquarters in Utah.

I found it after twenty minutes 

The Nicholas. 

Two pounds for a cup of coffee.

They’d told me to go indoors, 
but it was a beautiful morning 
and I felt like not doing what I was told, 
so I sat outside 
with a view of the square and the passing Germans. 

I ordered coffee, and as I did so 
I saw two men emerge from the cafe 
and sit down at a nearby table. 

They were both young and fit-looking, 
and both wore sunglasses. 

Neither of them looked in my direction. 

They’d probably been inside for an hour, 
getting themselves nicely positioned for the meeting, 
and I’d gone and spoilt everything.

Excellent.

I adjusted the position of my chair 
and closed my eyes for a while, 
letting the sun get in amongst the crow’s feet. 

‘Master,’ said a voice, 
‘a rare and special pleasure.’

I looked round and saw a figure in a brown raincoat 
squinting down at me.

‘This seat taken?’ said Solomon. 

He sat in it without waiting for an answer.

I stared at him.

‘Hello, David,’ I said eventually.

I knocked a cigarette out of its packet 
while he signalled a waiter. 

I glanced over at the two Sunglasses, 
but they were looking as far away from me as possible 
every time I turned.

‘Kava, prosim,’ said Solomon,
 in what seemed like a pretty handy accent. 

He turned to me. 

‘Good coffee, terrible food.

That’s what I’ve been putting on my postcards.’

‘It’s not you,’ I said.

‘Isn’t it? Who is it then?’

I kept on staring. 

It was all most unexpected. 

‘Let me put it this way,’ I said. 

‘Is it you?’

‘Do you mean is it me sitting here, 
or is it me you’re supposed to be meeting?’

‘David.’

‘It’s both, sir.’ 
Solomon leaned back 
to let the waiter unload the coffee. 

He took a sip and smacked his lips with approval. 

‘I have the honour to be acting as trainer 
for the duration of your stay in this territory. 

I trust you  will  find the relationship a profitable one.’

I nodded my head in the direction of the Sunglasses. 

‘They with you?’

‘That’s the idea, master. 

Not one that they like very much, 
but that’s all right.’

‘American?’ 
He nodded.

‘As apple pie. 

This operation is very, very joint. 

Much jointer than we’ve had it for a long time, 
as a matter of fact 

A good thing, all in all.’

I thought for a while.

‘But why didn’t they tell me?’ I said. 

‘I mean, they knew I knew you, 
so why didn’t they tell me?’

He shrugged.

‘Are we not but teeth 
on the cogs of a gigantic machine, sir?’

Well, quite.

Of course, I wanted to ask Solomon everything.

I wanted to take him right back to the beginning - 
to reconstruct all that we knew 
about Barnes, and O’Neal, 
and Murdah, and Dead Wood and Graduate Studies - s
o that between us we’d be able 
to triangulate some kind of position in this mess, 
and perhaps even plot a course out of it.

But there were reasons why I couldn’t. 

Big, strapping reasons 
that stuck their hands up at the back of the class 
and wriggled about in their seats, forcing me to listen to them. 

If I told him what I thought I knew, 
Solomon would 
either do the right thing or the wrong thing 

The right thing would, very possibly, 
get Sarah and me killed, 
and, very certainly, wouldn’t stop what was coming. 

It might postpone it, 
get it replayed on another pitch at another time, 
but it wouldn’t stop it 

The wrong thing didn’t bear thinking about. 

Because the wrong thing would mean 
that Solomon was on the other team, 
and when you come right down to it, 
nobody knows anybody.

So, for the time being, I shut up and listened 
while Solomon ran over the fine print on 
how I was expected 
to pass the next forty-eight hours. 

He spoke fast but calmly, 
and we covered a lot of ground in ninety minutes, 
thanks to him not having to say 
‘this is real important’ every other sentence, 
as the Americans had done.

The Sunglasses drank Coke.

I had the afternoon to myself, 
and as it looked 
like being the last one I’d get for a while, 
I wasted it extravagantly. 

I drank wine, read old newspapers, 
listened to an open-air performance of some Mahler, 
and generally sported myself 
as a gentleman of leisure.

I met a French woman in a bar 
who said she worked for a computer software company, 
and I asked her if she’d have sex with me. 

She just shrugged, Frenchly, 
which I took to mean no.

Eight o’clockwas the appointed hour, 
so I dawdled in a cafe until ten past, pushing another helping of boiled pork and dumplings around the plate 
and smoking immoderately. 

I paid the bill and walked out into the cool evening,
 at last feeling 
my pulse shake itself up  at the prospect of action.

I knew I had no reason to feel good. 

I knew that the job was almost impossible, 
that the road ahead was long, rocky, 
and had very few petrol stations, 
and that my chances 
of making three score years and ten 
had dropped through the floor.

But, for whatever reason, 
good is what I felt.

Solomon was waiting for me at the rendezvous 
with one of the Sunglasses. 

One of the pairs of sunglasses, I mean. 

Although of course he wasn’t wearing sunglasses now, 
it being dark, 
so I quickly had to concoct a new name for him. 

After a few moments thought,
I came up with No Sunglasses. 

I think there may be
a touch of Cree Indian in me.

I apologised for being late, 
and Solomon smiled and said I wasn’t, 
which was irritating, 
and then all three of us climbed 
into a dirty, grey diesel Mercedes, 
with No Sunglasses at the wheel,
 and set off on the main road out of the east of the city.

After half-an-hour we’d cleared the outskirts of Prague, 
and the road had narrowed to two fastish lanes, 
which we took at an easy pace. 

Just about the worst way 
to fuck up a covert operation on foreign soil 
is to get a speeding ticket, 
and No Sunglasses seemed to have learnt this lesson well enough. 

Solomon and I 
passed the occasional remark 
about the countryside, 
how green it was, how parts of it looked a bit like Wales - 
although I’m not sure 
if either of us had ever been there - 
but otherwise we didn’t talk much. 

Instead, we drew pictures on the steamed-up rear windows 
while Europe unfolded outside, 
Solomon doing flowers 
and me doing happy faces.

After an hour the signs started showing for Brno, 
which never looks right written down, 
and never sounds right said, either, 
but I knew we weren’t going that far. 

We turned north towards Kostelec, 
and then almost immediately east again, 
on an even narrower road, 
with no signs at all. 

Which just about summed things up.

We wound through a few miles of black pine forest, 
and then No Sunglasses went on to side-lights, 
which cut our speed down. 

After a few miles of that, 
he doused the lights altogether, 
and told me to put out my cigarette 
because it was ‘fucking with his night vision’.

And then, all of a sudden, we were there.

They’d been keeping him in the basement of a farm house. 

For how long, I couldn’t tell - 
I only knew 
that it wasn’t going to be for much longer. 

He was about my age, 
about my height, 
probably had been about my weight 
before they’d stopped feeding him. 

They said his name was Ricky, 
and that he came from Minnesota. 

They didn’t say 
that he was scared out of his wits
 and wanted to go back to Minnesota as soon as he could, 
because they didn’t have to. 

It was in his eyes, as clearly 
as anything has ever been in anyone’s eyes.

Ricky had dropped out at the age of seventeen. 

Dropped out of school, dropped out of his family, 
dropped out of just about everything 
that a young man can drop out of - 
but then, pretty soon, 
he’d dropped into some other things, 
alternative things, and they’d made him 
feel better about himself. 

For a while, anyway.

Ricky felt a lot worse about himself at this moment; 
most probably 
because he’d managed to get himself 
into one of those situations 
where you’re naked in the cellar of a strange building, 
in a strange country, 
with strangers staring at you, 
some of whom have obviously been hurting you for a while, 
and others of whom 
are just waiting to take their turn. 

Flickering across the back of Ricky’s mind, I knew, 
were images from a thousand films, 
in which the hero, trussed-up in the same predicament, 
throws back his head with an insolent sneer 
and tells his tormentors to go screw themselves. 

And Ricky had sat in the dark, 
along with millions of other teenage boys, 
and duly absorbed the lesson 
that this is how men are supposed 
to behave in adversity. 

They endure, first of all; 
then they avenge.

But not being all that bright - 
being two balls short of a pig-fuck, 
or whatever they say in Minnesota - 
Ricky had neglected to notice the important advantages 
that these celluloid gods had over him. 

In fact, there really is only one advantage, 
but it is a very important one 

The advantage is that films aren’t real. 

Honestly. 

They’re not.

In real life, 
and I’m sorry 
if I’m shattering some deeply cherished illusions here, 
men in Ricky’s situation 
don’t tell anyone to go and screw themselves. 

They don’t sneer insolently, 
they don’t spit in anyone’s eye, 
and they certainly, definitely, 
categorically don’t free themselves 
in a single bound. 

What they actually do is 
stand stock still, and shiver, 
and cry, and beg, literally beg, for their mother. 

Their nose runs, 
their legs shake, and they whimper. 

That is what men, all men, are like, 
and that is what real life is like.

Sorry, but there it is.
My father used to grow strawberries 
under a net. 

Every now and then,
a bird, seeing some fat, red, sweet things on the ground, 
decided to try and get under the net, 
steal the fruit there from, and clear off. 

And every now and then, 
that bird would get the first two things right - 
no sweat, they’d go like clockwork - 
and then he or she 
would make a complete dog’s breakfast of the third. 

They would get stuck in the fine mesh, 
and there’d be a lot of squawking 
and flapping, 
and my father would look up from the potato trench, 
whistle me over, 
and tell me to get the bird out. 

Carefully. 

Get hold of it, untangle it, set it free.

This was the job 
I hated more than any other 
in the whole universe of childhood.

Fear is frightening. 

It is the most frightening 
of all the emotions to behold.
An animal in a state of rage is one thing, 
often a pretty alarming one thing, 
but an animal in a state of terror - 
that juddering, staring, skittering bundle of feathered panic -
 is something 
I never wanted to see again.

And yet, here I was, seeing it.

‘Piece a fuckin ’ shit,’ 
said one of the Americans, 
coming into the kitchen 
and immediately busying himself with a kettle. 

Solomon and I looked at each other. 

We’d sat at the table for twenty minutes 
after they’d taken Ricky away, 
without exchanging a word. 

I knew that he’d been as shaken as I was, 
and he knew I knew, 
so we’d just sat there, 
me staring at the wall, 
him scratching lines on the side of his chair 
with his thumbnail.

‘What happens to him now?’ I asked, 
still staring at the wall. 

‘Not your problem,’ said the American, 
as he spooned coffee grounds into a jug. 

‘Not anybody’s problem, after today.’ 
I think he laughed as he said that, 
but I couldn’t be sure.

Ricky was a terrorist. 

That was how the Americans thought of him, 
and that was why they hated him. 

They hated all terrorists anyway, 
but what made Ricky special, 
what made them hate him more than most, 
was the fact that he was an American terrorist. 

And that just didn’t seem right. 

Until Oklahoma City,
the average American 
had looked upon the letting-off of bombs in public places 
as a quaint, European tradition, 
like bull-fighting or Morris dancing. 

And if it ever spread out of Europe, 
it surely went east, to the camel jockeys,
the goddamn towel-heads,
the sons and daughters of Islam. 

Blowing-up shopping malls and embassies, 
sniping at elected officers of the government, 
hijacking 747s in the name of anything other than money, 
was downright un-American 
and un-Minnesotan. 

But Oklahoma City changed a lot of things, 
all of them for the worse, 
and, as a result, 
Ricky was being made 
to pay top dollar for his ideology.

Ricky was an American terrorist, 
and he’d let the side down.

I was back in Prague by dawn, 
but I didn’t go to bed. 

Or at least, I went to bed, but I didn’t get in. 

I sat on the edge, 
with a filling ashtray 
and an emptying packet of Marlboro, 
and stared at the wall. 

If there’d been a television in the room, 
I might have watched that. 

Or I might not 

A ten-year-old episode of Magnum, 

dubbed into German, 
isn’t much more interesting than a wall.

They’d told me that the police would come at eight, 
but in the event it was only a few minutes after seven 
when I heard the first boot on the first step. 

That little ruse 
was presumably meant to guarantee 
bleary-eyed surprise on my part, 
in case 
I was unable to affect it convincingly. 

No faith, these people.

They numbered about a dozen, all of them in uniform, 
and they made an over-cooked meal of the whole business, 
kicking in the door, 
shouting 
and knocking things over 

The head-boy spoke some English, 
but not enough, apparently, 
to understand ‘that hurts’. 

They dragged me down the stairs 
past the white-faced landlady -
 who probably hoped 
that the days of tenants 
being hauled off at dawn by police vans 
were gone for good - 
while other tousled heads peeked nervously at me 
through the cracks of doors.

At the station, 
I was held in a room for a while - 
no coffee, no cigarettes, no friendly faces - 
and then, after some more shouting,
a few slaps and pokes in the chest, 
I was chucked in a cell; 

sansbelt,s ansbootlaces.

On the whole, they were pretty efficient.

There were two other occupants of the cell, 
both male, and they didn’t get up 
when I came in. 

One of them probably couldn’t have got up 
if he’d wanted to, 
seeing as how he was drunker 
than I think I’ve ever been in my entire life. 

He was sixty, and unconscious, 
with alcohol seeping from every part of his body, 
and his head hung so low on his chest 
you almost couldn’t believe 
that there was a spine in there, 
holding him together.

The other man was younger, darker, 
wearing a tee-shirt and khaki trousers. 

He looked at me once, 
head to toe and back again, 
and then carried on cracking the bones in his wrists and fingers while I lifted the drunk out of his chair and laid him, 
not too gently, in the corner. 

I sat down opposite the tee-shirt and closed my eyes.

‘Deutsch?’

I couldn’t tell how long I’d been asleep 
because they’d taken my watch as well - 
in case I managed to work out
a way of hanging myself with it, 
presumably - but the numbness of my buttocks suggested 
at least a couple of hours.

The drunk had gone, 
and the tee-shirt was now squatting at my side.

‘Deutsch?’ he said.

I shook my head and closed my eyes again, 
taking one last draught of myself 
before stepping into another person.

I heard the tee-shirt scratching at himself. 

Long, slow, thoughtful scratches.

‘American?’ he said.

I nodded, still with my eyes closed, 
and felt a strange moment of peace. 

So much easier to be someone else.

They kept the tee-shirt for four days, 
and me for ten. 

I wasn’t allowed to shave or smoke, 
and eating was actively discouraged 
by whoever cooked the food. 

They questioned me once or twice 
about the bomb scare on the flight from London, 
and asked me to look at photographs - 
two or three in particular to begin with, 
and then, when they started to lose interest, 
whole directories of wrong-doers - 
but I made a big point of not focusing on them, 
and tried to yawn whenever they slapped me.

On the tenth night, 
they took me to a white room 
and photographed me from a hundred different angles, 
then gave me back my belt, laces and watch. 

They even offered me a razor. 

But as the handle 
looked rather sharper than the blade, 
and my beard seemed to be helping me towards metamorphosis, 
I turned it down.

It was dark outside, cold and dark, 
and it was trying to rain in a feeble, 
oh-I-can’t-really-be-bothered-with-this sort of a way. 

I walked slowly,
 as if I didn’t care about the rain, 
or much else that life on this earth had to offer,
 and hoped that I wouldn’t have to wait long.

I didn’t have to wait at all.

It was a Porsche 911, 
in dark-green, 
and there was nothing particularly clever about spotting it, 
because Porsches were as rare on the streets of Prague 
as I was. 

It trickled along beside me for a hundred yards, 
then made up its mind, 
spurted ahead to the end of the street and stopped. 

As I got to within ten yards or so,
the passenger door was pushed open. 

I slowed down, checked behind and in front, 
and ducked my head to look at the driver.

He was in his mid-forties, with a square jaw 
and successfully greying hair, 
and Porsche marketing men 
would happily have pushed him forward 
as ‘a typical owner’ - 
if he really was the owner, 
which was sort of unlikely, 
considering his occupation.

Of course, at that moment, 
I wasn’t supposed to know his occupation.

‘Want a lift?’ he said. 

Could have been from anywhere, 
and probably was. 

He saw me thinking about his offer, 
or thinking about him, 
so he added a smile to close the deal. 

Very good teeth.

I glanced behind him 
to where the tee-shirt sat,
 folded up on the tiny rear seat. 

He wasn’t wearing a tee-shirt now, of course, 
but a lurid purple thing that had no creases in it. 

He enjoyed my expression of surprise for a few moments, 
then nodded at me - part hello, 
part get in - 
and when I did so,
the driver blipped the throttle and let out the clutch 
all in a playful rush, 
so that I had to scrabble to close the door 

The two of them seemed to find this very entertaining 

The tee-shirt, whose real name 
was most definitely not and never had been Hugo, 
shoved a packet of Dunhill in front of my nose, 
and I took one 
and pressed the dashboard lighter home. 

‘Where are you headed?’ said the driver.

I shrugged and said maybe the centre, 
but it didn’t really matter. 

He nodded and carried on humming to himself. 

Puccini, I think. 

Or it might have been Take That. 

I sat and smoked, and said nothing, 
as if I was used to this kind of thing happening.

‘By the way,’ said the driver eventually, ‘I’m Greg.’ 
He smiled, and I thought to myself, 
well of course you are.
He took a hand off the wheel and held it out to me. 

We shook, short but friendly,
 and then I left a pause, 
just to show that I was my own man
 and that I spoke when I felt like it, not before.

After a while, he turned to look at me 

A firmer look. 

Not so friendly. 

So I answered him.

‘My name is Ricky,’ I said.



PART TWO  CHAPTER 17  Seventeen
Да это ж несерьезно!

Джон Макинрой

Теперь я часть команды 

Мы группа 

И мы каста 

Шесть наций три континента 
четыре религии и два пола вот кто мы такие 

Мы счастливое братство 

Плюс одна сестра 
тоже счастливая и со своим отдельным туалетом 

Мы много работаем много играем 
много пьем и спим тоже много 

На самом деле мы вообще можем много чего 

С оружием мы обращаемся так 
чт сразу становится ясно эти ребята знают 
 как обращаться с оружием 
а наши политические дискуссии 
не оставляют никаких сомнений 
эти ребята смотрят в перспективу 

Мы  Меч правосудия  

Лагерь мы меняем каждые две недели 
можно сказать похлебали из рек 
Ливии Болгарии 
Южной Каролины и Суринама 

Нет разумеется не в буквальном смысле 
воду для питья нам доставляют в пластиковых бутылях 
дважды в неделю 
вместе с сигаретами и шоколадом 

Похоже на данный момент 
 Меч правосудия  
определился в своих пристрастиях  Бадуа  

Водица эта  слабо газированная  
а значит умудряется как-то примирять в себе
 шипучую и выдохшуюся фракции 

Не буду отрицать последние несколько месяцев 
изменили каждого из нас 

Тяжелая физподготовка рукопашный бой 
отработка способов связи 
стрельба из разных видов оружия 
тактическое и стратегическое планирование 
 все это поначалу проходило 
в жесткой атмосфере подозрительности и соперничества 

К счастью теперь все позади 
и на их месте буйным цветом расцвел 
искренний и грозный esprit de corps 

Наконец-то мы научились понимать шутки друг друга 
после тысячи повторов 
случались и любовные интриги 
слава богу мирно угасавшие сами собой 

И еще мы по очереди готовим 
искренне восхищаясь способностями друг друга 
и встречая каждое коронное блюдо дружескими 
кивками и хором восторженного мычания 

К примеру мое коронное я так понимаю 
самое популярное из всех 
это гамбургеры с картофельным салатом 

А весь секрет в сыром яйце 

Сейчас середина декабря 
и мы скоро отправляемся в Швейцарию 
где планируем немного покататься на лыжах 
немного развеяться 
и пострелять в одного голландского политика 

В общем мы веселимся на всю катушку 
живем хорошо и чувствуем свою значимость 

Казалось бы чего еще желать от жизни?

Нашего командира в той мере 
в которой мы признаем концепцию командирства  
зовут Франциско 

Для одних Фрэнсис для других Сиско 

Для меня же он просто  Лесник 
в моих секретных донесениях Соломону 

Франциско говорит чт родился в Венесуэле 
чт он пятый из восьми детей 
 а в детстве переболел полиомиелитом 

У меня нет оснований сомневаться 
хоть в одном из его утверждений 

Полагаю именно полиомиелитом объясняется 
иссохшая правая нога и водевильная хромота 
которая кажется то появляется то исчезает 
в зависимости от его 
настроения 

Латифа уверяет чт он красивый 

Наверное она права 
если только вы любитель оливковой кожи 
и ресниц в три фута длиной 

Он невысок и мускулист 
и если б я искал актера на роль Байрона 
то вероятнее всего позвонил бы Франциско 
 причем не в самую последнюю очередь 
из-за того чт актер он и в самом деле классный 

Для Латифы Франциско героический старший брат 
 умный чуткий великодушный 

Для Бернарда 
беспощадный и хладнокровный профессионал 

Для Сайруса и Хьюго 
пылкий идеалист 
которому всегда всего мало 

Для Бенджамина 
гипотетический схоласт 
поскольку Бенджамин верует в Бога 
и хочет быть точно уверенным в каждом шаге 

Ну а для Рикки 
анархиста из Миннесоты с бородой и акцентом 
 Франциско реальный кореш 
любитель пива рок-н-роллыцик и авантюрист 
 знающий наизусть почти весь репертуар Брюса Спрингстина 

Он и правда может сыграть любую роль 

Если и существует настоящий Франциско 
то по-моему однажды я видел его 

Это было на рейсе Марсель Париж 

Система такова чт путешествуем мы парами 
но садимся отдельно друг от друга 

В тот раз я расположился в полудюжине рядов 
позади Франциско в кресле у прохода 

Какой-то мальчонка лет пяти 
в передней части салона 
вдруг взялся хныкать и канючить 

Мать отстегнула парнишку от кресла 
и повела к туалету 
как самолет вдруг слегка качнуло 
и мальчик нечаянно толкнул Франциско в плечо 

Франциско ударил его 

Несильно 

И не кулаком 

Будь я адвокатом 
возможно мне даже удалось бы убедить присяжных 
чт это был не более чем крепкий толчок 
чб помочь ребенку удержать равновесие 

Но я не юрист 
и Франциско действительно его ударил 

Не думаю чт это заметил кто-нибудь еще 
а сам малыш так испугался чт даже перестал плакать 

Эта реакция да еще направленная 
на пятилетнего ребенка 
достаточно много поведала мне о Франциско 

Ну если не принимать во внимание этот случай  
бог свидетель у всех выпадают черные дни 
мы довольно неплохо ладим друг с другом 

Нет правда 

Мы даже насвистываем за работой 

То единственное 
 чт может нас сгубить 
как сгубило практически 
каждое совместное предприятие в истории человечества  
еще не претворилось в жизнь 

Поскольку мы  Меч правосудия  
 зодчие нового порядка 
и знаменосцы свободы 
абсолютно сознательно и добровольно
 моем посуду вместе 

Не знал чт такое вообще возможно 

Деревня Мюррен ни машин ни мусора 
ни задержек по оплате счетов 
прячется в тени трех знаменитых горных вершин 

Это Юнгфрау Менх и Айгер 

Если вас занимают разного рода легенды 
то вы наверняка с удовольствием послушаете и эту 

Рассказывают чт Монах 
всю свою жизнь занимается исключительно тем 
чт сторожит целомудрие Юной Леди от посягательств злобного Великана (Айгера) 

И с работой этой он успешно 
и без видимых усилий справляется 
аж со времен олигоцена 
когда три эти каменные глыбы 
безжалостная геология собственно 
и вымутузила из себя 

Мюррен маленькая деревушка
 практически без шансов когда-нибудь стать больше 

Добраться сюда можно только вертолетом либо  канаткой  
а потому небезгранично количество пива с сосисками 
 которое можно поднять на гору 
для подкрепления сил ее обитателей и туристов 

Чт по большому счету вполне устраивает местное население 

В деревне три гостиницы 
около дюжины пансионов
 и сотня разбросанных по всему склону 
сельских домиков и шале 
каждый увенчан ненормально высокой наклонной крышей 
благодаря которой все швейцарские строения 
выглядят вкопанными в землю 

Правда если учесть 
их фетиш на ядерных бомбоубежищах 
возможно чт так оно и есть 

Хотя деревенька 
была зачата и выпестована каким-то англичанином 
 сегодня ее трудно назвать чисто английским курортом 

Летом сюда съезжаются немцы и австрияки 
побродить и покрутить педали по окрестностям 
 а зимой собираются толпы лыжников 

итальянцев французов японцев американцев 
 в общем всех кто владеет международным 
языком богатых бездельников 
 языком горных лыж 

Швейцарцы же тут круглый год делают деньги 

Как известно условия для этого 
особенно хороши с ноября по апрель 
 при наличии нескольких магазинчиков
 лыжного снаряжения и пунктов обмена валюты 

И как никогда высоки надежды чт на следующий год 
 кстати давно пора 
делание денег станет олимпийским видом спорта 

Швейцарцы втайне лелеют свои шансы 

Но есть и еще одна вещь благодаря которой 
деревушка Мюррен стала 
особенно привлекательной для Франциско 

Не забывайте чт это наш первый выход в свет 
и все мы немножко нервничаем 
 даже Сайрус а уж он-то у нас тверд как гвозди 

Все дело в том чт в силу 
своих размеров национальной принадлежности
 законопослушности и труднодосягаемости 
Мюррен 
не держит ни одного полицейского 

Даже на полставки 

Мы с Бернардом прибыли еще утром 
и зарегистрировались каждый в своей гостинице 

он в  Юнгфрау  я в  Айгере  

Молоденькая консьержка долго изучала мой паспорт 
так словно видела эту штуку впервые в жизни 
 и еще минут двадцать мы с ней 
разбирали поистине феноменальный список вещей 
чт нужно узнать о вас управляющему швейц~гостиницы 
прежде чем вам позволят переспать на одной из их коек 

Кажется на секунду я застрял 
припоминая имя отца моего школьного учителя географии 
и определенно засомневался 
насчет почтвого индекса повитухи 
принимавшей роды у моей прабабушки 
 зато все остальное 
прошло без сучка без задоринки 

Я распаковал вещи и переоделся 
в яркую оранжево-желто-сиреневую ветровку 
 именно такие 
полагается носить на лыжном курорте 
если не хочешь бросаться в глаза 

Выйдя из гостиницы 
 я бодро зашагал вверх по склону к деревне 

День выдался просто отменный 
в такие дни понимаешь 
чт ведь может же Господь иногда 
и погоду нормальную и пейзаж 

На спусках для начинающих было практически пусто 
 оставался еще целый час лыжного времени 
прежде чем солнце нырнет за Шилтхорн 
и люди вдруг вспомнят 
чт находятся на высоте семь тысяч футов над уровнем моря
 в самый разгар декабря 

Я сидел на свежем воздухе перед баром 
и делал вид будто пишу открытку 

Время от времени я бросал взгляды 
на стадо фантастически юных французских детишек 
паровозиком скользивших 
по склонам за своей инструкторшей 

Каждый был размером с огнетушитель и на каждом не меньше чем на три сотни фунтов гортекса 

и гагачьего пуха 

Длинной змейкой они вились за своей амазонистой лидершей
 одни стоймя другие согнувшись 
а третьи вообще были такими мелкими 
чт невозможно было 
стоймя они или согнувшись 

Я прикинул как долго еще осталось ждать 
прежде чем на лыжных склонах появятся берем~мамаши 
съезжающие на своих животах 
 выкрикивая технические инструкции 
и насвистывая чт-нибудь из Моцарта 

Дёрк Ван дер Хоу 
прибыл в  Эдельвейс  
в восемь часов того же вечера 
в компании своей шотландки-жены Роны
 и двух юных дочурок 

Путешествие было долгим 
шесть часов от двери до двери  
и Дёрк чувствовал себя усталым 
раздраженным и толстым 

Нынешние политики как правило нетолстые 

то ли потому чт стали больше работать 
то ли просто современный электорат 
предпочитает выбирать тех 
кто легко 
помещается 
в телеэкран 

Но Дёрк выглядел так будто противился общей тенденции 

Он был физическим напоминанием о прошлом веке 
 когда политикой занимались 
с двух до четырех 
прежде чем втиснуть пузо в фасонные брюки 
перед вечерним пикетом с фуа-гра 

На нем был спортивный костюм и ботинки на меху
 совершенно обычное дело если ты голландец  
а на грудях болтались очки 
на розовом шнурке 

Они с Роной торчали посреди фойе дирижируя перемещениями своего роскошного багажа 
вдоль и поперек исписанного словами  Луи Вуиттон  

Их дочки недовольно таращились в пол 
глубоко погруженные в свой неистовый подростковый ад 

Я наблюдал из бара 

Бернард от газетного киоска 

 Завтра пробная репетиция  
сказал вчера Франциско 

 Делайте все на средней даже на малой скорости 

Если возникнет проблема 
или хотя бы намек на проблему 
остановитесь и еще раз все перепроверьте 

через день- генеральную репетицию 
в полном темпе с лыжной палкой вместо ружья 

а сегодня просто проба  

Команда состояла из меня Бернарда и Хьюго 

Латифа оставалась в резерве 
которым как мы все надеялись 
воспользоваться не придется 
так как она не умела на лыжах 

Как впрочем и Дёрк 
в Голландии найдется не много холмов 
выше сигаретной пачки 

Но он заплатил за свой отпуск 
а кроме того договорился с фотокорреспондентом 
чб запечатлеть измученного заботами гос-деятеля на отдыхе 
и вообще будь он трижды проклят 
 если хотя бы не попробует 

Мы наблюдали как Дёрк и Рона 
берут напрокат снаряжение 
чт-то бурча под нос и притопывая лыжными ботинками 
потом мы наблюдали 
как они тащатся вверх по склону  для малышей  
то и дело останавливаясь 
чб восхититься чудесными видами 
и заодно поправить сбрую 
далее мы наблюдали как Рона примеривается 
готовая устремиться вниз 
а Дёрк находит сто пятьдесят причин 
чб не двигаться с места 

И когда 
у нас уже начало зудеть во всех местах оттого 
чт приходится так долго торчать без дела на одном месте 
мы узрели как зам-министра финансов Голландии
 с побледневшим от напряжения лицом 
скатывается футов на десять вниз по склону 
и плюхается на задницу 

Мы с Бернардом переглянулись 

Впервые за все время прошедшее с нашего приезда 

Мне даже пришлось отвернуться и почесать колено 

Когда же я снова взглянул на Дёрка 
он тоже смеялся 

Это был смех в котором так и читалось 

  Я свихнувшийся от адреналина фанат бешеных скоростей 

Я жажду опасности 
как другие мужчины жаждут вина и женщин 

Я готов идти на любой риск 
и по справедливости 
меня давно уже не должно быть в живых 

Я живу временем взятым взаймы  

Они повторили упражнение трижды 
каждый раз взбираясь на фут выше прежнего 

Но вскоре ожирение взяло верх над Дёрком 
и они решили прерваться на обед 

Покуда супруги ковыляли по снегу 
я повернулся к горе взглянуть 
как там дела у дочурок 

Мне надо было оценить 
насколько хорошо те стоят на лыжах
 и соответственно насколько далеко от папы с мамой 
они могут уйти в обычный день 

окажись дочки неловкими и неуклюжими 
я уверен чт они непременно будут болтаться 
где-нибудь у покатых спусков 
в пределах родительской досягаемости 

Ну а будь от девчонок хоть какой-то толк 
и если они и вправду ненавидят Дёрка с Роной 
хотя бы вполовину того как мне показалось 
сейчас они наверняка уже где-нибудь в Венгрии 

Признаков их присутствия я не обнаружил 
и уже собирался повернуть обратно 
как мое внимание привлек силуэт 
на гребне прямо надо мной 

Человек всматривался в долину 
и находился слишком далеко 
чб я мог разглядеть черты его лица 

Но все равно он до абсурда бросался в глаза 

И не потому 
чт был без лыж без палок без ботинок 
без очков и даже без шерстяной шапочки 

Чт делало его заметным т
ак это коричневый плащ 
купленный с последней страницы  Санди экспресс  


You cannot be serious.

JOHN MCENROE

I’m part of a team now 

A cast. 

And a caste. 

We are drawn from six nations, three continents, 
four religions, and two genders. 

We are a happy band of brothers, 
with one sister, 
who’s also happy and gets her own bathroom.

We work hard, play hard, drink hard, 
even sleep hard. 

In fact, we are hard. 

We handle weapons in a way 
that says we know 
how to handle weapons, 
and we discuss politics in a way 
that says 
we have taken the bigger view.

We are the Sword Of Justice.

The camp changes every couple of weeks, 
and so far has drawn its water 
from the rivers of Libya, Bulgaria, 

South Carolina and Surinam. 

Not its drinking water, of course; 
that comes in plastic bottles, 
flown in twice a week 
along with the chocolate and the cigarettes. 

At this moment,
the Sword Of justice 
seems to have come down  in favour of Badoit, 
because it’s ‘gently carbonated’, 
and therefore accommodates, more or less,
the fizzy and the flat factions.

The last few months, I can’t deny, 
have wrought a change in all of us 

The burdens of physical training, unarmed combat, 
communications drills, 
weapons practice, 
tactical and strategic planning, 
all these were borne at first 
in a grim spirit of suspicion and competitiveness. 

That has now gone, I’m glad to say, 
and in its place blooms
a genuine and formidable esprit de corps.
There are jokes that we all finally understand, 
after the thousandth repetition; 
there have been love affairs 
that have amicably fizzled out; 
and we share the cooking, 
complimenting each other 
in a chorus of nods and mmmms 
on our various specialities. 

Mine, which I do believe 
is one of the most popular, 
is hamburgers with potato salad 

The secret is the raw egg.

It is the middle of December now, 
and we are about to travel to Switzerland - 
where we plan to ski a little, 
relax a little, 
and shoot a Dutch politician a little.

We are having fun, 
living well, and feeling important. 

What more can one possibly ask from life?

Our leader, 
in as much as we acknowledge the concept of leadership, 
is Francisco; 
Francis to some, Cisco to others,
 and the Keeper to me, 
in my covert messages to Solomon. 

Francisco says that he was born in Venezuela,
the fifth of eight children, 
and that he suffered from polio as a child. 

I’ve no reason to doubt him 
on any of this 

The polio is supposed to account 
for the withered right leg and the theatrical limp, 
which seems to come and go 
depending on his mood 
and how much he is asking you to do or give. 

Latifa says he is beautiful and I suppose 
she may have a point, 
if three-foot-long eyelashes 
and olive skin are your thing. 

He is small and muscular, 
and if I were casting the part of Byron, 
I would probably give Francisco a call; 
not least because 
he is an absolutely fantastic actor.

To Latifa, Francisco is the heroic elder brother - 
wise, sensitive, and forgiving. 

To Bernhard, 
he is a grim, unflappable professional. 

To Cyrus and Hugo, 
he is the fiery idealist, 
for whom nothing of anything is enough. 

To Benjamin, 
he is the tentative scholar, 
because Benjamin believes in God 
and wants to be sure of every step. 

And to Ricky,
the Minnesotan anarchist with the beard and the accent, 
Francisco is a backslapping, 
beer-drinking, rock ‘n’ roll adventurer, 
who knows a lot of Bruce Springsteen lyrics. 

He really can play all the parts.

If there is a real Francisco, 
then I think I saw him 
one day on a flight from Marseille to Paris 

The system is that we travel in pairs 
but sit separately, 
and I was half a dozen rows 
behind Francisco on an aisle seat, 
when a boy of about five, 
sitting up at the front of the cabin, 
started crying and moaning. 

His mother unhitched the lad from his seat 
and was starting to lead him down the aisle towards the lavatory, 
when the aircraft pitched slightly to one side, 
and the boy stumbled against Francisco’s shoulder.

Francisco hit him.

Not hard. 

And not with a fist. 

If I was a lawyer in the case, 
I might even be able to make out 
that it was nothing more than a firm push, 
to try and help the boy get upright again. 

But I’m not a lawyer, 
and Francisco definitely hit him. 

I don’t think anyone saw it but me, 
and the boy himself  was so startled that he stopped crying; 
but that instinctive, fuck off reaction,
 to a five-year-old child, 
told me rather a lot about Francisco.

Apart from that, 
and God knows we all have our bad days,
the seven of us get on pretty well with each other. 

We really do. 

We whistle while we work.

The one thing 
that I thought might prove our undoing, 
as it has proved the undoing 
of almost every co-operative venture in human history, 
simply hasn’t materialised. 

Because we, the Sword Of justice, 
architects of a new world order 
and standard bearers for the cause of freedom, 
actually, genuinely, 
share the washing-up.

I’ve never known it happen before.

The village of  Murren - no cars, no litter, 
no late payment ofbills - 
lies in the shadow of three great and famous mountains: theJungfrau, the Monke, and the Eiger. 

If you’re interested in things of a legendary nature, 
you may like to know 
that the Monk is said 
to spend his time 
defending the virtue of the Young Woman 
from the predations of the Ogre -
a job he has carried out successfully 
and with very little apparent effort 
since the Oligocene period, 
when these three lumps of rock were, 
with relentless geologic, 
wrenched and pummelled into being.

Murrenis a small village, 
with very little prospect of getting any bigger. 

Being accessible only by helicopter or funicular railway, 
there is a limit to the quantity of sausage and beer 
that can be got up the hill 
to sustain its residents and visitors 
and, by and large, the locals like it that way. 

There are three big hotels,
a dozen or so smaller boarding houses, 
and a hundred scattered 
farm houses and chalets, 
all built with that exaggeratedly tall pitched roof 
that makes every Swiss building look 
as if most of it is buried underground. 

Which, 
given their fetish for nuclear shelters, 
it probably is.
Although the village 
was conceived and built by an Englishman, 
it’s not a particularly English resort nowadays. 

Germans and Austrians come 
to walk and cycle in the summer, 
and Italians, French, Japanese, Americans - 
anyone, basically, 
who speaks the international language 
of brightly coloured leisure fabrics - 
come to ski in the winter.

The Swiss come all year round to make money 

The money-making conditions 
are famously excellent from November to April, 
with several off-piste retail sites 
and bureau de change facilities, 
and hopes are high that next year - 
and about time too - 
money-making  will  become an Olympic sport 

The Swiss are quietly fancying their chances.

But there is one feature in particular 
that has made Murren 
especially attractive to Francisco, 
because this is our first outing 
and we’ve all got a few butterflies. 

Even Cyrus, and he’s hard as nails. 

Owing to the fact 
that it’s small, Swiss, 
law-abiding, and hard to get to,
the village of  Murren 
has no police force.

Not even part-time.

Bernhard and I arrived this morning, 
and checked into our hotels; 
he in the Jungfrau, me for the Eiger.

The girl at reception examined my passport 
as if she’d never seen one before, 
and took twenty minutes 
to go through the phenomenal list of things 
that Swiss hoteliers like to know about you 
before they’ll let you sleep in one of their beds. 

I think I may have got stuck for a moment 
on the middle name of my geography teacher, 
and I definitely hesitated 
on the postal code of the midwife 
who attended the birth of my great-grandmother, 
but otherwise 
I sailed through it without a hitch.

I unpacked, and changed 
into a day-gloorange, yellow and lilac windcheater, 
which is the sort of thing 
you have to wear in a ski resort 
if you don’t want to be conspicuous, 
then ambled out of the hotel, 
up the hill into the village.

It was a beautiful afternoon; 
one to make you realise 
that God really can be very good sometimes 
with weather and scenery 

The nursery slopes were almost empty at this time of day, 
there being a good hour of skiing time left 
before the sun dipped behind the Schilthorn 
and people suddenly remembered 
that they were seven thousand feet above sea level 
in the middle of December.

I sat outside a bar for a while 
and pretended to write postcards, 
every now and then casting an eye 
towards a herd of quite fantastically young French children 
who were following a female instructor 
down the slopes in crocodile formation. 

Each one about the size of a fire extinguisher, 
and dressed in three hundred pounds’ worth of Gortex 
and duckdown, 
they slithered and snaked behind their Amazon leader, 
some of them upright, some bent double, 
and some even too small for you 
to be able to tell 
whether they were upright or bent double.

I started wondering how long it would be 
before pregnant mothers started appearing on ski slopes, 
sliding down on their stomachs, 
yelling technical instructions 
and whistling Mozart.

Dirk Van Der Hoewe, 
in the company of his Scottish wife Rhona 
and their two teenage daughters, 
arrived at the Edelweiss 
at eight o’clock the same evening. 

They’d had a long journey, 
six hours door to door, 
and Dirk was tired, 
irritable, and fat.

Politicians aren’t usually fat nowadays - 
either because they work harder than they used to, 
or because modern electorates 
have expressed a preference 
for being able to see both sides of the person 
they’re voting for 
without having to lean over - 
but Dirk looked like he’d bucked the trend. 

He was a physical reminder of an earlier century, 
when politics was something 
you did between two and four in the afternoon, 
before squeezing into some fancy trousers 
for an evening of piquet and foie gras. 

He wore a tracksuit and furry boots, 
which is not considered unusual if you’re Dutch, 
and a pair of spectacles bounced around his breasts 
on a loop of pink string.

He and Rhona stood in the middle of the foyer 
directing their sumptuous luggage, 
which had Louis Vuitton written all over it, 
while their daughters scowled and kicked at the floor, 
deep in their furious, adolescent hell.

I watched from the bar. 

Bernhard watched from the newspaper stand.

The next day was a technical rehearsal, 
Francisco had said. 

Take everything at half-speed, quarter-speed even, 
and if there’s a problem, 
or anything that looks like it might become one, 
stop and check it out 

The day after would be dress rehearsal, 
at full-speed, using a ski pole as the rifle, 
but today was technical.

The team was me, Bernhard and Hugo, 
with Latifa as back-up; 
which we hoped 
we wouldn’t have to use, 
because she couldn’t ski. 

Neither could Dirk - 
there being very few hills in Holland 
larger than a packet of cigarettes - 
but he had paid for his holiday, 
had arranged for a news photographer to be there 
to catch the care-worn statesman at play, 
and all in all was damned 
if he wasn’t going to give it a try.

We watched Dirk and Rhona 
as they hired their equipment, 
grunting and clumping with the boots; 
we watched them 
as they trudged fifty yards up the nursery slopes, 
stopping every now and then 
to admire the view 
and muck about with the gear; 
we watched as Rhona got herself ready 
to point downhill, 
and Dirk found a hundred and fifty reasons 
not to go anywhere; 
and then, finally, 
when we were all starting to feel itchy 
at having to stand still doing nothing for so long, 
we saw the Dutch Deputy Minister of Finance, 
white-faced with the stress of it all, 
slither ten feet down the hill 
and sit down.

Bernhard and I exchanged a look 

The only one we’d allowed ourselves since we arrived, 
and I had to turn away and scratch my knee.

By the time I looked back at Dirk, 
he too was laughing. 

It was a laugh that said 
I am an adrenalin-maddened speed freak, 
who craves danger
the way other men crave women and wine. 

I take fantastic risks, 
and by rights 
I shouldn’t still be alive. 

I am living on borrowed time.

They repeated the exercise three times, 
stepping an extra yard up the hill for each run, 
before fatness got the better of Dirk, 
and they retired to a cafe for lunch. 

As the two of them stumped off across the snow, 
I turned back to the mountain 
for a glimpse of the daughters, 
hoping to judge 
how good they were on skis, 
and therefore how far afield 
they’d be likely to go on an average day. 

If they were gangly and awkward, 
I reckoned they’d probably hang 
about the lower slopes, 
within reach of their parents. 

If they were any good, 
and if they hated Dirk and Rhona 
even half as much as they seemed to, 
they would be in Hungary by now.

I could see no sign of them, 
and was about to turn back down the slope 
when I caught sight of a man, 
standing on a crest above me, 
looking down into the valley. 

He was too far away for me 
to be able to read his features, 
but even so, he was absurdly conspicuous. 

And not just 
because he had neither skis, poles, boots, 
sunglasses, nor even a woolly hat.

What made him conspicuous 
was the brown raincoat, 
bought from the back pages of the Sunday Express.



CHAPTER 18 Eighteen
Какая ночь! 
Как будто день больной 

Шекспир  Венецианский купец 

 Кто спускает курок?

Соломону пришлось ждать ответа 

На самом деле 
ему приходилось ждать каждого моего ответа 
поскольку я выписывал круги по катку 
 а он стоял в сторонке 

На очередной круг мне требовалось примерно полминуты
чб обронить ответ

так чт простора для раздражения у него было достаточно 

И не то чб я нуждался в огромном просторе 
ну вы понимаете 

Дайте мне малюсенький-премалюсенький просторчик 
и я доведу до белого каления кого угодно 

 Ты имеешь в виду метафорический курок? 
спросил я проносясь мимо 

На секунду я обернулся Соломон улыбнулся 
чуть задрав подбородок  словно гордый родитель 
во всем потакающий своему чаду  
а затем вновь вернулся к партии в керлинг 
за которой якобы наблюдал все это время 

Еще круг 

Динамики надрывались 
живенькой швейцарской  ум-ца-ца  

 Я имею в виду курок курок сэр 

Настоящий 

 Я спускаю - И я снова был далеко 

Надо сказать я определенно втягивался 
в эти фигурно-коньковые кренделя 

Я даже попытался подражать повороту с перехлестом ног 
как это делала юная немочка впереди 
и получилось довольно-таки неплохо 

Мне даже почти удавалось держаться с ней вровень 
 чт чертовски согревало душу 

Немочке было чт-то около шести 

 А винтовка?
Опять Соломон 

Он говорил сложив руки перед ртом 
точно согревал дыханием 

На сей раз ждать ответа ему пришлось дольше 
так как я брякнулся на лед в дальнем конце катка 
и на пару секунд мне даже удалось убедить себя 
чт у меня перелом таза 

Но я ошибся 

А жаль 

Это разом решило бы все проблемы 

Наконец я кое-как доковылял до Соломона 

 Прибудет завтра 

Чт было не совсем правдой 

Однако при данных обстоятельствах 
на правду ушло бы 
как минимум недели полторы 

Винтовка не прибывала завтра 

Большая часть ее находилась уже здесь 

Во многом именно по моему наущению 
Франциско согласился на  РМ L96A1  

Название конечно так себе е
го и запомнить-то сложно 
но  РМ  
получившая в британской армии кличку  сопля  
по-видимому из-за своего зеленого цвета 
 делает свое дело очень даже неплохо 

А дело ее простое выпустить пулю калибра 7 62 мм 
с такой точностью 
чб любому опытному стрелку на отдыхе 

то есть мне
с шестисот ярдов гарантировать попадание в цель 

Но несмотря на все гарантии производителей  сопли  
я сразу предупредил Франциско 
чт если стрелять придется 
хотя бы на дюйм дальше чем с двухсот ярдов 
а при встречном ветре и того меньше  
то я  пас  

Ему удалось раздобыть  соплю  
в сборном варианте 
или как сказали бы изготовители в виде 
 снайперской винтовки для тайных операций  

Иными словами поставляется она по частям 
большинство из которых уже прибыли в деревню 

Компактный снайперский прицел 
под видом 200-мм объектива 
на фотокамере Бернарда 
со спрятанным внутри держателем 
затвор временно служил 
рукояткой на бритвенном станке Хьюго 
а Латифа умудрилась протащить 
по два патрона  ремингтон магнум 
 в каждом из каблуков 
своих непомерно дорогущих лакированных туфель 

Не хватало лишь ствола 
вот он-то и должен был не сегодня-завтра 
прибыть в Венген на крыше  альфа-ромео  Франциско 
 вместе с множеством длинных металлических штуковин 
которыми обычно пользуются лыжники 

Курок я привез сам 

в кармане брюк 

Наверное просто из-за недостатка воображения 

Мы решили обойтись без цевья и приклада 
поскольку и то и другое довольно сложно скрыть 
да откровенно говоря и незачем 

Так же как и опору 

В конечном счете любое огнестрельное оружие 
 не более чем железная трубка 
 кусочек свинца и щепотка пороха 

Лишняя пара железяк 
и куча углеродистого волокна 
не сделают человека в которого вы попали мертвее 

Единственный дополнительный ингредиент 
необходимый 
чб оружие стало действительно смертельным  
и слава богу 
его еще не так-то легко найти
 даже в нашем мире погрязшем в грехах  
человек с волй навести и выстрелить 
Кто-нибудь вроде меня 

Соломон ничего не сообщил о Саре 

Вообще ничего 

Как она где она 

А ведь мне даже хватило бы 
скажи он во чт она была одета в последний раз 

Но он не сказал ни слова 

Возможно это американцы велели ему ничего не говорить 

Ни хорошего ни плохого 

 Слушай сюда Давид слушай и запоминай 

Наш анализ личности Лэнга 
указывает на негативный профиль ответных реакций 
на входящие амурные данные  

Или чт-то вроде того 

Между делом вставляя свое любимое 
 ну а теперь пора надрать кое-кому задницу  

Но Соломон знает меня достаточно 
и может сам решать чт говорить 
а чт нет 

А он не сказал ничего 

То есть либо у него нет никаких новостей о Саре 
либо новости есть но плохие 

Хотя опять же возможно 
самая веская причина его молчания 
самое простое всегда оказывается правильным  
в том чт я ничего не спросил 

Сам не знаю почему 

я лежал в ванне в  Айгере  

подкручивая краны ногой 

и подбавляя пинту-другую горячей воды 

каждые четверть часа
и размышлял об этом 

Может мне просто стало страшно? 
Возможно 

А может я побоялся затягивать 
тайные свидания с Соломоном 
опасаясь за его жизнь 
и за свою конечно? 
Такое тоже возможно 
хотя и несколько сомнительно 

Или может… К этому объяснению я пришел под конец 
до того осторожно обходя его 
пристально вглядываясь 
и время от времени тыкая в него острой палкой 
желая убедиться наверняка 
чт оно вдруг не кинется и не укусит меня 

может мне просто все стало безразлично? 
Чт если все это время я лишь притворялся перед собой 
будто именно из-за Сары 
подвергаю себя нынешним испытаниям?
 А вдруг сейчас 
настало время признаться 
чт я встретил настоящих друзей
открыл для себя самую важную цель 
 получил больше причин вылезать по утрам из постели
когда я стал частью  Меча правосудия  
Нет это было попросту невозможно 

Даже абсурдно 

Я забрался под одеяло 
и моментально забылся сном утомленного путника 

На улице мороз 

Первое чт я отметил 
 распахнув шторы 

Сухой и серый 
морозец из разряда  не забывай чт ты в Альпах сынок  

Это меня немного обеспокоило 

С одной стороны 
из-за такого холода многие не захотят выбираться 
из-под одеял и это нам очень даже на руку 

Но с другой из-за холода мои пальцы замедлятся 
до 33 об/мин 
прицельная стрельба превратится в проблему
если не в енвозможность 

И чт еще хуже 
на холоде звук выстрела раскатится гораздо дальше 

Кстати уж если речь зашла о стрельбе 
то  сопля  не такой уж и шумный инструмент 
 не то чт М-16 
которая пугает людей до смерти 
за мгновение до того как смерть их настигнет 

И все равно 
коль уж вам довелось взять в руки этот инструмент 
и заняты тем совмещением перекрестье прицела
нас фигуре какого-нибудь европейского гос деятеля 
то хотите вы того или нет 
но шум будет иметь значение 

И еще какое! 
вам захочется чб вся окрестная публика 
на секундочку отвернулась и в другую сторону
если ее конечно не затруднит 

Вы ведь знаете чт стоит вам щелкнуть курком 
и в полумиле 
застынут на полпути к губам чашки 
навострятся уши 
изумленно вздернутся брови 
и выпрыгнет  эй а чего это было? 

из нескольких сотен ртов 
на нескольких десятках языков 

И вы ощутите неловкость 
 пусть даже и едва заметную 

У теннисистов 
это называется  поперхнуться ударом  

Не знаю как это называется у террористов 

Должно быть  поперхнуться выстрелом  

Я плотно позавтракал отложив запас калорий 
на тот случай 
если моя диета вдруг радикально изменится 
в ближайшие двадцать четыре часа 
и останется таковой до тех пор 
 пока моя борода не поседеет  
а затем отправился в лыжный прокат 
размещавшийся в подвале гостиницы 

Какое-то французское семейство каталось со смеху 
выясняя кто взял чьи перчатки 
 куда запропастился крем от солнца 
и почему лыжные ботинки так ужасно жмут 

Я примостился на скамейке по дальше 
и не спеша 
принялся собираться 

Фотокамера Бернарда оказалась тяжелой и неудобной 
она больно билась о грудь 
 намекая на свою фальшивость 

Затвор и один из патронов 
я уложил в нейлоновую сумочку 
которую закрепил ремнем на талии 

Ствол уютно устроился в одной из лыжных палок 

Рукоятка палки с красным мазком 
вдруг я не смогу отличить 
ту чт весит 
в три раза тяжелее 

Остальные три патрона 
я выкинул в окно ванной

рассудив чт лучше обойтись одним 

В противном случае 
меня ожидали бы еще большие проблемы 
а мне такое 
совсем не улыбалось 

Еще минута ушла на чистку ногтей
 кончиком спускового крючка 
после чего я аккуратно завернул кусочек металла 
в бумажную салфетку 
и сунул в карман 

Наконец я поднялся глубоко вздохнул 
и протопал мимо la famille к туалету 

Смертника вырвало обильным завтраком 

Латифа стояла сдвинув солнцезащитные очки на макушку 
 чт означало  приготовиться  
чт не означало ничего 

Вообще без очков значит 
Ван дер Хоу остались в гостинице 
и бьют баклуши 

Очки на глазах 
направляются к лыжным трассам 

На макушке же означало 
 может так а может и эдак все может быть  

Я проковылял мимо подножия трассы для начинающих 
и направился к фуникулеру 

Хьюго был уже там одетый во все бирюзово-оранжевое 
 его очки также покоились на макушке 

Он посмотрел на меня 

Вопреки многочисленным инструктажам 
вопреки нашим 
суровым кивкам 
 подтверждавшим тренерские наставления Франциско  
вопреки всему этому 
Хьюго смотрел прямо на меня 

Я сразу понял 
чт он так и будет пялиться пока не поймает мой взгляд 
и тоже уставился на него 
надеясь поскорее покончить с этой бодягой 

Его глаза сияли 

По-другому просто не скажешь 

Сияли веселым задором 
как у ребенка в рождественское утро 

Рукой в перчатке он потянулся к уху 
и поправил наушник от плеера 

 Типичный лыжник-дилетант   
неодобрительно пробурчали бы вы себе под нос 

Мол мало ему 
скользить по одному из красивейших мест на свете 
так нет же 
подавай еще и  Металлику  

Сказать по правде меня и самого вывели бы из себя 
эти его наушники 
не знай я куда они подсоединены на самом деле 

На бедре у Хьюго крепился коротковолновый приемник 
на который Бернард передавал 
свой собственный особый прогноз погоды 

Я от радио отказался 

Никто и не подумал спорить 

Аргумент был очень простой 

если я попадусь 
в этот момент Латифа сжала мне локоть 
когда Франциско сказал это

 не возникнет повода 
искать помощников 
Так чт все чт у меня было Хьюго и его сияющие глаза 

На самой вершине горы Шилтхорн 
на высоте чуть более трех тысяч метров 
стоит (или сидит)  Пиц Глория  
изумительный аттракцион из стекла и стали 
где за цену приличной спортивной тачки 
можно выпить чашечку кофе наслаждаясь 
видом сразу как минимум шести стран
в солнечный денек 

Если у нас с вами есть хоть чт-то общее 
то большую часть этого солнечного денька 
вы пытались бы вспомнить чт же это за шесть стран 

Но если у вас все же осталось бы хоть немного времени 
вы потратили бы его на решение еще одной загадки 

как это мюрренцам удалось затащить 
стеклянный дворец на такую высоту
 и сколько же бедолаг закончили свои дни 
по ходу строительства? 
Достаточно взглянуть на это сооружение а затем вспомнить сколько времени требуется 
средней британской строительной конторе 
чб состряпать пристройку к кухне 
и уважение к швейцарцам обеспечено 

претензии ресторана не ограничивались этим 

однажды здесь снимался фильм про Джеймса Бонда 

С тех пор сценическое имя  Пиц Глория  
так и прилипло к этому месту 
как впрочем и пожизненное право хозяина 
продавать сувениры с символикой 007 
тем кто еще окончательно не обанкротился 
после чашечки кофе 

Короче это место которое обязан посетить 
каждый завернувший в Мюррен  
по возможности конечно 

И накануне вечером за boeuf en croute 
семейство Ван дер Хоу дружно решило 
чт такая возможность у них определенно имеется 

Мы с Хьюго слезли с фуникулера на самом верху 
и тут же разделились 

Я прошел внутрь ресторана 
и тотчас принялся изумленно открывать рот 
тыкать пальцем и восторженно трясти головой 
восхищаясь тем как четко и аккуратно здесь все устроено 

Хьюго болтался снаружи 
попыхивал сигаретой и поправлял свои крепления 

Он вовсю изображал бывалого горнолыжника 
которому жизнь не жизнь без крутых склонов и снега 

 А разговаривать со мной все равно бесполезно 
басовое соло на этом треке просто мама не горюй!  
Я же с удовольствием входил в роль 
глазеющего по сторонам идиота 

Я подписал еще несколько открыток 
все одному и тому же человеку по имени Колин  
то и дело поглядывая вниз на Австрию 
Италию Францию или еще какую-то страну 

Официанты уже раздраженно косились в мою сторону 

Я прикидывал 
потянет ли бюджет  Меча правосудия 
 вторую чашку кофе 
когда мое внимание привлекло 
какое-то пестрое мельтешение снаружи 

Я поднял глаза 

От площадки фуникулера отчаянно сигналил Хьюго 

В ресторане не осталось ни одного посетителя 
кто не заметил бы его прыжков и ужимок 

Думаю их заметили тысячи жителей 
Австрии Италии и Франции 

В общем это было столь безнадежно непрофессионально 
 чт окажись тут Франциско 
он точно влепил бы Хьюго добрую затрещину 
как не раз делал во время наших тренировок 

Но Франциско находился внизу 
и Хьюго стремительно приближал нас к катастрофе 
цветастым придурком подпрыгивая за окном 

Извинить его могло только то 
чт ни один из многочисленных зевак 
понятия не имел кому Хьюго 
адресует свою экспансивную жестикуляцию 
Потому чт глаза Хьюго прикрывали солнцезащитные очки 

Первую часть дистанции я преодолел в спокойном темпе 

По двум причинам 

Во-первых 
мне не хотелось сбить дыхание к тому времени 
когда понадобится нажать на спусковой крючок 

Вторая причина 
была гораздо важнее 

мне не хотелось я бы даже сказал 
отчаянно не хотелось переломать себе ноги 
чб потом меня спускали на носилках 
с прорвой оружейного снаряжения 
спрятанного там и тут 

Так чт я скользил бочком 
не спеша и старательно скругляя повороты 

Мягко и нежно я преодолевал трудные участки трассы 
пока не достиг наконец границы леса 

Серьезность трассы немного тревожила 

Любому дураку было ясно 

Дёрк и Рона недостаточно хорошо подготовлены 
чб преодолеть ее без падений
и возможности не встать опять 

Будь я Дёрком или приятелем Дёрка 
или даже просто сочувствующим лыжником 
непременно посоветовал бы 

 Да ну его! Спустись лучше на „канатке  
и подыщи себе чего попроще  

Но Франциско в Дёрке не сомневался 

Он чувствовал этого человека 

И еще Франциско знал 
про трепетное отношение Дёрка к деньгам 
(кстати думаю это одно из самых ценных качеств 
для любого министра финансов) 
а если супруги решат сойти с дистанции 
то им придется раскошелиться 
на обратную дорогу на фуникулере 

Франциско был готов поставить мою жизнь 
на то чт Дёрк не снимет лыжи 

А чб увериться до конца 
он подослал в бар  Эдельвейса  Латифу
накануне вечером 

И пока Дёрк
 смазывал глотку бренди 
Латифа ворковала и курлыкала восхищаясь 
храбростью мужчин 
готовых оседлать Шилтхорн 

Поначалу Дёрк ежился 
но хлопающие ресницы Латифы 
и ее вздымающаяся грудь сделали свое дело 

Он пообещал угостить ее коктейлем 
если ему удастся 
спуститься целым и невредимым 

Скрестив пальцы за спиной Латифа 
пообещала ждать его в  Эдельвейсе  

Хьюго заранее пометил место и теперь
 стоял там улыбался попыхивал сигаретой 
и вообще расслаблялся 

Я проскользнул мимо 
и остановился в десяти ярдах дальше в глубине леса 
 просто чб лишний раз напомнить и себе и ему 
чт решения тут принимаю я 

Обернувшись я еще раз осмотрел гору 
выверил позицию углы прикрытие 
и только тогда мотнул головой в сторону Хьюго 

Тот отшвырнул сигарету 
пожал плечами и рванул вниз по склону 
без всякой нужды превращая каждую крошечную кочку 
в каскадерский трамплин 

припарковавшись строго параллельно дальней 
границе спуска в сотне ярдов от меня 
Хьюго взметнул высоченный султан снежных брызг 

Затем демонстративно отвернулся 
расстегнул молнию 
и принялся орошать камень 

Мне тоже захотелось отлить 

Но я чувствовал чт стоит начать 
и остановиться я уже не смогу 
так и буду стоять и мочиться 
пока от меня не останется ничего 
 кроме кучки одежды 

Я отсоединил от камеры объектив 
снял крышку 
и прищурив один глаз навел на гору 

Линза запотела и изображение было мутным так чт пришлось расстегнуть куртку и засунуть прицел 
поглубже отогревая его своим телом 

Вокруг было холодно и тихо 
я слышал как дрожат пальцы 
когда собирал винтовку
Теперь я видел его 

Примерно в полумиле 

Он был все таким же толстым 

Силуэт мечта любого снайпера 

Если снайперы вообще о чем-нибудь мечтают 

Даже с этого расстояния я видел 
чт у Дёрка серьезные проблемы 

Его мимика вопила об одном 

Короткими простыми предложениями 

 Я Сейчас Точно Сдохну  

Зад оттопырился плечи поникли 
а ноги явно задеревенели от изнеможения и страха 

Двигался он с какой-то леденящей душу медлительностью 

У Роны получалось чуть лучше 
хотя и ненамного 

Пусть неуклюже 
судорожными рывками но она делала какие-то успехи 
стекая по склону как можно медленней 
чб не отрываться от своего несчастного мужа 

Я ждал 

Осталось шесть сотен ярдов 
я задышал глубоко и часто 
заряжая кровь кислородом 
чб перекрыть краник 
 когда останется три сотни ярдов 

Я старался выдыхать самым уголком рта 
очень осторожно и в сторону от прицела 

Четыре сотни 

Дёрк свалился уже наверное в пятнадцатый раз 
и вставать на ноги явно не торопился 

Наблюдая как он пыхтит стараясь выровнять дыхание 
я оттянул рифленую ручку затвора 
и услышал как резко 
и громко клацнул боек 

Господи Исусе выстрел обещает быть шумным 

Неожиданно я вдруг задумался о снежных лавинах 
пришлось даже одернуть себя 
чб не поддаться диким фантазиям 
о тысячах тонн снега которые погребут все вокруг 

А чт если мое тело так и не найдут в ближайшие пару лет? 
И чт если эта куртка напрочь выйдет из моды 
 когда меня вытащат из-под снега? 
Я даже моргнул пять раз специально чб успокоить дыхание зрение и панику 

Сегодня слишком холодно для лавин 

И еще для лавин нужно много снега и очень много солнца 

Ни солнца ни обильного снега вокруг не наблюдалось 

Надо срочно брать себя в руки 

Я вновь прищурился в прицел 

Дёрк стоял во весь рост 

Он смотрел прямо на меня 

По крайней мере смотрел в мою сторону 

Соскребая снег с лыжных очков 
 пялился на деревья отделявшие меня от него 

Неужели заметил? 
Нет это просто невозможно 

Мало того чт я зарылся чуть ли не с головой 
в большой сугроб 
я еще успел прокопать узенький окоп для винтовки 

И наконец чт можно 
высмотреть в мешанине из деревьев? 
Нет он не мог меня заметить 

Тогда на чт же он смотрит?

Я осторожно 
повернул голову 
проверяя местность на предмет одиноких путников 
заблудших горных козлов хора альпийских пастухов 
всего чт могло бы привлечь внимание Дёрка 

Затаив дыхание я тщательно просканировал 
окрестности взглядом слева 
направо 

Ничего 

Медленно повернувшись 
я опять приложился к прицелу 

Влево вправо вверх вниз 

Дёрка нигде не было 

Я высунул голову 

как учат не делать ни в коем случае 

и принялся отчаянно шарить взглядом 

по жалящей слепящей белизне 

Рот внезапно наполнился вкусом крови 

сердце бешено молотило 

о грудную клетку 

Вот он 

Триста ярдов 

Движется быстрее 

Видимо Дёрк пытался проскочить часть склона с налету 

по более пологому участку 

и его вынесло 

на дальнюю часть трассы 

Я снова моргнул 

вжимаясь правым глазом в прицел

прищурив левый 

Когда оставалось ярдов двести 
я сделал глубокий ровный вдох 

Подождал 
пока легкие заполнятся на три четверти 
и задержа~ дыхание 

Теперь Дёрк траверсировал зигзагом 

Пересекая склон и мою линию огня 

Я легко взял его в прицел 
готовый спустить курок в любую секунду 

Однако я знал 
чт это должен быть 
самый верный выстрел в моей жизни 

палец прижал к спусковому крючку 
и замер 

Дёрк остановился примерно в полутора сотнях ярдов 

Посмотрел вверх 

Посмотрел вниз 

И всем корпусом повернулся прямо на меня 

Пот струился с него ручьем Дёрк едва дышал от напряжения страха и осознания того чт должно произойти 

Я навел перекрестье точно в центр его груди 

Так как и обещал Франциско 

Так как и обещал всем остальным 

Нажать 

Не тянуть Нажать 

Медленно и с любовью 

Ну вы сами знаете как 


This night me thinks 
is but the daylight sick,

THE MERCHANT OF VENICE 

‘Who pulls the trigger?’

Solomon had to wait for an answer.

In fact 
he had to wait for every answer, 
because I was on a skating-rink, skating, 
and he wasn’t. 

It took me roughly thirty seconds to complete a circuit 
and drop off a reply, 
so I had lots of scope to be irritating. 

Not that I need lots of scope, 
you understand. 

Give me just an eency-weency bit of scope, 
and I’ll madden you to death.

‘Do you mean the metaphorical trigger?’ 
I said, as I passed. 

I glanced over my shoulder and saw 
that Solomon had smiled and lifted his chin a little, 
like an indulgent parent, 
and then turned back to the game of curling 
he was supposed to be watching.

Another lap. 

Speakers blared out 
some jolly Swiss oompah music.

‘I mean the trigger trigger, sir 

The actual…’

‘Me.’ And I was off again.

I was definitely getting the hang 
of this skating thing. 

I’d started to copy a fancy cross-over turn 
from a German girl in front of me, 
and it was working pretty well. 

I was just about keeping up with her too, 
which was pleasing. 

She must have been about six.

‘The rifle?’ 
This was Solomon again, 
speaking through cupped hands, 
as if he was blowing on them for warmth. 

He had to wait longer for this reply, 
because I fell over on the far side of the rink, 
and for a moment or two managed to convince myself 
that I’d broken my pelvis. 

But I hadn’t. 

Which was a shame, 
because it would have solved all sorts of problems.

I finally got round to him again. 

‘Arrives tomorrow,’ I said.

That wasn’t strictly true, as it happens. 

But in the circumstances of this particular de-briefing,
the truth was going 
to take about a week and a half to deliver.

The rifle wasn’t arriving tomorrow. 

Bits of it were already here.

With a lot of prompting from me, 
Francisco had agreed to go with the PM L96A1. 

It’s not a pretty name, I know, 
nor even a very memorable one; 
but the PM, 
nicknamed ‘the Green Thing’ by the British Army - 
on the basis, presumably, that it is both green and a thing - 
does its job well enough; 
that job being to fire a 7.62 millimetre round 
with sufficient accuracy 
to give the competent recreational shooter, 
which was definitely me,
a guaranteed hit at six hundred yards.

Manufacturers’ guarantees being what they are, 
I’d told Francisco 
that if the shot was
an inch over two hundred yards
 - less, if there was a cross-wind - 
I wasn’t taking it.

He’d managed to get hold of a Green Thing 
in take-down format; 
or, as the makers would have you have it,
a ‘covert sniper rifle system’. 

It comes in pieces, in other words, 
and most of those pieces had already arrived in the village 

The compressed sniper-scope 
had come in as a 200 millimetre lens 
on the front of Bernhard’s camera, 
with the mount hidden inside;
the bolt was doing service 
as the handle of Hugo’s razor, 
while Latifa had managed to get 
two rounds of Remington Magnum ammunition 
into each heel 
of a stupidly expensive pair of patent-leather shoes. 

All we lacked was a barrel, 
and that was coming into Wengen 
on the roof of Francisco’s Alfa Romeo - 
together with a lot of other long metal things
 that people use for winter sports.

I’d brought the trigger myself, 

in my trouser pocket. 

Perhaps I’m just not the creative type.

We had decided to do without the stock and fore-end, 
as both of them are hard to disguise 
and, frankly, inessential. 

Likewise the bipod 

A firearm, when all is said and done, 
is nothing more than a tube,
a piece of lead, and some gunpowder. 

Putting a lot of carbon-fibre bits on it, 
and a go faster stripe down the side, 
won’t make the person you hit any deader 

The only extra ingredient 
you need 
to make a weapon meaningfully lethal - 
and, thankfully, 
it’s a thing that’s still pretty hard to come by, 
even in this wicked old world - 
is someone with the  will  to point and fire it.

Someone like me.

Solomon had told me nothing about Sarah. 

Nothing at all. 

How she was, where she was - 
I could even have made do 
with what he’d last seen her wearing, 
but he hadn’t said a word.

Perhaps the Americans had told him to say nothing. 

Good or bad. 

‘Hear this, David, and hear it good. 

Our analysis of Lang 
indicates a negatory response profile 
to incoming amatory data.’ 
Something like that. 

With a few 
‘now let’s kick ass’ phrases thrown in. 

But then, Solomon knew me well enough 
to make his own decisions about what he told me 
or didn’t tell me. 

And he didn’t tell me. 

So either he didn’t have any news about Sarah, 
or the news he did have wasn’t good. 

Or then again, perhaps
the best reason of all for not telling me, 
because the simplest is often the best, 
was that I hadn’t asked.

I don’t know why.

I lay in my bath at the Eiger, 
turning the taps with my feet
and adding a pint or two of hot water 

every quarter of an hour, 

and thought about it afterwards. 

Perhaps I was scared of what I’d hear. 

That was possible. 

Perhaps I was thinking about the risk 
of my covert meetings with Solomon; that by extending them, 
with a lot of chat about the folks back home, 
I was putting his life at risk as well as my own. 

That was also possible, 
if a touch shaky.

Or perhaps - and this was the explanation I came to last, 
moving cautiously around it, 
peering at it, 
prodding it with a sharp stick every now and then 
to see 
if it’d get up and bite me - 
perhaps I’d stopped caring. 

Perhaps I’d just been pretending to myself 
that Sarah was the reason 
I was going through with all of this when, 
in actual fact, 
now would be a good time to admit 
that I had made better friends, 
discovered a deeper purpose, 
had more reasons to get out of bed in the mornings, 
since I joined the Sword Of justice.

Obviously, that just wasn’t possible at all. 

That was absurd.

I climbed into bed 
and slept the sleep of the tired.

It was cold. 

That was the first thing I noticed 
as I pulled back the curtains 

A dry, grey, 
just-remember-you’re-in-the-Alps-sonny kind of cold, 
and that worried me a little. 

True, 
it might keep some of the more reluctant skiers in their beds, 
which would be useful; 
but it would also slow my fingers 
to 33rpm 
and make good marksmanship extremely difficult, 
if not impossible. 

Worse still, 
it would make the sound of the shot travel further.

As rifles go,
the Green Thing isn’t a particularly noisy instrument - 
nothing like an M16, 
which frightens people to death 
fractionally before the bullet hits them - 
but even so, 
when you happened to be the one holding the thing, 
and you’re busy lining up your cross-hairs 
on an eminent European statesman, 
you tend to get a little self-conscious 
about things like noise. 

About things like everything, in fact.

You want people 
to look the other way for a moment, 
if they wouldn’t mind. 

Knowing, as you squeeze the trigger, 
that half-a-mile away, 
cups would stop on their way to lips, 
ears would cock, 
eyebrows would raise, 
and ‘what the fuck was that?’ 
would come tumbling out 
of a few hundred mouths in a few dozen languages, 
just cramps your style 
ever so slightly. 

In tennis, 
they call it choking on the shot. 

I don’t know what they call it in assassination. 

Choking on the shot, probably.

I breakfasted well, laying down calories 
against the possibility 
that my diet might change radically 
in the next twenty-four hours, 
and remain changed 
until my beard turned grey, 
and then I headed down to the ski room 
in the basement 

A French family were falling about down there, 
arguing over who had whose gloves, 
where the sun cream had gone, 
why ski-boots hurt as much as they do - 
so I settled down on the farthest bench 
I could find and resolved 
to take my time gathering the gear.

Bernhard’s camera was heavy and awkward, 
clunking painfully about my chest
 and feeling twice as phoney as it was.
The rifle bolt and one round of ammunition 
were stowed in a nylon bum-bag, 
strapped round my waist, 
and the barrel nestled inside one of the ski poles - 
red dot on the handle, 
in case I couldn’t tell the difference 
between a pole that weighed six ounces 
and one that weighed near enough four pounds. 

I’d thrown the other three rounds of ammunition out 
of the bathroom window, 
reasoning that one round had better be enough 
because if it wasn’t, 
I was going to be in even bigger trouble - 
and I just didn’t think 
I could face bigger trouble right at that moment. 

I wasted a minute cleaning my fingernails 
with the end of the trigger, 
then carefully folded the tiny sliver of metal 
in a paper napkin 
and stuffed it into my pocket.

I stood up, took a deep breath, 
and clumped past la famille to the lavatory.

The condemned man threw up a hearty breakfast.

Latifahad her sunglasses propped up on top of her head, 
which meant stand by, 
which meant nothing. 

No sunglasses, 
and the Van Der Hoewes were staying indoors 
to play tiddlywinks. 

Sunglasses over the eyes 
meant they were headed for the slopes.

On top of the head meant 
they might, you might, I might, anything might.

I stumped across the foot of the nursery slopes, 
heading for the funicular railway station. 

Hugo was already there, dressed in orange and turquoise, 
and he too had his sunglasses perched on top of his head.

The first thing he did was look at me.

In spite of all our lectures, 
all our training, 
all our grim nods 
of agreement at Francisco’s coaching tips - 
in spite of all of that, 
Hugo was looking straight at me. 

I knew immediately 
that he would keep looking at me until our eyes met, 
so I stared back at him, 
hoping to get it over with.

His eyes were shining. 

There’s no other word for it. 

Shining with fun and excitement and let’s go, 
like a child on Christmas morning.

He reached a gloved hand to his ear 
and adjusted the Walkman headphones.
An average ski-bum, 
you would have tutted to yourself if you’d seen him; 
it’s not enough 
to be gliding through the most beautiful scenery on God’s earth, 
he has to go 
and put Guns ‘N’ Roses over the top of it. 

I’d probably have got annoyed 
by those headphones myself, 
if I hadn’t known that they were actually connected 
to a short wave receiver at his hip, 
and that Bernhard was broadcasting 
his own particular shipping forecast from the other end.

It had been agreed 
that I would carry no radio 

The reasoning went 
that in the event of my capture - 
Latifa had actually reached across and squeezed my arm 
when Francisco said this - 
nobody would have any immediate reason 
to think of accomplices.

So all I had was Hugo and his shining eyes.

At the top of the Schilthorn mountain, 
at an altitude of a little over three thousand metres, 
stands, or sits, the Piz Gloria restaurant;
an astonishing confection of glass and steel 
where, for the price of a pretty decent sports car, 
you can sit, and drink coffee,
and take in a view of no less than six countries 
on a clear day.

If you’re anything like me, 
it might take you most of that clear day 
to work out which six countries they might be, 
but if you have any time left over, 
you’re liable to spend it wondering 
how on earth the Murrains 
got the building up there 
and how many of them 
must have diedinthe course of its assembly. 

When you’ve seen a construction like that,
 and reflected on how long it takes
the average British builder 
to send you an estimate for a kitchen extension, 
you end up quite admiring the Swiss.

The restaurant’s other claim to fame is 
that it once served as a location in a James Bond film; 
its stage name of Piz Gloria 
has clung to the place ever since, 
along with the operator’s right 
to sell 007 memorabilia to anyone 
who hasn’t been bankrupted 
by the cup of coffee.

In short, it was a place 
that any visitor to Murren just had to visit 
if they got the chance, 
and the Van Der Hoewes had decided, 
over a supper of boeufen crфutethe previous evening, 
that they definitely had the chance.

Hugo and I dismounted at the top cable-car station 
and split up. 

I went inside, 
and gasped and pointed 
and shook my head 
at how really neat all this mountain stuff was, 
while Hugo hung around outside, 
smoking and fiddling with his bindings. 

He was trying to cultivate the look of the serious skier, 
who wanted steep hills and fine powder, and anyway, 
don’t talk to me 
because the bass solo on this track is just awesome. 

I was happy 
to play the gawping idiot.

I wrote some more postcards - 
all of them to a man called Colin, for some reason - 
and every now and then glanced down at Austria, 
or Italy, or France, or some other place with snow in it, 
until the waiters started to get peeved. 

I was just beginning to wonder 
whether the Sword Of justice budget 
could stretch to a second cup, 
when a movement of bright colour 
caught my eye. 

I looked up and saw 
that Hugo was waving from the gantry outside.

Everyone else in the restaurant 
noticed him too. 

Probably thousands of people 
in Austria, Italy and France noticed him. 

All in all, it was a hopeless piece of amateurism, 
and if Francisco had been there 
he would have slapped Hugo hard,
the way he’d had to do many times during training. 

But Francisco wasn’t there, 
and Hugo was making a multicoloured arse of himself, 
and a gibbering wreck of me, for no good reason 

The only saving grace was 
that none of the many curious onlookers 
would have been able to tell exactly 
who or what he was waving at.

Because he was wearing sunglasses over his eyes.

I took the first part of the run at a gentle pace, 
for two reasons: 
firstly, 
because I wanted my breathing to be as even as possible 
when the time came for the shot; 
secondly, 
and more importantly, 
because I didn’t want - with a passion, 
I didn’t want - to break my leg 
and have to be stretchered off the mountain 
with a lot of rifle parts 
concealed about my person.

So I side-slipped and edged, 
making the turns as big and slow as possible, 
gently traversing the blackest part of the run 
until I came to the tree-line 

The severity of the slope was something of a worry. 

Any fool could have seen 
that Dirk and Rhona were, frankly, not good enough 
to manage it without a great deal of falling over, 
and possibly even some not-getting-up-again. 

If I’d been Dirk, or a friend of Dirk, 
or even just an interested skier-by, 
I’d have said forget it. 

Take the cable-car back down again 
and find something gentler.

But Francisco was confident about Dirk. 

He felt he knew his man. 

Francisco’s analysis said 
that Dirk was careful with money - 
which, I suppose, is one of the qualities 
you look for in a Minister of Finance - 
and if Dirk and Rhona decided to scratch, 
they’d have to pay a hefty penalty 
for the cable-car ride back down.

Francisco was prepared to bet my life 
that Dirk would ski it. 

Just to make sure, 
he’d popped Latifa into the bar of the Edelweiss
the night before, 
while Dirk was spilling a couple of brandies 
down the inside of his throat, 
and made her bill and coo 
at the bravery of any man 
prepared to tackle the Schilthorn. 

Dirk had looked a little worried at first, 
but Latifa’s batting eyelashes 
and heaving bosom had finally pulled him round, 
and he’d promised to buy her a drink
the following evening 
if he made it down in one piece.

Latifacrossed her fingers behind her back, 
and promised to be there on the dot of nine.

Hugo had marked the spot, and he stood there now, 
smoking, and grinning, 
and generally having a hell of a time. 

I skied past him 
and came to rest ten yards further into the trees, 
just to remind myself, and Hugo, 
that I still knew how to make decisions. 

I turned and looked back up at the mountain, 
checking the position, the angles, the cover - 
then jerked my head at Hugo.

He tossed his cigarette away, 
shrugged, and set off down the mountain, 
turning a tiny mogul 
into a needlessly spectacular jump, 
and then sending a plume of powder into the air 
as he paralleled a perfect stop on the other side of the run, 
about a hundred yards further down. 

He turned away from me, 
unzipped his suit, 
and started to urinate against a rock.

I wanted to urinate too. 

But I had the feeling that if I started, 
I’d never stop; 
I’d just keep on pissing away, 
until there was nothing left of me 
but a pile of clothes.

I unhitched the lens from the front of the camera, 
removed the cap, 
and trained it on the mountain, squinting through the eyepiece 

The image was thick with condensation, 
so I unzipped my jacket and slipped the scope inside, 
trying to warm it against my body.

It was cold and quiet, 
and I could hear my fingers shaking 
as I started to assemble the rifle.

I had him now. 

Perhaps half-a-mile away. 

He was as fat as ever, with the kind of silhouette 
that snipers dream about. 

If they dream about anything.

Even at that distance, I could tell 
that Dirk was having a horrible time. 

His body language came across 
in short, simplesentences. 

I. Am. Going. To Die. 

Hisbottom was stuck out, his chest was forward, 
legs rigid with fear and exhaustion, 
and he was moving with glacial slowness.

Rhonawas making a slightly better job of the descent, 
but not by much. 

Awkwardly, jerkily, 
but making progress of a kind, 
she trickled down the slope as slowly as she could, 
trying not to get too far ahead of her miserable husband.

I waited.

At six hundred yards, 
I started to over-breathe, 
charging the blood with oxygen 
so I’d be ready to switch off the tap, 
and keep it switched off, from three hundred. 

I exhaled through the side of the mouth, 
gently blowing away from the scope.

At four hundred yards, 
Dirk fell for about the fifteenth time, 
and didn’t look in any hurry to get up. 

As I watched him panting for breath, 
I pulled back on the knurled grip of the bolt, 
and heard the firing-pin cock 
with a shatteringly loud click. 

Jesus, this shot was going to be noisy. 

I suddenly found myself wondering about avalanches, 
and had to stop myself 
from spinning into a wild fantasy of being buried 
under a thousand tons of snow. 

What if my body wasn’t found for a couple of years? 
What if this anorak was desperately unfashionable 
by the time they hauled me out? 
I blinked five times, trying to steady 
my breath, my vision, my panic. 

It was too cold for avalanches. 

For avalanches, you need a lot of snow, then a lot of sun. 

We had neither. 

Get a grip. 

I squinted through the scope, and saw 
that Dirk was on his feet again. 

On his feet, and looking at me.

Or at least, he was looking towards me, 
peering down into the trees 
while he scraped snow out of his goggles.

He couldn’t have seen me. 

It wasn’t possible. 

I had buried myself 
behind a drift, digging out the narrowest possible channel 
in which to rest the rifle, 
and whatever shape he was trying to make out 
would have been disguised by the irregular jumble of trees. 

He couldn’t have seen me. 

So what was he looking at?

I gently eased my head down 
below the level of the drift and twisted round, 
checking for some solitary langlaufer, 
or an errant chamois, or the chorus-line of No, No Nanette 
-anything that might have caught Dirk’s eye. 

I held my breath and turned my head slowly 
from left to right, 
sweeping the hill for sounds.

Nothing.

I inched back up to the top of the drift, 
and squinted through the scope again. 

Left, right, up, down.

No Dirk.

I bobbed my head up,
the way they tell you never to do, 

and desperately searched
the stinging, blurring whiteness for some glimpse of him. 

My mouth suddenly seemed to taste of blood, 

and my heart was hammering on
the inside of my chest, frantic to get out.

There. 

Three hundred yards. 

Moving faster. 

He was having a go at a schuss, 

on a flatter part of the slope, 

and it had carried him over 

to the far side of the piste. 

I blinked again, 

settled my right eye to the scope, 

and closed my left.

At two hundred yards, 
I drew in a long, steady breath, 
pinched it off 
when my lungs reached three-quarters full, 
and held it.

Dirk was traversing now. 

Traversing the slope, and my line of fire. 

I held him easily in the sight - 
could have fired at any time - 
but I knew 
that this just had to be
the surest shot of my life. 

I nestled my finger on the trigger,
 taking up the slack of the mechanism,
the slack of the flesh 
between my second and third joint, 
and waited.

He stopped at about a hundred and fifty yards. 

Looked up at the mountain. 

Down the mountain. 

Then turned his body towards me. 

He was sweating heavily, 
gasping with the effort, with the fear, with the knowledge. 

I settled the cross-hairs on the exact centre of his chest. 

As I’d promised Francisco. 

As I’d promised everyone.

Squeeze it. 

Never pull. Squeeze it 
as slowly and as lovingly 
as you know how.



CHAPTER 19 Nineteen
Добрый вечер

Вы смотрите новости  Би-би-си  

Питер Сиссонс

Мы не покидали Мюррен еще тридцать шесть часов 

Это была моя идея 

Я сказал Франциско 
чт первым делом они кинутся 
проверять все отбывающие поезда 

Любому кто уедет или попытается уехать из деревни 
в течение двенадцати часов после покушения 
 придется ох как несладко 
неважно виновен ты или нет 

Покусав губы Франциско благосклонно улыбнулся 
выражая свое согласие 

Думаю идея остаться в деревне 
показалась ему хладнокровной 
и дерзкой 
а хладнокровие и дерзость 
были качествами которые Франциско надеялся 
когда-нибудь увидеть 
на первой странице  Ньюсуик  
рядом со своим именем 

Угрюмое фото и заголовок 
 Франциско дерзкий и хладнокровный  

Или чт-то в этом роде 

истинная причина 
почему мне хотелось задержаться в Мюррене 
в необходимости переговорить с Соломоном 

Правда Франциско я решил 
об этом не сообщать 
Так мы слонялись по отдельности 
по деревне и вместе со всеми глазели 
на прибывающие вертолеты 

Первой заявилась полиция затем Красный Крест 
ну и само собой орава телевизионщиков 

Известие о стрельбе 
облетело деревеньку за пятнадцать минут 
но большинство туристов были 
ошарашены произошедшим 
чт не решались обсуждать это друг с другом 

Они просто ходили туда-сюда 
наблюдали хмурили брови 
и не отпускали от себя своих детишек 

Швейцарцы же расселись по барам 
и перешептывались 

То ли переживали 
то ли тревожились за свой бизнес 
трудно сказать 
тревожиться было абсолютно незачем 

Уже к сумеркам 
в бары и рестораны набилось столько народу 
сколько я здесь еще не видел 

Никто не хотел пропустить очередной домысел слух 
или малейший обрывок информации 
о жутком событии 

В первую очередь во всем обвинили иракцев 
похоже нынче это превратилось в стереотип 

Версия продержалась не больше часа 
пока какие-то умники не убедили
 чт иракцы этого сделать просто не могли 

Они не смогли бы даже пробраться в деревню
 незамеченными 

Акцент смуглость 
сеансы на коленях лицом к Мекке 
 чт-нибудь из этого 
непременно 
наблюдательные швейцарцы 
заметили бы 

Потом возникла версия пятиборца 

Изнуренный двадцатимильным кроссом 
бедняга спотыкается и падает в снег 

Его винтовка 22-го калибра выстреливает 
убивая герра Ван дер Хоу 

Несчастный случай астрономическ~невероятности 

Какой бы дикой ни казалась эта теория 
 но она привлекла значительное число сторонников
в основном из-за того чт отсутствовал злой умысел 
а злой умысел это то 
чего швейцарцы просто не могут допустить 
в своем заснеженном горном раю 

Какое-то время
 обе гипотезы просуществовали параллельно 
породив в итоге 
поистине причудливый гибрид 

 Точно это был иракский пятиборец  
 решило общественное мнение 

Взбешенный победами скандинавов
 на прошлой зимней Олимпиаде 
 некий иракский пятиборец 
(кто-то даже знал кого-то кто слышал как
 кто-то упоминал какого-то Мустафу) 
буквально обезумел от зависти 

И вероятно он еще до сих пор где-то поблизости 
 рыщет по горам 
 выслеживая рослых светловолосых лыжников 

А затем наступило затишье 

Бары внезапно опустели 
кафе закрылись до утра 
а озадаченные официанты 
обменивались удивленными взглядами 
убирая одну за другой тарелки с нетронутой едой 

Сказать по правде я и сам 
не сразу понял чт произошло 

туристы 

не удовлетворившись 
версиями
циркулирующими по деревеньке 
ринулись в св номера чб преклонить колени
в одноместки и двухместки 
пред всемогущим и всевидящим Си-эн-эн 

чей человек Том Хамильтон   который всегда на месте  
 все еще делился с миром преимуществами 
 последних известий с места событий  

Сгрудившись вокруг телевизора 
в баре  Цум Вильден Хирш  
Латифа я 
и еще с десяток подвыпивших фрицев
у нас на плечах
 внимали теории старины Тома 
чт  вероятнее это убийство дело рук активистов  

Полагаю именно за это
 ему и платят двести штук в год 

Мне безумно хотелось спросить 
как это он умудрился столь беспощадно отмести 
вероятность чт это дело рук  пассивистов  

Кстати 
я мог задать ему вопрос прямо в лоб 
 поскольку Том занимался своим ремеслом 
посреди островка яркого вольфрамового сияния 
буквально в двухстах ярдах от того места 
где мы старались удержаться на ногах 

Еще двадцать минут назад 
я своими глазами наблюдал 
 как техник пытался 
прицепить микрофон на галстук Тома 
а тот отгонял его прочь 
заявляя чт справится сам 
так как не желает чб кто попало испортил ему узел 

Официальное заявление должны были 
транслировать в десять часов по местному времени 

Если Сайрус справился с задачей 
и заявление дошло до Си-эн-эн как и планировалось 
то CNN чт-то уж больно долго копаются 

Хотя 
если вся остальная команда похожа на Тома
 они просто до сих пор пытаются прочесть иго 

Франциско настоял 
чб мы использовали слово  гегемония  
и оно похоже несколько выбило ребят из колеи 

Заявление вышло в эфир в одиннадцать двадцать пять 

произнося медленно и четко 
явно тая подтекст 

 Господи парни до чего ж вы мне все обрыдли! 
Даг Роуз ведущий Си-эн-эн говорил
 Меч правосудия  

Мам сюда скорее! 
Тут дяденька про нас рассказывает 

Думаю 
если бы захотел 
 то в ту ночь я мог бы переспать с Латифой 

В остальном репортаж 
состоял из архивной нарезки 
по истории терроризма в глубь времен 

Бедной телезрительской памяти 
пришлось вернуться аж к началу прошлой недели 
когда группа баскских сепаратистов 
устроила взрыв в одном из правит~зданий 
Барселоны 

Потом на экран вылез какой-то бородач 
пытавшийся втюхать публике 
свою книгу о фанатизме 
а затем канал вновь вернулся к главной теме дня 

сообщить всем кто смотрит Си-эн-эн 
чт единственное чем они должны сейчас заниматься 
это продолжать смотреть Си-эн-эн 

И желательно 
в каком-нибудь дорогом отеле 

Я лежал в своей постели совершенно один 
подпитывал организм виски и никотином 
попеременно

и размышлял 
чт же произойдет 
если вдруг оказаться в том самом дорогом отеле 
чт они рекламируют 
и именно в то самое время чт они рекламируют его
Не будет ли это означать чт ты умер? 
Или переместился в параллельные миры? 
Или просто время 
дало задний ход?

Видите ли я понемногу хмелел 
вот почему и не услышал стук в дверь сперва 

А может я и услышал его с первого раза 
но убедил себя 
чт нет

и чт стук длится уже минут десять 
может и все десять часов 
покуда мой мозг вытряхивается 
из своего си-эн-эн-оцепенения 

Я заставил себя вылезти из постели 

 Кто там? Тишина 

Оружия у меня не было как 
собственно и особого желания воспользоваться им 
 так чт я просто распахнул дверь
и высунул голову наружу 

Будь чт будет 

В коридоре стоял низенький человечек 

Достаточно низенький 
чб действ~ненавидеть людей моего роста 

 Герр Бальфур?

На какой-то миг я совершенно растерялся 

Такого рода растерянность 
частенько снисходит на агентов 
работающих под прикрытием 
 когда шарики заскакивают за ролики 
и бедняги теряют представление 
о том кто они по легенде 
и кто на самом деле 
в какой руке держать авторучку 
и как открывать дверь 

Как я заметил виски 
способствует такой неразберихе 

Сообразив наконец чт на меня смотрят 
я прикинулся будто поперхнулся 
и поспешил взять себя в руки 

Бальфур да или нет? 
Да Бальфур это имя которым я пользовался 
но вот только при ком? 
Я был Лэнгом для Соломона 
Рикки для Франциско 
Дарреллом для большинства американцев 
а вот Бальфуром… точно! 
Бальфуром я был для гостиницы 

А коли так а у меня 
не оставалось сомнения чт так оно и есть 
 то для полиции я тоже Бальфур 

Я кивнул 

 Следуйте за мной 

Он развернулся и зашагал по коридору 

Наскоро прихватив куртку и ключ от номера 
я повиновался 

Ибо герр Бальфур был лояльным гражданином беспрекословно выполнявшим все на свете правила 
и ожидавшим того же от других 

Пока мы шли к лифту 
я покосился на ноги своего спутника 

Он носил ботинки на платформе 

Да  он был низеньким коротышкой 

На улице шел снег 
(готов допустить чт именно там снег обычно и идет 
но хочу напомнить чт я только-только начал трезветь)
и большие белые перья порхали к земле 
будто последствия небесной драки подушками 
покрывая все вокруг 
делая мир мягче и уютнее 

Мы шли минут десять 
на каждый мой шаг приходилось семь его 
пока не оказались перед небольш~строением 
на самом краю деревни 

Это было нечт деревянное одноэтажное 
и очень древнее 

На окнах широкие ставни 
а следы на снегу говорили 
о приличном количестве народу 
наведавшегося сюда за последний час 

Хотя это мог быть и один человек 
который позабыл чтто 

я испытал странное чувство прежде чем войти в дом
и думаю чувство было бы не менее странным 
будь я трезвее 

Словно мне не следовало принести чтто 
 злато или на худой конец ладан 

По поводу мирры я как-то не очень беспокоился 
поскольку никогда не знал наверняка чт это такое 

Коротышка остановился у двери черного хода и 
резко взглянув на меня через плечо 
постучал 

Мне почудилось чт прошла целая вечность 
прежде чем звякнул засов 
за ним другой 
и еще один и еще 

Наконец дверь распахнулась 
 на пороге возникла седовласая дама 

Секунду она пристально разглядывала Коротышку 
еще три секунды меня 
а затем удовлетворенно кивнув 
посторонилась пропуская нас внутрь 

Дёрк Ван дер Хоу 
сидел на единственном стуле посреди комнаты 
и протирал очки 

Он был в тяжелом пальто 
с заправленным под горло шарфом 
 из-под пальто выглядывали ботинки 
раскоряченные здоровенными ножищами 

Ботинки были дорогие 
черные  оксфорды  с кожаными шнурками 

Я заметил это лишь потому
чт он как будто и сам 
изучал их столь же внимательно 

 Томас Лэнг господин министр  сказал Соломон 

Он возник из тени 
и смотрел на меня а не на Дёрка 

Дёрк посвятил св время полировке св очков 

потом глядя куда-то в пол 
он очень аккуратно водрузил их на нос 
и лишь затем поднял голову и взглянул на меня 

Не слишком дружелюбно 

Он дышал ртом 

 словно ребенок изо всех сил старающийся

 не почувствовать вкуса брокколи 

 Здравствуйте  сказал я 

протягивая руку 

Дёрк посмотрел на Соломона так 

словно никто не предупредил его 

чт возможно придется до меня еще и дотрагиваться 

а затем нехотя предложил мне нечт 

вялое и влажное с пятью отростками 

Нек~время мы пристально смотрели друг на друга 

 Теперь я могу идти? спросил он 

Мгновение Соломон скорбно молчал с

ловно все это время не терял надежды

 посидеть втроем 

по-приятельски и может 

даже перекинуться партейкой в вист 

 Разумеется сэр 

Лишь когда Дёрк поднялся 

 я увидел чт хотя он и правда был толстым 

 ей-богу он определенно был толстым 

 но нынешняя его толщина не шла 
в сравнение с габаритами 
в день прибытия в Мюррен 

Видите ли 
с бронежилетами  Лайф-Тек  всегда так 

Изумительная штука 
когда нужно 
сохранить чью-то жизнь 

Но фигуре  Лайф-Тек  
точно не льстит 

Надетый под лыжный костюм 
из чуть полноватых он делает настоящих толстяков 
а людей вроде Дёрка 
вообще превращает в жировые аэростаты 

Я не мог даже предположить 
чт за сделку с ним заключили 

Да и со всем голландским правительством кстати 

Естественно 
никто не потрудился сообщить мне 

Возможно Дёрку уже недолго оставалось до пенсии 
 а то и до увольнения 

А может его застукали в постели 
 с дюжиной школьниц-десятилеток 

Или попросту посулили целую кучу денег 

Насколько я знаю такое иногда срабатывает 

Но как бы там ни было 
Дёрку придется уйти в глубокое подполье 

на пару месяцев 
как ради своего блага так и ради моего 

Если не дай бог его туша вдруг всплывет
 на какой-нибудь международной конференции
 на следующей неделе
с докладом о необходимости 
более гибкого механизма обменных курсов 
между государствами Северной Европы 
то это будет выглядеть более чем странно 
и разумеется вызовет массу кривотолков 

Даже Си-эн-эн и те могут допереть 
чт дело нечисто 

Дёрк ушел не извинившись 

Седовласая дама 
пропихнула его в дверь 
и они с Коротышкой 
растворились в ночи 

 Как вы себя чувствуете сэр?

Теперь стул занял я 
а Соломон медленно 
расхаживал вокруг 
оценивал моральный дух 
стойкость и степень моего опьянения 

Задумчиво прижав палец к губам 

он делал вид будто за мной не наблюдает 

 Спасибо Давид Я в норме 

Как сам?

 Гораздо легче командир 

Да точно 

Прямо камень с души 

 Соломон замолчал 

На уме у него было явно больше чем на языке 

 Кстати сэр 
должен поздравить вас 
с отличным выстрелом 

Мои амер~коллеги хотят чб вы знали 

Соломон улыбнулся но как-то хиленько 
словно вычерпал весь 
сундучок любезностей 
и вот-вот собирается открыть второй 

 Чт ж приятно чт порадовал людей  сказал я 

 И чт теперь?

Я закурил и попытался пустить кольца 
но Соломоновы хождения 
сбивали мне все игровое пространство 

Я проследил как дым уплывает в сторону 
слоисто-бесформенный 
и вдруг сообразил 
чт Соломон мне так и не ответил 

 Давид?

 Да командир  сказал он после очередной паузы 

 Чт теперь? 
Безусловно это вполне резонный и уместный вопрос 
и он требует самого 
самого обстоятельного ответа 

Чт-то явно было не так 

Обычно Соломон так не разговаривает 

Так обычно разговариваю я когда выпью 

Но чб Соломон? 
 Ну?
 Мы сворачиваемся? 
Дело сделано 
плохих парней хватают в кассе 
все довольны и счастливы?

Он остановился где-то за моим правым плечом 

 Вся проблема в том командир 
чт теперь ситуация становится несколько щекотливой 

Я повернулся и посмотрел ему в глаза 

И улыбнулся 

Но он не ответил улыбкой 

 Тогда каким же прилагательным 
можно описать ситуацию 
какой она была до сих пор а? 
То есть 
если попытка всадить кому-то пулю 
в центр бронежилета 
не считается щекотливой то…

Но Соломон меня не слушал 

Это тоже было на него совсем непохоже 

 Они хотят чб вы продолжали 

Само собой 

И я знаю об этом 

Захват террористов не цель данной операции 
и никогда не был 

Им нужно чб я продолжал 
им нужно чб все продолжалось 
до тех пор пока не подготовят декорации 
для настоящего спектакля 

Си-эн-эн камера мотор! 
 все на местах 
не через четыре часа после события 

 Командир 
я должен у вас кое о чем спросить 
 и мне нужен абсолютно искренний ответ 

мне определенно все это не нравилось 

До жути неправильно 

красное вино к рыбе 

Как смокинг с коричневыми ботинками 

Хуже не придумать 

 Валяй 

он самом деле выглядел обеспокоенным 

 Вы обещаете отвечать откровенно? 
Мне необходимо знать 
 прежде чем я задам свой вопрос 

 Послушай Давид 

Я не могу ничего обещать 

я рассмеялся понадеявшись чт он опустит плечи расслабится и перестанет меня пугать 

 Если ты спросишь 
правда ли у тебя воняет изо рта 
то я отвечу откровенно 

Но если ты спросишь… 
ну я даже не знаю практически чт угодно 
то я скорее всего совру 

Похоже ответ его не устроил 

Само собой 
он и не должен был его устроить 
но чт еще я мог ответить?
он прочистил горло

медленно и основатеьно

как если может не выпадет шанс

сделать это опять на какоето время

 Какие 

у вас отношения с Сарой Вульф?

Вот теперь я был ошарашен по-настоящему 

запутался и совершенно не понимал чт к чему 

А потому просто наблюдал 

как Соломон медленно расхаживает взад-вперед 

поджав губы и уткнув глаза в пол

как люди пытающиеся начать разговор о мастурбации 
со своими сыновьями-подростками 

Не то чт бы я присутствовал на подобных мероприятиях 
но подозреваю чт в этих случаях полагается 
обильно краснеть суетиться 
и обнаруживать микроскопические пылинки 
на рукаве пиджака 
требующие самого пристального внимания 

 Почему ты спрашиваешь Давид?

 Пожалуйста командир Просто… 
Сегодня явно был не лучший день в его жизни 

Он глубоко вздохнул 

 Просто ответьте 

Прошу вас 

Я наблюдал за ним 
чувствуя злость и жалость 
примерно в равных долях 

  Во имя нашего прошлого  
Ты это хотел сказать?

 Во имя всего чт может 
заставить вас ответить на вопрос командир 

Прошлого будущего просто ответьте 

Я снова закурил и посмотрел на свои руки 
пытаясь уже в который раз 
дать ответ самому себе 
прежде чем отвечать ему 

Сара Вульф 

Серые глаза с зеленой прожилкой 

Красивые сухожилия 

Да я помню ее 

Чт я чувствовал на самом деле? Любовь? 
Ну разве на это можно вообще ответить? 
Просто я недостаточно знаком с этим состоянием 
чб взять и пришпилить на грудь ярлык 

Любовь всего лишь слово 

Звук 

Его ассоциация с конкретным чувством условна 
несоизмерима 
и чрезвыч~бессмысленна 

Нет придется вернуться к этому позже 
если вы конечно не против 

А как насчет жалости? 
Мне жалко Сару Вульф потому чт… чт? 
Да она лишилась сначала брата затем отца 
а теперь сидит взаперти в башне-темнице 
и ждет пока Чайльд-Роланд разберется 
со своей складной стремянкой 

Наверное ее можно пожалеть 
за то чт выбрала меня как избавителя 

Дружба? Ради всего святого 
я ведь едва знаком с этой женщиной!

Так чт же тогда?

 Я люблю ее 

Сначала я услышал как кто-то ответил 
и лишь потом сообразил чт это я сам 

Соломон прикрыл глаза 
словно опять получил неверный ответ
а затем медленно и неохотно двинулся
 к столику у стены 

Взяв оттуда небольшую пластмассовую коробочку 
он на мгновение застыл 
будто все еще сомневался 
отдать ли коробочку мне 
или зашвырнуть ее за дверь прямо в снег 

А затем принялся рыться в карманах 

Не знаю чт он там искал 
но нашлось оно в самом последнем кармане 

Я успел подумать как все-таки приятно 
видеть чт такое случается не только со мной
но тут он извлек маленький фонарик 

Сунув фонарик вместе с коробочкой мне 
он повернулся спиной и отошел в сторону 
словно предлагая мне 
решать чт с этим делать 

Чт ж я открыл коробочку 

Конечно я открыл ее 

А разве не так обычно поступают 
с закрытыми коробочками которые вам суют? 
Вы их и открываете 

В общем я поднял желтую пластиковую крышку 
и мое сердце сжалось еще сильнее 

В коробочке было несколько слайдов 
и я знал причем знал наверняка

 чт мне не понравится 
то чт я сейчас увижу 

Выдернув первый слайд 
 я направил на него фонарик 
Сара Вульф 

Ошибиться невозможно 

Солнечный день черное платье 
выходит из лондонского такси 
Хорошо 

Вполне логично 

И ничего предосудительного 

Сара улыбается широкой счастливой улыбкой  
но это допустимо 

Все нормально 

Я и не ждал чт она будет 
рыдать в подушку круглыми сутками 

Так 

Смотрим дальше 

Расплачивается с водителем 

Опять же ничего предосудительного 

Покатался заплати 

Такова жизнь 

Снимали телевиком 
как минимум 135-мм а может и помощнее 
а близость и последовательность подразумевают автослежку 

Зачем кому-то надо было утруждать себя? 

Ага идет от такси к тротуару 

Смеется 

Таксист пялится на ее задницу 

Будь я на его месте делал бы то же самое 

Она всю дорогу пялилась на его шею так чего б 
ему теперь не попялиться на ее задницу? 
Равноценный обмен 

Хотя нет наверное не совсем равноценный 
 но никто и не говорил 
чт мы живем в идеальном мире 

Я взглянул на спину Соломона 

Тот стоял понурив голову 

Следующий слайд пожалуйста 

Мужская рука 

Точнее рука и плечо в темно-сером костюме 

Тянется к ее талии 
а Сара откинула голову 
готовая к поцелую 

Улыбка еще шире 

Ну и чт с того? 
Мы же не пуритане 

Разве не может женщина выйти с кем-то пообедать 
проявить вежливость обрадоваться встрече? 
Не значит же это сразу орать и звать на помощь полицию
черт возьми
Ага теперь они обнявшись 

Ее голова ближе к камере так чт его лица не видно 

Но они определенно обнимаются 

По-взрослому в полную силу 

Похоже это не ее банковский менеджер 

И чт с того?

Любой из них такой же

вот они начинают поворачивать

его голова поднимается с ее шеи

Идут нам навстречу 
все так же в обнимку 

Не могу разглядеть его лица 
из-за случайного прохожего 
перекрывшего обзор Лицо смазано 

Но зато ее лицо! 
А чт ее лицо? Рай? 
Блаженство? Радость? Восторг? 
Или простая вежливость? 
Следующий и последний слайд 

 Ой здрасьте  думаю я про себя 

 А вот и мы  

 Ой здрасьте  восклицаю я вслух 

 А вот и мы 

Соломон так и стоит спиной 

Мужчина и женщина идут прямо на камеру 
и я знаю обоих 

Женщине я только чт 
признался в любви 
пусть и не до конца уверенный в своих чувствах 

А последние секунды эта уверенность стремительно таяла 

Чт же до мужчины… да точно 

Высокий 

Интересный 

как люди повидавшие на своем веку 

Дорогой костюм 

И улыбка 

Они оба улыбаются 

Улыбаются с размахом 

Улыбаются так откровенно 
чт кажется будто у них вот-вот 
лица треснут пополам 

Разумеется я хочу знать 
 с чего бы это они мать вашу 
так веселятся 

Если из-за анекдота 
то и я не прочь его послушать 
и уж тогда сам решу 
стоит ли шутка того чб так прижиматься к нему 

Анекдота мне разумеется никто не рассказал 

Но я почему-то был уверен на все сто 
чт он бы меня не рассмешил 

Этот тип на снимке 
который обнимал мою возлюбленную 
из башни-темницы 
который смешил не просто смешил 
 а наполнял ее удовольствием 
может даже собственными частичками 
 был Расселом П Барнсом 

Тут я предлагаю сделать небольшой перерыв 

Увидимся после как я швырну коробочку слайдов 
через всю комнату 


Good evening. 

This is the nine o’clock news from the BBC. 

PETER SISSONS

We didn’t leave Murren for another thirty-six hours. 

That was my idea.

I told Francisco 
that the first thing they’d do 
would be to check the train departures. 

Anybody who left, or tried to leave, 
within twelve hours of the shooting, 
would be in for a hell of a time, 
guilty or innocent.

Francisco had chewed his lip for a while, 
before gently smiling his agreement. 

I think that staying in the village 
struck him as the cooler, 
more daring option, 
and coolness and daring 
were qualities that Francisco 
definitely hoped to see one day, 
attached to his name 
in aNewsweek profile 

A moody picture, with the caption: 
‘Francisco: cool and daring’. 

Something like that.

The real reason 
I wanted to stay in Murren was so 
that I could get a chance to speak to Solomon, 
but I thought it probably best 
not to tell Francisco that.

So we hung about, separately, 
and gawped along with everyone else 
as the helicopters arrived. 

First police, then Red Cross, 
then, inevitably, the television crews. 

Word of the shooting 
was round the village in fifteen minutes, 
but most of the tourists 
seemed to be too stunned 
to talk to each other about it. 

They wandered here and there, 
watching, frowning, 
keeping their children close.

The Swiss sat in bars 
and murmured to each other; 
either they were upset, 
or they were worried about the effect on business. 

It was hard to tell. 

They needn’t have worried, of course. 

By nightfall,
the bars and restaurants were fuller 
than I’d ever seen them. 

Nobody wanted to miss out on an opinion, on a rumour, 
on any shred of interpretation 
they could hang on this ghastly, terrible event.

First of all, they blamed the Iraqis, 
which seems to be standard procedure nowadays 

The theory lasted for an hour or so, 
until wise heads began to suggest 
that Iraqis couldn’t have done it, 
couldn’t even have got into the village 
without people noticing. 

Accent, skin-colour, 
kneeling down and facingMecca. 

These were things 
that just didn’t get past
the nose of your average canny Swiss 
without attracting attention.

Next came an out-of-control pentathlete; 
exhausted after twenty miles of cross-country skiing, 
our man stumbles and falls, 
causing his.22 target rifle to discharge,
 killing Herr Van Der Hoewe 
in an accident of astronomical unlikelihood. 

Weird though this theory was, 
it attracted a considerable amount of support; 
mainly because it involved no malice, 
and malice was something 
that the Swiss simply did not want to countenance 
in their snow-capped paradise.

For a while,
the two rumours lay down with each other, 
giving birth, after a time, 
to a truly bizarre hybrid: 
it was an Iraqi pentathlete, 
said the not-at-all-wise heads. 

Maddened with envy at the success of the Scandinavians 
in the last winter Olympics,
an Iraqi pentathlete 
(someone knew someone 
who had heard the name Mustapha mentioned) 
had run amok; 
in fact, was probably still out there somewhere, 
stalking the mountain 
in search of tall, blond skiers.

And then there was a lull 

The bars began to empty,
the cafes closed down for the night, 
and the waiters 
found themselves exchanging mystified looks 
as they cleared away plate after plate of uneaten food.

It took me a while 
to realise what was happening too.

The tourists, 
finding nothing very satisfactory 
in most of the explanations 
being trafficked about the town, 
had retreated to their hotel rooms to kneel, 
in ones and twos, 
before the all-powerful, all-seeing CNN, 
whose Man On the Spot, Tom Hamilton, 
was, even now, giving the world the benefit 
of ‘the very latest reports, just in’.

Gathered around the television 
in the bar of Zьm Wilden Hirsch, 
Latifa and I, 
wearing a dozen slightly drunk Germans 
about our shoulders, 
heard Tom expound the idea 
that ‘the killing was possibly the work of activists’ 
- for which, I would guess, 
Tom gets paid around $200,000 a year. 

I wanted to ask him 
how he had managed so ruthlessly to exclude
the possibility that it was the work of passivists; 
in fact, 
I could easily have done so, 
since Tom was plying his trade, 
in a pool of flaring tungsten light, 
not two hundred yards from 
where we were trying to stand up. 

Only twenty minutes before, 
I had stood and watched 
while a CNN technician 
buttoned a radio microphone into Tom’s tie, 
and Tom had waved him away 
and said he’d do it himself, 
because he didn’t want anyone spoiling the knot.

The statement was due 
to have been released at ten o’clock, local time. 

If Cyrus had done his job, 
and the statement had reached them as planned, 
then CNN were taking their time verifying it. 

More likely, 
if the rest of the staff were anything like Tom, 
they were taking their time reading it. 

Francisco had insisted 
on using the word ‘hegemony’, 
and that had probably knocked them back a bit.

It finally came on the air attwenty-five past eleven, 
delivered slowly and clearly, 
and with a hefty sub-text of ‘God 
these guys make me sick’ 
by the CNN anchorman, Doug Rose.

The Sword Of Justice.

Mum, come quick. 

That’s us The man’s talking about us. 

I think, 
if I’d wanted to, 
I could probably have slept with Latifa that night.

The rest of the CNN coverage 
consisted of a lot of library footage 
concerning terrorism through the ages, 
stretching the viewer’s memory 
all the way back to the beginning of last week, 
when a group of Basque separatists 
had bombed a government building 
in Barcelona 

A man with a beard came on 
and tried to flog copies of a book 
he’d written about fanaticism, 
and then we were back to CNN’s main agenda: 
telling people who are watching CNN 
that what they really ought to be doing 
is watching CNN. 

Preferably 
in a different fine hotel to the one they’re in.

I lay on my bed at the Eiger, alone, 
feeding whisky and nicotine into myself 
with alternate hands, 
and started to wonder 
what would happen to you 
if you were ever actually in the fine hotel 
they were advertising, 
at the time they advertised it. 

Would it mean that you had died? 
Or gone to a parallel universe? 
Or that time 
had started to go backwards?

I was getting drunk, you see, 
which was why I didn’t hear the knock at first. 

Or if I did hear it at first, 
I just convinced myself 
that I didn’t, 
and that the knocking had been going on for ten minutes, 
possibly ten hours, 
while my brain yanked itself 
from its CNN torpor. 

I hauled myself off the bed.

‘Who is it?’ Silence.

I had no weapon, 
nor any particular desire to use one, 
so I opened the door wide 
and stuck my head out. 

What  will  be  will  be.

A very short man stood in the corridor. 

Short enough 
to really hate someone of my height.

‘Herr Balfour?’

I had a moment of complete blankness 

The kind of blankness 
that often descends on agents 
working under cover 
- when the plates come spinning off the poles 
and they lose track of 
who they’re supposed to be, 
who they really are, 
which hand they hold a pen with, 
or how door handles work. 

Drinking whisky, I’ve found, 
tends to increase the frequency of these episodes.

I was aware of him staring at me, 
so I pretended to cough 
while I struggled to get a hold of myself. 

Balfour, yes or no. 

Balfour was a name I was using, 
but with whom? 
I was Lang to Solomon, 
Ricky to Francisco, 
Durrell to most of the Americans, 
and Balfour… that’s it. 

I was Balfour to the hotel; 
and therefore, if they so chose, 
and I had no doubt that they had so chosen, 
I was Balfour to the police, too.

I nodded.

‘You  will  come with me.’

He turned on his heel and marched off down the corridor. 

I grabbed my jacket and room key 
and followed him, 
because Herr Balfour was a good citizen, 
who abided by every law 
he could find and expected others to do the same. 

As we walked to the lift, 
I looked down at his feet 
and saw that he was wearing platform shoes. 

He really was enormously short.

It was snowing outside 
(which, I grant you, is where it usually snows, 
but remember that I was only just starting to sober up) 
and huge discs of white were fluttering to the ground, 
like the debris from some celestial pillow-fight, 
covering everything, softening everything, 
making everything matter less.

We walked for about ten minutes, 
him taking seven paces to my one, 
until we reached a small building 
out on the edge of the village. 

It was a wooden, single-storey affair, 
and it might have been very old, or it might not. 

It had loose-fitting shutters over the windows, 
and the marks in the snow said 
that a lot of people 
had been paying calls recently. 

Or perhaps it was one person, 
who kept forgetting something.

It was a strange experience, walking into that house, 
and I think it would have been just as strange 
if I’d been sober. 

I felt like I should have brought something; 
gold or frankincense, at the very least. 

I didn’t feel so bad about the myrrh, 
because I’ve never been quite certain what it is.
The Very Short Man stopped at a side door, 
glanced over his shoulder at me, 
then knocked once. 

After what seemed like a while,
a bolt was shot somewhere, 
then another, and another, 
and another, 
and at last the door swung open 

A grey-haired woman 
peered at the Very Short Man for a moment,
 at me for three moments, 
nodded, 
and stood aside to let us through.

Dirk Van Der Hoewe 
sat on the only chair in the room, 
polishing his glasses. 

He wore a heavy overcoat, 
with a scarf tucked in at the neck, 
and his fat feet bulged out 
of the side of his shoes. 

They were expensive shoes, 
black Oxfords with leather laces. 

I only noticed this 
because he seemed to be studying them 
so closely himself.

‘Minister, this is Thomas Lang,’ said Solomon, 
stepping out of the shadows, 
looking more at me than at Dirk.

Dirk took his time polishing his glasses, 
then stared at the floor 
while he slid them delicately on to his nose. 

At last, he lifted his head and looked at me. 

Not a friendly look. 

He was breathing through his mouth, 

like a child trying hard 

not to taste the broccoli.

‘How do you do?’ I said, 

holding out my hand.

Dirk looked at Solomon, 

as if no one had warned him 

that he might have to touch me as well, 

and then grudgingly offered me a limp 

wet thing with fingers on it.

We stared at each other for a while. 

‘May I go now?’ he said.

Solomon paused for a moment, sadly,

 as if he’d been hoping 

that the three of us 

might stick around for a while 

and play some whist.

‘Of course, sir,’ he said.

It wasn’t until Dirk stood up 

that I saw that although he was fat - 

oh by golly yes, he was definitely fat - 

he was still nothing 

like the size he’d been 
when he arrived in Murren. 

That’s the thing 

about Life-Tec body armour, you see. 

It’s wonderful stuff, 

and does everything you hope 

it  will  do in the line of keeping you alive. 

But it’s not flattering. 

To the figure, I mean. 

Worn with skiing clothes, 
it can make a slightly fat man look very fat, 
while a man like Dirk 
ends up as a barrage balloon.

I couldn’t begin to guess 
what sort of a deal they’d struck with him. 

Or with the Dutch government, come to that. 

Certainly 
no one was going to put themselves out telling me. 

Maybe he’d been coming up for his sabbatical, 
or his retirement, or his sacking - 
or maybe they’d caught him in bed 
with a dozen ten -year-old girls. 

Or perhaps they’d just given him a lot of money. 

I understand that sometimes works with people.

However they did it, 
Dirk was going to have to lie pretty low 
for the next couple of months, 
for his sake as well as mine. 

If he popped up 
at an international conference 
next week, 
pronouncing on the need 
for a flexible exchange-rate mechanism 
amongst the north European states, 
it was going to look distinctly odd, 
and cause questions to be asked. 

Even CNN might have followed 
that one up.

Dirk didn’t make his apologies, and left 

The grey-haired woman 
squeezed him out through the door, 
and he and the Very Short Man 
disappeared into the night together.

‘How are you feeling, sir?’

It was me on the chair now, 
and Solomon was pacing slowly round me 
after our de-briefing, 
measuring my morale, 
my fibre, my drunkenness. 

He had one finger held to his lips, 
and pretended not to be watching me.

‘I’m fine, thank you, David. 

How are you?’

‘Relieved, master. 

I would say. 

Yes. Definitely relieved.’ 
There was a pause. 

He was doing a lot more thinking than talking. 

‘By the way,’ he said at last, 
‘I am to congratulate you 
on a very fine shot, sir. 

My American colleagues want you to know.’

Solomon smiled at me, in a slightly sickly way, 
as if he’d now reached the bottom 
of the Nice Things To Say Box 
and was about to have to open the other one.

‘Well, I’m delighted to have given satisfaction,’ I said. 

‘What now?’

I lit a cigarette and tried to blow rings, 
but Solomon’s pacing 
was spoiling the playing surface. 

I watched the smoke drift away, 
streaky and misshapen, 
and eventually realised 
that Solomon hadn’t answered me.

‘David?’

‘Well yes, master,’ he said, after a pause. 

‘What now? 
That’s certainly an intelligent, pertinent question, 
and one that deserves
the fullest kind of answer.’

Something was definitely wrong. 

Solomon didn’t normally talk like this. 

I talk like this, when I’m drunk, 
but Solomon never does.

‘Well?’ I said. 

‘Do we wrap it up? 
Job done, 
bad guys caught with their hands in the till, 
scones and knighthoods all round?’

He stopped, somewhere behind my right shoulder.

‘The truth, master, 
is that things get a little awkward from now on.’

I turned to look at him. 

And tried to smile. 

He didn’t smile back.

‘So what would be the adjective 
to describe the way 
things have been up to now, do you think? 
I mean, 
if trying to hit someone 
in the middle of a flak jacket 
isn’t awkward…’

But he wasn’t listening to me. 

That wasn’t like him either. 

‘They want you to go on,’ he said.

Well, of course they did. 

I knew that. 

Catching terrorists was not the object of this exercise 
and never had been. 

They wanted me to go on, 
they wanted it all to go on, 
until the setting was right 
for the big demonstration. 

CNN right there on the spot, 
cameras rolling - 
not arriving four hours after the event.

‘Master,’ said Solomon, after a while, 
‘I have to ask you a question, 
and I need you to answer me honestly.’

I didn’t like the sound of this. 

This was all horribly wrong. 

This was red wine with fish. 

This was a man wearing a dinner jacket and brown shoes. 

This was as wrong as things get.

‘Fire away,’ I said.

He really did look worried.

‘Will you answer me honestly? 
I need to know 
before I ask the question.’

‘David, 
I can’t tell you that.’ 
I laughed, hoping he’d drop his shoulders, 
relax, stop frightening me. 

‘If you ask me to tell you 
whether or not you’ve got bad breath, 
I  will  answer you honestly. 

If you ask me… 
I don’t know, practically anything else, 
then yes, I  will  probably lie.’

This didn’t seem to satisfy him much. 

There was no reason 
why it should have done, of course, 
but what else could I say? 
He cleared his throat, 
slowly and deliberately, 
as if he might not get the chance 
to do it again  for some time.

‘What precisely 

is your relationship with Sarah Woolf?’

I was really thrown now. 

Couldn’t make head or tail of this. 

So I watched 

while Solomon walked slowly backwards and forwards, 

pursing his lips and frowning at the floor, 

like someone trying to broach the subject of masturbation 

with his teenage son. 

Not that I’ve ever been present at such a session, 
but I imagine that it involves
a lot of blushing and fidgeting, 
and the discovery of microscopic specks of dust 
on sleeves of jackets 
that suddenly require a huge amount of attention.

‘Why are you asking me, David?’

‘Please, master.  just…’
This was not Solomon’s best day, I could tell. 

He took a deep breath. 

‘Just answer. 

Please.’

I watched him for a while, 
feeling angry with him and sorry for him 
in just about equal parts.

"‘For old times’ sake," 
were you about to say?’

‘For the sake of anything,’ he said, 
‘that  will  make you answer the question, master. 

Old times, new times, just tell me.’

I lit another cigarette and looked at my hands, 
trying, as I’d tried many times before, 
to answer the question for myself, 
before I answered it for him.

Sarah Woolf. 

Grey eyes, with a streak of green. 

Nice tendons. 

Yes, I remember her.

What did I really feel? Love? 
Well, I couldn’t answer that, could I? 
Just not familiar enough with the condition 
to be able to pin it on myself like that. 

Love is a word 

A sound. 

Its association with a particular feeling is arbitrary, 
unmeasurable, 
and ultimately meaningless. 

No, I’ll have to come back to that one, 
if you don’t mind.

What about pity? 
I pity Sarah Woolf because… because what? 
She lost her brother, then her father,
 and now she’s locked in the dark tower 
while Childe Roland fumbles about 
with a collapsible step-ladder. 

I could pity her for that, I suppose; 
for the fact that she gets me as a rescuer.

Friendship? For God’s sake, 
I hardly know the woman. 

Well what was it, then?

‘I’m in love with her,’ 
I heard someone say, 
and then realised it was me.

Solomon closed his eyes for a second, 
as if that was the wrong answer, again 
- then moved slowly, reluctantly, 
to a table by the wall, 
where he picked up a small plastic box. 

He weighed it in his hand for a moment, 
as if contemplating 
whether to give it to me 
or hurl it out of the door into the snow; 
and then he started rummaging in his pocket. 

Whatever he was looking for 
was in the last pocket he tried, 
and I was just thinking how nice it was 
to see this happening to someone else for a change, 
when he produced a pencil torch. 

He gave me the torch and the box, 
then turned his back and drifted away, 
leaving me 
to get on with it.

Well, I opened the box. 

Of course I did. 

That’s what you do 
with closed boxes that people give you. 

You open them. 

So I lifted the yellow plastic lid, actually and metaphorically, 
and straight away my heart sank a little lower still.

The box contained slide photographs, 
and I knew, absolutely knew, 
that I wasn’t going to like 
whatever was in them.

I plucked out the first one, 
and held it up in front of the torch.

Sarah Woolf. 

No mistake there.

A sunny day, a black dress, 
getting out of a London taxi.

Good. 

Fair enough. 

Nothing wrong with that. 

She was smiling - a big, happy smile - 
but that’s allowed. 

That’s okay. 

I didn’t expect her 
to be sobbing into her pillow twenty-four hours a day. 

So. 

Next.

Paying the driver. 

Again, nothing wrong with that. 

You ride in a cab, you have to pay the driver. 

This is life 

The photograph was taken with a long lens, 
at least a 135, probably more. 

And the closeness of the sequence meant a motor-drive. 

Why would anyone bother to take…

Moving away from the cab towards the kerb, now. 

Laughing 

The cab driver’s watching her bottom, 
which I would do if I was a cab driver. 

She’d watched the back of his neck, 
he was watching her bottom 

A fair exchange. 

Well not quite fair, perhaps, 
but no one ever said 
it was a perfect world.

I glanced up at Solomon’s back. 

His head was bowed. 

And the next one, please.

A man’s arm. 

Arm and shoulder, in fact, in a dark-grey suit. 

Reaching out for her waist, 
while she tilts her head back, 
ready for a kiss 

The smile is bigger still. 

Again, who’s worrying? 
We’re not puritans 

A woman can go out for lunch with somebody, 
can be polite, pleased to see him - 
doesn’t mean we have to call the police, 
for fuck’s sake.

Arms round each other now. 

Her head is camera-side, so his face is obscured, 
but they’re definitely hugging 

A proper, full-on hug. 

So he’s probably not her bank manager. 

So what?

This one’s almost the same, 
but they’ve started to turn. 

His head lifting away from her neck.

They’re coming towards us now,
 arms still round each other. 

Can’t see his face, 
because a passer-by is passing-by, 
close to the camera, blurred. 

But her face. 

Her face is what? Heaven? 
Bliss? Joy? Rapture? 
Or just politeness. 

Next and final slide.

Oh, hello, I thought to myself. 

This is the one. 

‘Oh, hello,’ I said aloud. 

‘This is the one.’ 
Solomon didn’t turn.

A man and a woman are coming towards us,
 and I know them both. 

I’ve just owned up 
to being in love with the woman, 
although I’m not really sure if that’s true, 
and I’m getting less sure by the second, 
while the man… yeah, right.

He’s tall. 

He’s good-looking, 
in a weathered kind of a way. 

He’s dressed in an expensive suit. 

And he’s smiling too. 

They’re both smiling. 

Smiling on a big scale. 

Smiling so hard, 
it looks like the tops of their heads 
are about to fall off.

Of course I’d like to know 
what the fuck
the two of them are so happy about. 

If it’s a joke, 
I’d like to hear it - 
judge for myself 
whether it’s worth rupturing your pancreas over, 
whether it’s the kind of joke 
that would make you want 
to take hold of the person next to you 
and squeeze them like that. 

Or squeeze them at all.

Obviously, I don’t know the joke, 
I’m just sure that it wouldn’t make me laugh. 

Incredibly sure.

The man in the photograph, 
with his arm round my mistress 
of the dark tower, 
making her laugh - filling her with laughter, 
filling her with pleasure, 
filling her with bits of himself, for all I know - 
is Russell P Barnes.

We’re going to take a break there. 

Join us after I’ve thrown the box of slides 
across the room.



CHAPTER 20 - Twenty
Жизнь состоит из слез 
вздохов и улыбок 
причем вздохи преобладают 

О Генри

Я рассказал Соломону все 

Я должен был 

Видите ли Соломон очень толковый мужик 
один из самых толковых чт я когда=либо знал

и было бы глупо 
не воспользоваться его интеллектом 

До фотографий 
я в общем-то действовал сам по себе 
в одиночку прокладывая свою борозду 

Однако пришло время признать 
чт плуг вихлял из стороны в сторону
и напоролся на угол сарая 

было уже четыре часа утра
когда я закончил 

Задолго до этого Соломон развязал свой рюкзак 
и достал оттуда целую прорву всего 
без чего не может обойтись ни один Соломон на свете 

Термос с чаем и две пластиковые чашки 
по апельсину на каждого 
нож для кожуры 
и полфунта молочного шоколада  Кэдбери  

Пока мы ели пили курили 
и осуждали курение 
я выложил ему всю историю про  Аспирантуру  
с самого начала и до самой середины 

Чт на самом деле 
я вовсе не вкалывал на благо демократии 

не трудился чб мирные граждане спокойно 
или мир во всем мире процветал 

Нет занимался я совсем-совсем другим 
 торговал оружием вот чем я занимался 

А значит и Соломон занимался тем же самым 

Я был продавцом оружия торговым агентом 
а Соломон кем-нибудь из отдела маркетинга 

Я знал 
подобное ощущение по душе ему не придется 

Соломон слушал кивал 
и задавал нужные вопросы 
в нужном порядке и в нужный момент 

Я не мог определить верит он мне или нет
но мне и раньше с Соломоном это не удавалось 

и вряд ли когда удастся 

Закончив рассказ 
я откинулся на спинку стула 

и вертел в руках квадратики шоколада 
и вяло думал 
 чт тащить  Кэдбери  с собой в Швейцарию 
равносильно как заявиться в Ньюкасл с углем 

нет не равносильно 

качество швейц~шоколада заметно ухудшилось
с поры моего детства 
и теперь он годится на подарки тетушкам 

Зато  Кэдбери  этот бьет все мировые рекорды 
он и лучше и дешевле любого другого шоколада 

По крайней мере на мой взгляд 

 Да уж командир 

История прямо скажем та еще!

Соломон уставился в стену 

Будь там окно 
он вероятно уставился бы в него 

Но окна не было 

 Точно  согласился я 

Итак мы вновь вернулись к фотографиям 
размышляя чт же они могут означать 

Мы допускали и постулировали 
мы предполагали 
и сыпали всевозможными  а чт если 

и  может быть и  а как насчет этого  

 когда снег 
принялся напитавшись утр~светом 
пропихивать излишки под дверь и сквозь ставни 
мы решили 
чт мы охватили все точки зрения 

Гипотез у нас получилось три 

Плюс разумеется целая куча побочных версий 

но в тот момент мы чувствовали
 чт вопрос надо решать с размахом 
так чт все побочн~версии мы смели в три осн~ кучки
которые распределились так 

он пудрит ей мозги 

она пудрит мозги ему 

никто никому ничего не пудрит
 просто они полюбили друг друга 
парочка земляков-американцев 
вместе коротающих долгие вечера в чужом городе 

 Если это она пудрит ему мозги  начал я уже 
наверное в сотый раз 
 то с какой целью? 
чего она хочет этим добиться?

Соломон кивнул а затем быстро потер лицо руками
прищуривая глаза 

 Посткоитальная исповедь? 
Он даже поморщился от собственных слов 

 Она записывает его на пленку или чт там еще 
 и посылает в  Вашингтон пост ?

Мне этот вариант не очень понравился 

 Довольно хиленькая версия я бы сказал 
Соломон снова кивнул 

Он все еще соглашался со мной
 больше чем я того заслуживал 

Наверное просто был рад 
чт я выдержал и не сломался окончательно 
из-за этого и из-за всего остального 
и хотел помассировать мой дух 
вернув его в рационально-оптимистическое состояние 

 Значит это он пудрит ей мозги?

вздернув брови он склонил голову набок 
точно умная овчарка подталкивающая меня к воротам 

 Возможно 

С благосклонным пленником 
проблем меньше чем с упертым 

Наверняка наплел ей с три короба 
сказал чт обо всем позаботится 

Мол он на короткой ноге с самим президентом 
чт-нибудь в этом роде 

эта версия звучала ничуть не лучше 

оставалась лишь вероятность номер три 

Итак почему женщина вроде Сары Вульф 
желает встречаться с таким мужчиной 
как Рассел П Барнс? 
Почему она гуляет с ним смеется его шуткам 
образует зверя с четырьмя ягодицами вместе с ним? 
Если конечно дело зашло так далеко 

В чем я лично уже почти не сомневался 

Ладно допустим он привлекательный 

И в хорошей физической форме 

И умен пусть даже и как-то по-дурному умен 

И обладает властью 

И хорошо одевается 

Но зачем ей-то все это? 
господи он же старый достаточно 

чб быть коррумп~представителем ее правительства 

Я мысленно оценивая сексуальность Рассела П Барнса
пока я тащился назад в гостиницу 

Рассвет мчался к своему вокзалу на полных парах 
и снег уже вовсю пульсировал 
электрической свежевыпавшей белизной 

ион забирался под штаны 
 скрипуче налипал на подошвы 
а чистые сугробы словно умоляли занесенную ногу 

 Не наступай на меня ну пожалуйста не наступай ох! 

Рассел мать его Барнс 

Добравшись до гостиницы 
я направился к себе в номер стараясь не шуметь 

Тихонько открыв дверь 
проскользнул внутрь и замер 

Буквально застыл не успев снять куртку 

После прогулки по альпийскому снегу 
накачанный горным воздухом 
 мой организм был настроен легко улавливать

 малейшие нюансы комнатных запахов 

несвежее пиво из бара 
средство для чистки ковра 
хлорку из бассейна снизу 
 пляжный запах защитного крема от солнца 
воняющий практически отовсюду 

И вот теперь этот новый запах 

Запах того 
чего здесь совсем не должно быть 

Ибо 
я платил за одноместный 
а швейцарские отели весьма щепетильны 
в подобных вопросах 

Латифа вытянувшись возлежала спящая на моей кровати 
обернувшись простыней и обнаженная 
стилизациея под Рубенса

 Где ты был черт возьми?

Она сидела 
простыня до самого подбородка 

Я стягивал ботинки присев на другой край кровати 

 Гулял 

 Куда это? огрызнулась Латифа 
все еще немного помятая со сна 
и злая оттого чт ее застали в таком виде 

 Там снег 

Куда на хрен можно гулять по такому снегу? 
Чем ты там занимался?

Я стащил последний ботинок 
и медленно повернулся к ней лицом 

 Послушай Латифа 

 не забудьте чт для нее я был Рикки 
потому произносил ее имя как  Ладдифа  

 Я нажал на спуск~крючок и застрелил человека 

Я отвернулся и вперился в пол 
воин-поэт 
чт тошнит от мерзости битвы 

Я почувствовал натяжение простыни ослабло 

Чуть-чуть 

на время она наблюдала за мной 

 И ты чт гулял всю ночь?

Я тяжело вздохнул 

 Гулял Сидел Думал 

Знаешь человеческая жизнь…

Рикки как я рисовал его себе 
был из тех кто чувствует себя не совсем в своей тарелке 
когда приходится чт-то говорить 

пусть этот ответ некоторое время зависнит

  человеческая жизнь  повисит в воздухе немного 

 Многие умирают Рикки 

Смерть она повсюду 

Убийство повсюду 

Простыня ослабла еще немного 
 и я заметил как ее рука осторожно сместилась
 к краю постели поближе к моей 

Вот вы мне ответьте 

Почему всегда приходится выслушивать 
один и тот же аргумент куда я не прийду? 
Мол все так поступают 
и надо не быть законченным кретином
и помочь общему делу 

Мне вдруг захотелось залепить ей пощечину 
и выложить все как на духу 

кто я и чт я на самом деле думаю 
чт убийство Дёрка или кого-то еще 
не изменит ровном счетом ничего 
разве чт гребаное эго нашего Франциско 
которое и без того разрослось настолько 
чб вместить в себя всю мировую бедноту дважды 
 и еще будет место для парочки миллионов буржуа 

Но к счастью 
я законченный профессионал 
а потому всего лишь кивнул уронил голову 
и повздыхал еще с минутку 

Наблюдая как ее рука подкрадывается все ближе 

 Это хорошо чт у тебя тяжело на душе  
сказала она немного поразмыслив 

Совсем немного но тем не менее 

 Если бы ты не чувствовал ничего 
значит нет в тебе ни любви ни страсти 

А без страсти мы ничт 

 Собственно как и с нею   подумал я про себя 
и начал стягивать рубашку 

Коечт изменялось понимаете 

В моей голове 

Именно фотографии довершили все дело 

Заставили понять 
чт все это время я 7 - от=скакиваю 
в спорах других людей так долго 

чт мне стало на все плевать 

На Умре с его вертолетами 
и на Сару Вульф с Барнсом 

Мне стало плевать на О'Нила с Соломоном 
 плевать на Франциско и  Меч правосудия  

Плевать на то 
кто выйдет победителем и в споре и в этой войне 

особенно стало плевать на самого себя 

Пальцы Латифы коснулись моей руки 

Когда дело доходит до секса 
мужчины точно оказываются 
между твердой скалой 
и мягким безвольным извиняющимся местом 

Сексуальные механизмы двух полов
просто не поддаются сравнению 
в этом-то и заключается жуткая правда 

Один это маленький автомобильчик 
удобный для поездок по магазинам 
быстрых перемещений по городу и парковок 
другой настоящий  универсал  
созданный для дальних рейсов с тяжелыми грузами 
 крупнее сложнее 
и новоровистей 

Не станете же вы покупать  фиат-панду  
чб возить мебель из Бристоля в Норвич 
а мощную  вольво  по другой причине 

И не потому чт одна машина лучше чем другая 

Они просто разные вот и все 

Это истина которую мы никак не хотим признать 

Единообразие стало нашей религией 
и отношение к еретикам сегодня еще хуже 
чем раньше 

Но я все равно собираюсь признать это 
поскольку всегда чувствовал 
чт смирение перед лицом фактов 
есть единств~вещь

 чт сохраняет разумн~человека единым 

 Смиренно склони голову перед фактами 
и+ гордо подними ее пред лицом чужих мнений   
как сказал однажды Джордж Бернард Шоу 

На самом-то деле он не говорил 

я просто хотел придать авторитетности 
собственному наблюдению 
так как я знаю чт вам оно не понравится 

Если мужчина хоть на мгновение поддастся демону секса 
то… ну то на то и выйдет 

Просто мгновение 

Спазм 

Событие без продолжения 

С другой стороны сдержись он 
припомни он как можно больше названий 
из каталога цветов  Дюлюкс  
или воспользуйся любым иным способом сдержаться 
и его тут же обвинят в холодной техничности 

И в том и в другом случае 
если вы обычный гетеросексуал 
выйти из современной сексуальной дуэли 
хоть с каким-нибудь достоинством
будет чертовски трудно 

Само собой 
достоинство в таком деле отнюдь не главное 

Но опять же 
легко говорить когда оно у тебя есть 

достоинство 
Просто сейчас у мужчин его практически не осталось 

На сексуальной арене мужчину нынче 
судят по женским стандартам 

Вы можете сколько угодно шипеть 
фукать и втягивать воздух сквозь зубы 
но так оно и есть 

(Да безусловно 
мужчины судят женщин по-иному смотрят свысока 
 тиранят их исключают как класс 
притесняют отравляют им жизнь  
однако в вопросах переплетения ног 
тон задают именно женщины 

Так чт это  панде  
нужно пытаться стать как  вольво  а не наоборот ) 
вы ведь не слышали 
чб мужчины критиковали женщин 
за то чт для оргазма тем нужно не меньше 15 минут 
а если и слышали 
это было без косвенных обвинений в слабости
высокомерии или эгоцентричности 

Как правило мужчины
 сконфуженно сникают сетуя на то 
чт мол да такой уж у нее организм 
чт мол ей нужно было от меня лишь одно
а я не смог ей этого дать 

Я полное ничтжество и сейчас же уйду 
 как только найду второй носок 

По правде сказать это настолько несправедливо 
 чт граничит с нелепостью 

Которая сродни другой нелепости 
 назвать  фиат-панду  дерьмовой машиной 
лишь потому чт в ее багажник 
нельзя впихнуть одежный шкаф 

иё можно назвать дерьм~ по разн~друг~причинам потому чт часто ломается жрет масло 
или потому чт она едко-зеленая 
а через все заднее стекло 
намалевано патетическое слово  Турбо 
 но ее не назовешь дерьмовой 
в силу одной-единственной характеристики 
ради которой эту машину и создавали  ее миниатюрности 

так же как и  вольво не дерьмо 
раз она не в состоянии протиснуться под шлагбаумом 
на стоянке возле универсама 
и дать улизнуть не заплатив?

Если хотите сожгите меня на костре инквизиции 
но я все равно две эти машины просто разные 
вот и все 

Созданные делать разные вещи 
на разных скоростях и на разных типах дорог 

Они просто разные 

Неодинаковые 

несравнивнимые 

Вот я сказал чт хотел 

И мне ничуть не лучше 

Мы с Латифой 
занимались любовью дважды перед завтраком 
и разок после 
 и часам к десяти 
мне даже удалось припомнить  жженую умбру  
чт составило тридцать одно 
мой личный рекорд 

 Сиско скажи мне одну вещь?

 Конечно Рик Валяй 

Скользнув по мне взглядом 
 он потянулся к приборной панели 
и вдавил прикуриватель 

Я задумался на минутку 

На долгую тормозную миннесотскую минутку 

 Откуда берутся бабки?

мы успели проехать пару километров
прежде чем он ответил

Мы сидели в его  альфа-ромео  
только он и я
отматывая километры Солнечной автострады 
от Марселя до Парижа 

И если он поставит  Рожденного в США 
еще хоть раз
 я запросто могу сблевануть 

прошло уже три дня
с покушения на Дёрка Ван дер Хоу
и  Меч правосудия  
чувствовал себя практически неуязвимым 

газеты о нас позабыли 
а полиция до сих пор 
чесала свои компьют~сведения-собирающие головы
при полном отсутствии каких-либо зацепок 

 Откуда берутся бабки  
повторил наконец Франциско 
барабаня пальцами по рулевому колесу 

 Да 

За окошком гудело и жужжало шоссе 

Широкое прямое французское 

 Зачем тебе?

Я пожал плечами 

 Да так… просто… думаю 

Он расхохотался как сумасшедший рок-н-ролльщик 

 А ты не думай Рикки дружище 

Ты просто делай свое дело 

У тебя это хорошо получается 

Вот и продолжай 

Я тоже рассмеялся 
так Франциско заставлял меня почувствовать себя лучше 

Будь он дюймов на шесть повыше 
он точно взъерошил бы мне волосы 
на манер доброго старшего братца 

 Ага Только я все равно думал…

Я замолчал 

Следующие секунд тридцать
 мы сидели чуть выпрямившись 
пока мимо не промчался полицейский  пежо  

Франциско слегка отпустил газ 
и поехал помедленнее 

 Я думал… 
ну типа когда расплачивался в гостинице… 
и я подумал это же большие бабки… 
ну нас типа шестеро… гостиницы там и все такое… 
билеты на самолет… куча денег 

И я подумал… типа откуда у нас бабки? 
Ну кто-то же за нас платит так?

Франциско великодушно кивнул 
словно помогал мне разрешить 
трудную проблему с подружкой 

 Конечно Рикки 

Кто-то за нас платит 

Кто-то всегда должен платить 

 Во! Я так и думал 

Кто-то должен платить 

Ну я типа и подумал… 
в смысле… кто?

Какое-то время он смотрел вперед 
затем медленно повернул голову и взглянул на меня 

Долгим взглядом 

Таким долгим 
чт мне пришлось все время отвлекаться на дорогу 
чб убедиться чт мы сейчас не врежемся 
в колонну фур-дальнобоев 

А в перерывах еще и успевать глупо хлопать глазами 
под его пронизывающим взглядом 

 Рикки не опасен  сигнализировал я 

 Рикки честный солдат 

Рикки наивная душа 
он просто хочет знать кто платит ему зарплату 

Рикки не представляет не представлял 
и никогда не будет угрозы  

Я нервно хихикнул 

 Ты не хочешь посмотреть на дорогу? 
В смысле типа… ну ты знаешь 

На миг Франциско закусил губу 
а затем вдруг засмеялся 
и перевел взгляд на шоссе 

 Помнишь Грега? спросил он немного нараспев 

Я сморщил лоб 

Очень старательно 

Рикки не помнит почти ничего чт происходило 
больше чем несколько часов назад 

 Грег  повторил он еще раз 

 У которого  порш  

Тот чт с сигарами 

Он еще фоткал тебя на паспорт 

Я выждал еще немного а затем энергично закивал 

 Грег точно помню 

-У него  порш  

Франциско улыбнулся 

Возможно подумал 

 Какая разница чт я ему тут наговорю? 
Он же все равно забудет это раньше 
чем мы доберемся до Парижа  

 Точно 

Так вот этот Грег очень толковый мужик 

 Да? удивился я словно для меня это чт-то новенькое 

 Еще какой 

Реально толковый 

Толковый мужик с бабками 

И не только 

Я снова задумался

 А по мне так он полный придурок 

Франциско удивленно взглянул на меня 
но тут же заржал как лошадь 
и забарабанил по рулю кулаком 

 Точно придурок  орал он 

 Придурок долбанутый!

Я заржал вместе с ним сияя от гордости 
чт смог рассмешить моего командира 

Угомонились мы не сразу 

Отсмеявшись Франциско даже 
вырубил наконец Брюса Спрингстина 

Я чуть не расцеловал его за это 

 Грег работает в паре с еще одним мальцом 

 Лицо Франциско вдруг посерьезнело 

 Из Цюриха 

Они типа финансистов 

Крутят бабки заключают сделки 
проворачивают крупные дела 

Разные дела 

Врубаешься? Он посмотрел на меня 
и я послушно сдвинул брови 
демонстрируя работу мысли 

Похоже именно это ему и требовалось 

 Ладно проехали 

Короче Грегу звонят 

Потом приходят деньги 

Хочешь в банк клади 
не хочешь трать По фиг 

 То есть у нас типа есть счет в банке? спросил я 
улыбясь во весь рот 

Франциско тоже осклабился 

 Конечно у нас есть счет в банке Рикки 

У нас целая куча счетов в целой куче банков 

Я покачал головой в изумлении от такой изобретательности 
 а затем снова сдвинул брови 

 Значит Грег платит бабки за нас? 
Но не свои же?

 Нет не свои 

Он их крутит и имеет свою долю 

Я думаю неслабую 
судя по тому чт он рассекает на  поршаке  
а мне приходится ковылять на какой-то сраной  альфе  

Но это не его бабки 

 А чьи? спросил я 

Наверное чересчур поспешно 

 В смысле кого-то одного? 
Или типа многих а?

 Одного 

Франциско вперил в меня еще один 
 последний долгий решающий взгляд 

Проверяя взвешивая пытаясь вспомнить 
сколько раз я раздражал его 
и сколько раз он оставался мною доволен 

Соображая достаточно ли я старался 
чб заслужить бесценную информацию 
знать которую мне нет ни права ни повода 

Наконец он шмыгнул носом 
как он всегда поступал 
когда собирался сказать чт-то очень важное 

 Я не знаю его имени 

То есть его настоящего имени 

Но для денежных дел у него свое имя 

В смысле в банках 

 Да?

Я изо всех сил старался 

чб Сиско не заметил как я затаил дыхание 

Теперь он явно издевался надо мной 

растягивая удовольствие 

 Да? повторил я снова 

 Лукас  сказал он наконец 

 Майкл Лукас 

Я кивнул Круто 

Спустя некоторое время 

я прислонился головой к окошку 

и притворился спящим 

Есть одна штука и Христос про нее знал 

Я предавался размышлениям пока мы ехали к Парижу 

В любом деле есть своя философия 

Просто раньше я не задумывался 

Я всегда полагал чт первым в списке стоит  не убий  

Самая главная заповедь 

Ну разумеется еще нельзя пялиться на задницу соседки прелюбодействовать сотворять себе кумиров и без почтения относиться к папе с мамой 

Но прежде всего  не убий  

Заповедь с большой буквы 

Которую помнят все 
потому чт она кажется самой правильной 
самой истинной и самой абсолютной 

Однако есть еще одна заповедь 
о которой все почему-то забывают 

 Не произноси ложного свидетельства 
на ближнего твоего  

по сравнению с  не убий  это кажется пустяком 

Мелочевкой 

Примерно как нарушить правила парковки 

Но когда эту заповедь швыряют тебе прямо в лицо

когда кишки твои реагируют в секунду

раньше чем мозг получает шанс понять 

чт он слышал

тогда ты внезапно понимаешь жизнь мораль и ценности 
они просто кажутся неработающими так 

как ты думал они работают 

Умре прострелил Майку Лукасу горло 
и это был один из самых бесчестных поступков 
какие я когда-либо видел в жизни 
жизни отнюдь не стерильной 

Но оказалось чт есть поступки и похуже 

По расчету ли ради хохмы 
или в силу административной аккуратности 
но Умре не только убил Майка он оболгал его 
забрал у него жизнь не только физическую 
но и моральную он лишил его всего 
 существования памяти репутации 
доброго имени 

с одной лишь целью замести собственные следы 
и повесить 
все свои будущие преступления 
на 20-ти летнего парня из ЦРУ 

И в тот момент 
когда я осознал это для меня изменилось все 

 это был момент
когда я разозлился уже не на шутку 


Life is made up of sobs,

sniffles, and smiles,

with sniffles predominating.

O. HENRY 

I told Solomon everything. 

I had to.

Because, you see, he is a clever man, 
one of the cleverest I’ve ever known, 
and it would have been silly 
to try and stagger on without making use of his intellect. 

Until I saw these photographs, 
I’d been pretty much on my own, 
ploughing a lonely furrow, 
but now was the time to admit 
that the plough had wobbled off at right angles 
and run into the side of the barn.

It was four o’clock in the morning 
by the time I finished, 
and long before then Solomon had broken open his knapsack 
and pulled out the kind of things 
that the Solomons of this world never seem to be without. 

We had a thermos of tea, with two plastic cups;
an orange each, 
and a knife to peel them with; 
and a half-pound of Cadbury’s milk chocolate.

So, as we ate, and drank, and smoked,
 and disapproved of smoking, 
I laid out the story of Graduate Studies 
from beginning to middle: 
that I was not where I was, 
doing what I was doing, for the good of democracy; 
I was not keeping anyone safe in their beds at night, 
or making the world a freer, happier place; 
all I was doing - all I’d ever been doing 
since the whole thing started - was selling guns.

Which meant that Solomon was selling them too. 

I was the gun seller, the sales rep, 
and Solomon was something in the marketing department. 

I knew 
he wouldn’t like that feeling much.

Solomon listened, and nodded, 
and asked the right questions, 
in the right order, at the right time. 

I couldn’t tell whether or not he believed me; 
but then, I’d never been able to do that with Solomon, 
and probably never would.

When I’d finished, 
I sat back 
and toyed with a couple of squares of chocolate, 
and wondered 
whether bringing Cadbury’s to Switzerland 
was the same as bringing coals to Newcastle, 
and decided it wasn’t. 

Swiss chocolate has gone badly downhill 
since I was a lad, 
and nowadays is only fit for giving to aunts. 

And all the while, Cadbury’s chocolate plods on and on, 
better and cheaper than any other chocolate in the world. 

That’s my view, anyway.

‘That’s a heck of a story, master, 
if you don’t mind me saying.’ 
Solomon was standing, staring at the wall. 

If there’d been a window, 
he’d probably have stared out of that, 
but there wasn’t.

‘Yup,’ I agreed.

So we came back to the photographs, 
and we thought about what they might mean. 

We supposed and we postulated; 
we maybeed, 
and what- iffed, 
and how- aboutted; until eventually, 
when the snow 
was just beginning to gather some light from somewhere 
and bounce it in through the shutters and under the door, 
we decided 
that we’d at last covered all the angles.

There were three possibilities.

Quite a lot of sub-possibilities, obviously, 
but at that moment we felt 
like we wanted to deal in broad strokes, 
so we swept up the sub-possibilities into three main piles, 
which ran like this: 
he was bullshitting her; 
she was bullshitting him; 
neither one of them was bullshitting the other, 
they’d simply fallen in love with each other - 
fellow Americans, 
passing the long afternoons together in a strange city.

‘If she’s bullshitting him,’ I began, 
for about the hundredth time, 
‘it’s to what purpose? I mean, 
what is she hoping to gain by it?’

Solomon nodded, then quickly rubbed his face, 
squeezing his eyes shut.

‘A post-coital confession?’ 
He winced at the sound of his own words. 

‘She records it, films it or whatever, 
sends it to the Washington Post?’

I didn’t like that much, and neither did he. 

‘Pretty feeble, I’d say.’

Solomon nodded again. 

He was still agreeing with me 
rather more than I deserved - 
probably because he was relieved 
that I hadn’t gone to pieces altogether, 
what with one thing and about a million others, 
and wanted to massage me back 
into a reasonable and optimistic frame of mind.

‘So he’s bullshitting her?’ 
he said, putting his head on one side, eyebrows raised, 
ushering me through the gate like a subtle sheepdog.

‘Maybe,’ I said. 

‘A willing captive 
is less trouble than an unwilling one. 

Or maybe he’s spun her some yarn, 
told her it’ll all be taken care of. 

He has the ear of the President himself, 
something like that.’

That didn’t sound too good either.

Which left us with possibility number three.

Now why would a woman like Sarah Woolf 
want to get together with a man 
like Russell P Barnes? 
Why would she walk with him, laugh with him, 
make the beast with four buttocks with him? 
If that’s actually what she was doing, 
and there wasn’t much doubt in my mind about it.

All right, he was handsome. 

He was fit. 

He was intelligent, in a stupid sort of a way. 

He had power. 

He dressed well. 

But apart from all that, what was in it for her? 
I mean, for Christ’s sake, he was old enough 
to be a corrupt representative of her government.

I deliberated on the sexual charms of Russell P Barnes 
as I trudged back to the hotel. 

Dawn was definitely pulling into the station by now, 
and the snow had begun to throb 
with an electric, new-fallen whiteness. 

It climbed the inside of my trousers, 
and clung, squeakily, to the soles of my boots, 
and the bit just in front seemed to say 
‘don’t walk on me, please don’t walk… oh.’

Russell arsing Barnes.

I got back to the hotel 
and made for my room as quietly as I could. 

I unlocked the door, 
slipped inside and then, immediately, stopped: 
froze, with my windcheater half off. 

After the journey through the snow, 
with nothing but alpine air moving around my system, 
I was tuned to pick up
 all the nuances of indoor smells -
the stale beer from the bar,
the shampoo in the carpet,
the chlorine from the basement swimming pool,
the beachy sun-cream 
smell from just about everywhere - 
and now this new smell 

A smell of something 
that really shouldn’t have been in the room.

It shouldn’t have been there 
because I was only paying for a single, 
and Swiss hotels are notoriously strict 
about this kind of thing.

Latifawas stretched out on my bed, asleep,
the top sheet coiled around her naked body 
like a Rubens pastiche. 

‘Where the fuck have you been?’

She was sitting up now,
the sheet tight round her chin, 
while I sat on the end of the bed and pulled off my boots. 

‘For a walk,’ I said.

‘For a walk where?’ snapped Latifa, 
still crumpled with sleep, 
and angry with me for seeing her that way. 

‘It’s fucking snow. 

Where do you walk in fucking snow? 
What have you been doing?’

I yanked off the last boot 
and slowly turned to look at her. 

‘I shot a man today, Latifa.’ 
Except I was Ricky to her, 
so I pronounced it Laddifa. 

‘I pulled the trigger and shot a man down.’ 
I turned away and stared at the floor,
the soldier-poet, 
sickened by the ugliness of battle.

I felt the sheet relax under me. 

Slightly. 

She watched me for a while.

‘You walked all night?’

I sighed. 

‘I walked. I sat. I thought. 

You know, a human life…’

Ricky, as I’d painted him, 
was a man not wholly at ease 
with the business of talking, 
so this answer took some time to get out. 

We let a human life hang in the air for a while.

‘A lot of people die, Rick,’ said Latifa. 

‘There is death everywhere. 

Murder everywhere.’
the sheet relaxed a little more, 
and I saw her hand move gently 
to the side of the bed, next to mine.

Why was it 
that I kept on hearing 
this argument wherever I went? 
Everybody’s doing it, 
so you’d be a square not to join in 
and help the whole business along. 

I suddenly wanted to slap her, 
and tell her who I was, 
and what I really thought; 
that killing Dirk, killing anybody, 
was not going to change anything 
apart from Francisco’s fucking ego, 
which was already large enough 
to house the world’s poor twice over, 
with a few million bourgeoisie in the spare-room.

Fortunately, 
I am the consummate professional, 
so I just nodded and hung my head, 
and sighed some more,
 and watched her hand creep nearer and nearer to mine.

‘It’s good that you feel bad,’ 
she said, after some thought. 

Not much thought, obviously, but some. 

‘If you felt nothing, 
it would mean there was no love, no passion. 

And we are nothing without passion.’

We’re not a great deal with it, I thought, 
and started to pull off my shirt.

Things were changing, you see. 

In my head.

It was the photographs that had finally done it - 
had made me realise 
that I had been bouncing around 
inside other people’s arguments for so long 
that I’d reached the point of not caring. 

I didn’t care about Murdah and his helicopters; 
I didn’t care about Sarah Woolf and Barnes; 
I didn’t care about O’Neal and Solomon, 
or Francisco and the Sword Of fucking Justice. 

I didn’t care 
who won the argument, or who won the war.

I particularly didn’t care about myself.

Latifa’sfingers brushed against the back of my hand. 

When it comes to sex, 
it seems to me, men really are caught 
between a rock 
and a soft, limp, apologetic place.

The sexual mechanisms of the two genders 
are just not compatible, 
that’s the horrible truth of it. 

One is a runabout, 
suitable for shopping, 
quick journeys about town, and extremely easy parking;
the other is an estate, 
designed for long distances, with heavy loads 
- altogether larger, more complex, 
and more difficult to maintain. 

You wouldn’t buy a Fiat Panda 
to move antiques from Bristol to Norwich, 
and you wouldn’t buy a Volvo for any other reason. 

It’s not that one is better than the other. 

They’re just different, that’s all.

This is a truth we dare not acknowledge these days - 
because sameness is our religion 
and heretics are no more welcome now 
than they ever were - 
but I’m going to acknowledge it, 
because I’ve always felt 
that humility before the facts 
is the only thing 
that keeps a rational man together. 

Be humble in the face of facts, 
and proud in the face of opinions, 
as George Bernard Shaw once said.

He didn’t, actually. 

I just wanted to put some authority 
behind this observation of mine, 
because I know you’re not going to like it.

If a man gives himself up to the sexual moment, 
then, well, that’s all it is.
A moment 

A spasm.
An event without duration. 

If, on the other hand, he holds back, 
by trying to remember as many names as he can 
from the Dulux colour chart, 
or whatever happens to be his chosen method of deferment, 
then he’s accused of being coldly technical. 

Either way, 
if you’re a heterosexual man, 
emerging from a modern sexual encounter 
with any kind of credit 
is a fiendishly difficult thing to do.

Yes, of course, 
credit is not the point of the exercise. 

But then again, 
it’s easy to say that when you’ve got some. 

Credit,

I mean. And men just don’t get any these days. 

In the sexual arena, men 
are judged by female standards. 

You may hiss and tut and draw in your breath 
as sharply as you like, 
but it’s true. 

(Yes, obviously, 
men judge women in other spheres - patronise them, 
tyrannise them, exclude them, 
oppress them, make them utterly miserable - 
but in matters of a writhing nature,
the mark on the bench was put down by women. 

It is for the Fiat Panda 
to try and be like the Volvo, not the other way round.) 
You just don’t hear 
men criticising women 
for taking fifteen minutes to reach a climax; 
and if you do, 
it’s not with any implied accusation of weakness, 
or arrogance, or self-centredness. 

Men, generally, 
just hang their heads and say yes, 
that’s the way her body is, 
that’s what she needed from me, 
and I couldn’t deliver it. 

I’m crap and I’ll leave at once, 
as soon as I can find my other sock.

Which, to be honest, is unfair, 
bordering on the ridiculous. 

In the same way that it would be ridiculous 
to call a Fiat Panda a crap car, 
just because you can’t fit a wardrobe 
in the back. 

It might be crap for all sorts of other reasons 
- it breaks down, or it uses a lot of oil, 
or it’s lime-green 
with the word ‘turbo’ 
written pathetically across the back window -
but it’s not crap 
because of the one characteristic 
that it was specifically designed to have: smallness. 

Neither is a Volvo a crap car, 
simply because it won’t squeeze past the barrier 
in the Safeways car-park 
and allow you to get out without paying.

Burn me on a mound of faggots if you like, 
but the two machines are just plain different, 
and that’s that. 

Designed to do different things, 
at different speeds, on different types of roads. 

They’re different. 

Not the same. 

Unalike.

There, I’ve said it. 

And I don’t feel any better.

Latifaand I 
made love twice before breakfast, 
and once afterwards, 
and by mid-morning 
I’d managed to remember Burnt Umber, 
which made thirty-one, 
something of a personal record.

‘Cisco,’ I said, ‘tell me something.’

‘Sure, Rick. Go ahead.’

He glanced across at me, 
then reached down to the dashboard 
and popped the cigarette lighter.

I thought, 
for a long, slow, Minnesotan moment. 

‘Where does the money come from?’

We travelled about two kilometres 
before he answered. 

We were in Francisco’s Alfa Romeo, 
just the two of us,
 gradually reeling in the Autoroute de Soleil 
from Marseille to Paris, 
and if he let ‘Born In the USA’ 
go round just once more on the tape-deck, 
I was probably going to have a nosebleed. 
Three days had passed 
since the shooting of Dirk Van Der Hoewe, 
and the Sword Of justice 
was feeling pretty invincible by now, 
because the newspapers had started to discuss other matters 
and the police 
were scratching their computerised, intelligence-gathering heads 
at the lack of any firm leads. 

‘Where does the money come from,’ 
Francisco repeated eventually, 
drumming the steering-wheel with his fingers. 

‘Yeah,’ I said.

The motorway hummed by. 

Wide, straight, French. 

‘Why do you want to know?’

I shrugged.

‘Just… you know… just thinking.’

He laughed like a crazy rock ‘n’ roll thing.

‘Don’t you think, Ricky, my friend. 

You just do. 

You good at doing. 

Stick with that.’

I laughed too, 
because this was Francisco’s way of making me feel good. 

If he’d been six inches taller,
 he’d have ruffled my hair 
like a big-hearted older brother.

‘Yeah. I was just thinking, though…’

I stopped. 

For thirty seconds 
we both sat a little straighter in our seats 
as a dark-blue Gendarme Peugeot cruised past. 

Francisco eased fractionally off the accelerator 
and let it go.

‘I was thinking,’ I said, 
‘like when I paid the check at the hotel, you know… 
and I thought, like, that’s a lot of money… you know… 
like six of us… hotels and stuff… 
plane tickets… lots of money. 

And I thought… like, where’s it coming from? 
You know, somebody’s paying, right?’

Francisco nodded wisely, 
as if he was trying to help me 
with a complicated problem involving girlfriends.

‘Sure, Ricky. 

Somebody’s paying. 

Somebody’s got to pay, all the time.’

‘Right,’ I said. 

‘That’s what I thought. 

Somebody’s got to pay. 

So, like, I thought… you know… who?’

He kept his eyes to the front for a while, 
then slowly turned and looked at me. 

For a long time. 

So long, 
that I had to keep flicking my eyes to the road in front 
to make sure there wasn’t
 a fleet of jack-knifing lorries ahead of us.

In between these glances, I shone back at him 
with as much innocent stupidity as I could manage. 

Ricky’s not dangerous, I was trying to say. 

Ricky’s an honest infantryman. 

Ricky’s a simple soul 
who just wants to know who’s paying his wages. 

Ricky is not - never has been, 
and never  will  be - a threat.

I chuckled, nervously.

‘You going to watch the road?’ I said. 

‘I mean, like… you know’

Francisco chewed his lip for a moment, 
then suddenly laughed with me 
and turned back to face the front.

‘You remember Greg?’ he said, in a happy, sing-song way. 

I frowned, heavily,
 because 
unless a thing happened in the last few hours, 
Ricky’s not sure he can remember it too well. 

‘Greg,’ he said again. 

‘With the Porsche. 

With the cigars. 

Took your picture for the passport.’

I waited a while, and then nodded vigorously.

‘Greg, sure, I remember him,’ I said. 

‘Drove a Porsche.’ 
Francisco smiled. 

Maybe he was thinking 
that it didn’t matter what he told me, 
because I’d have forgotten it all 
by the time we got to Paris.

‘That’s him. 

Well now, Greg, he is a clever guy.’

‘Yeah?’ I said, as if this was a new concept to me.

‘Oh sure,’ said Francisco. 

‘Real clever. 

Clever guy with money. 

Clever guy with a lot of things.’

I thought about this for a while. 

‘Seemed like an asshole to me,’ I said. 

Francisco looked at me in surprise, 
then let out a yell of delighted laughter, 
and hammered the steering-wheel with his fist.

‘Sure he’s an asshole,’ he shouted. 

‘A fucking asshole, yeah.’

I laughed along with him, glowing with pride 
at having said something to please the master. 

Eventually, gradually, we both calmed down, 
and then he reached out a hand 
and turned off the Bruce Springsteen. 

I could have kissed him.

‘Greg works with another guy,’ said Francisco, 
his face becoming suddenly serious. 

‘Zurich. 

They are like finance people. 

They move money around, do deals, 
handle a lot of big stuff. 

Varied stuff. 

You know?’ He looked across at me, 
and I frowned dutifully back, 
showing some hard concentration. 

That seemed to be what he wanted. 

‘Anyhow, Greg gets a call. 

Money coming in. 

Do this with it, do that with it. 

Sit on it. 

Lose it. Whatever.’

‘You mean, like, we got a bank account?’ I said, 
grinning. 

Francisco grinned too.

‘Sure, we got a bank account, Ricky. 

We got a lot of bank accounts.’

I shook my head in wonder at the ingenuity of this, 
and then frowned again.

‘So Greg pays money for us, right? 
But not his money?’

‘No, not his money. 

He deals with it, takes his cut. 

Big cut, I think, 
seeing as how he drives a Porsche, 
and all I got is this fucking Alfa. 

But it ain’t his money.’

‘Sowho?’ I said. 

Probably too quickly. 

‘I mean, like one guy? 
Or a lot of guys, or what?’

‘One guy,’ said Francisco, 
then took a last, long, deciding look at me - 
auditing me, weighing me up - 
trying to remember 
all the times I’d annoyed him, 
all the times I’d pleased him; 
figuring out whether I’d done enough 
to earn this one piece of information 
that I had no right or reason to know. 

Then he sniffed, 
which is a thing Francisco always did 
when he was getting ready to say something important.

‘I don’t know his name,’ he said. 

‘His real name, I mean. 

But he uses a name for the money. 

For the banks.’

‘Yeah?’ I said.

I was trying to make it look 

as if I wasn’t holding my breath. 

Cisco was teasing me now, 

drawing the whole thing out for fun.

‘Yeah?’ I said again.

‘The name is Lucas,’ he said at last. 

‘Michael Lucas.’ I nodded.

‘Cool,’ I said.

After a while 

I settled my head back against the window, 

and pretended to sleep.

There’s a thing, I thought, 

as we thrummed along towards Paris, and Christ knew what. 

There’s a strange piece of philosophy in action. 

I just hadn’t realised that before.

Thou Shalt Not Kill, I’d always assumed, was top of the list 

The Big One. 

Coveting neighbour’s asses, obviously, was a thing to avoid; likewise, committing adultery, not honouring thy father and thy mother, and bowing down before graven images.

But Thou Shalt Not Kill. 

Now that is a Commandment. 

That’s the one everyone can remember, 
because it seems the rightest,
the truest, the most absolute.

The one 
that everyone forgets 
is the one about not bearing false witness 
against thy neighbour. 

It seems paltry by comparison to Thou Shalt Not Kill. 

Nit-picking 

A parking offence.

But when it’s thrust in your face, 
and when your gut reacts to it seconds 
before you brain has had a chance even to digest 
what it’s heard, 
you realise that life, morality, values - 
they just don’t seem to work the way 
you thought they did.

Murdah shot Mike Lucas through the throat, 
and that was one of the wickedest things 
I’d ever seen, 
in a life not unmarked by the seeing of wicked things. 

But when Murdah decided, 
for reasons of convenience, or amusement, 
or administrative neatness, 
to bear false witness against the man he’d killed - 
to take away not just his physical life, 
but his moral life too; 
his existence, his memory, his reputation; 
using his name, blackening it, 
just to cover his own tracks -
 so that he could hang the blame for 
what was to come 
on a twenty-eight-year-old CIA man 
who went a little funny in the head, well, 
that was the point when things started to change for me. 

That was the point 
when I started to get really angry.



CHAPTER 21 Twenty-one
Похоже
у меня отлетела пуговица с ширинки 

Мик Джаггер

Франциско дал нам десять дней отпуска 
 отдохнуть и восстановить силы 

Бернард сказал чт собирается в Гамбург 

Сообщил он это с такой хитрющей мордой
чт сразу стало ясно 
без секса здесь не обойдется 

Сайрус уехал в Эвиан-ле-Бен 
так как его мать была при смерти
хотя позднее выяснилось
чт при смерти она была в Лиссабоне 
и Сайрусу просто хотелось 
оказаться как можно дальше 
 когда она наконец отправится на небеса 

Бенджамин с Хьюго улетели в Хайфу
 понырять с аквалангом 
а Франциско завис в нашей парижской квартире 
ломая комедию о командирском одиночестве 

Я же объявил чт собираюсь в Лондон 
и Латифа тут же решила ехать со мной 

 Слушай мы так классно оторвемся! 
Я покажу тебе кучу мест 

Лондон потрясный город!

она улыбалась мне

и разбрасывала ресницы вокруг

 Да пошла ты! отрезал я 

 На хрена мне чб ты за мной таскалась?!

Да согласен грубо 
и мне совсем не хотелось 
так говорить 

Однако риск быть в Лондоне с Латифой рядом

и какойто идиот заорет на меня на лондонской улице 

 Томас старина сто лет тебя не видел!
 чья это телка?  
был так велик чт мне даже думать не хотелось 

Мне требовалась свобода передвижения 
и сбросить Латифу с хвоста
единств~ способ получить иё

Разумеется 
можно было насочинять басен 
про стареньких дедулю с бабулей

или семерых детишек 
или св консультанта-венеролога 
но в конечном счете я решил

чт послать ее проще всего 

Из Парижа в Амстердам я перелетел 
по паспорту Бальфура 
а затем битый час 
избавлялся от всевозм~американцев 
у которых могло хватить ума проследить за мной 

И не то 
чб у них были какие-то особые причины 

Стрельба в Мюррене убедила большинство из них 
чт со мной можно иметь дело 
да и Соломон 
наверняка порекомендовал ослабить поводок 

И все же я хотел 
чб ни одна бровь не взлетела в изумлении 
в ближайшие несколько дней 
и чб никто не смог воскликнуть 
 а это еще чт? 
следуя за мной по пятам 

поэтому-то в аэропорту Схипхол 
я купил и тут же выбросил билет до Осло 
 обзавелся новой одеждой 
и солнцезащитными очками
 и вскоре вышел из туалета 
Томасом Лэнгом 
хорошо известным  пустым местом  

В Хитроу я добрался к шести вечера 
и поселился в отеле  Пост-Хаус  

Кстати весьма удобное местечко 
поскольку расположено недалеко от аэропорта 
и одновременно местечко кошмарное 
поскольку расположено недалеко от аэропорта 

Я долго отмокал в ванне 
а затем плюхнулся на кровать 
и вооружившись пачкой сигарет и пепельницей 
набрал номер Ронни 

Хотелось попросить ее об одной услуге 
о которой прямо в лоб не скажешь
так чт зная чт разговор предстоит долгий
я устроился поудобнее 

Мы и в самом деле долго болтали о том о сем 
и это было приятно приятно по=любому 

но особенно приятно 
потому чт за наш разговор 
придется платить Умре 

А также 
за шампанское со стейком 
чт я заказал прямо в номер 
и за лампу которую я разбил 

когда запнулся о ножку кровати 

Разумеется я прекрасно понимал 

чт ему хватит на это 

сотой доли секунды

чб заработать чб покрыть это все

но тогда когда ты идешь на войну

ты должен быть готов

чб праздновать маленькие победы как эта

Пока ждешь настоящей большой победы 

 Прошу мистер Коллинз присаживайтесь 

Секретарша щелкнула переключателем 
и проговорила в пустоту
 Мистер Коллинз к мистеру Барраклоу 

Само собой говорила она не в пустоту

наоборот

 а в тонюсенький микрофончик
присобаченный к головному телефону
прятавшемуся в гуще ее пышной прически 

Но мне потребовалось добрых пять минут
чб уяснить это
во время которых

я хотел позвать кого=нибудь и сказать им

чт эт~секретарь

3-галюцинирует весьма серьёзно

 Минутку сказала она 

То ли мне то ли микрофону 
черт его разберет 

Она и Я были в конторе  Смитс Вельде Керкпляйн 
которая уж как=минимум

могла вероятно продвинуть тебя весьма=прилично

в игре Отгадай=Слово

а я был Артур Коллинз
художник из Тонтона 

У меня имелись сомнения
чт миляга Филип вспомнит Артура Коллинза 
но это было не так уж и важно 

Мне нуж~был хоть крош~предлог 
чб подняться тут двенадцатый этаж 
 и Коллинз показался мне лучшим вариантом 

чем=то=получше полюбому чем какойто чудило

 чт однажды переспал с вашей невестой  

Я встал и неторопл~прохаживался по приемной
склонив голову на одну сторону

в художницком стиле

возле разных образчиков корпоративного искусства

 чт покрывали здешние=стены 

они были по большей части 
массивн~ серо-бирюзов~ мазня 
с редкими очень странными вспышками алого 

Выглядела она так 

будто создавалась в какой-то лаборатории 
скорее всего так оно и было 
 специально довести до предела 
чувство уверенности и оптимизма 
в груди первого инвестора в  СВК  

Лично со мной этот номер не прошел
ведь я был тут по иным соображениям 

распахнулась одна из желтых дубовых дверей
в глубине коридора
 и показалась голова Филипа 

Мгновение он щурился на меня

 затем вышел в коридор 

 Артур 

сказал он немного неуверенно 

 Как поживаете?

На нем были ярко-желтые подтяжки 

Стоя ко мне спиной 
 Филип наливал кофе 
 Меня зовут не Артур 
 сказал я тяжело опускаясь на стул 

Его голова резко дернулась в мою сторону 
и так же резко вернулась обратно 

 Черт! -сказал он

и начал закатывать манжету св рубашки 
затем прокричал в открытую дверь 

 Джейн дорогуша принеси пожалуйста салфетку!

Он рассматривал кляксу из кофе молока 
и размокшего печенья 

 Да и хрен с ним!  похоже решил он 

 Простите… 
Так о чем вы говорили?

Филип осторожно обогнул меня 
норовя укрыться за письменным столом 

Он сел очень-очень медленно 

То ли из=за геморроя 
то ли опасаясь 
подвоха с моей стороны 

Я улыбнулся 
давая понять чт у него геморрой 

 Меня зовут не Артур  повторил я еще раз 

В кабинете повисло молчание 
и тысячи возможных ответов 
загрохотали в мозгу Филипа 
проносясь в его глазах как у игральн~ автомата 

 О?! выдал он наконец 

Два лимона и гроздь вишен 

Нажмите  рестарт  

 Боюсь в тот день Ронни солгала вам  
сказал я извиняющимся тоном 

Филип отклонился назад 

На лице его застыла невозмутимая любезная улыбка 

 Чт бы вы ни сказали я останусь такой же  

 Неужели? Пауза 

 Как это гадко с ее стороны 

Это не из=за вины

я им=в=виду чт вы должны понять
 между нами ничего не было
Я сделал паузу длительностью ровно 
чб можно=бы сказать

чт я выдержал паузу -

и затем выдал кульминацию 

 На этом этапе 

Филип вздрогнул 

Заметно 

Само собой это было заметно 

Потому чт я бы этого не заметил иначе 

То есть я хочу сказать 
не просто вздрогнул почти подпрыгнул 
сильно достаточно 

определенно 
чб удовлетворить люб~арбитра по вздрагиваниям 

Опустив взгляд на свои подтяжки 
Филип заскоблил медную застежку
ногтем 

На тот момент Понимаю 

 Он посмотрел на меня 

 Мне очень жаль
 но я вынужден спросить ваше настоящее имя
прежде чем мы продолжим беседу 

Я имею в виду если вы не Артур Коллинз…

Он замер в отчаянии и панике 
но не желая этого показывать 

не перед мной точно 

 Меня зовут Лэнг 

Томас Лэнг 

И я сразу хочу сказать 
чт прекрасно понимаю 
какой это для вас шок 

Он отмахнулся от моих неумелых извинений 
и впился зубами в свой кулак
пока он думал

чт он должен=будет=делать дальше

Пять минут спустя он все еще терзал кулак 
открылась дверь
 и девушка в полосат~рубахе предположит~Джейн 
стояла там

с кухонным полотенцем и Ронни 

Обе женщины застыли в дверях 
изумленно хлопая ресницами 

пока мы с Филипом вскочили со стульев 
и тоже изумленно захлопали ресницами 

Будь вы кинорежиссером 
точно сломали бы голову 
решая куда поставить камеру 

Ронни оказалась первой кто нарушил немую сцену 
с персонажами извивающимися
 в одном и том же социальном аду 

 Дорогой  воскликнула она 

Дурачина Филип 

тут же шагнул ей навстречу 

Однако Ронни устремилась к моей стороне стола 

и бедолаге Филипу пришлось изображать 

некий неопределенный жест к секретарше Джейн 

мол вон как все получилось с кофе 

 и вон как с печеньем 

 и тебе не трудно побыть умничкой и все такое?

К тому времени когда он закончил 

и повернулся к нам 

Ронни была в моих объятиях
стискивая менч как экспресс поезд 

Я отвечал ей тем же 
 потому=чт случай кажется требовал этого

и еще потому=чт Я хотел этого 

она очень приятно пахла 

Немного погодя 
она чуть ослабила хватку 
слегка отстранилась и заглянула мне в глаза 

Мне даже показалось чт я увидел слезы 
 похоже она со мной не играла 

Затем Ронни повернулась к Филипу 

 Филип… ну я не знаю чт сказать

это почти все чт она сумела выдавить 

Филип поскреб загривок 
покраснел 
и вернулся к кофейному пятну на манжете 

Истинный англичанин 

оставь=нас на время Джейн    ладно

Он говорил не поднимая глаз 

Для ушек Джейн его слова стали настоящей музыкой 
и она стремительно ретировалась 

Филип изобразил подобие галантной улыбки 

 Итак?

 Да  сказал я 

 Итак    Я улыбнулся ему в ответ  так же неуклюже 

 Собственно это все 

Мне очень жаль Филип…

Мы простояли так втроем еще наверное 
целую вечность 
ожидая суфлера чт шепчит
 следующую реплику 

Наконец Ронни повернулась ко мне 

Ее глаза подсказывали  Давай сейчас  

Я глубоко вздохнул 

 Кстати 

 Я отцепился от Ронни 
и шагнул к столу 

 Не мог бы я попросить вас… 
ну… об одной услуге?

Филип выглядел 

как словно я уронил на него дом 

 Услуге?

Видно было чт он мысленно взвешивает 
все  за  и  против  чб стать=в=поперек

Ронни неодоб~зашипела позади меня

 Не надо Томас 

Филип посмотрел на нее 
и едва заметно нахмурился 
но она не обратила внимания 

 Ты же обещал не делать этого  она шептала

Момент был выбран идеально 

Филип втянул носом воздух 

Пусть сладости особой он еще не ощущал 
но и горечь уже ослабла 

Тридцать секунд назад 
мы объявили ему 
чт мы единств~счастл~пара в этом кабинете 
и вот похоже 
у нас уже намечается размолвка 

 Чт за услуга? спросил он 
складывая руки на груди 

 Томас я же сказала нет 

Снова Ронни на этот раз уже довольно раздраженно 

Я полу-обернувш~ говоря с ней 
но глядя на дверь

будто эта ссора у нас далеко не первая 

 Послушай он ведь может отказаться не так ли? 
То есть… господи… я только спрашиваю

Ронни сделала пару шажков вперед 
и остановилась практически 
посередине между нами 

Филип опустил глаза на ее бедра 

Я видел чт он 
мысленно оценивает наши позиции 

 Нет не все еще потеряно  
 пронеслось у него в мозгу 

 Ты не должен пользоваться своим преимуществом Томас 

 Ронни еще чуточку сдвинулась в сторону Филипа 

 Это нечестно 

Слышишь? Не сейчас 

 О господи! простонал я опуская голову 

 Чт за услуга? повторил Филип 

Я чувствовал как в нем просыпается надежда 

Ронни подвинулась еще ближе 

 Нет Филип 

Не делай этого 

Мы сейчас уйдем…

 Послушай 

 Я по-прежнему не поднимал головы 

 Второго такого шанса может никогда не быть 

Я должен спросить его 

Это моя работа помнишь? 
Задавать вопросы 

В мой голос проникли язвит~гаденьк~нотки 

Для Филипа они были точно бальзам на душу 

 Филип прошу тебя не слушай его 

Прости меня…

Ронни злобно зыркнула в мою сторону 

 Нет-нет все нормально 

Филип перевел взгляд на меня 

Он не спешил 
понимая чт сейчас главное не ошибиться 

 А кстати Томас чт у тебя за работа?

это мило    Томас  

дообр~ дружелюбн~ каменно-твердая манера

обращаться к типу

 который только чт умыкнул твою невесту!

 Он журналист 

Ронни опередила меня с ответом 

 Журналист  она буквально выплюнула 
будто это было нечт непристойное 

Впрочем если подумать…

 Ты журналист 
и ты хочешь меня о чем-то попросить? 
Давай не стесняйся 

Филип уже улыбался 

Милостивый даже к победителю 

Истинный джентльмен 

 Томас если ты спросишь его

в момент подобн~этому

после как мы же договорились 

угроза повисла в воздухе 

Филипу хотелось чб Ронни закончила фразу 

 То чт? отрезал я довольно грубо 

Ронни смерила меня разъяренным взглядом
 развернулась на св каблуках

чб устав~в стену 

При этом 
она нечаянно коснулась локтя Филипа 
и я заметил как он слегка вздрогнул 

Исполнено было гениально 

 Осталось совсем чуть-чуть  думал он 

 Главное не торопиться  

 Я готовлю статью о распаде государства-нации 

Мой голос звучал устало 

те немног~журналисты 
с кем мне доводилось общаться 
все кажется имели общ~ черту

 состояние вечного изнеможения 
вызванное необходимостью иметь дело с людьми 
которые гораздо менее интересны чем они сами 

Копия в моем исполнении 
была не так уж плоха 

 И об экономическом превосходстве 
многонациональных предприятий 
над правительственными органами 
 невнятно добавил я 

Будто каждый болван на свете 
обязан знать чт нынче 
чт это сам~злободн~вопрос 

  для какой газеты это будет Томас?

Я плюхнулся обратно на стул 

Теперь они стояли вместе 
по другую сторону стола 
а я сидел один опустив плечи 

Еще бы пару раз рыгнуть 
и начать выковыривать из зубов шпинат
 и Филип окончательно уверится 
чт победа не за горами 

 Да любой которая возьмет ее 

Я сердито дернул плечами
Теперь Филип явно жалел меня 

Интересно как это он только мог 
считать меня серьезным соперником?

 И чт тебе нужно? Информация?

Победный выход на финишную прямую 

 Да точно 

Информация о движении денег 

как можно обходить разные валютные законы 
как крутить деньги 
чб никто ничего не узнал 

Мне нужна только общая картина 
но есть и парочка конкретных случаев 
которые меня интересуют 

С этими словами я и в самом деле тихонько рыгнул 

Ронни услышала это и поверн~ посотреть=на меня

 Господи Филип скажи чб он проваливал отсюда! 
взорвалась Ронни 
испепеляя меня взглядом 

даже стало немного страшно 

 он нагло приперся…

 Послушай не суйся не в свое дело ладно
Я зло посмотрел на Ронни 

мы выглядели как муж с женой 
чт несчастливы вместе много-много лет 

 Филип же не против 

Правда ведь Фил?

Филип явно вознамерился подтвердить 
чт он совсем не против 
чт все просто чудесно и замечательно
с его точки зрения 
но Ронни не позволила ему этого сделать 

Она едва сдерживала ярость 

 Да он просто старается быть вежливым тупица! 
заорала она 

 Филип воспитанный человек 

 Не в пример мне да?

 Ты сам это сказал 

 А ты могла бы и не делать=этого 

 Ой какие мы обидчивые!

Назревал серьезный скандал 

Причем заметьте без единой репетиции 

В кабинете повисла долгая раздраженная пауза 
и Филип похоже испугался 
чт все может рухнуть 
в самый последний момент 

потому=чт он сказал

 Ты хотел отследить
 движение каких-то конкретных денег Томас? 
 Или тебя вообще 
интересуют механизмы?

Бинго!

 В идеале и то и другое Фил 

Спустя полтора часа 
я оставил Филипа с его компьют~терминалом 
и списком  реально близких корешей 
которые кое-чем ему обязаны  
и двинул 
через Сити к Уайтхоллу 

Где поимел 
совершенно отвратительный ланч с О'Нилом 

Хотя еда оказалась даже ничего 

Для начала мы поболтали о том о сем 
а затем наблюдал 

цвет лица О'Нила менялся на глазах 
от розового к белому   к зеленому 
по ходу рассказа
Когда же я изложил 
свои соображения насчет потрясающ~завершения
для всего дела 
он стал совсем серым 

 Лэнг  прохрипел он на все кафе  
вы не можете… то есть… 
я даже представить себе не могу
 чт вы…

 Послушайте мистер О'Нил 

Я не спрашиваю вашего разрешения 

он прекратил хрипеть 
и просто сидел напротив меня шлепая губами 
 Я сообщаю вам 

чт по моему мнению должно произойти 

Просто из любезности 

 Надо признаться весьма странное словечко 
для такой ситуации 

 Я хочу чб и Соломон и вы 
и весь ваш департамент
 смогли выкарабкаться из этой передряги 
не слишком перепачкав рубашки желтком 

Вы можете воспользоваться а можете отказаться 

Вам решать 

 Но… Он все еще колебался 

 Вы же не можете… то есть… 
я ведь могу сдать вас полиции 

Похоже даже он сам понял как ляпнул глупость 

 Разумеется можете 

Если хотите чб ваш департамент 
разогнали за сорок восемь часов 
а кабинеты превратили в вертеп 
для Министерства сельского хозяйства и рыбоохраны 
тогда вперед! 
Сдать меня полиции 
просто идеальный способ начать процесс 

Ну чт вы дадите мне его адрес?

Он пошлепал губами еще немного 
но затем словно встряхнулся 
принял для себя решение 
начал украдкой
 разбрасывать театральные взгляды по всему ресторану 
так будто давал понять остальным обедающим 

 Я Не Собираюсь 
Передавать Этому Человеку 
Важных Листочков Бумаги  

Я взял у него адрес 
залпом проглотил св кофе 
и поднялся из-за стола 

Уже на выходе я обернулся 

О'Нил явно 
прикидывал 
как бы 
смыться в отпуск на весь следующий месяц 

этот адрес был в Кентиш-Таун 
оказался 
одной из муниципальных малоэтажек 60-тых годов 

Свежевыкраш~дерев~вставки 
цветочные ящики на окнах 
подстриженная живая изгородь 
и отштукатуренные гаражи с одной стороны 

Даже лифт работал 

Я стоял в ожидании 
на открытой площадке третьего этажа 
и пытался представить себе 
какая вопиющих бюрократических ошибок 
должна была произойти 
чб район выглядел настолько ухоженным 

Почти везде в Лондоне 
собирают помойные баки с зажиточных улиц 
и вываливают их 
в микрорайонах с муницип~домами 
перед тем как подпалить 
парочку  фордов-кортин  на тротуаре

но только не здесь очевидно 

Здесь было чисто прилизано все работало 
а люди явно не испытывали ощущения 
чт достойная жизнь происходит 
где-то там за горизонтом
Мне захотелось написать кому-нибудь резкое письмо 

А затем разорвать его в клочья 
и расшвырять по всему газону 

распахнулась украш~стекл~витражом дверь с номером 14 

На пороге стояла женщина 

 Здравствуйте  сказал я 

 Меня зовут Томас Лэнг 

Мистер Райнер дома?

Пока Боб Райнер кормил золотых рыбок 

я излагал суть дела

На сей раз 
он был в очках и желтом свитере для гольфа 
чт вероятно разрешается крутым парням 
когда у них выходной 

Его жена
 принесла чмне чай и печенье 

Первые 10 минут мы оба чувств~ легкую неловкость 

Я поинтересовался как его голова 
а он сказал чт иногда побаливает 
тогда я сказал чт мне очень жаль 
а он сказал чб я не беспокоился 
головные боли у него случались 
до того как я его треснул 

казалось так и было

 вода под мостом

Боб был профи  понимаете

Как думаешь достать сможешь? спросил я 

Он постукал пальцами по стеклу аквариума 
рыбок похоже это нисколько не впечатлило 

 Это недешево  ответил он немного подумав 

 Ничего 

И то было правдой 

Поскольку платить  придется Умре 


I think 
I bust a button on my trousers.

MICKJAGGER 

Francisco gave us ten days’ leave 
for rest and recreation. 

Bernhard said he was going to spend it in Hamburg, 
and he had a look on his face 
that seemed to indicate 
some kind of sexual thing might be involved; 
Cyrus went to Evian Les Bains, 
because his mother was dying - 
although it later turned out 
that she was dying in Lisbon, 
and Cyrus simply wanted 
to be as far away from her as possible 
when she finally went; 
Benjamin and Hugo flew to Haifa, 
for a little scuba diving; 
and Francisco hung around at the Paris house, 
acting up the loneliness-of-command role.

I said I was going to London, 
and Latifa said she’d come with me.

‘We have a fucking good time inLondon. 

I’ll show you things.
London is a great town.’ 
She grinned at me, 
and threw her eyelashes about the place.

‘Fuck you,’ I said. 

‘I don’t want you hanging off my fucking elbow.’

These were harsh words, obviously, 
and I really wished 
I hadn’t had to put it like that. 

But the risk of being in London with Latifa at my side, 
and some twerp yelling at me in the street, 
‘Thomas, long time no see, 
who’s the bird?’ 
was just too awful to contemplate. 

I needed to be able to move freely, 
and ditching Latifa 
was the only way I could manage it.

Of course, 
I could have made up some story 
about having to visit my grandparents, 
or my seven children, 
or my venereal disease counsellor, 
but in the end I decided 
that fuck off was less complicated.

I flew from Paris to Amsterdam 
on the Balfour passport, 
and then spent an hour 
trying to shed any Americans 
who might have been keen enough to follow me. 

Not 
that they had any particular reason to 

The shooting in Murren had satisfied most of them 
that I was a solid team player, 
and anyway, Solomon 
had recommended a long leash until the next contact.

Even so, I wanted 
every pair of eyebrows to be straight and level 
for the next few days, 
with nobody, on any side, saying 
‘hello, what’s this?’ 
over something I did or somewhere I went. 

So at Schiphol airport, 
I bought a ticket to Oslo and threw it away, 
then bought a change of clothes 
and a new pair of sunglasses, 
and dithered around in the lavatory for a while, 
before emerging as Thomas Lang,
the well-known non-entity.

I arrived at Heathrow atsix o’clock in the evening 
and checked into the Post House hotel; 
which is a handy place, 
because it’s so close to the airport; 
and a horrible place, 
because it’s so close to the airport.

I had a long bath, 
then flopped on to the bed 
with a packet of cigarettes and an ashtray, 
and dialled Ronnie’s number. 

I had to ask her for a favour, 
you see - the kind of favour 
that you need to take a while to get round to - 
so I was settling in for a big session.

We talked for a long time, 
which was nice; nice anyway,
but particularly nice 
because Murdah was, in the very long run, 
going to have to pay for the call. 

Just like he was going to have to pay 
for the champagne and steak 
I ordered from room service, 
and the lamp I broke 

when I tripped on the edge of the bed. 

I knew, of course,

 that it would probably take him 

something like a hundredth of a second 

to earn enough money to cover it all - 

but then, when you go to war, 

you have to be ready 

to live off small triumphs like this.

While you wait for the big one. 
‘Mr Collins. Do take a seat.’

The receptionist flicked a switch 

and spoke into thin air. 

‘Mr Collins to see Mr Barraclough.’

Of course it wasn’t thin air. 

It was, instead,
a wire-thin microphone 
attached to a headset, 

buried somewhere inside a big hair-do. 

But it took me a good five minutes 
to realise this, 

during which time 

I wanted to call somebody and tell them 

that the receptionist 

was hallucinating quite seriously.

‘Won’t be a minute,’ she said. 

To me or the microphone, 
I’m not sure.

She and I were in the offices of Smeets Velde Kerkplein, 

which, if nothing else, 

would presumably score you something pretty 

in a game of Scrabble; 

and I was Arthur Collins,
a painter fromTaunton.

I wasn’t sure if Philip 
would remember Arthur Collins, 

and it didn’t really matter if he didn’t; 

but I’d needed some tiny purchase 

to get me up here to the twelfth floor, 

and Collins had seemed like the best bet.
An improvement, anyway, on Some Bloke 

Who Once Slept With Your Fiancee.

I got up and paced slowly around the room, 

cocking my head to one side 

in a painterly fashion 

at the various chunks of corporate art 

that covered the walls. 

They were, for the most part, 

huge daubs of grey and turquoise, 

with the odd - the very odd - streak of scarlet. 

They looked 

as if they’d been designed in a laboratory, 

and probably had, 

specifically to maximise 
feelings of confidence and optimism 

in the breast of the first-time SVK investor. 

They didn’t work for me, 

but then I was here for other reasons.

A yellow oak door swung open 
down the corridor 

and Philip stuck his head out. 

He squinted at me for a moment, 

then stepped out and held the door wide.

‘Arthur,’ 
he said, a little hesitantly. 

‘How’s it going?’ 

He was wearing bright yellow braces.

Philip had his back to me, 

and was half-way through pouring me a cup of coffee.

‘My name isn’t Arthur,’ 

I said, as I slumped back into a chair.

His head shot round, 

then shot back again.

‘Shit,’ he said, 
and started to suck the cuff of his shirt. 

Then he turned and shouted towards the open door. 

‘Jane, darling, get us a cloth,  will  you?’ 
He looked down at the mess of coffee, milk,
 and sodden biscuits, 
and decided that he couldn’t be bothered.

‘Sorry,’ he said, still licking his shirt, 
‘you were saying?’ 
He sauntered round behind me, 
making for the sanctuary of his desk. 

When he got there, he sat down very slowly. 

Either because he was haemorrhoidal, 
or because there was a chance 
that I might do something dangerous. 

I smiled, 
to show him that he was haemorrhoidal.

‘My name isn’t Arthur,’ I said again.

There was a pause, 
and a thousand possible responses 
clattered through Philip’s brain, 
spinning across his eyes like a fruit-machine.

‘Oh?’ he said, at last.

Two lemons and a bunch of cherries. 

Press restart.

‘I’m afraid Ronnie lied to you that day,’ 
I said, apologetically.

He tipped himself back in his chair, 
his face fixed into a cool, pleasant, 
nothing-you-can-say-will-ruffle-me smile. 

‘Did she now?’ a pause. 

‘That was very naughty of her.’

‘It wasn’t out of guilt. 

I mean, you must understand, 
nothing had happened between us.’ 
I left a pause - about the length of time 
it would take to say 
‘I left a pause’ - 
and then delivered the punch line. 

‘At that stage.’

He flinched. 

Visibly.

Well of course it was visibly. 

Because I wouldn’t have known about it otherwise. 

What I mean is, 
it was a big flinch, almost a jump. 

Big enough, 
certainly, 
to satisfy the square leg umpire.

He looked down at his braces 
and scraped at one of the brass adjusters 
with his fingernail.

‘At that stage. I see.’ 
Then he looked up at me. 

‘I’m sorry,’ said Philip, 
‘but I feel as if I should ask you for your real name, 
before we go any further. 

I mean, if you’re not Arthur Collins, you know…’
He trailed off, desperate and panicky, 
but not wanting to show it. 

Not in front of me, anyway.

‘My name is Lang,’ I said. 

‘Thomas Lang. 

And let me say first of all 
that I absolutely realise 
how much of a shock this  will  be to you.’

He waved away my attempt at an apology, 
and sat there for a moment, chewing his knuckle 
while he thought about 
what he was going to do next.

He was still sitting like that five minutes later, 
when the door opened, 
and a girl in a stripy shirt, presumably Jane, 
stood there 
with a tea-towel and Ronnie.

The two women paused in the doorway, 
eyes flitting here and there, 
while Philip and I got to our feet 
and did our own lot of flitting. 

If you’d been a film director, 
you’d have had a heck of a job 
deciding where to put the camera 

The tableau stayed as it was, 
with all of us writhing in the same social hell, 
until Ronnie broke the silence.

‘Darling,’ she said.

Philip, the poor dope, 

took a step forward at this.

But Ronnie was now heading for my side of the desk, 

and so Philip had to turn his step 

into a vague gesture towards Jane, 

and what happened with the coffee was this, 

and the biscuits got all like that, 

and would you mind awfully much being a love?

By the time he’d finished, 

and turned back to us, 

Ronnie was in my arms, 

hugging me like an express train. 

I hugged her back, 

because the occasion seemed to demand it, 

and also because I wanted to. 

She smelled very nice.

After a while, 
Ronnie disengaged slightly, 
and leaned back to look at me. 

I think maybe there were tears in her eyes, 
so she was definitely throwing herself into it. 

Then she turned towards Philip.

‘Philip… what can I say?’ she said, 
which was about all she could say.

Philip scratched the back of his neck, 
blushed a little, 
and then got back to the coffee stain on his shirt cuff. 

He was an Englishman, all right.

‘Leave that for a moment, Jane,  will  you?’ 
he said, without looking up. 

This was music to Jane’s ears, 
and she was out of the door in a second. 

Philip tried a gallant laugh.

‘So,’ he said.

‘Yeah,’ I said. 

‘So.’ I laughed too, just as awkwardly. 

‘I guess that’s about it, really. 

I’m sorry, Philip. You know…’ 
We stood like that, the three of us, 
for another age, 
waiting for someone to whisper 
the next line from the prompt corner. 

Then Ronnie turned to me, 
and her eyes said do it now.

I took a deep breath.

‘Philip, by the way,’ I said, 
unhooking myself from Ronnie 
and stepping up to his desk, 
‘I wondered if I could ask you… 
you know… if you’d do me a favour.’

Philip looked 
as if I’d just hit him with a building.

‘A favour?’ he said, 
and I could tell that he was weighing up 
the pros and cons of getting very cross.

Ronnie tutted behind me.

‘Thomas, don’t do this,’ she said. 

Philip looked at her 
and frowned very slightly, 
but she didn’t pay any attention. 

‘You promised not to do this,’ she whispered.

It was beautifully judged.

Philip sniffed the air and found it, 
if not sweet, 
certainly less sour than it had been, 
because within thirty seconds of 
us telling him 
that we were the only happy couple in the room, 
it now looked 
as if Ronnie and I were about to have an argument.

‘What kind of favour?’ he asked, 
folding his arms across his chest.

‘Thomas, I said no.’ 
Ronnie again, really quite angry now.

I half-turned, speaking to her, 
but looking at the door, 
as if we’d had this argument a few times before.

‘Look, he can say no, can’t he?’ I said. 

‘I mean, Christ, I’m only asking.’

Ronnie took a couple of steps forward, 
edging slightly round the corner of the desk, 
until she was nearly half-way between us. 

Philip looked down at her thighs, 
and I could see him 
judging our relative positions. 

I’m not out of this yet, 
he was thinking.

‘You’re not to take advantage of him, Thomas,’ 
said Ronnie, moving a little further round the desk. 

‘You’re just not. 

It isn’t fair. Not now.’

‘Oh for God’s sake,’ I said, hanging my head.

‘What kind of favour?’ said Philip again, 
and I sensed the hope rising in him.

Ronnie moved closer still.

‘No, don’t, Philip,’ she said. 

‘Don’t do this. 

We’ll go, we’ll let you…’

‘Look,’ I said, 
still with my head down, 
‘I may not get a chance like this ever again. 

I have to ask him. 

This is my job, remember? 
Asking people.’ 
I was starting to get sarcastic and nasty, 
and Philip was loving every second of it.

‘Please don’t listen, Philip, 
I’m sorry…’ 
Ronnie shot me an angry look.

‘No, that’s all right,’ said Philip. 

He looked back at me, 
taking his time, 
thinking that all he had to do now was not make a mistake. 

‘What is your job, Thomas, by the way?’

That was nice, the Thomas 

A sweet, friendly, rock-solid way 
to address the man 
who’s just stolen your fiancйe.

‘He’s a journalist,’ said Ronnie, 
before I had a chance to answer 

The word ‘journalist’ came out 
as if it was a pretty horrible occupation. 

Which, let’s face it…

‘You’re a journalist, 
and you want to ask me something?’ said Philip. 

‘Well, fire away.’ 
Philip was smiling now. 

Gracious in defeat 

A gentleman.

‘Thomas, if you ask him, 
at a time like this, 
after what we agreed…’ 
She let it hang in the air. 

Philip wanted her to finish it.

‘What?’ I said, with a load of truculence.

Ronnie stared at me furiously, 
then spun on her heel 
to face the wall. 

As she did so, 
she brushed against Philip’s elbow, 
and I saw him arch slightly. 

It was beautifully done. 

I’m very close now, he was thinking. 

Easy does it.

‘Doing a piece on the breakdown of the nation-state,’ 
I said wearily, almost drunkenly 

The few journalists 
I’ve spoken to in my life 
all seemed to have this in common: 
an attitude of perpetual exhaustion, 
brought on by dealing with people 
who just aren’t quite as fantastic as they are. 

I was trying to duplicate it now, 
and it seemed to be coming out pretty well. 

‘Economic supremacy 
of multinationals 
over governments,’ 
I slurred, 
as if every dolt in the land 
ought to know by now 
that this was the hot issue.

‘For what paper would that be, Thomas?’

I slumped back down in the chair. 

Now the two of them were standing, together, 
on the far side of the desk, 
while I slouched away on my own. 

All I needed to do was burp a few times 
and start picking spinach out of my teeth, 
and Philip would know 
he was on to a winner.

‘Any paper that’ll have it, basically,’ 
I said, with a grumpy shrug.

Philip was pitying me now, 
wondering how he could ever have believed 
that I was a threat.

‘And you want some… what, information?’ 
Coasting down the final straight to victory.

‘Yeah, right,’ I said. 

‘Just about the movement of money, really. 

How people get around various currency laws, 
sling money about the place 
without anyone ever knowing. 

Most of it’s general background stuff really, b
ut there are one or two actual cases 
that interest me.’

I did actually burp slightly as I said that. 

Ronnie heard it and turned to face me.

‘Oh tell him to get lost, Philip, for goodness’ sake,’
 she said. 

She glared at me. 

It was a bit frightening. 

‘He’s barged in here…’

‘Look, mind your own business, can’t you?’ I said. 

I was glaring oafishly back at her,
 and you could have sworn the two of us 
had been unhappily married for years. 

‘Philip doesn’t mind, 
do you, Phil?’

Philip was about to say 
that he didn’t mind at all, 
that all this was going splendidly 
from his point of view, 
but Ronnie wouldn’t let him. 

She was spitting fire.

‘He’s being polite, you numbskull,’ 
she shouted. 

‘Philip has got manners.’

‘Unlike me?’

‘You said it.’

‘You didn’t have to.’

‘Oh, you’re just so sensitive.’

Hammer and tongs, we were going. 

And we’d hardly had any rehearsal.

There was a long, nasty pause, 
and perhaps Philip started to think 
that it all might slip away from him 
at the last moment, 
because he said:

‘Did you want 
to trace specific movements of money, Thomas? 
Or was it, generally, 
the mechanisms people might use?’

Bingo.

‘Ideally both, Phil,’ I said.

After an hour-and-a-half 
I left Philip with his computer terminal 
and a list of ‘really good mates 
who owed him one’, 
and made my way 
across the City of London to Whitehall, 
where I had 
an absolutely revolting lunch with O’Neal. 

Although the food was pretty good.

We talked of cabbages and kings for a while, 
and then I watched 
O’Neal’s colour gradually change 
from pink, to white, to green, 
as I recapped the story so far. 

When I laid out 
what I thought might be a reasonably zingy finish 
to the whole thing, 
he turned grey.

‘Lang,’ he croaked, over the coffee,
 ‘you can’t… I mean… 
I can’t possibly contemplate 
your having anything…’

‘Mr O’Neal,’ I said, 
‘I’m not asking for your permission.’

He stopped croaking, 
and just sat there, his mouth flapping vaguely. 

‘I’m telling you 
what I think is going to happen. 

As a courtesy.’ 
Which, I admit, was an odd word 
to use in a situation like this. 

‘I want you, and Solomon, 
and your department, 
to be able to get out of this 
without too much egg down the front of your shirt. 

Use it, or don’t use it. 

It’s up to you.’

‘But…’ he floundered, 
‘you can’t… I mean… 
I could have you reported to the police.’ 
I think even he realised how feeble that sounded.

‘Of course you could,’ I said. 

‘If you wanted your department 
to be closed down within forty-eight hours, 
and its offices turned into a crиche facility 
for the Ministry of Agriculture and Fisheries, 
then yes, 
reporting me to the police 
would certainly be an excellent way of going about it. 

Now, do you have that address?’

He flapped his mouth some more, 
and then shook himself awake, 
came to a decision, 
and started sneaking 
huge, theatrical looks around the restaurant, 
as a way of telling all the other lunchers
that I Am Now Going 
To Give This Man 
An Important Piece Of Paper.

I took the address from him,
bolted my coffee, 
and got up from the table. 

When I glanced back from the door, 
I had the very strong feeling 
that O’Neal was wondering 
how he could arrange 
to be on holiday for the next month.

The address was in KentishTown, 
and turned out to be 
one of a clutch of low-rise sixties council blocks, 
with freshly painted woodwork, 
window-boxes, 
trimmed hedges 
and a pebble-dashed row of garages to one side 

The lift even worked.

I stood and waited 
on the open second-floor landing, 
and tried to imagine 
what appalling series of bureaucratic errors 
had led 
to this estate being so well looked after. 

In most parts of London, 
they collect the dustbins from the middle-class streets 
and empty them 
into the council estates, 
before setting fire 
to a couple of Ford Cortinas on the pavement. 

But not here, obviously. 

Here, there was a building that worked, 
where people could actually live with a degree of dignity, 
and not feel as if the rest of society 
was disappearing over the horizon 
in a Butlins charabanc. 

I felt like writing a stiff letter to somebody. 

And then tearing it up 
and throwing the bits on to the lawn below.

The glass-panelled door of number fourteen swung open, 
and a woman stood there.

‘Hello,’ I said. 

‘My name is Thomas Lang. 

I’m here to see Mr Rayner.’

Bob Rayner fed goldfish while 
I told him what I wanted. 

This time, 
he wore glasses and a yellow golfing sweater, 
which I suppose hard men 
are allowed to do on their days off,
 and he got his wife 
to bring me tea and biscuits. 

We had an awkward ten minutes 
while I enquired after his head, 
and he told me that he still got the odd headache, 
and I said I was sorry about that,
 and he said not to worry, 
because he used to get them 
before I hit him.

And that seemed to be that. 

Water under the bridge. 

Bob was a professional, you see.

‘Do you think you can get it?’ I asked.

He tapped on the side of the aquarium, 
which didn’t seem to impress the fish in the slightest.

‘Cost you,’ he said, after a while. 

‘That’s fine,’ I said.

Which it was. 

Because Murdah would be paying.



CHAPTER 22 Twenty-two
В Оксфорде   прорва ученых 

Грамотный это народ 

Но кто самый мудрый на свете?

Конечно же  мистер Тоуд!

Кеннет Грэм

Остаток моей экскурсии по Лондону 
ушел на 
разного рода приготовления 

я напечатал длинное
невразумительное заявление  
описывающее лишь те моменты моих похождений  
где я показал себя порядочным и умным человеком 

Заявление я передал мистеру Халкерстону 
из Национального Вестминстерского банка 
в Суисс-Коттедже  

Длинным оно получилось 
потому чт некогда было сочинять короткое  
а невразумительным  
 потому чт в моей машинке не хватает буквы  д  

Халкерстон как-то даже разволновался  

Не знаю  то ли из-за меня  
то ли из-за толстого коричневого конверта  
что я ему всучил  

Он спросил  не будет ли у меня особых инструкций 
насчет обстоятельств  
при которых следует его открыть  
и  когда я сказал  чт полагаюсь на его здрав~смысл  
он поспешно положил конверт на стол 
и попросил кого-то из служащих 
немедленно забрать его и унести в хранилище 

 я также перевел 
Остаток полученной от Вульфа суммы
в дорожные чеки 

Почувствовав себя состоятельным человеком 

 я отправился в уже знакомый  Блиц Электроникс 

 на Тоттнем-роуд 

 где провел около часа с оч~мил~человеком в тюрбане

за беседой о радиочастотах 

он заверил  меня

что  Зеннхайзер Микропорт SK 2012    
это именно то  чт мне нужно 
 и чб я не поддавался на замены=аналоги  

Я и не поддался 

Затем я отправился на восток  в Ислингтон  
 повидаться с св адвокатом  

Тот тряс мне руку 15 минут

 убеждая  чт мы должны сыграть в гольф еще=раз  

Я согласился  чт это замечательная мысль 
 но заметил  чт  строго говоря  
нам надо сыграть хотя бы раз  
чтобы сыграть в гольф опять
он залился краской и сказал  
чт  должно быть  думал о Роберте Лэнге  

Я ответил  чт  мол  бывает  
и мы занялись моим завещанием  
в котором все мое движимое и недвижимое отходило 
Фонду помощи детям 

А затем  когда оставалось сорок восемь часов 
до возвращения в окопы
 я столкнулся с Сарой Вульф 

Когда я говорю  столкнулся   
я действительно имею в виду  чт столкнулся с ней 

На пару дней я взял напрокат  форд-фиесту   

чб возить меня по Лондону  
покуда я не заключу окончательный мир 
со своим Создателем и своими Кредиторами; 
и так уж случилось  чт по ходу моей миссии 
я оказался в желанной близости от Корк-стрит  

И вот  без какой бы то ни было причины  
в которой я готов был сознаться  
я свернул налево  затем направо  
а затем еще раз налево   
пока не очутился среди галерей  
большая часть которых уже закрылась  

В памяти всплыли счастливые дни  

Разумеется  в реальности 
они вовсе не были такими уж счастливыми  

Просто днями с Сарой  

Но мне этого хватало 

Солнце стояло низко и светило ярко  

что-то вроде  Ну разве она не ангел? 
кажется  из радио сочилось
 когда я повернул голову 
на долю секунды  к дому Гласса  

И когда я поворачивал ее обратно  
прямо передо мной вдруг метнулась вспышка голубого 
откуда-то из-за фургона
По крайней мере  именно   

это слово я употребил бы при составлении протокола  

Хотя  наверное   шагнула   
 выбрела    выдвинулась  
и даже  вышла    
любое из них было бы ближе к истине 

Я резко   и чересчур поздно   вдавил педаль тормоза 
и буквально оцепенел от ужаса  наблюдая  
как голубая вспышка отпрянула назад  
но устояла на ногах  
 затем оперлась св кулаками на капот  фиесты   
пока передний бампер скользил к ее голеням 

Хотя беспокоиться было не о чем  

Причем абсолютно  

Будь на бампере грязь  
я бы коснулся ее  

Но бампер был чистый  и я ее не коснулся 
 а потому мигом разозлился  

Я рывком распахнул дверцу 
и наполовину высунулся из машины  с
обираясь сказать какого хрена ей надо  
когда вдруг сообразил  
что ноги  чт я чуть не переломал  мне знакомы  

Подняв глаза  я увидел  
что у голубой вспышки есть лицо  
есть потрясающие серые глаза  
от которых мужики начин~ лепетать чушь  
  и есть великолепные зубки 
 добрая половина которых видна сейчас 

  Боже!   воскликнул я   Сара!

Она таращилась на меня  

Лицо ее побелело: 

наполовину от шока и еще наполовину   тоже от шока 

  Томас?!

Мы смотрели друг на друга 

И пока мы смотрели друг на друга   
стоя там  на Корк-стрит  Лондон  Англия  
в ярких лучах солнца 
 под сантименты Стиви Уандера
 мир вокруг нас словно как-то вдруг изменился 

Не знаю  как все произошло  
но за эти несколько секунд 
все покупатели  бизнесмены  строители  
туристы и инспекторы дорожного движения с
о всеми их туфлями  блузками  брюками  
платьями  ботинками  носками  
часами  домами

машинами  закладными  
брачными союзами  аппетитами и амбициями   
все они просто растаяли на глазах 

И остались только мы с Сарой  

Стоящие там  в очень тихом мире 

  Ты в порядке?   спросил я лет
 примерно через тысячу 

Надо же было что-то сказать  

Хотя я и сам не знал  чт имел в виду  

В смысле  в порядке ли она  
потому чт я не сделал ей больно? 
Или она в порядке

 потому чт множество других людей не ранили ее?
 Сара смотрела на меня 
словно тоже этого не знала  
но потом  похоже  
мы решили  чт речь все же идет о первом:

  Да  все отлично 

И тут  
словно обеденный перерыв вот-вот закончится  
статисты из нашего фильма начали двига~опять

чб создавать шум  

Тараторя  шаркая туфлями  
кашляя  роняя разные вещи  

Сара осторожно оттолкнулась св руками  

Я повернулся чб взглянуть  на а капот Форда 

она состроила гримасу

  Ты уверена? 
Ты же  наверное…

  Правда  Томас  я в порядке  

  Возникла пауза 
 которую она использовала  чб поправить платье  
а я   понаблюдать  как она это делает  

Наконец она взглянула на меня: 

  А как ты?

  Я? Я…

 Ну    хотел сказать я 
   с чего бы начать? 

Мы пошли в паб  

 Герцог Где=то=ширский   
заткнутый в угол бывшей конюшни 
неподалеку от Баркли-сквер 

Сев за столик  Сара открыла сумочку  

Покуда она копалась внутри  
как это умеют женщины
я спросил  не хочет ли она выпить  

 Виски  побольше     был ее ответ  

Я не смог припомнить  
можно ли давать алкоголь людям  
только чт пережившим сильное потрясение  
но зато я прекрасно знал  чт не принято спрашивать чай  
в лондонских пивных
а потому поспешил к бару 
и заказал два двойных  Макаллана  

Продолжая наблюдать за ней  окнами и  дверью 

они должны следить за ней  

должны 

При тех ставках  чт были 
я даже помыслить не мог  
чб они позволили ей бродить по городу без свиты  

Для них я был львом 

если вы хоть на миг можете в это поверить
  а она   козочкой на привязи  

Было бы сумасшествием 
отпустить ее на вольные хлеба 

Если только…

Но никто не входил  никто не пялился сквозь стекла  
никто не прохаживался перед входом  
искоса заглядывая внутрь  

Никто  

Я взглянул на Сару 

Она разобралась с сумочкой 
и теперь сидела  глядя куда-то в центр зала
 с совершенно отсутствующим лицом  

То ли пребывала в трансе  

То ли размышляла о том  чт влипла  

Не знаю  

Но я ни секунды не сомневался   Сара в курсе  
чт я за ней наблюдаю  

А потому было странно  чт она не смотрела на меня  

но  странность  не преступление 

Я забрал выпивку 
и направился обратно к столику 

  Спасибо 

Она взяла бокал 
и залпом опрокинула в себя 

 полегче    сказал я 

На миг в глазах ее полыхнула ярость  
точно я был еще одним из длиннющей очереди
 желающих встать ей поперек дороги
 приказывающих  чт ей делать  

Но тут она  похоже  все-таки вспомнила  кто я такой   
 или вспомнила притвориться  чт вспомнила    
и улыбнулась  

Я улыбнулся в ответ 

  Двенадцать лет в дубовой бочке    
бодро начал я    
на каком-нибудь шотландском холме 
в ожидании своего звездного часа   
и на тебе! 
Даже на язык не попасть! 
Кому захочется быть солодовым виски?

Что-то я разболтался  

Однако  учитывая обстоятельства  
я чувствовал  чт имею на это право  

В меня стреляли  меня избивали  
сбрасывали с мотоцикла  
сажали в тюрьму  мне лгали  угрожали  
со мной трахались  
меня сравнивали с грязью  
меня заставляли стрелять в незнакомых людей  

Много месяцев я рисковал жизнью  а через несколько часов снова отправлюсь рисковать  

Но теперь уже не только своей жизнью  но и жизнью очень многих людей  кое-кто из которых мне очень нравится 

И причина всего этого   главный приз
 в финале японской телевикторины  
в которой я живу уже не помню сколько    
сидела сейчас прямо передо мной 
в уютном  теплом лондонском пабе и выпивала  

А снаружи гуляли люди  
покупали запонки 
высказываясь об удив~хорош~погоде
Думаю вы бы тоже разболтались 

Мы вернулись в  форду   и я сел за руль 
Сара так почти ничего и не сказала  
кроме чт никто за ней не следит она в этом уверена  

А я ответил  чт  мол  хорошо 
 какое облегчение    но не поверил ей ни на йоту  

Я вел машину  то и дело поглядывая в зеркало  

Я сворачивал на узкие улочки с одностор~движением  
выезжал на пустые автострады  
резко перестраивался из ряда в ряд   
но не заметил ничего странного  

Подумав  чт хрен с ними  с расходами  
я вехал и сразу выехал

 на две двухярусные автостоянки  
зная  чт это кошмар для преслед~автомобиля  

Но никого так и не заметил 

Оставив Сару в машине  
я облазил  форд  вдоль и поперек в поисках  маячков   

Минут пятнадцать 
я шарил пальцами под бамперами и колесными арками 
 пока не убедился 

Я даже пару раз прижимался к обочине 
и проверял небо 
на предмет грохочущих полиц~ вертолетов 

Ничего 

Будь я человеком азартным 
и будь у меня чт поставить на кон  
я поставил бы абсолютно все на то  чт я чист  
хвоста нет и никто не следит 

один в тихом мире 

Часто говорят про  наступл=ночи 
или  ночь упала или тьма  опустилась   

и это никогда н-казалось правильным мне  

возможно __ раз говорят падение

как в ночь падает

как в ночь случается

воэможно они  ктобы они н-были

думают об опускании солнца 

Но в таком случае 
опускаться должен день  

 День опустился на медвежонка Руперта   

Если вы прочли хотя бы одну книжку  то знаете  
чт день не опускается и не поднимается  

День настает  

В книжках день настает  
а ночь опускается 

А в жизни ночь поднимается от земли  

День зависает до последнего 
 энергичный и светлый  
никак не желая 
покидать тусовку  

пока земля темнеет  
выделяя ночь вокруг ваших лодыжек 
заглатывая навек ту уроненую конт~линзу 

заставляя тебя терять

тот низкий подбор в канаве

самого последнего мяча для перевеса

ночь поднималась в лесопарке Хэмпстед-Хит  

Мы с Сарой брели рядом  
иногда держась за руки  иногда нет 

По большей части мы шли молча  
вслушиваясь в звуки св шагов   по траве  
по грязи  по камням  

То там  то сям мелькали стрижи 
 проносясь между деревьями и кустами  
словно вороватые гомики;
 а вороватые гомики
 носились туда и сюда 
почти как стрижи  

В ту ночь жизнь в лесопарке кипела  

Хотя  возможно  она каждую ночь там кипит  

Казалось  чт мужчины повсюду  

Поодиночке  парами  тройками и боле

 они приценивались  подавали сигналы  
договаривались и били по рукам   
втыкаясь друг в друга  как в розетку  
чб отдать или получить электрический заряд 
 а затем вернуться домой 
и сосредоточиться на серии про инспектора Морса 

без передышки

 Вот они  мужчины    думал я  

  И вот она  освобожденная мужская сексуальность  

Не без любви  но и не с любовью  

Быстро  четко  энергично  

Фиат-панда   по сути  

  О чем ты думаешь?

Сара шла  глядя под ноги 

  О тебе    почти без запинки среагировал я 

  Обо мне?   Еще несколько шагов  

  Хорошо или плохо?

  О  хорошо  разумеется  

  Я взглянул на нее 
 но она все так же хмуро смотрела себе под ноги  

  Разумеется  хорошо    повторил 

Мы вышли к пруду и остановились  

Смотрели на воду  швыряли камешки   
словом  отдавали дань
 древнему инстинкту  
чт влечет человека к водоемам  

Мне вспомнилась наша последняя встреча  

Только мы вдвоем 
 на речном берегу в Хенли  

До Праги  до  Меча   
до всего остального 

  Томас 

Я повернулся и посмотрел на нее  

У меня вдруг возникло ощущение  
чт все это время она что-то репетировала про себя
 и теперь ей не терпится высказаться 

  Сара 

Она продолжала смотреть вниз 

  А чт  если бросить все и сбежать?

На секунду она замолчала 
 а затем наконец подняла на меня глаза 
  эти прекрасные  огромные  серые глаза    
и я увидел в них отчаяние 

глубоко и на поверхности

  Вдвоем  

Убраться к чертям!

Я вздохнул  

В каком-нибудь другом мире 
это  может  и получилось бы  

В другом мире  в другой вселенной  
в другое время  
будь мы оба другими людьми   
нам  может  и удалось бы 
бросить все позади

 улететь на залитый солнцем островок Карибского моря  

иметь секс  и ананасовый сок  
 нон-стоп  круглый год 

Но сейчас этот номер не пройдет  

Все  над чем я так долго размышлял  
теперь было мне известно  
и я жалел  чт знаю теперь 

Я еще раз глубоко вздохнул 

  Как близко ты знакома с Расселом Барнсом?

Она моргнула 

  Что?

  Я спросил тебя как близко ты знаешь Рассела Барнса?

Какое-то мгновение она пристально смотрела на меня 
 а затем издала что-то вроде смешка  

Я и сам так делаю  
когда чувствую  чт пахнет жареным 

  Барнс  

  Отведя взгляд в сторону  она небрежно качнула головой  словно я спросил  
чт ей больше нравится    пепси  или  кока   

  Какого черта 

Я крепко сжал ее локоть 
и рывком развернул к себе 

  Отвечай на вопрос  черт тебя подери!

Отчаяние в ее взгляде перерастало в панику  

Я пугал ее  

Сказать по правде  
я пугал самого себя 

  Томас  я не знаю  о чем ты говоришь 

Что и требовалось доказать 

Последний лучик надежды угас безвозвратно  

Когда она солгала мне   здесь  у воды  
в поднимающейся ночи   
 я понял все 

  Это ведь ты позвонила им  да?

Мгновение она боролась  
затем вновь рассмеялась:

  Томас  ты… 
Черт  да чт с тобой такое?!

  Пожалуйста  Сара  

  Я продолжал стискивать ее локоть  

  Не надо играть 

Теперь она действительно испугалась  

Она снова попыталась вырваться  

Но я не отпускал 

  Господи боже…   начала она  
но я покачал головой  и она замолчала 

А я все качал головой   
пока она сердито смотрела на меня  
и потом качал   
пока она демонстрировала страх  

Я ждал  когда она прекратит спектакль  

  Сара  послушай  

Тебе ведь известно  кто такая Мег Райан  правда?

Она кивнула 

  Так вот этой Мег Райан отваливают миллионы баксов
за то  чт ты тут изображаешь 

Десятки миллионов  

А знаешь почему?

она во все глаза смотрела на меня 

  Да потому  чт это не очень-то просто  
и на свете найдется не больше дюжины людей  
кто может с этим справиться  

Так чт хватит играть притворяться и лгать 

Она закрыла рот и прекратила вырываться  

Я ослабил хватку  а затем и вовсе отпустил ее локоть  

Теперь мы стояли как двое взрослых людей 

  Это ты позвонила им    повторил я  

  Ты звонила им в ту первую ночь  
чт я пришел к вам в дом  

И ты звонила им из ресторана 
в тот вечер  когда меня сшибли на мотоцикле 

Мне ужасно не хотелось заканчивать фразу  
но кто-то должен был 

  Ты позвонила им  и они убили твоего отца 

Она проплакала почти час   в парке Хэмпстед-Хит  
на скамейке  в лунном свете  
в моих объятиях  

Все слезы мира стекли по ее лицу 
и впитались в землю 

В какой-то момент 
рыдания стали такими безудержными  
такими громкими  
чт в отдалении даже начали собираться зрители 
и перешептываться   не стоит ли вызвать полицию
а потом подумав лучше об этом

Почему я обнимал ее? 
Почему я держал в объятиях женщину 
 предавшую собственного отца 
и использовавшую меня  
словно кусок бумажного полотенца?

убей не пойму 

Даже когда рыдания в конце концов ослабли  
я не убрал рук и продолжал обнимать ее 
 чувствуя  как тело Сары вздрагивает от икоты  
как бывает у детей после очередной истерики 

  Он не должен был умереть  

  Ее голос вдруг стал четким и сильным  
я даже подумал  чт он раздался откуда-то со стороны  

А может  так оно и было  

  Этого вообще не должно было произойти  

  Она утерла нос рукавом  

  Они пообещали не трогать его  

Они сказали  чт если его остановить  
то ничего не случится  

Что мы оба будем в безопасности  и мы оба будем…

Она запнулась  

Несмотря на спокойный голос  
я видел  как ее жжет чувство вины 

  Вы оба будете   что?

Она откинула голову назад  
демонстрируя свою длинную шею  
предлагая ее кому-то  но явно не мне 

А затем рассмеялась 

  Богаты 

На миг я испытал искушение рассмеяться тоже  

Настолько нелепо прозвучало это слово
так нелепо  

как экзотичное имя  название страны или салата  

Оно могло означать все чт угодно 
 но только не кучу денег  

Это было полной нелепицей 

  Они пообещали  чт вы будете богаты?

Сара глубоко вздохнула  

Ее веселость уже испарилась 

будто небыло ие

  Ага Богатство  Деньги  

Они сказали  чт у нас будут деньги 

  Сказали кому? Вам обоим?

  О господи   нет  

Папа никогда бы…   На миг она замолчала  
и резкая дрожь пробежала по всему ее телу  

Затем она снова откинула голову 
и закрыла глаза  

  Он даже слышать не хотел 
про такие вещи 

Я видел его лицо  

Это твердое  решительное  целеустремленное лицо  

Лицо человека 
 который всю жизнь делал деньги  
прокладывал себе дорогу  платил по счетам   
 и вдруг  пока еще не поздно  обнаружил  
чт смысл жизни вовсе не в этом  

Он увидел свой шанс все исправить 

 Томас  вы считаете себя хорошим человеком? 

  Значит  они предложили тебе деньги 

Она открыла глаза и поспешно улыбнулась
а затем вытерла св нос опять 

  Они предлагали мне много чего  

Все  о чем девушка может только мечтать  

Все  чт на самом деле у девушки уже было  
пока родной отец не задумал 
ее всего этого лишить 

Мы посидели еще какое-то время   
держась за руки  
размышляя и разговаривая о том  чт она натворила  

Но далеко мы не продвинулись 

В начале разговора нам казалось  
чт это будет самый серьезный  самый сложный 
и самый долгий разговор
 в жизни каждого из нас  

Однако очень скоро стало ясно  чт это не так  

Потому чт не было смысла  

хотелось так много рассказать друг другу 
 нам полагалось продраться через прорву объяснений  

И вдруг выяснилось 
 чт в том нет никакой нужды 

Так чт я просто продолжу 

Под руководством Александра Вульфа 
корпорация  Гейн Паркер  
производила пружинки  рычажки  дверные защелки  
пряжки и множество прочего хлама  
ставшего неотъемлемой частью западной жизни  

Они выпускали штучки из пластмассы 
и штучки из металла 
 электронику и механику  
 что-то для розничной торговли  ч
то-то для других производителей  
а что-то для правительства Соединенных Штатов 

Для начинающей компании вроде  
Гейн Паркер  это было очень хорошо  

Если вы можете произвести сиденье для унитаза  
которое придется по вкусу покупателю  Вулворта   
то  деньги у вас в кармане  

Но если вы в состоянии произвести то  
чт удовлетворит правительство США

выполнив все сертификационные требования 
для сиденье для военного унитаза   
а я вас уверяю  чт таковое существует  
и его спецификация занимает 
как минимум листов тридцать формата А4    
если вы можете сделать это  
то считайте  чт деньги у вас везде  
вокруг спереди и сзади

милион  и еще много-много раз 

Между прочим  
сиденья для унитазов  Гейн Паркер не производили  

они производили электронный переключатель  

что был очень маленький 
и делал что-то очень хитрое 
со всякими там полупроводниками  

Помимо того  чт без него просто не мог обойтись 
ни один производитель кондиционерных термостатов  
так этот переключатель еще прижился 
в механизме охлаждения 
новой модели военного дизель-генератора  

И так уж вышло  чт в феврале 1972 года
 компания  Гейн Паркер  и Александр Вульф 
стали подрядчиками Министерства обороны США 

блага  посыпали на  Гейн Паркер  от этого заказа  

они не только могли  а поощрялись 
чб требовать по восемьдесят баксов 
за фиговину  
которая в другом месте не ушла бы и за пятерку  

Контракт служил клеймом гарантированного  
 без балды   
 высочайшего качества  
и мировой потребитель 
этих маленьких и умных штучек 
протаптал широкую гравийную тропу к двери Вульфа 

С этого момента сорваться уже ничто не могло   
и не срывалось  

Репутация Вульфа в бизнесе материалов росла и росла

 и его доступ к очень важным персонам  
заправлявшим этим миром 
а следовательно  можно сказать  чт и всем остальным 
росла с ним

Ему улыбались  
его шуткам смеялись  ему даже составили протекцию 
на получение членства 
в гольф-клубе  Сент-Реджис  на Лонг-Айленде  

они звонили ему среди ночи  
 поболтать о том о сем  

Его приглашали покататься на яхте в Хэмптонзе
 и  чт гораздо важнее  
принимали его ответные приглашения  

они посылали его семье поздравления на Рождество  
затем   рождественские подарки  
и в конце концов дело дошло 
до приглашений 
на банкеты Республиканской партии  
с их разговорами 
о бюджетном дефиците
 и экономическом возрождении Америки  

И чем выше поднимался Александр Вульф  
тем больше контрактов падало на него 
и тем интимнее 
становился круг обедающих  

До тех пор  пока
 места партийной политике там не осталось совсем  

а правила бал политика здр~смысла и практ~ума   
и если вы следили за ходом моей мысли  
то наверняка поймете  чт я имею в виду 

вот под конец  одн~ из таких обедов 

собрат по индустрии  

чье здравомыслие несколько 

перекосилось пинтой-другой кларета  

рассказывает Вульфу сплетню  

чт он случайно услышал  

Сплетня была нереальной  
и Вульф  разумеется  в нее не поверил  

Более того  она его даже позабавила  

Позабавила настолько  
чт он решил поделиться шуткой 
с одной из очень важных персон 
во время очередного полуночного разговора по телефону  

К его удивлению  короткие гудки в трубке раздались 
раньше  чем он дошел до кульминации рассказа 

День  когда Александр Вульф решил 
помериться силами с военно-промыш~комплексом 
 изменил все: 

его жизнь  жизнь его семьи  его бизнес  

Все менялось быстро

  менялось окончательно и бесповоротно  

Потревоженный после долгой спячки 
военно-промышленный комплекс 
поднял свою огромную  ленивую лапу 
и смахнул его прочь

  словно он был простым человечишкой 

Они расторгли все его действующие контракты 
и аннулировали те  чт планировались на перспективу  

Они разорили его поставщиков  
раскололи его рабочую силу 
и начали следствие об уклонении от налогов  

за неск~месяцев они скупили акции его компании 
и распродали их за несколько часов  

Когда же и это не решило вопрос 
 они обвинили его в наркоторговле  

Они даже устроили так  чб его исключили из  Сент-Реджис 
 за не поправение дерна на лужайке для гольфа 

Но ничто не могло смутить Александра Вульфа 
 потому чт он видел свет  
и свет этот был зеленым 

Зато очень многое смущало его дочь  
и рассерженный зверь знал об этом  

Зверь знал  чт Александр Вульф 
начал свой жизненный путь 
с немецким языком в качестве родного 
и Америкой в качестве первой религии  
чт в семнадцать 
он торговал вешалками с задней двери автофургона 
чт жил в одиночку в подвальной каморке 
в городишке Лоуз  штат Нью-Гемпшир  
так как родители его умерли  
не оставив ему в наследство даже десятки  

Вот откуда пришел Александр Вульф  
и вот куда он был готов вернуться 
 если понадобится  

Для Александра Вульфа 
бедность не была чем-то мрачным  
чем-то неведомым  чем-то устрашающим 

в любой момент жизни

Но его дочь была совсем иной  

Вся ее жизнь состояла из больших особняков  
больших бассейнов  больших машин 
и больших курсов ортодонтальной терапии  

а бедность и нищета пугали ее до смерти  

Страх перед неведомым делал ее уязвимой   
и об этом зверь тоже знал 

кое-кто сделал ей предложение 

  так    сказала она 

  Именно    сказал я 

У Сары дробно стучали зубы  
и я вдруг осознал  
как же долго мы просидели здесь  

И как много еще нужно сделать 

  Пожалуй  я лучше отвезу тебя домой   
 сказал я  вставая 

Однако  вместо того чб подняться следом  
она лишь крепче вжалась в скамейку 
и вся согнулась  обхватив руками живот 
 словно от боли  

Потому чт ей и вправду было больно  

Когда она снова заговорила  голос ее звучал едва слышно 
 и мне пришлось присесть на корточки чб расслышать 

И чем ближе я склонялся  
тем ниже опускалась ее голова 
 избегая моего взгляда 

  Не наказывай меня  Томас    прошептала она  

  Не казни меня за смерть отца
    я могу и сама это сделать  без твоей помощи 

  Я не казню тебя  Сара  

Я просто хочу отвезти тебя домой   вот и все 

Она подняла голову и посмотрела на меня  

Ее снова захлестывал страх 

  Но почему? 
Мы же вот они   здесь  сейчас  

Вместе  

Мы можем делать все чт хотим  

Уехать куда угодно 

Я смотрел себе под ноги  

Она все еще ничего не поняла 

  И куда же ты хочешь уехать?

  Ну это ведь совсем неважно  так?   
с отчаянием креп и ее голос  

  Главное   мы можем  

Господи  Томас  ты ведь знаешь  
они могли манипулировать тобой  
потому чт угрожали мне  
и манипулировали мной  потому чт угрожали тебе  

Вот как они это делали  

Но теперь   все  

Теперь мы можем уехать  Убежать 

Я покачал головой 

  Боюсь  сейчас это уже не так просто  

Да в общем-то  никогда и не было просто 

На мгновение я задумался  прикидывая  
сколько я могу ей рассказать  

Ничего   вот сколько мне следовало ей рассказать  

Но пошло оно все!

  Пойми  Сара  речь идет не только о нас  

Исчезни мы сейчас   и погибнут другие люди  

Погибнут из-за нас 

  Другие люди? 
О чем ты? Какие другие люди?

Я улыбнулся ей  потому чт хотел

чб она чувсв=сея лучше

и не такой запуганной а также

потому=что Я   3 - помнил их всех 

  Сара… Ты и я…

Я поежился 

  Что?

Я глубоко вздохнул  

Иных слов у меня не было

  Мы должны поступить правильно 


The clever men at Oxford

Know all that there is to be knowed

But they none o f them know one half as much

As intelligent Mr Toad.

KENNETH GRAHAME 

The remainder of my London excursion 
was taken up 
with preparations of one sort or another.

I typed a long 
and incomprehensible statement, 
describing only those parts of my adventure 
in which I had behaved like a good and clever man, 
and deposited it with Mr Halkerston 
at the National Westminster Bank 
in Swiss Cottage. 

It was long 
because I didn’t have time to do a short one, 
and incomprehensible 
because my typewriter has no letter ‘d’.

Halkerstonlooked worried; 
whether by me, 
or by the fat brown envelope 
I gave him, I couldn’t tell. 

He asked if I had any special instructions 
as to the circumstances 
under which it should be opened, 
and when I told him to use his judgement, 
he quickly put the envelope down 
and asked someone else 
to come and take it to the strong room.

I also converted 
the balance of Woolf’s original payment to me 
into traveller’s cheques.

Feeling flush, 

I then went back to Blitz Electronics 

on Tottenham Court Road, 

where I spent an hour with a very nice man in a turban, 

talking about radio frequencies. 

He assured me 
that the Sennheiser Mikroport SK 2012 
was absolutely the thing, 
and that I should accept no substitutes, 
so I didn’t.

I then headed east to Islington 
to see my solicitor, 
who pumped my hand and spent fifteen minutes 
telling me that we must play golf again. 

I told him that was a splendid idea, 
but, strictly speaking, 
we would need to play golf 
before we’d be able to play it again, 
at which he blushed and said 
he must have been thinking of a Robert Lang. 

I said yes, he must have been, 
and proceeded to dictate and sign a will, 
in which I bequeathed all my estate and chattels 
to the Save the Children Fund.

And then, with only forty-eight hours to go 
before I was due back in the trenches, 
I ran into Sarah Woolf.

When I say ran into her, 
I do actually mean I ran into her.

I’d hired a Ford Fiesta for a couple of days, 
to take me about London 
while I made a final peace 
with my Creator and my Creditors, 
and the course of my errands 
took me within yearning distance of Cork Street. 

So, for no reason 
that I’m prepared to own up to, 
I took a left, and a right, 
and a left again, 
and found myself tooling past 
the mostly shuttered galleries, 
thinking of happier days. 

Of course,
 they hadn’t really been happier at all. 

But they’d been days, and they’d had Sarah in them, 
and that was near enough.

The sun was low and bright,
and I think ‘Isn’t She Lovely?’ 
was dribbling from the radio 
as I turned my head, 
for the tiniest of instants, towards the Glass building. 

I turned back, 
just as a flash of blue darted out in front of me 
from behind a van.

Darted, at least, 
is the word I’d have used on the claim form. 

But I suppose stepped, 
strolled, ambled, 
even walked - 
any of those would have been nearer the truth.

I stamped on the brake pedal, far too late, 
and watched in stiff-armed horror 
as the blue flash first backed away from me, 
then held its ground, 
then slammed its fists down on to the bonnet of the Fiesta 
as the front bumper slid towards its shins.

There was nothing to spare. 

Absolutely nothing. 

If the bumper had been dirty, 
I would have touched her. 

But it wasn’t, and I didn’t, 
which allowed me to become immediately furious. 

I’d thrown open the door 
and got half-way out of the car, 
meaning to say what the fuck’s the matter with you, 
when I realised 
that the legs I’d nearly broken were familiar. 

I looked up and saw 
that the blue flash had a face, 
and the sort of startling grey eyes 
that make men talk gibberish, 
and excellent teeth, 
quite a few of which were showing now.

‘Jesus,’ I said. ‘Sarah.’

She stared at me, 
white-faced. 

Half in shock, and the other half in shock.

‘Thomas?’

We looked at each other.

And as we looked at each other, 
standing there in Cork Street, London, England, 
in bright sunshine, 
with Stevie Wonder being sentimental in the car,
 things around us seemed to change somehow.

I don’t know how it happened, 
but in those few seconds, 
all the shoppers, and businessmen, and builders, 
and tourists, and traffic wardens, 
with all their shoes and shirts and trousers 
and dresses and socks and bags 
and watches and houses 
and cars and mortgages 
and marriages and appetites and ambitions… 
they all just faded away.

Leaving Sarah and me, 
standing there, in a very quiet world.

‘Are you all right?’ I said, 
about a thousand years later.

It was just something to say. 

I don’t really know what I meant by it. 

Did I mean was she all right 
because I hadn’t hurt her, 
or was she all right 
because a lot of other people hadn’t hurt her?

Sarah looked at me 
as if she didn’t know either, 
but after a while I think 
we decided to go with the former.

‘I’m fine,’ she said.

And then, 
as if they were arriving back from their lunch hour, 
the extras in our film began to move again, 
to make noise. 

Chattering, shuffling, 
coughing, dropping things. 

Sarah was gently wringing her hands. 

I turned to look at the bonnet of the Ford. 

She’d made an impression.

‘Are you sure?’ I said. 

‘I mean, you must have…’

‘Really, Thomas, I’m fine.’ 
There was a pause, 
which she spent straightening her dress, 
and I spent watching her do it. 

Then she looked up at me. 

‘What about you?’

‘Me?’ I said. ‘I’m…’

Well, I mean to say. 

Where was I supposed to begin?

We went to a pub 

The Duke Of Somewhereshire, 
tucked into the corner of a mews 
near Berkeley Square.

Sarah sat down at a table and opened her handbag,
and while she fiddled around inside it, 
doing that woman thing, 
I asked her if she wanted a drink. 

She said a large whisky. 

I couldn’t remember 
whether you’re supposed to give alcohol to people 
who’ve just had a shock, 
but I knew I wasn’t up to asking for hot, sweet tea 
in a London pub, 
so I made my way to the bar 
and ordered two double Macallans.

I watched her, the windows, and the door. 

They had to have been following her. 

Had to.

With the stakes as they were, 
it was inconceivable 
that they would let her wander round unattended. 

I was the lion, 
if you can believe that for a moment, 
and she was the tethered goat. 

It would have been madness 
to let her roam.

Unless.

Nobody came in, nobody peered in, 
nobody wandered past 
and sneaked a sideways look in. 

Nothing. 

I looked at Sarah.

She’d finished with her handbag, 
and now sat, looking towards the middle of the room, 
her face a complete blank. 

She was in a daze, thinking of nothing. 

Or she was in a jam, thinking of everything. 

I couldn’t tell. 

I was pretty sure that she knew 
I was looking at her, 
so the fact that she didn’t look back was odd. 

But then odd isn’t a crime.

I collected the drinks 
and made my way back towards her table.

‘Thanks,’ she said, 
taking the glass from me 
and throwing its contents down her throat in one go.

‘Steady,’ I said.

She looked at me for a moment with real aggression, 
as if I was just one more person at the end of a long line, 
getting in her way, 
telling her what to do. 

And then she remembered who I was - 
or remembered to pretend to remember who I was - 
and smiled. 

I smiled back.

‘Twelve years ageing in a sherry cask,’ 
I said cheerfully, 
‘stuck out on a Highland hillside, 
waiting for its big moment ‘- 
and then bang, 
doesn’t even get to touch the sides. 

Who’d be a single malt whisky?’

I was wittering, obviously. 

But under the circumstances, 
I felt entitled to do a bit of that. 

I had been shot, beaten, 
knocked off my bike, 
imprisoned, lied to, threatened, 
slept with, 
patronised, 
and made to shoot at people I’d never met. 

I had risked my life for months, 
and was hours away from having to risk it again, 
along with a lot of other lives, 
some of which belonged to people I quite liked.

And the reason for it all - 
the prize at the end of this Japanese quiz show 
I’d been living in for as long as I could remember - 
was sitting in front of me now, 
in a safe, warm,London pub, having a drink. 

While outside, people strolled up and down, 
buying cuff-links 
and remarking on the uncommonly fine weather.

I think you’d have wittered too.

We got back into the Ford, and I drove us around.

Sarah still hadn’t really said much, 
except that she was sure there was nobody following her, 
and I’d said good, 
that’s a relief, and hadn’t believed it for a second. 

So I drove around, and watched the rear-view mirror. 

I took us down narrow one-way streets, 
up leafy, car-free avenues, 
jinked from lane to lane on the Westway,
 and saw nothing. 

I thought hang the expense, 
and drove into, and straight out of, 
two multi-storey car-parks, 
which is always a nightmare for the following vehicle. 

Nothing.

I left Sarah in the car 
while I got out and checked for a magnetic transmitter, 
running my fingers 
under the bumpers and wheel arches for fifteen minutes 
until I was sure. 

I even pulled over a couple of times, 
and scanned the skies above 
for a clattering police helicopter.

Nothing.

If I’d been a betting man, 
and I’d had something to bet with, 
I’d have put it all on us being clean, 
untailed, and unwatched.

Alone in a quiet world.

People talk about nightfall, 
or night falling, or dusk falling, 
and it’s never seemed right to me. 

Perhaps they once meant befalling. 

As in night befalls. 

As in night happens. 

Perhaps they, whoever they were, 
thought of a falling sun. 

That might be it, except that 
that ought to give us dayfall. 

Day fell on Rupert the Bear. 

And we know, if we’ve ever read a book, 
that day doesn’t fall or rise. 

It breaks. 

In books, day breaks, 
and night falls.

In life, night rises from the ground 

The day hangs on for as long as it can, 
bright and eager, 
absolutely and positively the last guest 
to leave the party, 
while the ground darkens, 
oozing night around your ankles, 
swallowing for ever that dropped contact lens, 
making you miss 
that low catch in the gully 
on the last ball of the last over.

Night rose on Hampstead Heath 
as Sarah and I walked together, 
sometimes holding hands, sometimes not.

We walked in silence mostly, 
just listening to the sounds of our feet on the grass, 
the mud, the stones. 

Swallows flitted here and there, 
darting in and out of the trees and bushes 
like furtive homosexuals, 
while the furtive homosexuals 
flitted here and there, 
pretty much like swallows. 

There was a lot of activity on the Heath that night. 

Or perhaps it’s every night. 

Men seemed to be everywhere, 
in ones, and twos, and threes and mores, 
appraising, signalling, 
negotiating, getting it done: 
plugging into each other 
to give, or receive, that microsecond of electric charge 
that would allow them to go back home 
and concentrate on the plot of an Inspector Morse 
without getting restless.

This is what men are like, I thought. 

This is unfettered male sexuality. 

Not without love, but separate from love. 

Short, neat, efficient 

The Fiat Panda, in fact.

‘What are you thinking about?’ asked Sarah, 
staring hard at the ground as she walked.

‘About you,’ I said, with hardly a stumble.

‘Me?’ she said, and we strolled for a while. 

‘Good or bad?’

‘Oh good, definitely.’ 
I looked at her, 
but she was frowning, still staring downwards. 

‘Definitely good,’ I said again.

We came to a pond, and stood by it, 
and stared at it, and threw stones in it, 
and generally gave thanks for it according 
to whatever ancient mechanism it is 
that draws people to water. 

I thought back to the last time 
we had been alone together, 
on the banks of the river at Henley. 

Before Prague, before the Sword, 
before all kinds of other things.

‘Thomas,’ she said.

I turned and looked at her head on, 
because I suddenly had the feeling 
that she’d been rehearsing something in her mind 
and now wanted to get it out in a hurry.

‘Sarah,’ I said.

She kept looking down.

‘Thomas, what do you say we make a run for it?’

She paused for a while, 
and then, at last, raised her eyes to me - 
those beautiful, huge, grey eyes - 
and I could see desperation in them, 
deep and on the surface. 

‘I mean, together,’ she said. 

‘Just get the hell out.’

I looked at her and sighed. 

In another world, I thought to myself, 
it might have worked. 

In another world, in another universe, 
in another time, 
as two quite different people, 
we really might have been able 
to put all of this behind us, 
take off to some sun-drenched Caribbean island, 
and have sex and pineapple juice, 
non-stop, for a year.

But now, it wasn’t going to work. 

Things I’d thought for a long time, 
I now knew; and things I’d known for a long time, 
I now hated knowing.

I took a deep breath.

‘How well do you know Russell Barnes?’ I said. 

She blinked.

‘What?’

‘I asked you how well you knew Russell Barnes.’

She stared at me for a moment, 
then let out a kind of laugh; 
the way I do, 
when I realise I’m in big trouble.

‘Barnes,’ she said, 
looking away and shaking her head, 
trying to behave as if I’d just asked her 
whether she preferred Coke or Pepsi. 

‘What the hell has that…’

I took hold of her by the elbow 
and squeezed, jerking her round to face me again.

‘Will you answer the fucking question, please?’

The desperation in her eyes was changing to panic. 

I was scaring her. 

To be honest, 
I was scaring myself.

‘Thomas, I don’t know what you’re talking about.’ 
Well, that was it.

That was the last glimmer of hope gone. 

When she lied to me, standing there by the water 
in the rising night, 
I knew what I knew.

‘It was you who called them, wasn’t it?’

She struggled against my grip for a moment, 
and then laughed again.

‘Thomas, you’re… 
what the hell is the matter with you?’

‘Please, Sarah,’ I said, 
keeping hold of her elbow, 
‘don’t act.’

She was getting really frightened now,
 and started to try and pull away. 

I hung on.

‘Jesus Christ…’ she began, 
but I shook my head and she stopped. 

I shook my head 
when she frowned at me, 
and I shook my head 
when she tried to look scared. 

I waited until she’d stopped all those things.

‘Sarah,’ I said eventually, ‘listen to me. 

You know who Meg Ryan is, don’t you?’ 
She nodded. 

‘Well, Meg Ryan gets paid millions of dollars 
to do what you’re trying to do now. 

Tens of millions. 

Do you know why?’ 
She stared back at me. 

‘Because it’s a very difficult thing to do well, 
and there aren’t more than about a dozen people in the world 
who can pull it off at this distance. 

So don’t act, don’t pretend, don’t lie.’

She closed her mouth and seemed suddenly to relax, 
so I eased my grip on her elbow, and then let go altogether. 

We stood there like grown-ups.

‘It was you who called them,’ I said again. 

‘You called them the first night 
I came to your house. 

You called them from the restaurant, 
the night they took me off the bike.’

I didn’t want to have to say the last bit, 
but somebody had to.

You called them,’ I said, and they came to kill your father.’

She cried for about an hour, on Hampstead Heath, 
on a bench, in the moonlight, 
in my arms. 

All the tears in the world ran down her face 
and soaked into the earth.

At one point 
the crying became so violent, 
and so loud, 
that we began to gather a distant, scattered audience, 
who muttered to each other about calling the police, 
and then thought better of it. 

Why did I put my arms around her? 
Why did I hold a woman 
who’d betrayed her own father, 
and who’d used me 
like a piece of paper-towel?

Beats me.

When at last the crying started to ease, 
I kept on holding her, 
and felt her body jerk and shudder 
with those after-tears hiccups that children get.

‘He wasn’t meant to die,’ she said suddenly, 
with a clear, strong voice, 
which made me wonder if it was coming from somewhere else. 

Maybe it was. 

‘That wasn’t meant to happen. 

In fact,’ she wiped at her nose with her sleeve, 
‘they actually promised me he’d be okay. 

They said as long as he was stopped, 
then nothing would happen. 

We’d both be safe, and we’d both be…’

She faltered, 
and for all the calm in her voice, 
I could tell that she was dying from the guilt. 

‘You’d both be what?’ I said.

She bent her head back, 
stretching her long neck, 
offering her throat to someone who wasn’t me.

Then she laughed. 

‘Rich,’ she said.

For a moment, I was tempted to laugh too. 

It sounded like such a ridiculous word. 

Such a ridiculous thing to be. 

It sounded like a name, or a country, or a kind of salad. 

Whatever the word was, 
it surely couldn’t mean having a lot of money. 

It was just, simply, too ridiculous.

‘They promised you’d be rich?’ I said.

She took a deep breath and sighed, 
and her laughter faded away so quickly 
it might never have happened.

‘Yup,’ she said. ‘Rich. Money. 

They said we’d have money.’

‘Said it to who? Both of you?’

‘Oh God, no. 

Dad wouldn’t have…’ She stopped for a moment, 
and a violent shiver ran over her body. 

Then she tilted her chin upwards, 
and closed her eyes. 

‘He was way, way past listening 
to that kind of stuff.’

I saw his face 

The eager, determined, born-again look 

The look of a man 
who’d spent his life making money, 
making his way, paying his bills, 
and then, just in time, he’d discovered 
that wasn’t the point of the game after all. 

He’d seen a chance to put it right.

Are you a good man, Thomas?

‘So they offered you money,’ I said.

She opened her eyes and smiled, quickly, 
and then wiped her nose again.

‘They offered me all kinds of things. 

Everything a girl could want. 

Everything a girl already had, in fact, 
until her father decided 
he was going to take it away.’

We sat like that for a while, 
holding hands, 
thinking and talking about what she’d done. 

But we didn’t get very far. 

When we began, both of us thought 
that this was going to be the biggest, deepest, 
longest talk e
ither of us had ever had with another human being. 

Almost immediately, we realised it wasn’t. 

Because there was no point. 

There was so much to be said, 
such a huge mound of explanation to be gone through, 
and yet somehow, 
none of it really needed to be said at all.

So I’ll say it.

Under Alexander Woolf’s leadership, 
the company of Gaine Parker Inc 
made springs, levers, door catches, 
carpet grips, belt buckles, and a thousand other 
bits and pieces of Western life. 

They made plastic things, 
and metal things, 
and electronic things, and mechanical things, 
some of them for retailers,
 some of them for other manufacturers, 
and some for the United States government.

This, in the beginning, 
was good for Gaine Parker. 

If you can make a lavatory seat 
that pleases the head Woolworths buyer, 
you’re quids in. 

If you can make one 
that pleases the US government, 
by conforming to the specifications 
demanded of a military lavatory seat - 
and I assure you that there is such a thing, 
and it has specifications, and at a guess I’d say 
those specifications probably cover thirty sides of A4 paper 
- if you can do that, well, 
then you’re quids in, out, 
round to the front and in again, 
a million times over.

As it happened, 
Gaine Parker didn’t make lavatory seats. 

They made an electronic switch 
that was very small 
and did something clever 
with semi-conductors. 

As well as being indispensable 
to the manufacturers of air-conditioning thermostats, 
the switch also found a home
 in the cooling mechanism 
of a new kind of military-specification diesel generator. 

And so it came to pass, in February of 1972, 
that Gaine Parker and Alexander Woolf 
became sub-contractors to the US Department of Defense.

The blessings of this contract were without number. 

Besides allowing, or even encouraging, Gaine Parker 
to charge eighty dollars 
for an item 
that elsewhere in the market would be lucky to fetch five, 
the contract served as a stamp of guaranteed, 
no nonsense, 
blue-chip quality, 
causing the world’s customers 
for small, clever, switchy things 
to beat a wide gravel drive to Woolf’s door.

From that moment, nothing could go wrong,
 and nothing did. 

Woolf’s standing in the materiel business grew and grew, 
and his access to the very important people 
who run that world - 
and who therefore could safely be said to runtheworld -
 grew with it. 

They smiled at him,
 and joked with him and put him up 
for membership 
of the St Regis golf club on Long Island. 

They called him at midnight 
for long chats about this and that. 

They asked him to go sailing with them in the Hamptons, 
and, more importantly, 
accepted his return invitation. 

They sent his family Christmas cards, 
and then Christmas presents,
 and, eventually, 
they began to wine him 
at two hundred-seat Republican party dinners, 
where much talk was exchanged 
on the subject of the budget deficit 
and America ‘s economic regeneration. 

And the higher he rose, 
the more contracts came his way, 
and the smaller, and more intimate, 
the dinners became. 

Until, finally, 
they stopped having much to do with party politics at all. 

They had more to do 
with the politics of common sense, 
if you follow me.

It was at the end of one of these dinners 

that a fellow admiral of industry, 

his judgement 

skewed by a couple of pints of claret, 

told Woolf about a rumour 

he had come across 

The rumour was a fantastic one, 
and Woolf, of course, didn’t believe it. 

In fact, he found it funny. 

So funny, 
that he decided to share the laugh 
with one of the very important people, 
during one of their regular late-night phone-calls - 
and found that the line had gone dead 
before he’d reached the punch line.

The day Alexander Woolf decided 
to take on the military industrial complex 
was the day everything changed. 

For him, for his family, for his business. 

Things changed quickly, 
and they changed for good. 

Roused from its slumber, 
the military-industrial complex 
lifted a great, lazy paw, 
and swatted him away, 
as if he were no more than a human being.

They cancelled his existing contracts 
and withdrew possible future ones. 

They bankrupted his suppliers, 
disrupted his labour force, 
and investigated him for tax evasion. 

They bought his company’s stock in a few months 
and sold it in a few hours, 
and when that didn’t do the trick, 
they accused him of trading in narcotics. 

They even had him thrown out of the St Regis, 
for not replacing a fairway divot.

None of which bothered Alexander Woolf one bit, 
because he knew that he’d seen the light,
 and the light was green. 

But it did bother his daughter, 
and the beast knew this 

The beast knew that Alexander Woolf 
had started out in life 
with German as his first language, 
and America as his first religion; 
that at seventeen, 
he was selling coat-hangers out of the back of a van, 
living alone in one basement room 
in Lowes, New Hampshire, 
with both parents dead 
and not ten dollars to his name. 

That was what Alexander Woolf had come from, 
and that was what he was prepared to go back to, 
if going back was what it took. 

To Alexander Woolf, 
poverty was not the dark,
 or the unknown, or a thing to be feared in any way. 

At any time of life.

But his daughter was different. 

His daughter had experienced nothing but big houses, 
and big swimming pools, and big cars,
 and big orthodontistry treatments, 
and poverty frightened her to death 

The fear of the unknown was what made her vulnerable, 
and the beast knew that too.

A man had made her a proposition. 

‘So,’ she said.

‘Well quite,’ I said.

Her teeth were chattering, 
which made me realise 
how long we’d been sitting there. 

And how much I still had left to do.

‘I’d better take you home,’ 
I said, getting to my feet. 

Instead of getting up with me, 
she curled tighter to the bench, 
her arms folded across her stomach 
as if she was in pain. 

Because she was in pain. 

When she spoke, her voice was incredibly quiet, 
and I had to squat down at her feet to hear 

The lower I got, 
the more she bowed her head 
to avoid my eyes.

‘Don’t punish me,’ she said. 

‘Don’t punish me for my father’s death, Thomas, 
because I can do that without your help.’

‘I’m not punishing you, Sarah,’ I said. 

‘I’m just going to take you home, that’s all.’

She lifted her head and looked at me again, 
and I saw a new fear sliding into her eyes.

‘But why?’ she said. 

‘I mean, we’re here, now. 

Together. 

We can do anything. 

Go anywhere.’

I looked down at the ground. 

She hadn’t got it yet. 

‘And where do you want to go?’ I asked.

‘Well it doesn’t matter, does it?’ she said, 
her voice getting louder as the desperation grew. 

‘The point is we can go. 

I mean, Christ, Thomas, you know… 
they controlled you 
because they threatened me, 
and they controlled me because they threatened you. 

That’s how they did it. 

And that’s over now. 

We can go. Take off.’

I shook my head.

‘I’m afraid it’s not that simple now,’ I said. 

‘If it ever was.’ 
I stopped and thought for a moment, wondering 
how much I ought to tell her. 

Nothing, is what I really ought to tell her. 

But fuck it.

‘This thing isn’t just about us,’ I said. 

‘If we just walk away, other people are going to die. 

Because of us.’

‘Other people?’ said Sarah. 

‘What are you talking about? What other people?’

I smiled at her, because I wanted 
her to feel better, 
and not so scared, and also 
because I was remembering them all. 

‘Sarah,’ I said. ‘You and I…’

I faltered. 

‘What?’ she said.

I took a deep breath. 

There was no other way of saying it. 

‘We have to do the right thing,’ I said.



CHAPTER 23 Twenty-three
А нет Востока  и Запада нет  
границы, ни племени  ни родины

когда сильный с сильным встает лицом к лицу 
хоть они пришли с разных=краев Земли

Редьярд Киплинг

Не стоит ехать в Касабланку  
ожидая  чт ина  будет как в том фильме 

На самом деле  если вы не шибко заняты 
и ваш рабочий график вам позволяет  
не стоит ехать в Касабланку вообще 

Нигерию и соседние с ней 
соседние страны часто называют  
как подмышка Африки   

и это несправедливо  

потому=  чт народ  культура  
природа и пиво в этой части света   
просто высший класс! 
Однако если посмотреть на карту  
 прищурившись  да в затемненной комнате  
да в самый разгар какой-нибудь игры вроде: 

 На чт похож этот кусочек побережья?     
то  возможно  вы и в самом деле скажете: 

мол  да  согласен  Нигерия действительно имеет 
какую-то отдаленно-подмышечную форму 

Не повезло Нигерии 

Но если Нигерия   подмышка  тогда Марокко   плечо  

И если Марокко   плечо  тогда Касабланка   большой  багровый  уродливый прыщ на этом плече   вроде тех  чт как назло вскакивают именно в то утро  когда вы с вашей суженой (либо суженым) собираетесь на пляж  

Прыщ  который больно трется о бретельку лифчика или подтяжку (в зависимости от того  какого вы рода)  и вы клятвенно обещаете себе держаться отныне подальше от свежей зелени 

Касабланка   жирн~  беспоряд~ и индустриальн~  
город бетонной пыли и дизельных выхлопов  
где солнце словно выбеливает цвета 
вместо того  чб наполнять их  

тут не на чт смотреть   
 если только вид полумиллиона бедняков  
цепляющихся за жизнь 
в лачужном муравейнике из картона и рифленого железа  
 это не то  чт заставляет вас паковать сумки 
и прыгать в самолет  

Насколько мне известно  
там даже нет ни одного музея 

у вас может сложиться впечатление  
чт мне не нравится Касабланка  

Вам может чуств~

  чт я пытаюсь отговорить вас 
или принять за вас решение  

но  мне нет дела до ваших планов  

Просто 
если у нас с вами есть хоть что-то общее  
и вся ваша жизнь прошла в 
наблюдении за дверью 
какого=то  бара  кафе  пивной  отеля 
или стоматологической клиники 
в надежде  чт вот сейчас она распахнется 
и дуновением ветерка впорхнет Ингрид Бергман 
в кремовом платьице  
и посмотрит прямо на вас  
и зальется краской  
и наполнит грудь

так точно соббралась сказать 

 Ну слава богу  теперь в моей жизни есть какой-то смысл!    если хоть что-то из этого вызывает отклик в вашей душе  
то Касабланка станет для вас 
большим  гребаным разочарованием 

Мы разделились на две команды  

Светлокожих и оливковых 

Франциско  Латифа  Бенджамин и Хьюго были  олив~  
 а Бернард  Сайрус и я оказались в составе  светлых  

Возможно это покажется старомодным  

Даже отвратительным  

Возможно  вы все это время считали  
чт террористические организации   
это предприятия  предприятия равных возможностей

   и чт разделению по цвету кожи 
в нашей работе просто нет места  

Что ж  может в каком-то идеальном мире 
террористы и будут такими  

Но в Касабланке все иначе 

По Касабланке нельзя гулять  если у вас светлая кожа 

Точнее  гулять можно  
но только если вы готовы 
возглавлять гурьбу 
из полусотни топочущих следом детишек   
зовущих  орущих  смеющихся 
и постоянно норовящих сбыть американские доллары  
практически даром 
плюс гашиш за амбаром  

Если вы турист со светлой кожей  
то вы принимаете все это как должное  

Безусловно  

Вы улыбаетесь в ответ  киваете  
говорите  ля  шукран   
 чт вызывает еще больше смеха  
криков  тыканья пальцами  
и  в свою очередь  провоцирует 
появление еще полсотни детишек; 
и все они следуют за вашей волшебной дудочкой
 и размахивают амер~  долларами  
тоже предлагая их почти даром  

А вам не остается ничего иного  
как наслаждаться этим приключением 
В конце концов  вы приезжий  
вы выглядите необычно  вы   экзотика  
вероятнее всего  в шортах и нелепой гавайской рубашке  
  так отчего бы им не тыкать в вас пальцем?
 Отчего бы прогулке в пятьдесят ярдов 
до табачной лавки 
не занять три четверти часа  
и остановить движения во всех направлениях 
и едва не попасть в последние выпуски 
марокканских вечерних газет? 
коли уж начистоту вы выехали заграницу

чб быть за границе
Но это если вы турист 

А если 
вы приехали за границу  
чб захватить америк~ консульство

посредством автом~оружия

  взять в заложники консула и его персонал  
потребовать выкупа в десять миллионов долларов 
и немедленного освобождения 
двухсот тридцати узников совести  
и затем скрыться на частном реакт~самолете 
 предварительно напичкав здание
6-ю кг пластида   
 если именно это

вы едва не вписали в 
иммигр~карточку в графе  Цель визита   
но вовремя спохватились  
поскольку вы профессионал высочайш~выучки  
который не может так глупо проколоться   
 тогда  откровенно говоря  вам лучше обойтись
 без назойливой свиты 
из уличной детворы 

Так чт в наблюдении предстояло работать темным   

 Светлые  готовились к штурму 

Мы заняли заброшенную школу 
в районе Хай Мохаммедия  

Наверно  когда-то здесь был шикарный зеленый пригород 
 но только не теперь  

Зеленую травки давно нет

вытоптали строители хибар из рифленого железа  
у дорожных обочин прорыли дренажные канавы  
ну а сами дороги  может  
когда-нибудь все же проложат  

Иншалла 

Это было бедное место  кишащее бедными людьми  
где пища была скверной и скудной  
а о свежей воде старики рассказывали 
внучатам 
долгими зимними вечерами  

И не то чб в Мохаммедии так уж много стариков  

Роль старика здесь
 обычно исполняют сорокапятилетние беззубцы   
спасибо приторно-сладкому мятному чаю 
 местному показателю уровня жизни 

Здание школы было довольно большим   
три блока в два этажа  
расставлены вокруг цементного дворика  
где когда-то дети гоняли мяч  
или молились  
или жадно усваивали урок  
как досадить европейцу  

Вокруг шла сплошная 15-футовая стена  
прерывавшаяся лишь в одном месте 
где обшитые железным листом ворота 
вели во внутренний двор 

Здесь мы могли планировать  тренироваться и отдыхать 

И вести друг с другом яростные споры 

Начинались они обычно с какого-то пустяка  

Внезапное раздражение из=за курения 
 и кто допил весь кофе  
и кому сегодня сидеть на пер~ сиденье  лендровера   

Но мало-помалу ситуация усугублялась 

Поначалу 
я приписывал это нервам   
ведь игра  в которую мы здесь играли  
была серьезнее  гораздо серьезнее 
всего того  чем мы занимались до сих пор  

операция в Мюррене казалась куском пирога  
без марципана 

Марципаном же в Касабланке являлась полиция  

и возможно  они тоже сыграли роль 
в растущей напряженности  
хандре и спорах  
поскольку была повсюду  

Во всем многообразии форм и размеров  
во всем многообразии обмундирования  
 чт означало многообразие власти и инстанций  

Хотя в итоге все сводилось к тому  
чт не понравься им ваш взгляд 
  которого вы на них даже не бросали    
они могли навсегда испортить вашу жизнь 

У входа в каждый полицейский участок Касабланки  
к примеру  
обязательно торчит пара полицейских с автоматами 

Пара С автоматами  

Зачем?

Можно было простоять весь день  
наблюдая  как они на ваших глазах 
не поймали ни одного преступника  
не подавили ни одного мятежа  
не отразили ни одного вторжения вражд~иност~державы
 и вообще не сделали ничего  
чт улучшило бы жизнь среднего марокканца 

Разумеется  
тот  кто решил потратить деньги на этих ребят

кто постановил чтоб а их тесные рубашки  
шились бы в одном из модных домов Милана  
а солнцезащитные очки  
были стильными до тошноты   
 тот  вероятно  ответил бы 
конечно  никто на нас не посягает 
потому  чт у входа в каждый участок стоит пара ребят 
с автоматами 
и в рубашках на два размера меньше  чем их   

И вам пришлось бы откланяться 
и  пятясь  уйти из кабинета  
ибо против такой логики не попрешь 

Марокканская полиция   

это средоточие государства  

Представьте  это государство  

 как здоров~детина в каком-нибудь баре  
а население   
как крохотный мужичонка в том же баре  

детина оголяет татуир~ бицепс 
и угрожающе рычит на плюгавенького: 

 Это ты разлил мое пиво?! 

Так вот  марокканская полиция и есть эта татуировка 

И для нас они бесспорно были проблемой  

чересчур много разновидностей  
чересчур многочисленна каждая разновидность  
и все они чересчур хорошо вооружены  

сплошное чересчур 

Возможно  поэтому мы и нервничали  

Возможно  поэтому пять дней назад 
Бенджамин   тихоня Бенджамин  
обожавший шахматы 
и когда-то даже мечтавший стать раввином
возможно вот почему он 
   обозвал меня  вонючим козлом  

Мы сидели 
за большим столом в школьной столовой  
дружно пережевывали таджин из баранины  
приготовленный Сайрусом с Латифой  

Настроения разговаривать ни у кого не было  

 Светлые  весь день 
мастерили в натуральную величину макет 
фасада консульских офисов

 и мы все вымотались 
и пахли лесопилкой 

Сейчас макет стоял сзади  
как декорация к школьному спектаклю  
и кто-нибудь то и дело 
отрывался от еды и разглядывал его  
прикидывая  
удастся ли когда-нибудь увидеть оригинал  

А если да  
то удастся ли потом увидеть что-то еще 

  Козел вонючий!   неожиданно рявкнул Бенджамин  
вскакивая на ноги и становясь там

кулаки его то сжимались  то разжимались 

В столовой была тишина  

Мы даже не сразу сообразили  
на кого он смотрит 

  Как ты назвал меня?   спросил Рикки  слегка 
выпрямляясь на стуле    
человек  которого не просто завести  
но страшный противник  если удалось 

  Ты слышал 

Первое мгновение я даже не был уверен  
то ли он хочет меня ударить  или расплачется 

Я перевел взгляд на Франциско  
надеясь  чт тот велит Бенджамину сесть 
или проваливать отсюда или что-то еще 
 но Франциско просто смотрел на меня  
продолжая жевать 

  Какого хрена  я тебе сделал?   воскликнул Рикки  поворачиваясь к Бенджамину 

Но тот молча вращал глазами и сжимал кулаки  
пока тишину не нарушил Хьюго  
заметив  чт рагу получилось отменное  

Все с благодарностью ухватились за это

 и зашумели  мол  да  точно  фантастика 
 и совсем даже не пересоленное  

То есть все  кроме нас с Бенджамином  

Он таращился на меня  я на него  
но  похоже  лишь он один знал  в чем тут дело 

Затем он развернулся на пятках

 и демонстративно вышел из зала  

Вскоре послышался 
металлический скрежет открываемых ворот 
и рычание ожившего мотора  лендровера  

Франциско не сводил с меня взгляда 

С тех пор минуло пять дней  

Бенджамин даже выдавил 
пару улыбок в моем присутствии 

и мы уже все готовы начинать
Мы разобрали макет  
упаковали сумки  
сожгли наши мосты и прочли молитвы  

Скорей бы уж!

Завтра утром  ровно в девять тридцать пять  
Латифа обратится в американское консульство 
за визовой анкетой  

В девять сорок 
туда же явимся мы с Бернардом  
 на прием к мистеру Роджеру Бучанану  
торговому атташе  

В девять сорок семь 
Франциско и Хьюго 
прикатят тележку с четырьмя пласт~бутылями мин~воды 
и счетом  выписанным Сильвии Хорват 
из консульского отдела 

Сильвия действительно заказывала воду   
но без шести картонных коробок 
 на которых будут покоиться бутыли 

В девять пятьдесят пять   плюс-минус секунда   
Сайрус и Бенджамин врежутся на  лендровере  
в западную стену консульства 

  А это зачем?   спросил Соломон 

  Зачем   что?

   Лендровер   

  Соломон вынул изо рта карандаш 
и указал на чертежи: 

  Через стену все равно не прорваться  

Там два фута толщины  железобетон 
и потом еще эти тумбы по всей длине 

даже если прорветесь сквозь них

это уберет вашу скорость до=нуля

Я покачал головой:

  Это только для шума  

Они врежутся в стену  заклинят сигнал  
Бенджамин вывалится из водительской дверцы  
вся рубашка в крови  
а Сайрус начнет орать и звать на помощь  

Чтобы как можно больше людей примчалось 
в западную часть здания  
посмотреть  чт там и как 

  А в консульстве есть медпункт?

  На первом этаже  

Рядом с лестницей 

  Кто-нибудь умеет оказывать первую помощь?

  Весь американский персонал 
прошел курсы  но  вероятнее всего  это будет Джек 

  Джек?

Джек Веббер Охранник консульства  

Восемнадцать лет в морской пехоте США  

 Беретта   9 миллиметров  на правом бедре 

Я замолчал  

Я знал  о чем Соломон сейчас думает 

  И?   спросил он 

  Латифа принесет баллончик с нервно-паралит~газом 

Соломон что-то пометил в блокноте   не торопясь 
 словно знал 
чт толку от его пометок 
все равно немного 

Я тоже знал это  

  В сумочке у нее также будет  Микро-Узи  

Мы сидели во взятом напрокат  пежо  Соломона  припаркованном на возвыш~ неподалеку от Ля-Сквала
  осыпающ~сооружения 18-го века  
где когда-то был главный артил~ бастион  
господствовав~над портом  

Вид отсюда был 
насколько можно найти в Касабланке    
но нам с Соломоном сейчас было не до видов 

  Ладно А чт там у вас?   спросил я  
зажигая сигарету от Соломоновой панели  

Я говорю  от панели   
потому чт большая ее часть 
вывалилась с прикуривателем 
когда я потянул

так чт пришлось собирать всю эту штуку обратно  

Закончив сборку  
я затянулся и попытался   без особого успеха  
 выпустить дым через открытое окошко  

Соломон продолжал изучать свои записи 

  Ну  вероятно    начал подсказывать я    
будет целая бригада марок~ полиции с парнями из ЦРУ
в вентиляционных шахтах 

Вероятно  стоит нам войти  
 все они посыплются нам на голову 
и сообщат  чт мы арестованы  

Вероятно  вскоре после 
Меч правосудия  
и все  кто с ним связан  
окажутся в суде  
чт  находится всего в паре сотен ярдов от кинотеатра  

И вероятно все пройдет 
без сучка  без задоринки и без единой царапины 

Соломон сделал глубокий вдох и очень медленно выдохнул  

А затем начал тереть живот  
 картина  которой я не видел уже лет десять  

Язва двенадцатиперстной кишки
 была единственным 
 чт могло заставить его перестать думать о работе 

Он посмотрел на меня 

  Меня отсылают домой 

Какое-то время мы смотрели друг на друга  

А затем я рассмеялся  

Нет  ситуация была вовсе не смешной   
просто так получилось  
чт изо рта у меня вырвался именно смех 

  Ну еще бы    сказал я  отсмеявшись  

  Конечно же  тебя отсылают  

Все очень даже логично 

  Томас  

  По выражению его лица было заметно 
 как неприятен ему этот разговор 

   Спасибо за отличную работу  мистер Соломон    
 продолжал я  подражая голосу Рассела Барнса  

   Разумеется  мы хотели бы поблагодарить вас 
за ваш профессионализм 
и приверженность делу  
но с этого момента мы это в свои руки
если вы не возражаете  

О  это просто изумительно!

  Томас  послушайте  

  За последние 30 секунд он  дважды назвал меня Томасом  

  Бегите отсюда  

Бросайте все и бегите пожалуйста 

Я улыбнулся ему  и Соломон затараторил еще быстрее:

  Я могу переправить вас в Танжер  

Оттуда переберетесь в Кеуту 
а затем на пароме   в Испанию  

Я переговорю с местной полицией  
упрошу их оставить перед консульством фургон 
 и вся операция сорвется  

Как будто ничего и не было 

Я смотрел в глаза Соломона 
и видел  сколько там тревоги и беспокойства  

Я видел там вину  стыд 
и язву двенадцатиперстной кишки 

Щелчком я отправил окурок в окошко 

  Забавно  

То же самое предлагала Сара Вульф  

Беги  уговаривала она  

На золотые пляжи 
 подальше от этого чокнутого ЦРУ 

Соломон не спросил  когда это мы с Сарой виделись и почему я не послушался ее  

Он был слишком занят своей собственной проблемой  

То есть мной 

  Ну?! Сделайте же это  Томас Ради всего святого!   
Он сжал мой локоть  

  Эта затея   полное безумие  

Стоит вам войти в здание   
и вы уже никогда не выйдете оттуда живым  

Да вы и сами это знаете  

  Я молчал  и его это бесило  

  Господи боже! 
Да не вы ли мне постоянно об этом твердили?! 
Вы же знали обо всем с самого начала 

  Да ладно тебе  Давид  

Ты тоже знал 

Произнося эти слова  я наблюдал за его лицом 

У него была примерно сотая доля секунды  
чб нахмурить лоб  разинуть рот в изумлении
 или воскликнуть:  О чем это вы?!    
и он упустил ее  

И  как только сотая доля секунды истекла  
я понял и он понял  чт я все понял 

  Фотографии Сары с Барнсом    сказал я; 
лицо Соломона осталось непроницаемо  

  Ты знал  чт они означают  

Ты знал  чт этому может быть только одно объяснение 

Он опустил глаза и ослабил хватку 

  Как могло случиться  чб эти двое оказались вместе 
после всего  чт произошло? 
одно объяснение  

Это было не после  

Это было до  

Снимок сделали 
до того  как Вульфа застрелили  

Ты прекрасно знал  чем занимается Рассел Барнс 
 и ты знал   или по крайней мере догадывался   
 чем занимается Сара  

просто мне ты не сказал ничего 

Он закрыл глаза  

Если сейчас Соломон молил о прощении 
 то делал это не вслух и обращался не ко мне  

  И где сейчас ВКГТиПП?

Соломон тихо покачал головой:

  Впервые слышу о таком
Глаза его были по-прежнему закрыты 

  Давид…   начал было я  но Соломон оборвал меня:

  Пожалуйста  не надо 

Короче  я дал ему возможность обдумать  
чт бы он там ни обдумывал  
и решить  чт бы он там ни решал 

  всё  чт мне известно  командир    наконец сказал он  
и все вдруг вновь стало как в старые времена   
 сегодня приземлился амер~воен~ транспортник 
в полдень на базе Королевских ВВС в Гибралтаре
 и разгрузил массу механических запчастей 

Я кивнул  

Глаза Соломона открылись 

  Насколько многочисленную?

Соломон снова сделал глубокий вдох
 видимо желая выложить все разом:

  Один приятель приятеля одного приятеля  
который был там  сказал  чт это два ящика  
каждый примерно двадцать на десять на десять футов; 
чт сопровождали их шестнадцать мужчин  
девять из которых были в военной форме  
и чт эти мужчины сразу же взяли ящики под свой контроль
 и убрали их в ангар у ограды периметра  
специально выделенный исключительно под них 

  Барнс?

Соломон на секунду задумался 

  Не могу сказать  командир  

Но тот самый приятель полагает  
чт признал среди сопровождавших 
одного американского дипломата 

Какой там  на хрен  дипломат!
 Хер он  а не дипломат 

  По информации все того же приятеля    
продолжал Соломон    
там также был человек в необычной гражданской одежде 

Я приподнялся  чувствуя  как мои ладони вспотели 

  чт значит  необычной ?

Соломон накренил голову набок  
пытаясь припомнить точные детали  

будто это было необходимо!

  Черный пиджак и черные брюки в полоску  

По словам приятеля  
он выглядел как гостиничный официант 

Лоск кожи  

Лоск денег  

Лоск Умре 

 Да    подумал я  

  Теперь вся шайка в сборе  

По дороге назад  к центру города  
я обрисовал Соломону  чт собираюсь предпринять 
и чт мне нужно лично от него 

Он периодически кивал  

видно  чт вся эта затея ему не по душе  
хотя он наверняка заметил  
чт я тоже не больно-то от нее в восторге 

Когда мы подъехали к зданию консульства  
Соломон сбросил скорость  
а затем не спеша пустил  пежо  вокруг квартала  

Наконец мы поравнялись 
с растущей у стены араукарией  

Какое-то время мы смотрели на ее раскидистые ветви  
потом я кивнул Соломону  
он вылез из машины и открыл багажник 

Внутри лежали два свертка  

Один   прямоугольный  размером с обувную коробку; 
другой   в форме тубуса  около пяти футов длиной  

Оба были завернуты 
в коричневую жиронепроницаемую бумагу  

Ни штампов  
ни серийных номеров  ни сроков хранения 

Я видел  
чт Соломону не хочется даже дотрагиваться до свертков  

Я наклонился и сам вытащил их из багажника 

Хлопнув дверцей  он завел двигатель  

А я зашагал к стене консульства 


But there is neither East nor West, 
Border, nor Breed, nor Birth, 
When two strong men stand face to face, 
though they come from the ends of the earth.

RUDYARD KIPLING 

Don’t go toCasablanca 
expecting it to be like the film.

In fact, if you’re not too busy, 
and your schedule allows it, 
don’t go to Casablanca at all.

People often refer to Nigeria 
and its neighbouring coastal states 
as the armpit of Africa; 
which is unfair, 
because the people, culture, 
landscape, and beer of that part of the world are, 
in my experience, first rate. 

However, it is true that when you look at a map, 
through half-closed eyes, in a darkened room, 
in the middle of a game of 
What Does That Bit Of Coastline Remind You Of, 
you might find yourself saying yes, 
all right, Nigeria does have 
a vaguely armpitty kind of shape to it.

Bad luck Nigeria.

But ifNigeria is the armpit,Morocco is the shoulder. 

And ifMorocco is the shoulder,Casablanca is a large, red, unsightly spot on that shoulder, of the kind that appears on the actual morning of the day that you and your intended have decided to head for the beach 

The sort of spot that chafes painfully against your bra strap or braces, depending on your gender preference, and makes you promise that from now on you’re definitely going to eat more fresh vegetables.

Casablancais fat, sprawling, and industrial; 
a city of concrete-dust and diesel fumes, 
where sunlight seems to bleach out colour, 
instead of pouring it in. 

It hasn’t a sight worth seeing, 
unless half-a-million poor people 
struggling to stay alive 
in a shanty-town warren of cardboard and corrugated iron 
is what makes you want to pack a bag 
and jump on a plane. 

As far as I know, 
it hasn’t even got a museum.

You may be getting the idea 
that I don’t like Casablanca. 

You may be feeling 
that I’m trying to talk you out of it, 
or make your mind up for you; 
but it really isn’t my place to do that. 

It’s just that,
 if you’re anything like me - 
and your entire life has been spent 
watching the door 
of whatever bar, cafe, pub, hotel, 
or dentist’s surgery 
you happen to be sitting in, in the hope 
that Ingrid Bergman  will  come wafting through 
in a cream frock, 
and look straight at you, 
and blush, 
and heave her bosom 
about the place in a way that says 
thank God, life does have some meaning after all - 
if any of that strikes a chord with you, 
then Casablanca is going to be 
a big fucking disappointment.

We had divided ourselves into two teams. 

Fair skin, and olive skin.

Francisco, Latifa, Benjamin and Hugo were the Olives, 
while Bernhard, Cyrus and I made up the Fairs.

This may sound unfashionable. 

Even shocking. 

Perhaps you were busy imagining 
that terrorist organisations 
are equal opportunities employers, 
and that distinctions based on skin colour 
simply have no place in our work. 

Well, in an ideal world, perhaps, 
that’s how terrorists would be. 

But in Casablanca, things are different.

You cannot walk the streets of Casablanca with fair skin.

Or, at least, you can, 
but only if you’re prepared 
to do it at the head of a crowd 
of fifty scampering children, 
who call, and shout, and point, and laugh, 
and try and sell you American dollars, 
good price, best price, 
and hashish likewise.

If you’re a tourist with fair skin, 
you take this as it comes. 

Obviously. 

You smile back, and shake your head, 
and say la, shokran - 
which causes even more laughter, 
and shouting, and pointing, 
which in turn causes 
another fifty children to come 
and follow your pied pipe, 
all of whom, strangely, have also got 
the best price for American dollars - and, 
generally, you do your best 
to enjoy the experience. 

After all, you’re a visitor, 
you look strange and exotic, 
you’re probably wearing shorts and a ridiculous Hawaiian shirt, 
so why the hell shouldn’t they point at you? 
Why shouldn’t a fifty yard journey 
to the tobacconist’s 
take three-quarters of an hour, 
and stop traffic in all directions, 
and just about make the late editions 
of the Moroccan evening papers? 
This is why you went abroad, after all. 

To be abroad.

That’s if you’re a tourist.

If, on the other hand, 
you went abroad in order 
to take over an American consulate building 
with automatic weapons,
so that you could hold the consul and his staff to ransom, 
demand ten million dollars 
and the immediate release 
of two hundred and thirty prisoners of conscience, 
and then leave by private jet, 
having mined the building 
with sixty kilos of C4 plastic explosive - 
if that’s 
what you nearly put in 
the Purpose Of Visit box on the immigration form 
but didn’t, 
because you’re a highly-trained professional 
who doesn’t make slips like that - 
then frankly you can do 
without the staring and pointing stuff 
from kids on the street.

So the Olives were to work the surveillance, 
while the Fairs prepared for the assault.

We had taken over an abandoned school 
building in the Hay Mohammedia district. 

It might once have been a classy, grassy suburb, 
but not any more 

The grass had long 
since been laid over by the corrugated iron house-builders, 
the drains were ditches by the side of the road, 
and the road was something 
that might get built eventually. 

Inshallah.

This was a poor place, full of poor people, 
where food was bad and scarce, 
and fresh water was something 
that old people told their grandchildren 
about on long winter evenings. 

Not that there were many old people in Hay Mohammedia. 

Here, the part of an old person 
was usually played by a forty-five year old with no teeth, 
courtesy of the achingly-sweet mint tea 
that stood in for a standard of living.

The school was a large building. 

Two storeys high on three sides, 
built round a cement courtyard, 
where children must once have played football, 
or said prayers, 
or had lessons in how 
to bother Europeans; 
and round the outside there was a fifteen foot wall, 
broken only by a single, 
iron-sheeted gate
 that led into the courtyard.

It was a place where we could plan, and train, and relax. 

And have violent arguments with each other.

They began as small, trifling things. 

Sudden irritations over smoking, 
and who had the last of the coffee, 
and who’s going to sit in the front of the Land Rover today. 

But they seemed, gradually, to be getting worse.

At first, 
I put them down to straightforward nerves, 
because the game we were playing here 
was bigger, much bigger, 
than anything we’d tried so far. 

It made Murren seem like a piece of cake, 
without marzipan.

The marzipan in Casablanca was the police, 
and maybe they had something to do 
with the increasing tension, 
and the sulks, and the arguments. 

Because they were everywhere. 

They came in dozens of shapes and sizes, 
with dozens of different uniforms 
that signified dozens of different powers and authorities, 
most of which boiled down to the fact that, 
if you so much as glanced at them 
in a way they didn’t like, 
they could fuck up your life for ever.

At the entrance to every police station inCasablanca, 
for example, 
stood two men with machine pistols.

Two men. Machine pistols. 

Why?

You could stand there all day, 
and you could watch these men 
as they conspicuously caught not one criminal, 
quelled not one riot, 
beat off not one invasion by a hostile foreign power - 
did not do, in fact, one thing 
that made the average Moroccan’s life better in any way.

Of course, 
whoever decided to spend the money on these men - 
whoever decreed that their uniforms 
should be designed by a Milanese fashion-house, 
and that their sunglasses 
should be of the wrap-around type - 
would probably say 
‘well of course we haven’t been invaded, 
because we have two men outside every police station 
with machine pistols 
and shirts that are two sizes too small for them’. 

And you’d have to bow your head 
and leave the office, walking backwards, 
because there’s no dealing with logic like that.

The Moroccan police 

are an expression of the state. 

Picture the state 

as a larger bloke in a bar, 
and picture the populace 
as a small bloke in the same bar 

The large bloke bares a tattooed bicep, 
and says to the small bloke 
‘did you spill my beer?’

The Moroccan police are the tattoo.

And for us, they were definitely a problem. 

Too many brands of them, 
too many of each brand, 
too heavily-armed, 
too everything.

So maybe that’s why we’re getting jumpy. 

Maybe that’s why, five days ago, 
Benjamin - softly spoken Benjamin, 
who loves chess, 
and once thought he would become a rabbi - 
maybe that’s why Benjamin 
called me a fucking shit bastard. 

We were sitting 
round the trestle table in the dining-hall, 
chewing our way through a tajine stew, 
cooked by Cyrus and Latifa,
 and nobody was feeling much like talking 

The Fairs had spent the day 
constructing a full scale mock-up 
of the front part of the consulate offices, 
and we were tired, 
and smelt of timber.

The model stood behind us now, 
like the set of a school pantomime, 
and every now and then 
somebody would look up from their food and examine it, 
wondering 
whether they’d ever get to see the real thing. 

Or, having seen it, 
whether they’d ever get to see anything else.

‘You’re a fucking shit bastard,’ said Benjamin, 
leaping to his feet and standing there, 
clenching and unclenching his fists.

There was a pause. 

It took a while for everyone to realise 
who he was looking at.

‘What did you call me?’ said Ricky, 
straightening slightly in his chair - 
a man slow to anger, 
but a terrible enemy once he got there.

‘You heard,’ said Benjamin.

For a moment I wasn’t sure 
whether he was going to hit me or cry.

I looked at Francisco, 
expecting him to tell Benjamin to sit down, 
or get out, or do something, 
but Francisco just looked back at me 
and kept on chewing.

‘The fuck I do to you?’ said Ricky, 
turning back to Benjamin.

But he just kept on standing there, staring, clenching his fists, 
until Hugo piped up, 
and said that the stew was great. 

Everyone fell on this gratefully, 
and said yes, wasn’t it fantastic, 
and no, it definitely wasn’t too salty. 

Everyone, that is, except me and Benjamin. 

He stared at me, and I stared back, 
and only he seemed to know what this was about.

Then he turned on his heel 
and marched out of the hall, 
and after a while we heard 
the scrape of the iron gate opening, 
and then the Land Rover’s motor grinding into life. 

Francisco kept on looking at me.

Five days have passed since then, 
Benjamin has managed 
to smile at me a couple of times, 
and now we’re all set to go. 

We have dismantled the model, 
packed our bags, 
burnt our bridges and said our prayers. 

It’s really quite exciting. 

Tomorrow morning, at nine thirty-five, 
Latifa  will  enquire about a visa application 
at the American consulate. 

At nine forty, 
Bernhard and I will  present ourselves 
for an appointment with Mr Roger Buchanan, 
the commercial attachй. 

Atnine forty-seven, 
Francisco and Hugo  will  arrive 
with a trolley bearing four plastic barrels of mineral water, 
and an invoice made out to Sylvie Horvath 
of the consular section.

Sylvie has actually ordered the water - 
but not the six cardboard boxes 
on which the barrels  will  be resting.

And atnine fifty-five, give or take a second, 
Cyrus and Benjamin  will  crash the Land Rover 
into the west wall of the consulate.

‘What’s that for?’ asked Solomon. 

‘What’s what for?’ I said.

‘The Land Rover.’ 
He took the pencil out of his mouth 
and pointed at the drawings. 

‘You’re not going to get through the wall like that. 

It’s two feet thick, reinforced concrete, 
and you’ve got those bollards along the side as well. 

Even if you get through them, 
it’ll take your speed right down.’

I shook my head.

‘It’s just a noise,’ I said. 

‘They make a big noise, jam the horn down, 
Benjamin falls out of the driver’s door 
with blood all over his shirt, 
and Cyrus screams for some first aid. 

We get as many people as we can 
into the west side of the building, 
finding out what the noise is about.’

‘Do they have first aid?’ said Solomon.

‘Ground floor. 

Store-room next to the staircase.’

‘Anyone qualified to give it?’

‘All the American staff 
have taken a course, but Jack’s the most likely.’

‘Jack?’

‘Webber,’ I said. ‘Consular guard. 

Eighteen years in the US Marine Corps. 

Carries a standard 9mm Beretta at his right hip.’

I stopped. 

I knew what Solomon was thinking. 

‘So?’ he said.

‘ Latifa has a Mace canister,’ I said.

He jotted something down - but slowly, 
as if he knew 
that what he was writing wasn’t going 
to make a lot of difference. 

I knew it too.

‘She’ll also be carrying a Micro Uzi in her shoulder bag,’ I said.

We were sitting in Solomon’s hired Peugeot, 
parked on some high ground near La Squala - 
a crumbling, eighteenth century edifice 
that once housed the main artillery position 
overlooking the port. 

It was as nice a view 
as you can find in Casablanca, 
but neither of us was enjoying it all that much.

‘So what happens now?’ I said, 
as I lit a cigarette with Solomon’s dashboard. 

I say the dashboard, 
because most of it 
came away with the cigarette lighter 
when I pulled, 
and it took a moment to put the whole thing back together. 

Then I inhaled,

and tried, without much success, 
to blow the smoke out through the open window.

Solomon kept on staring at his notes.

‘Well, presumably,’ I prompted him, 
‘there  will  be a brigade of Moroccan police and CIA men 
hidden in the ventilator shafts. 

And presumably, when we walk in, 
they  will  pop out 
and say you’re under arrest. 

And presumably, 
the Sword Of justice 
and anyone who’s ever had dealings with it  
will  shortly be appearing in a court 
just two hundred yards from this cinema. 

And presumably, all of this  will  happen 
without anyone so much as grazing their elbow.’

Solomon took a deep breath, and let it out slowly. 

Then he started to rub his stomach, 
the way I hadn’t seen him do for ten years. 

Solomon’s duodenal ulcer 
was the only thing 
that could make him stop thinking about work.

He turned and looked at me. 

‘I’m being sent home,’ he said.

We stared at each other for a while. 

And then I started to laugh 

The situation wasn’t funny, 
exactly - laughing just happened to be 
what came out of my mouth.

‘Of course you are,’ I said, eventually. 

‘Of course you’re being sent home. 

That makes perfect sense.’

‘Look, Thomas,’ he began, 
and I could see in his face 
how much he was hating this.

"‘Thank you for a very fine piece of work, Mr Solomon,"‘ 
I said, in my Russell Barnes voice. 

"‘We surely want to thank you 
for your professionalism, 
and your commitment, 
but we’ll take it from here, 
if you don’t mind." 
Oh, that is just perfect.’

‘Thomas, listen to me.’ 
He’d called me Thomas twice in thirty seconds. 

‘Just get out. 

Run for it,  will  you?’

I smiled at him, which made him talk faster.

‘I can take you up to Tangier,’ he said. 

‘You get yourself into Ceuta, 
and then a ferry to Spain. 

I’ll call the local police, 
get them to park a van outside the consulate, 
the whole thing blows over. 

None of it ever happened.’

I looked into Solomon’s eyes, 
and saw all the trouble that was in them. 

I saw his guilt, and his shame 
- I saw a duodenal ulcer in his eyes.

I tossed the cigarette out of the window.

‘Funny,’ I said. 

‘That’s what Sarah Woolf wanted me to do. 

Take off, she said. 

Sun-kissed beaches, 
far from the madding CIA.’

He didn’t ask me when I’d seen her, or why I hadn’t listened to what she’d said. 

He was too busy with his own problem. 

Which was me.

‘Well?’ he said. ‘Do it, Thomas, for God’s sake.’ 
He reached across and took hold of my arm. 

‘This is crazy, this whole thing. 

If you walk into that building, 
you’re not coming out alive. 

You know that.’ 
I just sat there, which infuriated him. 

‘Jesus Christ, 
you’re the one who’s been saying it all along. 

You’re the one who’s known it all along.’

‘Oh, come on, David. 

You knew it too.’

I watched his face as I spoke. 

He had about a hundredth of a second 
in which to frown, or open his mouth in amazement, 
or say what are you talking about, 
and he missed it. 

As soon as that hundredth of a second was gone,
 I knew, and he knew I knew.

‘The photograph of Sarah and Barnes together,’ I said, 
and Solomon’s face stayed blank. 

‘You knew what it meant. 

You knew there was only one explanation for it.’

At last, he dipped his eyes, and loosened his grip on my arm.

‘How did the two of them come to be together, 
after what had happened?’ I said. 

‘Only explanation. 

It wasn’t after. 

It was before. 

That picture was taken 

before Alexander Woolf was shot. 

You knew what Barnes was doing, 
and you knew, or probably guessed, 
what Sarah was doing. 

You just didn’t tell me.’

He closed his eyes. 

If he was asking for forgiveness, 
it wasn’t out loud, and it wasn’t from me.

‘Where is UCLA now?’ I said, after a while. 

Solomon shook his head gently.

‘I don’t know of any such device,’ he said, 
still with his eyes closed.

‘David…’ I began, but Solomon cut me off. 

‘Please,’ he said.

So I let him think 
whatever he had to think, 
and decide whatever he had to decide.

‘All I know, master,’ Solomon said at last, 
and suddenly it sounded like the old days again, 
‘is that a US military transport aircraft 
landed at the Gibraltar RAF base at noon today, 
and off-loaded a quantity of mechanical spares.’

I nodded. 

Solomon had opened his eyes. 

‘How big a quantity?’

Solomon took another deep breath, 
wanting to get the whole thing out at once.

‘A friend of a friend of a friend
 who was there, said it was two crates, 
each one roughly twenty feet by ten by ten, 
that they were accompanied by sixteen male passengers,
 nine of whom were in uniform, 
and that these men immediately took charge of the crates, 
and removed them to a hangar by the perimeter fence,
 set aside for their exclusive use.’

‘Barnes?’ I said.

Solomon thought for a moment.

‘I couldn’t say, master. 

But the friend thought 
he might just have recognised 
an American diplomat among the party.’ 
Diplomat, my arse. 

Diplomat, his arse, come to that.

‘According to the friend,’ 
Solomon continued, 
‘there was also a man in distinctive civilian clothes.’

I sat up, feeling sweat shoot from the palms of my hands. 

‘Distinctive how?’ I said.

Solomon put his head on one side, 
trying hard to remember the exact details. 

As if he had to.

‘Black jacket, black striped trousers,’ he said. 

‘The friend reckoned 
he looked like a hotel waiter.’

And that sheen to the skin 

The sheen of money 

The sheen of Murdah.

Yip, I thought 

The gang’s all here.

As we drove back towards the centre of the city, 
I described to Solomon what I was going to do, 
and what I needed him to do.

He nodded every now and then, 
not liking a single moment of it, 
although he must have noticed 
that I wasn’t actually blowing party streamers either.

When we reached the consulate building, 
Solomon slowed right down, 
and then eased the Peugeot round the block, 
until we came level 
with the monkey-puzzle tree. 

We looked up into its high, sweeping branches for a while, 
then I nodded to Solomon, 
and he got out and unlocked the boot of the car.

Inside there were two packages. 

One rectangular, about the size of a shoe-box, 
the other tubular, nearly five feet long. 

Both of them were wrapped 
in brown grease-proof paper. 

There were no marks, 
no serial numbers, no best before dates.

I could tell 
that Solomon didn’t really want to touch them,
 so I leaned in and hauled the packages out myself.

He slammed the car door and started the engine 
as I walked towards the wall of the consulate.



CHAPTER 24 Twenty-four
Но чу!
 пульс мой как мягкий барабан

Отбивает мое приближение

говоря тебе чт я иду

Генри Киш епископ Чичестерский

Американское консульство в Касабланке
разместилось в самом центре 
утопающего в листве бульвара Мулла-Юссес 
 маленького анклава 
французской пышности девятнадцатого века 
построенного чб усталый колонизатор 
расслабился после тяжкого 
дневного планирования инфраструктуры 

Французы пришли в Марокко 
чб создавать автострады железные дороги 
больницы школы чувство моды 
все то без чего как известно не способен обойтись
 ни один среднестатистический француз 

Когда же настало время полдника 
и посмотрели французы на все чт создали
 и увидели они чт это хорошо 

Посчитали они чт с лихвой мать вашу заслужили 
право пожить как магараджи 
чем и занимались все оставшееся время 

Но когда на глазах рухнул соседний Алжир 
французы вдруг смекнули 
чт иногда все же лучше хотеть чего-то еще 

А потому пораскрывали свои  Луи-Вуиттоны 
 упаковали в них свои бутылочки с лосьонами 
и еще кучу бутылочек с лосьонами 
и еще ту
 чт закатилась за унитаз 
и на поверку при более близком рассмотрении 
оказалась бутылочкой с лосьоном
 и улизнули под покровом ночи 

Наследниками же громадных лепных дворцов 
чт в спешке побросали французы 
оказались отнюдь не принцы 
не султаны и не миллионеры-промышленники 

И не рок-певцы не футболисты 
не гангстеры и не звезды сериалов 

По удивительной случайности ими оказались дипломаты 

Я называю это  удивительной случайностью 
 потому чт сегодня они делают всех вчистую 

В любом городе в любой стране мира 
дипломаты живут и трудятся 
в самых дорогих и желанных объектах недвижимости
 которые только можно найти 

Особняки замки дворцы 
оленьи заповедники все едино 

дипломат просто заходит 
осматривается и говорит да я смогу это вынести  

Мы с Бернардом поправили галстуки сверили часы 
и поспешили вверх по лестнице к парадному входу 

 Итак господа чем могу?

Зовите-Меня-Роджер Бучанан 
оказался мужчиной лет пятидесяти с гаком 

По служебной дипломатической лестнице
 он вскарабкался на максимальную для себя высоту 

Касабланка была его последним назначением 
здесь он провел уже три года 
и разумеется все его вполне устраивало 

Замечательные люди замечательная страна 

Еда правда несколько жирновата 
но в остальном все просто великолепно 

Наличие жира в еде
 похоже не больно-то снизило
 темп жизни Зовите-Меня-Роджера 
поскольку тянул он как минимум на центнер 
чт при росте в пять футов девять дюймов 
достаточный рекорд 

Мы с Бернардом переглянулись 
подняв брови так 
словно  было совершенно неважно 
кто из нас начнет первым 

 Мистер Бучанан  начал я торжественным тоном  
как мы с коллегой уже излагали в своем письме 
мы являемся производителями 
самых лучших на наш взгляд кухонных перчаток 
из всех чт выпускаются сегодня в североафр~регионе 

Бернард медленно кивнул 
будто лично он пошел бы еще дальше 
и сказал  в мире  но мол ладно бог с ним 

 У нас действующие предприятия Я продолжал 
в Фезе и Рабате  а скоро мы открываем 
завод на окраине Марракеша 

Наша продукция высочайш~ качества 

Мы в этом уверены 

Вы могли не только слышать о ней 
но даже пользоваться ею 
если вы из тех кого называют  эмансипир~ мужчиной  

я даже фыркнул точно полный придурок 
Бернард с Роджером тоже включились в игру 

Мужчина 

В кухонных перчатках 

Надо же такое придумать! 
Бернард подхватил эстафету 
внося в беседу 
респектабельно-мрачную тевтонскую ноту 

 Объемы нашего производства 
на сегодняшний день достигли точки

 чт у нас возник интерес 
рассмотреть лицензию на экспорт в Северную Америку 

И мне кажется сэр мы могли бы попросить вас 
о небольшой так сказать помощи 
которая позволила бы нам 
пройти через все необходимые инстанции 

Зовите-Меня-Роджер понятливо кивнул 
и пометил чт-то в своем блокноте 

Я видел на столе перед ним наше письмо 

Мне даже показалось чт он обвел  кружок 
вокруг слова  резиновые  

Я бы поинтересовался бы у него с чего бы это 
но момент был не подходящий 

 Роджер  сказал я поднимаясь  
прежде чем мы перейдем к углубленному обсуждению…

Роджер оторвался от своего блокнота 

 Вниз по коридору вторая дверь справа 

 Спасибо  ответил я 

В туалете было пусто и пахло сосной 

Я запер дверь сверился с часами 
затем взобрался с ногами на стульчак 
и осторожно приоткрыл окно 

Слева 
разбрасывала изящные водяные арки автом~поливалка 
по пространству тщательно ухоженного газона
У стены какая-то дама в ситцевом платье
покусывала ногти
 а в нескольких ярдах от нее
 напряженно испражнялась маленькая собачонка 

В дальнем углу 
садовник в шортах и желтой футболке 
стоя на коленях возился с кустами
Справа ничего 

Стена 

Газон 

Клумбы 

И дерево араукария 

Спрыгнув на пол 
я еще раз взглянул на часы
 отпер дверь и вышел в коридор 

он был пуст 

Я быстро прошел к лестнице 
и весело запрыгал вниз 
за раз две ступеньки 
отстукивая по перилам неопределенный мотивчик 

я миновал мужчину 
в рубашке с кор~рукавом и бумагой в руках 
я громко пожелал ему доброго утра 
не дав возможности чт-нибудь сказать 

Достигнув второго этажа я повернул направо 

Здесь коридор был пооживленнее 

В центре две женщины 
увлеченно беседовали
а какой-то мужчина слева от меня 
то ли закрывал то ли открывал дверь кабинета 

Я глянул на часы 
замедлил шаг 
и начал рыться по карманам 
якобы в поисках чего-то чт я возможно где-то забыл 
а если не там то где-то еще 
хотя опять же может у меня этого вовсе и не было
 а если было 
то не вернуться ли назад и не поискать ли как следует? 
Я стоял в коридоре задумчиво сдвинув брови 
а мужчина слева уже успел открыть дверь 
и теперь смотрел прямо на меня 
собираясь спросить не заблудился ли я 

Но тут я вынул руку из кармана 
и улыбнулся ему 
потрясая связкой ключей 

 Нашел!  я сказал

а он ответил мне мал~неоред~кивок

когда я прошел дальше

В конце коридора чт-то дзынькнуло 
и я чуть прибавил шагу 
бренча ключами на ходу 

Разъехались двери лифта 
и осторожно высунулся нос грузовой тележки
в коридор 

Франциско и Хьюго в новехоньких голубых спецовках аккуратно выкатили тележку из лифта 

Франциско толкал 
Хьюго обеими руками придерживал бутыли воды 

 Расслабься  так и хотелось сказать ему 
когда я притормозил пропуская тележку вперед 

 Это же всего лишь вода 

А сопровождаешь иё 
словно это жена на пути в родильную палату  

Франциско двигался медленно 
сверяясь с номерами на дверях кабинетов 
держался действительно очень хорошо 

Хьюго же постоянно вертелся и облизывал губы 

Я стал у доски объявлений и принялся ее изучать 

Сорвал три листочка бумаги 
два из которых памятки на случай пожара 
а третий приглашением на  барбекю 
у Боба и Тины в полдень в воскресенье  

Я стоял и читал 
словно их действительно нужно было прочесть 
 а затем посмотрел на часы 

Они опаздывали 

Опаздывали на сорок пять секунд 

Невероятно 

После всех наших обсуждений и репитиций

ругани и репитиций опять

эти два мудака опаздывают 

 Да? послышался голос рядом 

Пятьдесят пять секунд 

Я глянул вниз по коридору 

Франциско и Хьюго 
достигли открытого пространства приемной 

Женщина за столом
 вглядывалась в них поверх больших очков 

Шестьдесят пять секунд 

 Салям алейкум  вполголоса поздоровался Франциско 

 Алейкум салям  ответила женщина 

Семьдесят 

Хьюго долбанул ладонью по крышке бутыли 
а затем повернулся и посмотрел на меня 

Я подался вперед но успел сделать лишь два шага 

Так как услышал это 

Услышал и ощутил всем телом 

Это было как взрыв бомбы 

Когда по телевизору разбиваются машины
 звук обязательно пропускают через микшер 

Его накладывают на пленку при дубляже 
и вы вероятно думаете 

вот с каким звуком сталкиваются автомобили 

Но при этом забываете а если вам хотя бы чуточку везло
 вы никогда и не ведали  
сколько энергии высвобождается 
когда полтонны металла бьёт другие полтонны металла 

Или в стену здания 

Огромные массы энергии 
способные сотрясти вас от головы до пальцев ног 
даже если вы находитесь в сотне ярдов встороне 

Гудок  лендровера  
заклиненный ножом Сайруса 
прорезал утреннюю тишину звериным воем 

Но тут же растворился 
утонув в грохоте распахивающихся дверей 
отодвигаемых стульев 
люди в дверных проемах удивленно переглядывались 
всматривались в конец коридора 

А затем все как-то разом заголосили 
вспомнив и бога 
и черта и даже чью-то мать 

И уже в следующий момент я наблюдал десяток спин
 несущихся прочь от нас

спотыкающихся перепрыгивающих 
кубарем валящихся друг на друга на лестнице

 Чт там такое? Может посмотреть? 
спросил Франциско у женщины за столом 

Она поглядела на него 
затем покосилась в сторону коридора 

 Я не могу… нам нельзя…

Ее рука потянулась к телефону 

Понятия не имею кому она собиралась звонить 

Мы с Франциско переглянулись 
буквально на сотую долю секунды 

 А это не… начал я нервно уставившись на женщину 

 В смысле это не взрыв?

Одну руку она положила на телефон 
а другую выставила перед собой обратив ее к окну 
словно умоляла мир остановиться хотя бы на миг 
и подождать пока она соберется с мыслями 

Откуда-то раздался визг 

кто-то заметил кровь на рубашке Бенджамина 
или упал 
или просто человеку захотелось завизжать  
и женщина вмиг оказалась на ногах 

 Чт это могло быть? вопросил Франциско 

Хьюго двинулся вокруг стола 

Женщина больше не смотрела на него 

 Нам сообщат она сказала

 всматриваясь мимо меня в=глубь коридора 

 Мы должны оставаться на месте 

Нам скажут чт делать 

Послышался металлический щелчок 

Надо сказать женщина моментально сообразила 
чт ион тут совсем некстати 
и чт все это ужасно неправильно 

Потому чт есть хорошие щелчки и есть плохие щелчки 
этот же явно был один из самых худших 

Она резко повернулась к Хьюго 

 Все дамочка  сказал он с блеском во взгляде  
вы упустили свой шанс 

И вот мы на месте 

Хорошо сидим  чувствуя себя хорошо 

мы полностью контролируем здание 
тридцать пять минут уже

и всех во всем

могло быть много хуже

Весь марокканский персонал с первого этажа разбежался 
 второй и третий очистили Хьюго с Сайрусом 
с конца в конец подгоняя стадо мужчин и женщин 
вниз по центральной лестнице и на улицу 
с излишними криками вроде  
вперед  и  живее  

Бенджамин с Латифой обосновались в вестибюле 
откуда могут быстро переместиться 
спереди в глубь здания
при необходимости 

Хотя все мы знаем чт до этого не дойдет 

По крайней мере сначала 

Вскоре начала прибывать полиция 

Сначала легковушками затем джипами 
теперь грузовиками 

Они рассредоточились снаружи в своих тесных рубашках 
крича и передвигая автотранспорт 

Похоже они еще не решили 

то ли беспечно прогуливаться через улицу
 то ли перебежками пригнув голову 
чб избежать снайперского огня 

Скорее всего они заметили на крыше Бернарда
 но пока еще не знают кто он такой
 и чем там занимается 

Мы же с Франциско находимся в кабинете консула 

С нами восемь заложников 

Пятеро мужчин и три женщины 
скованы друг с другом партией полицейских наручников 

Мы любезно попросили их разместиться
 на весьма впечатляющем келимском ковре  

если кто вдруг решит высунуться за границу ковра 
объяснили мы 
то рискует моментально получить пулю 
от меня или Франциско 
а точнее от наших автоматов  Штейер AUG  
чт мы предусмотрительно захватили с собой 

Единственное исключение сделано для консула 
ведь мы же не зверюги 
мы же соображаем чт такое ранг и протокол 
и не хотим заставлять столь важную персону 
сидеть на полу скрестив ноги 

А еще нам нужно 
чб он мог дотянуться до телефона 

Кстати насчет телефона 

Немного покопавшись в телефонной станции Бенджамин заверил нас чт теперь любой звонок на любой номер в здании будет идти через его офис 

Итак мистер Джеймс Бимон 
офиц~ диплом~ представитель 
правительства Соединенных Штатов в Касабланке 
 второй по старшинству на марокканской земле 
после посла в Рабате 
сидит за своим письменным столом 
и смотрит в глаза Франциско 
трезвым все понимающим взглядом 

Бимон  как нам известно из наших разведданных
 профессиональный дипломат 

Не какой-нибудь там отставной обувщик 
чт запросто можно ожидать увидеть на таком посту  
тот кто отстегнул полсотни миллионов 
на президентскую избирательную кампанию 
и получил в награду 
большой письменный стол 
плюс триста халявных ланчей в год 

Бимону под шестьдесят 

высокого роста плотного сложения
 и быстрого ума 

он мог разумно разрулить любую ситуацию 
Именно такой нам и нужен 

 А как насчет туалета? говорит Бимон 

 По очереди раз в полчаса  отвечает Франциско 

 Очередность определите сами 

Выходить только с нашим сопровождающим 

Дверь не запирать

Франциско перемещается к окну и выглядывает на улицу 

Он поднимает к глазам бинокль 

Я смотрю на часы  

Десять сорок одна 

 Они появятся на рассвете  думаю я про себя 

 так всегда появляются нападающие 
с тех пор как придумали нападение  

На рассвете 

Когда мы будем уставшими голодными 
когда нам все надоест когда нам станет страшно 

Они появятся на рассвете 
и они появятся с востока 
прикрываясь лучами восходящего солнца 

В одиннадцать двадцать консулу позвонили 

Вафик Хассан инспектор полиции 
представился Франциско 
 затем поздоровался с Бимоном 

Особо сказать ему было нечего 
разве чт выразить надежду 
чт все будут вести себя благоразумно 
и чт дело можно уладить 
без всяких неприятностей 

Позже Франциско похвалил английский инспектора 
а Бимон добавил чт пару дней назад 
он как раз ужинал у Хассана дома 

Они тогда еще отметили 
как тихо и спокойно в Касабланке 

В одиннадцать сорок объявилась пресса 

Извинились разумеется чт беспокоят нас 
но не хотим ли мы сделать заявление?
 Франциско продиктовал (дважды) по слогам свое имя 
и сказал чт мы передадим письменное заявление представителю Си-эн-эн 
как только те здесь появятся 

Без пяти двенадцать телефон зазвонил снова 

Бимон ответил 
сказав чт в данный момент он не может говорить
 и нельзя ли перезвонить завтра
 а еще лучше послезавтра? 
Франциско взял у него трубку 
и несколько секунд слушал 
а затем не выдержал и расхохотался 

какой-то турист из Северной Каролины 
настойчиво пытался выяснить 
может ли консульство обеспечить 
наличие питьевой воды в отеле  Регенси  

Даже Бимон не удержался от улыбки 

В два пятнадцать подвезли обед 

Овощное рагу с бараниной 
и огромную кастрюлю кускуса 

Бенджамин забрал все с крыльца 
пока Латифа нервно водила стволом своего  Узи  
взад-вперед из дверного проема 

Сайрус где-то раздобыл бумажные тарелочки 
но без приборов 
так чт нам пришлось ждать пока еда остынет 
прежде=чем  вычерпывать ие пальцами 

это было не плохо если=подумать 

В десять минут четвертого 
до нас донеслись звуки моторов грузовиков 
и Франциско побежал к  окну 

Вдвоем с ним мы наблюдали 
как газуют и рвут передачи водители 
маневрируя вперед-назад и разворачиваясь 
в десять приемов 

 Зачем они разворачиваются? 
спросил Франциско щурясь в бинокль 

Я пожал плечами 

 Инспектор ДПС?

Он сердито зыркнул на меня 

 Черт да откуда мне знать? сказал я 

 Может нечем заняться 

А может отвлекают 
пока их коллеги роют туннель 

Мы ничего не можем поделать 

Секунду Франциско кусал губу 
 затем направился к столу 

Подняв трубку телефона он набрал номер в вестибюле 

Должно быть ответила Латифа 

 Будь начеку Лат  приказал Франциско 

 Заметишь или услышишь звони мне 

И бросил трубку на мой взгляд чуть резче чем нужно 

 ты не такой крутой как прикидываешься   подумал я 

К четырем часам 
телефон практически не умолкал 

Каждые пять минут звонил 
какой-нибудь марокканец или американец 
и каждому непременно требовалось переговорить 
с кем угодно но не с тем кто отвечал 

Франциско решил чт пора нас перетасовать 

Сайруса с Бенджамином он отправил наверх на второй этаж 
я же спустился вниз к Латифе 

Она стояла в центре вестибюля 
всматриваясь в окна 
перепрыгивая с ноги на ногу 
перебрасывая  Узи  из одной руки в другую 

 В чем дело? спросил я 

 В туалет хочешь?

Она посмотрела на меня и кивнула 

я сказал чб она шла делала свои дела 
и не переживала так сильно 

 Солнце садится  заметила Латифа 
спустя полпачки сигарет 

Я посмотрел на часы и перевел взгляд на окна сзади 

действительно солнце садилось а ночь поднималась 

 Да подтвердил я 

Латифа пыталась привести в порядок волосы 
глядя в стекло 
на секретарском столе 

 Пойду прогуляюсь наружу  сказал я 

Она испуганно обернулась 

 Ты чт? Шизанулся?

 Просто хочу взглянуть 

 Взглянуть на чт? 
Латифа была в бешенстве 
будто я решил бросить ее здесь навсегда 

 Бернард на крыше 
ему и так все видно 

Зачем тебе на улицу?

Я втянул воздух сквозь зубы 
и снова сверился с часами 

 Это дерево меня беспокоит 

 Ты чт хочешь взглянуть на долбаное дерево?

 Там ветви свисают через стену 

Я просто хочу взглянуть все ли в порядке 

Латифа подошла к окну встала рядом со мной 

Поливалка все работала 

 Какое дерево?

 Вон то  ответил я 

 Араукария 

Десять минут шестого 

Солнце опустилось почти наполовину 

Латифа сидела у подножия центральной лестницы 
растирая башмаком мраморный пол 
и забавляясь Узи  

Я смотрел на нее и вспоминал 
о нашем с ней сексе разумеется 

но также как мы вместе смеялись или расстраивались 

И спагетти 

Латифа могла довести до белого каления 

Она определенно была конченым человеком 
полной безнадегой во всем чт можно представить 

Но она была замечательной 

 Все будет хорошо  сказал я 

Она подняла голову и посмотрела мне в глаза 
Интересно о чем она сейчас думает? О том же чт и я?

 А кто мать твою сказал чт не будет?

Латифа пробежалась пальцами по волосам 
взъерошила занавесилась ими от меня 
Я рассмеялся 

 Рикки! громко позвал Сайрус 
перегибаясь через перила второго этажа 

 Что?

 Давай наверх 

Сиско зовет 

Заложники рассредоточились по всему ковру 
головы свесились на грудь спина прижата к спине 

Дисциплина несколько ослабла 
так чт некоторые даже осмелились 
вытянуть ноги за край ковра 

Трое или четверо 
напевали лебединую реку  
негромко и без энтузиазма 

 Чт? спросил я 

Франциско жестом указал на Бимона 
протягивавшего мне телефонную трубку 

Я насупил брови и отмахнулся 
словно на другом конце была моя жена 
а я все равно буду дома через полчаса 

Но Бимон продолжал протягивать трубку 

 Им известно чт вы американец 

Я пожал плечами ну и чт?

 Поговори с ними Рикки  велел Франциско 

 почему нет 

Я снова пожал плечами угрюмо 
господи чт за пустая трата времени 
и лениво двинулся к столу 

Бимон уставился на меня пока я брал телефон

 Америкос хренов  прошептал Франциско 

 Пошел ты! огрызнулся я 
и поднес трубку к уху 

 Да?

В трубке щелкнуло затем загудело затем снова щелкнуло 

 Лэнг?

 А вот и мы   подумал я 

 Да  ответил Рикки 

 Как поживаете?

Это был Рассел П Барнс 
главный засранец здешних мест 
и даже через шипение помех 
его голос звучал покровительственно и самонадеянно 

 Какого хера вам надо? отрезал Рикки

 Помаши нам Томас  сказал Барнс 

Знаком я попросил у Франциско бинокль 
он протянул мне его через стол 

Я пододвинулся к окну 

 Ты хочешь посмотреть левее  сказал Барнс 

Я не не=хотел по=правде

На углу квартала внутри заслона из джипов и армейских грузовиков стояла группа мужчин 

Некоторые в форме некоторые без 

Я приподнял бинокль 
запрыгали дома и деревья 
в увеличеном масшабе

а затем в линзах промелькнул Барнс 

Я повел биноклем назад и вот он 

вот он телефон возле уха бинокль у глаз 

Он действ~ махал рукой 

Я проверил остальных 
но серых брюк в полоску не обнаружил 

 Я просто поздороваться Том  сказал Барнс 

 Ясно  ответил Рикки 

Линия потрескивала пока мы выжидали 

Я знал чт мог ждать дольше чем он 

 Так чт Том  не выдержал он  
когда нам ждать вас оттуда?

Я оторвался от бинокля 
и взглянул на Франциско на Бимона 
и на заложников 

Я смотрел на них но думал совсем о других 

 Мы не выйдем  сказал Рикки 

Франциско медленно кивнул 

Я приложился обратно к биноклю 

и увидел чт Барнс смеялся 

Он отодвинул трубку от лица и я не мог слышать его смех 
но зато видел запрокинутую голову 
и оскал зубов 

Затем он повернулся к остальным 
чт-то сказал 
и они тоже рассмеялись 

 Само собой Том 

когда ты…

 Я не шучу  перебил его Рикки 
а Барнс продолжал улыбаться 

 Кто бы вы ни были у вас ничего не выйдет 

Барнс покачал головой 
наслаждаясь моим спектаклем 

 Может вы и умный малый  сказал я 
и увидел чт он кивнул 

 Может вы и образованный 

Может вы даже заканчивали аспирантуру…

Смеха на лице Барнса чуть поубавилось 

Это было приятно 

 Но чт бы вы там ни пытались 
у вас все равно ничего не выйдет 

Он опустил бинокль и уставился в мою сторону 

Нет не потому чт хотел разглядеть меня 

Он хотел чб я мог видеть его 

Его лицо было как камень 

 Уж поверьте мне мистер Аспирант 

Барнс застыл изваянием 
 глаза его лазером пронзали 
двести ярдов разделявшего нас пространства 

Затем я увидел как он чт-то прокричал 
и приложил трубку обратно к уху 

 Послушай ты говнюк мне насрать 
выйдешь ты оттуда или нет 

А если и выйдешь 
то мне похрену выйдешь ты сам 
или тебя вынесут в большом резиновом мешке 

или множестве маленьких резиновых мешков 

Но я должен предупредить тебя Лэнг… 
Он плотнее прижал ко рту телефон 
и я мог услышать как брызжет его слюна 

 Только попробуй помешать прогрессу 

Ты понял о чем я? 
Все должно идти так как должно идти 

 Само собой  сказал Рикки 

 Само собой  сказал Барнс 

Я видел как он повернул голову и кивнул 

 Взгляни-ка направо Лэнг 

Голубая  тойота  

Я послушался 
в бинокле промелькнуло лобовое стекло 

Я навел изображение на него 

Наим Умре и Сара Вульф 
бок о бок на передних сиденьях  тойоты 
 и пьют чт-то горячее из пластмассовых стаканчиков 
В ожидании начала финальной игры 

Сара смотрела куда-то вниз на чт-то или просто ни на чт  а Умре рассматривал себя в зеркале заднего вида 

Казалось ему было по душе то чт он там видит 

 Прогресс Лэнг  сказал голос Барнса 

 Прогресс это хорошо для всех 

Он замолчал и я вновь скользнул биноклем влево как раз вовремя успев застать его улыбку 

 Послушайте  сказал я 
добавляя в голос нотки беспокойства  
дайте мне просто поговорить с ней пожалуйста 

Краем глаза 
я видел как Франциско выпрямляется в св кресле 

Нужно было срочно успокоить его снять напряжение 
так чт я отвел руку с телефоном в сторону 
и застенчиво улыбнулся ему через плечо 

 Это моя мама 

Переживает за меня 

При этом мы оба тихонько засмеялись 

Я снова прищурился в бинокль 

Барнс стоял рядом с  тойотой  Сара по-прежнему сидела в машине но уже с телефонной трубкой а Умре наблюдал за ней 

 Томас?

Ее голос звучал тихо и хрипло 

 Привет  ответил я 

Пока мы беззвучно обменивались мыслями в трубке стояла шипящая тишина 

А затем Сара произнесла 

 Я жду тебя 

Именно это мне и хотелось услышать 

Умре тоже чт-то сказал но я его не расслышал 

Барнс нагнулся в открытое окошко и забрал телефон у Сары 

 Сейчас не до этого Том 

Успеете еще наговориться когда выберешься оттуда 

 Он улыбнулся 

 Так чт есть какие-нибудь мысли а Томас? Может поделишься? Хоть словечко? Всего одно 

да или нет?

Я стоял у окна наблюдая за наблюдавшим за мной Барнсом и выжидал ровно столько на сколько хватило наглости 

Мне хотелось чб он прочувствовал величие моего решения 

Сара ждала меня 

Прошу тебя господи сделай так чб все получилось!

 Да  ответил я 


But hark! 
My pulse like a soft drum

Beats my approach, 
tells thee I come.

BISHOP HENRY KING 

The American consulate inCasablanca 
stands half-way down
the leafy boulevard Moulay Yousses,
a thoroughly minuscule enclave 
of nineteenth-century French grandeur, 
built to help the weary colonialist 
unwind after a hard 
day’s infrastructure-designing.

The French came to Morocco 
to build roads, railways, 
hospitals, schools, fashion sense - 
all the things that the average Frenchman 
knows to be indispensable to a modern civilization - 
and when five o’clock came, 
and the French looked upon their works
 and saw that they were good, 
they reckoned they had bloody well earned
 the right to live like Maharajahs. 

Which, for a time, they did.

But when neighbouring Algeria blew up in their faces, 
the French realised 
that, sometimes, it’s better to leave them wanting more; 
so they opened their Louis Vuittons, 
and packed their bottles of aftershave, 
and their other bottles of aftershave,
 and that extra bottle 
that had slid down behind the lavatory cistern, 
that turned out, on closer inspection,
 to contain aftershave, 
and stole away into the night.

The inheritors of the vast, stuccoed palaces 
that the French left behind 
were not princes, 
or sultans, or millionaire industrialists. 

They were not nightclub singers, or footballers, 
or gangsters, or television soap stars. 

They were, by an amazing chance, diplomats.

I call it an amazing chance,
 because that now makes a clean sweep. 

In every city, in every country in the world, 
diplomats live and work 
in the most valuable and desirable real estate 
there is to be found. 

Mansions, castles, palaces, 
ten-up-ten-downs with ensuitedeer park: 
whatever and wherever it may be, diplomats walk in, 
look around, and say yes, I think I can bear this.

Bernhard and I straightened our ties, checked our watches, 
and trotted up the steps to the main entrance.

‘So now, what can I do for you two gentlemen?’ 
Call-Me-Roger Buchanan 
was in his early fifties, 
and he had risen as high in the American diplomatic service 
as he was ever going to get.
Casablanca was his final posting, 
he’d been here three years, 
and sure, he liked it just fine. 

Great people, great country, 
food’s a little too oil-based, 
but otherwise just grand.

The oil in the food 
didn’t seem to have slowed 
Call-Me-Roger down all that much, 
because he must have been pushing at least sixteen stone, 
which, at five feet nine, 
is quite a push.

Bernhard and I looked at each other, 
with eyebrows raised,
as if it didn’t really matter 
which one of us spoke first.

‘Mr Buchanan,’ I said gravely, 
‘as my colleague and I explained in our letter, 
we manufacture 
what we believe to be the finest kitchen gloves 
presently coming out of the North African region.’

Bernhard nodded, slowly, 
as if he might have gone further 
and said the world, but no matter.

‘We have facilities,’ I continued, 
‘in Fez, Rabat, and we’re shortly to be opening 
a plant just outside Marrakech. 

Our product is a fine product. 

We’re sure of that. 

It’s one you may have heard of, 
one you may even have used, 
if you’re what they call a "New Man".’

I chortled like a numbskull, 
and Bernhard and Roger joined in. 

Men. 

Using  kitchen gloves. 

That’s a good one. 

Bernhard took up the story, 
leaning forward in his chair 
and speaking with sombre, respectable Germanicism.

‘Our scale of production,’ he said, 
‘has now reached a point 
where we’d be very interested 
in considering a licence to export to the North American market. 

And I think what we would like from you, sir, 
is a little help 
through the many mechanisms 
we would need to have in place.’

Call-Me-Roger nodded, 
and jotted something down on a pad of paper. 

I could see that he had our letter in front of him on the desk, 
and it looked as if he’d drawn a ring 
round the word ‘rubber’. 

I would have liked to have asked him why, 
but this wasn’t the moment.

‘Roger,’ I said, getting to my feet, 
‘before we get started in depth.’

Roger looked up from his pad.

‘Down the hall, second door on the right.’

‘Thanks,’ I said.

The lavatory was empty, and smelled of pine. 

I locked the door, checked my watch, 
then climbed up on to the seat 
and eased open the window.

To the left, 
a sprinkler tossed graceful arcs of water 
across an expanse of well-tended lawn 

A woman in a print-dress was standing by the wall, 
picking at her fingernails, 
while a few yards away,
 a small dog defecated intensely. 

In the far corner, 
a gardener in shorts and a yellow tee-shirt 
knelt and fiddled with some shrubs.

To the right, nothing.

More wall. 

More lawn. 

More flower beds. 

And a monkey-puzzle tree.

I jumped down from the lavatory, 
looked at my watch again, 
unlocked the door and stepped out into the corridor. 

It was empty.

I walked quickly to the staircase 
and bounced merrily down, 
two steps at a time, 
drumming my hand on the banister to no particular tune. 

I passed a man 
in shirt-sleeves carrying paper, 
but I said a loud ‘morning’ 
before he could say anything.

I reached the first floor and turned right, 
and saw that the corridor was busier.

Two women were standing half-way down, 
deep in conversation, 
and a man on my left 
was locking, or unlocking, an office door.

I glanced at my watch 
and started to ease up, 
feeling in my pockets 
for something that, maybe, I’d left somewhere, 
or if not there, somewhere else, 
but then again, maybe I never had it, 
but if I had, 
should I go back and look for it? 
I stood in the corridor, frowning, 
and the man on the left had opened the office door
 and was looking at me, 
about to ask me if I was lost.

I pulled my hand out of my pocket 
and smiled at him, 
holding up a key ring.

‘Got it,’ I said, 
and he gave me a small, uncertain nod 
as I walked on.

A bell pinged at the end of the corridor
 and I speeded up a little, 
jangling the keys in my right hand 

The lift doors slid open, 
and a low trolley started to nose its way out 
into the corridor.

Francisco and Hugo, in their neat blue overalls, 
carefully shepherded the trolley out of the lift; 
Francisco pushing, 
Hugo resting both his hands on the water barrels. 

Relax, I wanted to say to him, 
as I slowed down to let the trolley go ahead of me. 

It’s only water, for Christ’s sake. 

You’re following it 
as if it’s your wife on her way to the delivery room.

Francisco was moving slowly, 
checking the numbers on the office doors, 
looking very good indeed, 
while Hugo kept turning and licking his lips.

I stopped at a notice-board and examined it. 

I tore down three pieces of paper, 
two of them being the fire drill, 
and one, an open invitation to a barbecue 
at Bob and Tina’s, Sunday atnoon. 

I stood there, reading them 
as if they needed to be read, 
and then looked at my watch.

They were late. 

Forty-five seconds late.

I couldn’t believe it. 

After everything we’d agreed, and practised, 
and sworn about, and practised again, 
the little fuckers were late.

‘Yes?’ said a voice. 

Fifty-five seconds.

I looked down the corridor, 
and saw that Francisco and Hugo 
had reached the open reception area 

A woman sat at a desk, 
peering at them over big glasses.

Sixty-five fucking seconds.

‘Salem alicoum,’ said Francisco, in a soft voice. 

‘ Alicoum salem,’ said the woman.

Seventy.

Hugo banged his hand on the top of the water barrels, 
then turned and looked at me.

I started to walk forwards, took two steps, 
and then I heard it.

Heard it and felt it. 

It was like a bomb.

When you watch cars crashing on television, 
you’re fed a certain level of sound 
by the dubbing mixers, 
and you probably think to yourself 
that’s it, that’s what a car crash sounds like. 

You forget, or, with a bit of luck, 
you never know, 
how much energy is being released 
when half-a-ton of metal hits another half-a-ton of metal. 

Or the side of a building. 

Vast amounts of energy, 
capable of shaking your body from head to toe, 
even though you’re a hundred yards away.

The Land Rover’s horn, 
jammed down with Cyrus’s knife, 
cut through the silence like the wail of an animal. 

And then it quickly faded away, 
swamped by the sounds of doors opening, 
chairs being pushed back, 
bodies scuffling into doorways - looking at each other, 
looking back down the corridor.

Then they were all talking, 
and most of them were saying Jesus, 
and goddamn, and the fuck was that, 
and suddenly I was watching a dozen backs, 
scurrying away from us, 
tripping, skipping, 
tumbling over each other to get to the stairwell.

‘You think we should see?’ 
said Francisco to the woman behind the desk.

She looked at him, 
then squinted down the corridor.

‘I can’t… you know…’ she said, 
and her hand moved towards the telephone. 

I don’t know who she thought she was going to call.

Francisco and I looked at each other 
for about a hundredth of a second.

‘Was that…’ I began, staring nervously at the woman, 
‘I mean, did that sound like a bomb?’

She put one hand on the phone 
and the other out in front, palm towards the window, 
asking the world to just stop 
and wait a moment while she got herself together.

There was a scream from somewhere.

Somebody had seen the blood on Benjamin’s shirt, 
or fallen over, 
or just felt like screaming, 
and it got the woman half on to her feet.

‘What could that be?’ said Francisco, 
as Hugo started to move round the edge of her desk.

This time she didn’t look at him.

‘They’ll tell us,’ she said, 
peering past me down the corridor. 

‘We stay where we are, 
and they’ll tell us what to do.’

As she said it, there was a metallic click, 
and the woman instantly knew 
that it was out of place, 
was terribly wrong; 
because there are good clicks and bad clicks, 
and this was definitely one of the worst.

She swung round to look at Hugo.

‘Lady,’ he said, his eyes shining, 
you had your chance.’

So here we are.
Sitting pretty, feeling good.

We have had control of the building 
for thirty-five minutes now
and, all in all, 
it could have been a lot worse.

The Moroccan staff have gone from the ground floor, 
and Hugo and Cyrus have cleared the second and third floors 
from end to end, herding men and women 
down the main staircase and out into the street 
with a lot of unnecessary shouts 
of ‘let’s go’ and ‘move it’.

Benjamin and Latifa are installed in the lobby, 
where they can move quickly 
from the front of the building to the back 
if they need to. 

Although we all know they won’t need to. 

Not for a while, anyway.

The police have turned up. 

First in cars, then in jeeps, 
now by the truckload. 

They are scattered around outside in tight shirts, 
yelling and moving vehicles, 
and they haven’t yet decided 
whether to walk nonchalantly across the street, 
or scuttle across with their heads dipped low 
to avoid sniper fire. 

They can probably see Bernhard on the roof, 
but they don’t yet know who he is, 
or what he’s doing there.

Francisco and I are in the consul’s office.

We have a total of eight prisoners here - 
five men and three women, 
bound together with Bernhard’s job-lot of police handcuffs - 
and we have asked them if they wouldn’t mind 
sitting on the very impressive Kelim rug. 

If any of them moves off the rug, 
we have explained, 
they do it at the risk of being shot dead 
by Francisco or myself, 
with the help of a pair of Steyr AUG sub-machine guns 
that we cleverly remembered to bring with us.

The only exception we have made is for the consul himself, 
because we are not animals - 
we have an awareness of rank and protocol, 
and we don’t want to make an important man 
sit cross-legged on the floor - 
and anyway, 
he needs to be able to speak on the phone.

Benjamin has been playing with the telephone exchange, 
and has promised us 
that any call, to any number in the building,  
will  come through to this office.

So Mr James Beamon, 
being the duly appointed representative 
of the United States government in Casablanca, 
second in command on Moroccan soil 
only to the ambassador in Rabat, 
is sitting at his desk now, 
staring at Francisco 
with a look of cool appraisal.

Beamon, as we know well from our researches,
 is a career diplomat. 

He is not the retired shoe-salesman 
you might expect to find in such a post - 
a man who has given fifty million dollars 
to the President’s election campaign fund, 
and been rewarded 
with a big desk 
and three hundred free lunches a year. 

Beamon is in his late-fifties, 
tall and heavily built, 
and he has a very quick brain. 

He  will  handle this situation well and wisely.

Which is exactly what we want.

‘What about the rest-room?’ Beamon says.

‘One person, every half an hour,’ says Francisco. 

‘You decide the order among yourselves, 
you go with one of us, 
you do not lock the door.’ 
Francisco moves to the window and looks out into the street. 

He raises a pair of binoculars to his eyes.

I look at my watch.
Ten forty-one.

They  will  come at dawn, I think to myself 

The way attackers have done 
since attacking was first invented. 

Dawn. 

When we’re tired, hungry, 
bored, scared.

They  will  come at dawn, 
and they  will  come in from the east, 
with a low sun behind them.

Ateleven twenty, the consul had his first call.

WafiqHassan, Inspector of Police, 
introduced himself to Francisco, 
then said hello to Beamon. 

He had nothing specific to relate, 
except that he hoped 
everybody would act with good sense, 
and that this whole thing could be sorted out 
without any trouble. 

Francisco said afterwards that he spoke good English, 
and Beamon said he’d been to Hassan’s house for dinner 
two nights ago 

The two of them had talked about 
how quiet Casablanca was.
Ateleven forty, it was the press. 

Sorry to bother us, obviously, 
but did we have a statement to make? 
Francisco spelt his name, twice, 
and said we would be delivering a written statement 
to a representative of CNN, 
just as soon as they got here.

At five to twelve, the phone rang again. 

Beamon answered it 
and said he couldn’t talk just at the moment, 
would it be possible to call back tomorrow, 
or maybe the day after? 
Francisco took the receiver from him 
and listened for a moment, 
and then burst out laughing 
at the tourist from North Carolina, 
who wanted to know 
whether the consulate could guarantee 
the drinking water in the Regency Hotel.

Even Beamon smiled at that.

Attwo fifteen, they sent us lunch 

A stew of mutton and vegetables, 
with a vast pot of couscous. 

Benjamin collected it from the front steps, 
while Latifa nervously waved her Uzi 
back and forth in the doorway.

Cyrus found some paper plates somewhere, 
but no cutlery, 
so we sat and let the food cool, 
before scooping it up with our fingers.

It was very nice, considering.

Atten past three, 
we heard the trucks starting to move, 
and Francisco ran to the window.

The two of us watched 
as police drivers revved and ground gears, 
shunting backwards and forwards 
in ten-point turns. 

‘Why are they moving?’ 
said Francisco, squinting through the binoculars.

I shrugged. 

‘Traffic warden?’ 
He looked at me angrily.

‘Fuck, I don’t know,’ I said. 

‘It’s something to do. 

Maybe they want to make some noise 
while they dig a tunnel. 

Nothing we can do about it.’

Francisco chewed his lip for a second, 
and then moved to the desk. 

He picked up the phone and dialled the lobby. 

Latifa must have answered.

‘Lat, stay ready,’ said Francisco. 

‘You hear anything, see anything, call me.’

He slammed the phone down, a little too hard.

You were never as cool as you pretended, I thought.

By four o’clock 
the phone had started to get very busy, 
with Moroccans and Americans 
ringing at five minute intervals, 
and always demanding to speak 
to someone other than the person who’d answered.

Francisco decided it was time to switch us round, 
so he called Cyrus and Benjamin up to the first floor, 
and I went down to join Latifa.

She was standing in the middle of the hall, 
peering through the windows 
and hopping from foot to foot, 
throwing the baby Uzi from hand to hand.

‘What’s the matter?’ I said. 

‘You want to take a piss?’

She looked at me and nodded, 
and I told her to go and do it, 
and not worry so much.

‘Sun’s going down,’ said Latifa, 
half a packet of cigarettes later.

I looked at my watch, then out through the rear windows, 
and sure enough, there was that falling sun, that rising night. 

‘Yeah,’ I said.

Latifa started adjusting her hair, 
using the reflection from the glass window 
at the reception desk.

‘I’m going outside,’ I said. 

She looked round, startled. 

‘What? You crazy?’

‘I just want to take a look, that’s all.’

‘Look at what?’ said Latifa, 
and I could see she was furious with me, 
as if I really was deserting her for good. 

‘Bernhard’s on the roof, 
he can see better than anybody. 

What you want to go outside for?’

I sucked at my teeth for a moment, 
and checked my watch again.

‘That tree’s bothering me,’ I said.

‘You want to look at a fucking tree?’ said Latifa. 

‘Branches go over the wall. 

I just want to take a look.’

She came to my shoulder and peered out through the window 

The sprinkler was still going.

‘Which tree?’

‘That one there,’ I said. 

‘The monkey-puzzle tree.’ 
Ten minutes past five.

The sun about half-way through its descent.

Latifawas sitting at the foot of the main staircase, 
scuffing the marble floor with her boot 
and toying with the Uzi.

I looked at her and thought, obviously, 
of the sex we’d had together - 
but also of the laughs, and the frustrations, 
and the spaghetti. 

Latifa could be maddening at times. 

She was definitely fucked up 
and hopeless in just about every conceivable way. 

But she was also great.

‘It’s going to be okay.’ I said.

She lifted her head and looked back at me.

I wondered whether she was remembering the same things. 

‘Who the fuck said it wasn’t?’ she said, 
and ran her fingers through her hair, 
dragging a slice of it down over her face to shut me out.

I laughed.

‘Ricky,’ shouted Cyrus, 
leaning over the banister from the first floor.

‘What?’ I said.

‘Up here. 

Cisco wants you.’

The hostages were spread out on the rug now, 
heads in laps, back against back. 

Discipline had relaxed enough 
for some of them to stretch their legs out 
over the edge of the rug. 

Three or four of them 
were singing ‘ Swannee River’ 
in a quiet, half-hearted way.

‘What?’ I said.

Francisco gestured towards Beamon, 
who held out the phone to me. 

I frowned and waved it away, 
as if it was probably my wife 
and I’d be home in half-an-hour anyway. 

But Beamon kept holding out the receiver.

‘They know you’re an American,’ he said.

I shrugged a so what.

‘Talk to them, Ricky,’ said Francisco. 

‘Why not?’

So I shrugged again, sulkily, 
Jesus, what a waste of time, 
and ambled up to the desk. 

Beamon glared up at me as I took the phone.

‘A goddamn American,’ he whispered.

‘Kiss my ass,’ I said, 
and put the receiver to my ear. 

‘Yeah?’ 
There was a click, and a buzz, and another click.

‘Lang,’ said a voice. 

Here we go, I thought. 

‘Yeah,’ said Ricky. 

‘How you doing?’

It was the voice of Russell P Barnes, 
arsehole of this parish, 
and even through the fizzing interference, 
his voice was backslappingly confident.

‘The fuck do you want?’ said Ricky. 

‘Wave, Thomas,’ said Barnes.

I signalled to Francisco for the binoculars, 
and he handed them across the desk to me. 

I moved to the window.

‘You want to look to your left,’ said Barnes. 

I didn’t, actually.

On the corner of the block, in a corral of jeeps and army trucks, stood a clutch of men. 

Some in uniform, some not.

I lifted the binoculars, 
and saw trees and houses leaping about 
in the magnified scale, 
and then Barnes shot across the lens. 

I went back, and steadied, and there he was, 
a phone at his ear, and binoculars at his eyes. 

He did actually wave.

I checked the rest of the group, 
but couldn’t see any striped grey trousers.

‘Just sayin ’ hello, Tom,’ said Barnes. 

‘Sure,’ said Ricky.

The line crackled away as we waited for each other. 

I knew I could wait longer than him.

‘So, Tom,’ said Barnes, eventually, 
‘when can we expect you out of there?’

I looked away from the binoculars, 
and glanced at Francisco, and at Beamon, 
and at the hostages. 

I looked at them, and thought of the others.

‘We ain’t comin ’ out,’ said Ricky, 
and Francisco nodded slowly. 

I looked through the binoculars 
and saw Barnes laugh. 

I didn’t hear it, because he held the receiver away from his face, 
but I saw him throw back his head 
and bare his teeth. 

Then he turned to the group of men round him 
and said something, 
and some of them laughed too.

‘Sure, Tom. 

When you…’

‘I mean it,’ said Ricky, 
and Barnes kept on smiling. 

‘Whoever you are, nothing you try is going to work.’ 
Barnes shook his head, 
enjoying my performance.

‘You may be a clever guy,’ I said, 
and saw him nod. 

‘You may be an educated man. 

Maybe you’re even a college graduate.’

The laugh faded a little from Barnes’ face. 

That was nice. 

‘But nothing you try 
is going to work.’ 
He dropped the binoculars and stared. 

Not because he wanted to see me, 
but because he wanted me to see him. 

His face was like stone. 

‘Believe me, Mr Graduate,’ I said.

He stayed stock-still, 
his eyes lasering 
across the two hundred yards between us. 

And then I saw him shout something, 
and he put the receiver back to his ear.

‘Listen, you piece of shit, 
I don’t care whether you come out of there or not. 

And if you do come out, 
I don’t care whether it’s walking, 
or in a big rubber bag, 
or in a lot of little rubber bags. 

But I got to warn you Lang…’ 
He pressed the phone tighter to his mouth, 
and I could hear spittle in his voice. 

‘You better not mess with progress. 

Do you understand me? 
Progress is something you’ve just got to let happen.’

‘Sure,’ said Ricky. 

‘Sure,’ said Barnes.

I saw him look off to the side and nod.

‘Take a look to the right, Lang. 

Blue Toyota.’

I did as I was told, 
and a windscreen skidded through the image in the binoculars. 

I steadied on it.

Naimh Murdahand Sarah Woolf, 
side-by-side in the front of theToyota, 
drinking something hot from plastic beakers.

Waiting for the Cup Final kick-off. 

Sarah was looking down at something, or at nothing, and Murdah was examining himself in the rear-view mirror. 

He didn’t seem to mind what he saw.

‘Progress, Lang,’ said the voice of Barnes. 

‘Progress is good for everybody.’

He paused and I slid the binoculars left again, just in time to see him smile.

‘Look,’ I said, 
putting some worry into my voice, 
‘just let me talk to her,  will  you?’

Out of the corner of my eye, 
I saw Francisco straighten in his chair. 

I had to deal with him, keep him straight, 
so I held the phone away from my face 
and threw an embarrassed grin over my shoulder.

‘It’s my mom,’ I said. 

‘Worried about me.’ 
We both laughed a little at that.

I squinted through the binoculars again, and saw that Barnes was now standing by theToyota. 

Inside the car, Sarah had the phone to her mouth, and Murdah had turned sideways in his seat to watch her.

‘Thomas?’ she said. 

Her voice sounded low and raw. 

‘Hi,’ I said.

There was a pause, while we exchanged one or two interesting thoughts across the fizzing line, and then she said, ‘I’m waiting for you.’

That’s what I wanted to hear.

Murdahsaid something I didn’t catch, and then Barnes reached in through the window and took the phone from Sarah. 

‘No time for all this, Tom. 

You can talk all you want, once you’re out of there.’ He smiled. 

‘So, any thoughts you’d like to share at this time, Thomas? a word, maybe? Little word, like yes or no?’

I stood there, watching Barnes watching me, and I waited as long as I dared. 

I wanted him to feel the size of my decision. 

Sarah was waiting for me.

Please, God, this had better work. 

‘Yes,’ I said.



CHAPTER 25 Twenty-five

будьте осторожны с этой гадостью 

 она чрезвычайно липкая 

Валери Синглтон

Я убедил Франциско 

немного повременить с заявлением 

Ему не терпелось дать его тотчас же 

но я сказал 

чт еще несколько часов неопределенности 

не причинят нам никакого вреда 

Стоит им узнать кто мы такие 

стоит им навесить на нас ярлык 

 и интерес к нам будет не таким горячим 

Даже если затем устроить фейерверк 

элемент таинственности будет утерян 

 Еще хотя бы несколько часов   сказал я 

И вот мы пережидаем ночь 

по очереди сменяя друг друга на позициях 

Крыша самая непопулярная 

из них поскольку там холодно и одиноко 

и никто не соглашается торчать больше часа 

А так мы едим болтаем и молчим 
и размышляем о жизни 
и как она свела всех нас здесь 

и кто же мы захватчики или пленные 

Еду нам больше не присылали 
но Хьюго нашел 
на кухне несколько заморож~булочек для гамбургеров 

Мы разложили их оттаивать на столе Бимона 
и время от времени тыкали в них пальцами 
когда не могли придумать себе другого занятия 

Заложники 
большую часть времени дремали и держались за руки 

Поначалу Франциско подумывал разделить их 
и рассредоточить по всему зданию 
но решил вконце

чт так понадобится больше охраны 
и наверное оказался прав 

Франциско вообще оказывался прав во многом 

он умел прислушиваться к советам 

Чт приятно отличало его от других 

Я полагаю в мире найдется не так уж много террористов 
кто хорошо знаком с ситуациями с заложниками 
чт может позволить себе безапелляционные заявления 
вроде  нет 
ты будешь делать это так 

Франциско был в тех же неизведанных водах 
чт и мы все 
и от этого казался как-то лучше чт ли 

Было самое начало пятого 
и я специально подгадал так 
чб оказаться в вестибюле с Латифой 
когда Франциско проковылял вниз по лестнице 
с заявлением для прессы 

 Лат  сказал он с обаятельной улыбкой  
сходи поведай о нас миру 

Латифа улыбнулась ему в ответ 

Ее переполняла радость чт мудрый старший брат 
удостоил такой чести ее  
но не хотела явно демонстрировать свою радость 

Латифа приняла из его рук конверт 
и с любовью смотрела вслед 
пока Франциско хромал обратно к лестнице 

 Они ждут  проговорил он 
не оборачиваясь 

 Отдай им это и скажи чб пошло прямо в Си-эн-эн 
никуда больше 

Если они не прочтут его слово в слово 
то получат здесь трупы американцев 

 Он остановился на площадке между пролетами 
и повернулся к нам 

 Прикроешь ее Рикки 

Я кивнул
и мы посмотрели как он уходит 

Латифа вздохнула 

 Какой мужчина! 
Мой герой и он выбрал меня  

причиной чт Франциско выбрал Латифу 
конечно 

было то чт он посчитал 
чт это сделает вооружен~штурм  

галантными марокканцами

отчасти менее вероятным

когда они узнают у нас женщины в команде 

Однако мне не хотелось портить ей звездный час 
говоря это

Латифа повернулась и посмотрела 
сквозь двери парадного входа 

стиснув в руке конверт 
и прищурилв~ в ярк~прожекторах телевиз~групп 

ее рука потянулась к волосам 

наконец слава    подколол я 

а она скорчила мне рожу 

Латифа прошла через вестибюль к секретарскому столу 
и принялась поправлять блузку 
глядясь в стекло на столе 

Я подошел 

 Постой 

Я взял у нее конверт 
и помог поправить воротник 

Затем чуть взбил волосы за ушами 
и аккуратно стер пятнышко грязи со щеки 

Латифа стояла в моей власти 

Но это не было интимным 

Скорее как боксер на ринге в своем углу
 настраивается на следующий раунд 
пока суетятся секунданты
 брызгая растирая наводя марафет 

Я опустил руку в карман 
вытащил конверт 
и протянул ей 

Она несколько раз глубоко вздохнула
Я ободряюще сжал ее плечо 

 Все будет в порядке 

 Никогда раньше не была в телевизоре  сказала она 

Рассвет Заря Восход 

Как угодно 

Над горизонтом все еще сумрачно
 но понизу уже мазнуло оранжевым 

Ночь съеживается уходя обратно в землю 

пока солнце карабкается

 на одном пальце уцепившись за край горизонта 

Заложники по большей части спят 

За ночь они сгрудились плотнее 
никто не ожидал чт будет так холодно  
и ноги больше не высовываются 
за границу ковра 

Протягивая мне телеф~трубку Франциско выглядит устало 

Он сидит задрав ноги на край стола 
и смотрит Си-эн-эн с выключенным звуком 
из добрых побуждений чб не разбудить Бимона 

Я разумеется тоже устал 
но наверное у меня в крови адреналина 
сейчас больше 

Я беру трубку у Франциско 

 Да 

Какие-то электронные щелчки 

Затем Барнс 

 Ваш будильник Пять тридцать сэр  
говорит он с улыбкой в голосе 

 Чего надо? 
И я вдруг соображаю 
чт задал вопрос с английским акцентом 

Украдкой бросаю взгляд на Франциско 
но тот похоже ничего не заметил 

Поворачиваюсь к окну 
и какое-то время слушаю Барнсаа 
когда он заканчивает глубоко вздыхаю 
с отчаянной надеждой
 и в то же время полным безразличием 
 Когда?

Барнс тихонько посмеивается 

Я тоже смеюсь без конкретного акцента 

 Через пятьдесят минут  говорит он и вешает трубку 

Когда я разворачиваюсь от окна 
Франциско наблюдает за мной 

Его ресницы кажутся еще длиннее 

Сара ждет меня 

 Они везут нам завтрак  говорю я 

На сей раз по-миннесотски напрягая гласные 

Франциско кивает

Солнце вот-вот начнет карабкаться вверх 
понемногу подтягиваясь через подоконник 
Я оставляю заложников Бимона и Франциско 
дремать перед Си-эн-эн 

Выхожу из кабинета 
и на лифте поднимаюсь на крышу 

Тремя минутами позже 
сорок семь в остатке 

Все практически так готово 

как будет когда они заявятся 

Я спускаюсь в вестибюль по лестнице 

Пустой коридор пустая лестница пустой желудок 

Кровь громко пульсирует в ушах
 гораздо громче чем звук моих шагов по ковру 

На площадке третьего этажа я останавливаюсь 
и выглядываю на улицу 

Народу прилично для этого времени суток 

Я думал наперед 
и потому забыл о настоящем 

Настоящего нет и никогда не было 
есть и будет только будущее 

Жизнь и смерть 

Жизнь или смерть 

Это доложу вам вещи серьезные 

Гораздо серьезнее чем звук шагов 

Шаги это такая ерунда 
по сравнению с вечным забвением 

Я успел сбежать на полпролета 
и как раз сворачивал 
когда услышал шаги 
и понял насколько они неправильные 

Неправильные потому чт это были бегущие шаги 
а в этом здании бегать никто не должен 

не сейчас 

Когда в запасе еще сорок шесть минут 

Обогнув угол Бенджамин остановился 

 Чт случилось Бендж? спросил я спокойно 

Мгновение он изучал меня взглядом 

Тяжело дыша 

Где ты был мать твою?

Я нахмурился 

 На крыше 

Я…

 На крыше Латифа  обрезал он 

Мы буравили друг друга взглядом 

Он дышал через рот 
от напряжения и ярости 

 Послушай Бендж 

Я сказал ей чб спускалась в вестибюль 

Скоро привезут завтрак…

и тогда в каком-то злобном порыве 
Бенджамин вздернул свой  Штейер  к плечу 
и вжался щекой в ложе 
пальцы подрагивали от напряжения 

А ствол куда-то исчез 

 Как такое может быть? 
удивился я про себя 

 Как ствол Штейера  
длина 420 миллиметров
 шесть нарезов с правым ходом 
как мог так взять и исчезнуть? 

Ну конечно же не мог 

И никуда не исчезал 

Я просто смотрел прямо в него 

 Ты! Козел вонючий! сипит Бенджамин 

Я стою на месте уставившись в черную дыру 

Осталось всего сорок пять минут 
и сейчас давайте посмотрим правде в глаза  
пожалуй самое неудачное время 
обсуждать тему

такую больш~обшир~многогранную как Предательство 

Я предлагаю ему 
надеюсь достаточно вежливо 
перенести обсуждение на другое время 
но Бенджамин считает чт лучше сейчас 

 Козел вонючий  

Это его формулировка повестки дня 

Часть проблемы заключается в том 
чт Бенджамин никогда не доверял мне
это прям пунтик у него

Подозрения возникли у него с самого начала 
и теперь он хочет чб я узнал о них 
на тот случай если у возникнет желание поспорить 

По его словам все началось 
с моей военной выучки 

Да чт ты Бенджамин? В самом деле?

Да в самом деле 

Той ночью Бенджамин никак не мог уснуть 
и все глядел в потолок своей палатки
 удивляясь как это умственно отсталый миннесотец 
вдруг насобачился разбирать М-1б 
вслепую в два раза быстрее остальных 

Дальше больше 

Бенджамин стал обращать внимание на мой акцент 
на манеру одеваться и музыку 

И как я умудрялся накрутить столько миль 
на  лендровере
 когда всего лишь ездил за пивом?

Все это конечно ерунда 
и до сего момента 
Рикки запросто мог отбить любое обвинение 

Но у проблемы имелась еще одна часть 
откровенно говоря на сей момент 
 заключалась она в том чт Бенджамин 
решил побаловаться с телефонной станцией
во время моего разговора с Барнсом 

Сорок одна минута 

 Ну и чт дальше Бендж?

Он плотнее прижимает щеку к автомату 
и я кажется вижу 
как кровь отливает от пальца 
на спусковом крючке 

 Собираешься пристрелить меня? 
Прямо здесь? возьмешь и надавишь на спуск?

Он облизывает губы 

Он знает о чем я сейчас думаю 

Он слегка дергается 
а затем отодвигает лицо от  Штейера  
не сводя с меня расширенных глаз 

 Латифа  зовет он через плечо 

Громко 

Но недостаточно 

Похоже у него чт-то неладно с голосом 

 Они услышат выстрелы Бендж  говорю я 

 Услышат и решат чт ты убил заложника 

И начнут штурм 

убьют нас всех 

От слова  перестреляют  
он дергается и на мгновение 
мне кажется чт он вот-вот выстрелит 

 Латифа  снова зовет он 

На сей раз громче 

Все с меня хватит третьего раза не будет 

Я начинаю двигаться 
очень медленно к нему 

Моя левая рука расслаблена 
как только может быть рука 

 Большинство парней Бендж  
говорю я продолжая движение  
там снаружи только этого и ждут выстрела 

Хочешь им помочь?

Он вновь облизывает губы 

Раз Другой 

И поворачивает голову к лестнице 

Левой рукой я хватаюсь за ствол 
и резко толкаю его в плечо 

Выбора нет 

Попытайся я вырвать у него оружие 
он нажал бы на курок 

 Так чт я толкаю автомат назад и в сторону 

Лицо Бенджи отклоняется еще дальше от оружия 
и я вбиваю основание правой ладони 
прямо ему под нос 

Он валится камнем даже быстрее камня 
словно какая-то огромная сила отбрасывает его на пол  
и на мгновение мне даже кажется чт я убил его 

Но тут голова его начинает шевелиться из стороны в сторону 
и я вижу 
как на губах у него пузырится кровь 

Осторожно забираю у него  Штейер 
 и щелкаю предохранителем 

Как раз как с лестницы доносится крик Латифы 

 Чего?

Я слышу звук ее шагов по ступенькам 

Не быстро но и не медленно

Смотрю вниз на Бенджамина 

 Это демократия Бендж 

Один против большинства  

Латифа уже на нижней площадке  
Узи  переброшен через плечо 

 Боже! восклицает она замечая кровь 

 Чт тут произошло?

 Я не знаю 

 Я не смотрю на нее 

Наклонившись к Бенджамину 
озабоченно разглядываю его лицо 

 Похоже упал 

Латифа проскальзывает мимо меня 
и приседает на корточки рядом с Бенджамином 

Я успеваю бросить взгляд на часы 

Тридцать девять минут 

Латифа поворачивается ко мне 

 Я займусь им 

Дуй в вестибюль Рик 

Я дую в вестибюль дую в парадную дверь 
по ступенькам 
и еще сто шестьдесят семь ярдов 
от лестницы до полицейского кордона 

Когда я добираюсь туда моя голова пылает 
потому чт руками я изо всех сил сжимаю макушку 

Не удивительно чт они обыскали меня так
 словно сдавали экзамен по технике обыска 

Вступительный в  Королевский колледж шмона  

Пять раз с головы до ног рот 
уши пах 
подошвы ботинок 

Они сорвали с меня почти всю одежду 
 чт я похож на развернутый рождественский подарок 

Это заняло у них шестнадцать минут 

Еще пять минут я простоял
 припав к полицейскому фургону 
руки в стороны ноги врозь 
 пока они чт-то кричали и пихались 

Я стоял опустив глаза в землю 

Сара ждет меня 

Черт лучше бы так оно и было!

Утекла еще минута 
снова крики снова тычки  

и я потихоньку оглядываюсь 

Если в ближайшие минуты ничего не изменится 

придется включаться самому 

Хренов Бенджамин! 

Плечи ноют 

от тяжести моего наклона 

 Отличная работа Томас  раздается голос 

Я заглядываю из-под руки 

Пара обшарпанных  ред-уингов  

Один ботинок плашмя 
другой 
воткнув носок в пыль 

Очень медленно я поднимаю голову 
открывая для себя остатки Рассела Барнса 

Он стоял прислонившись к дверце фургона 
улыбаясь протягивая мне свою вечную пачку  Мальборо  

На нем была летная кожанка 
с вышитым слева на груди именем  Коннор  

Чт еще мать его за Коннор?

Вертухаи откатились назад 
правда совсем немного
 очевидно из уважения к Барнсу 

Основная масса продолжала наблюдать за мной
 думая чт они явно чего-то пропустили 

Я отрицательно покачал головой на сигареты 

 Я хочу увидеться с ней 

Потому чт она ждет меня 

Барнс пристально посмотрел мне в глаза 
затем снова улыбнулся 

Настроение у него было превосходное 
непринужденность и расслабленность 

Для него игра была окончена 

он посмотрел налево

 Разумеется 

Затем небрежно оттолкнулся от фургона 
обшивка отозвалась металлическим хлопком 
и жестом велел следовать за ним 

Море тесных рубашек и стильных очков расступалось 
пока мы не спеша шагали 
к голубой  тойоте  

Справа за стальным барьером 
топтались репортеры 

 Кабели змеями вились у их ног 
а голубовато-белые лампы 
пронзали остатки ночной темноты 

несколько камер решили потренироваться на мне
Когда я проходил мимо 
но большинство по-прежнему уперты в здание 

Самая выгодная позиция кажется была у Си-эн-эн 

Умре вылез из машины первым 

Сара же просто сидела и ждала 
глядя вперед сквозь ветровое стекло 
 руки ее были плотно зажаты между бедрами 

Нам оставалось пройти всего пару ярдов
 когда она перевела глаза на меня 

И попыталась улыбнуться 

 Я жду тебя Томас  

 Мистер Лэнг 

Умре шагнул мне навстречу 
вставая между мной и Сарой 

На нем было темно-серое пальто 
под ним белая рубашка без галстука 

Лоск на лбу 
показался чуть тусклее чем мне помнилось 
а на челюсти пробивалась свежая щетина 

В остальном же выглядел он хорошо 

Да и с чего бы ему так не выглядеть?

Секунду-другую он пристально смотрел мне в лицо
затем кивнул коротко и удовлетворенно 

Так словно я всего лишь 
сносно подстриг ему газон 

 Хорошо  произнес он 

Я ответил 
ему пустым взглядом 
потому=что не хотел дать=понять ему что=либо сейчас

 Чт  хорошо ?

Но Умре уже глядел куда-то за мое плечо 
подавая кому-то сигнал
 и я почувствовал движение у себя за спиной 

 Еще увидимся Том  сказал Барнс 

Я обернулся 

Он отступал медленно 
 небрежно словно давая понять 

 Я буду скучать  

Наши взгляды встретились 
он послал мне иронический салют 
и развернувшись 
быстро зашагал к военному джипу 
припаркованному в тылу автомобильной армады 

Увидев Барнса блондин в штатском завел мотор 
и дважды посигналил 
разгоняя толпу перед капотом 

Я повернулся к Умре 

Тот изучал мое лицо 
на этот раз чуть пристальнее чуть профессиональнее 

Будто пластический хирург 

 Чт  хорошо ? повторил я свой вопрос 
и подождал пока слова преодолеют 
пропасть между нашими мирами 

 Вы сделали как я хотел  ответил Умре 

 Как я и предсказывал 

И снова кивнул 

Мол здесь маленько обкорнаем там чуток подберем 
да полагаю с этим лицом еще можно чт-то сделать 

 Кое-кто мистер Лэнг  продолжал он  
кое-кто из моих друзей 
предупреждал чт с вами будут проблемы 

Мол вы из тех 
кто может попытаться и спрыгнуть с рельсов

 Он вздохнул чуть глубже 

 Но я оказался прав 

И это хорошо 

А затем по-прежнему не сводя с меня глаз 
отступил на шаг в сторону 
и открыл пассажирскую дверцу  тойоты  

Я смотрел как Сара 
гнется медленно в своем сиденье

и вылезает из машины 

Как она выпрямляется 
руки сложены на груди 
как отгораживаясь от предрассветного холода  
и поднимает лицо ко мне 

Мы были так близко!

 Томас  произнесла она 
и на секунду я с головой погрузился в эти глаза 
до самых глубин 
и коснулся того неведомого чт привело меня сюда 

Того поцелуя мне не забыть никогда
Сара 

Я потянулся и обнял ее обеими руками 
укутывая заслоняя собой 
пряча ее от всех и вся 

Она стояла неподвижно 
все так же держа руки перед собой 

Я опустил правую руку 
скользнул по бедру и незаметно просунул 
между нашими животами 

ища контакт

Вот оно 

Я стиснул пальцы 

И прошептал  До свидания 

Она подняла глаза 

 До свидания 

Металл еще хранил тепло ее тела 

Я разжал объятия 
и медленно повернулся лицом к Умре 

Тот вполголоса разговаривал с кем-то по мобильнику 

Поймав мой взгляд Умре улыбнулся 
голова его чуть склонилась набок 

Но тут он увидел выражение моего лица 

понял чт-то явно было не так 

Он опустил глаза на мою руку 
и улыбка моментально слетела с его лица 
как апельс~кожура с разгоняющ~автомобиля 

 Господи боже! послышался голос сзади 

Полагаю это означало 

чт пистолет заметил не он один 

Трудно сказать кто это был 

поскольку я не сводит глаз с Умре 

 это конец  сказал я 

Умре таращился на меня 
мобильник медленно опускался вместе с рукой 

 это конец  повторил я 

 Не просто=мимо 

 О чем… о чем вы говорите?

Умре не сводил глаз с пистолета 
и его понимание происходящего 
эта прелесть нашей маленькой интермедии 
рябью подернула море тугих рубашек 

 это выражение звучит  сказал я 
перескочить рельсы 


Do be careful with this stuff,

because it’s extremely sticky.

VALERIE SINGLETON 

I persuaded Francisco 

to hold off with the statement for a while.

He wanted to get it out straight away, 

but I said
a few more hours of uncertainty 

wouldn’t do us any harm. 

Once they knew who we were, 

and could put a name to us,
the story would cool a little. 

Even if there were fireworks afterwards,
the mystery would have gone.

Just a few more hours, I said.

And so we waited through the night, 

taking our turns in the different positions.

The roof was the least popular, 

because it was cold and lonely, 

and nobody took that for more than an hour. 

Otherwise, we ate, and chatted, and didn’t chat, 
and thought about our lives 
and how they’d brought us to this. 

Whether we were captors or captives.

They didn’t send us any more food that night, 
but Hugo found 
some frozen hamburger buns in the canteen, 
and we laid them out on Beamon’s desk to thaw 
and prodded them 
whenever we couldn’t think of anything else to do.

The hostages 
dozed and held hands most of the time. 

Francisco had thought about splitting them up 
and scattering them over the building, 
but in the end he’d decided 
that they’d just take more guarding that way, 
and he was probably right. 

Francisco was being right about quite a lot of things. 

Taking advice, too, 
which made a nice change. 

I suppose there aren’t many terrorists in the world 
who are so familiar with hostage situations 
that they can afford to be dogmatic, 
and say nah, 
the way you do it is this. 

Francisco was in uncharted waters 
just as much as the rest of us, 
and it made him nicer somehow.

It was just after four, 
and I had fixed it so 
that I was down in the lobby with Latifa 
when Francisco hobbled down the stairs 
with the statement for the press.

‘Lat,’ he said, with a charming smile, 
‘go tell the world for us.’

Latifasmiled back at him, 
thrilled that the wise elder brother 
had conferred this honour upon her, 
but not wanting to show it too much. 

She took the envelope from him 
and watched, lovingly, 
as he limped back to the staircase.

‘They’re waiting for you now,’ he said, 
without turning round. 

‘Give it to them, tell them it goes straight to CNN, 
nobody else, 
and if they don’t read it, word for word, 
they got dead Americans in here.’ 
He stopped as he reached the halflanding, 
and turned to us. 

‘You cover her good, Ricky.’

I nodded 
and we watched him go, 
and then Latifa sighed. 

What a guy, she was thinking. 

My hero, and he chose me 

The real reason Francisco had chosen Latifa, 
of course, 
was that he reckoned 
it might make an armed assault 
by the gallant Moroccans 
fractionally less likely 
if they knew we had women in the team. 

But I didn’t want to spoil her moment 
by saying that.

Latifa turned and looked out 
through the main doors, 
clutching the envelope 
and squinting into the bright lights of the television crews. 

She put a hand up to her hair.

‘Fame at last,’ I said, 
and she made a face at me.

She moved across to the reception desk 
and started to fiddle with her shirt 
in the reflection of the glass. 

I followed. 

‘Here,’ I said, 
and I took the envelope from her 
and helped arrange the collar of the shirt in a cool way. 

I fluffed her hair out from behind her ears, 
and wiped a smudge of something off her cheek. 

She stood there and let me do it. 

Not as an intimacy. 

More like a boxer in his corner, 
getting set for the next round 
while the seconds squirt 
and rub and rinse and primp.

I reached into my pocket, 
took out the envelope, 
and handed it to her, 
while she took some deep breaths.

I gave her shoulder a squeeze. 

‘You’ll be okay,’ I said.

‘Never been on TV before,’ she said. 

Dawn. Sunrise. Daybreak. 

Whatever.

There is still a gloom over the horizon, 
but it has an orange smear to it 

The night is shrinking back into the ground, 
as the sun scrabbles 
for a finger-hold on the edge of the skyline.

The hostages are mostly asleep. 

They have drawn closer together in the night, 
because it has been colder than anyone thought it would be, 
and legs are no longer lolling 
over the edge of the rug.

Francisco looks tired as he holds out the phone for me. 

He has his feet propped up on the side of Beamon’s desk, 
and he is watching CNN with the sound turned down, 
as a kindness to the sleeping Beamon.

I’m tired too, of course, 
but maybe I’ve got a little more adrenalin 
in my blood at this moment. 

I take the phone from Francisco.

‘Yeah.’

Some popping, electronic noises. 

Then Barnes.

‘Your five-thirty alarm call,’ 
he says, with a smile in his voice.

‘What do you want?’ 
And I realise immediately 
that I have said this with an English accent. 

I look across at Francisco, 
but he doesn’t seem to have noticed. 

So I turn back to the window 
and listen to Barnes for a while, 
and when he’s finished I take a deep breath, 
hoping desperately 
and not caring at all, both at the same time.

‘When?’ I say.

Barnes chuckles. 

I laugh too, in no particular accent. 

‘Fifty minutes,’ he says, and hangs up.

When I turn back from the window, 
Francisco is watching me. 

His eyelashes seem longer than ever.

Sarah is waiting for me.

‘They’re bringing us breakfast,’ I say, 
bending my Minnesotan vowels this time.

Francisco nods.

The sun is going to be clambering up soon, 
gradually heaving itself over the window sill. 

I leave the hostages, and Beamon, and Francisco, 
dozing in front of CNN. 

I walk out of the office 
and take the lift to the roof.

Three minutes later, 
forty-seven to go, 
and things are about as ready 
as they’re going to be. 

I take the stairs down to the lobby.

Empty corridor, empty stairwell, empty stomach 

The blood in my ears is loud, 
much louder than the sound of my feet on the carpet. 

I stop at the second floor landing, 
and look out into the street.

Decent crowd, for this time of the morning.

I was thinking ahead, 
that’s why I forgot the present 

The present hasn’t happened, isn’t happening, 
there is only the future. 

Life and death. 

Life or death. 

These, you see, are big things. 

Much bigger than footsteps. 

Footsteps are tiny things, 
compared to oblivion.

I had dropped down half a flight, 
just turned the corner on to the mezzanine, 
before I heard them 
and realised how wrong they were - 
wrong because they were running footsteps, 
and nobody should have been running in this building. 

Not now. 

Not with forty-six minutes to go.

Benjamin rounded the corner and stopped.

‘What’s up, Benj?’ I said, as coolly as I could. 

He stared at me for a moment. 

Breathing hard. 

‘The fuck have you been?’ he said.

I frowned.

‘On the roof,’ I said. 

‘I was…’

‘ Latifa’s on the roof,’ he snapped.

We stared at each other. 

He was blowing through his mouth, 
partly from exertion, partly from anger.

‘Well, Benj, 
I told her to go down to the lobby. 

There’s going to be breakfast…’

And then, in a rush of angry movement, 
Benjamin lifted the Steyr to his shoulder 
and jammed his cheek against the stock, 
his fists clenching and unclenching around the grips. 

And the barrel of the weapon had disappeared.

Now, how could that be? 
I thought to myself. 

How could the barrel of a Steyr, 
four hundred and twenty millimetres long, 
six grooves, right hand twist - 
how could that just disappear?

Well of course it couldn’t, 
and it hadn’t. 

It was just my point of view.

‘You fucking shit bastard,’ says Benjamin. 

I stand there, staring into a black hole.

Forty-five minutes to go, and this, 
let’s face it, 
is about the worst possible time for Benjamin 
to bring up a subject
 as big, as broad, as many-headed as Betrayal. 

I suggest to him, 
politely I hope, 
that we might deal with it later; 
but Benjamin thinks now would be better.

‘You fucking shit bastard,’
 is the way he puts it.

Part of the problem is 
that Benjamin has never trusted me. 

That’s really the gist of it. 

Benjamin has had his suspicions right from the start, 
and he wants me to know about them now, 
in case I feel like trying to argue with him.

It all began, he tells me, 
with my military training. 

Oh really, Benj?

Yes really.

Benjamin had lain awake at night, 
staring at the roof of his tent, 
wondering where and how a retarded Minnesotan 
had learnt to strip an M16, 
blindfold, in half the time it took everyone else. 

From there, apparently, 
he’d gone on to wonder about my accent, 
and my taste in clothes and music. 

And how come I put so many miles 
on the Land Rover 
when I was only going out for some beer?

This is all trifling stuff, of course, 
and, until now, 
Ricky could have batted it back without any trouble.

But the other part of the problem - the bigger part, 
frankly, right at this moment - 
is that Benjamin 
was fooling around with the telephone exchange 
during my conversation with Barnes.

Forty-one minutes.

‘So what’s it to be, Benj?’ I say.

He presses his cheek harder against the stock, 
and I think I can see 
his finger turning white 
on the trigger.

‘You going to shoot me?’ I say. 

‘Now? Going to pull that trigger?’

He licks his lips. 

He knows what I’m thinking.

He twitches slightly, 
then pulls his face away from the Steyr, 
keeping his huge eyes on me.

‘ Latifa,’ he calls over his shoulder. 

Loud. 

But not loud enough. 

He seems to be having trouble with his voice.

‘They hear gunshots, Benj,’ I say, 
‘they’re going to think you’ve killed a hostage. 

They’re going to storm the building. 

Kill us all.’

The word ‘kill’ hits him, 
and for an instant 
I think he might fire.

‘ Latifa,’ he says again. 

Louder this time, and that has to be it. 

I can’t let him shout a third time. 

I start to move, 
very slowly, towards him. 

My left hand is 
as loose as a hand can be.

‘For a lot of guys out there, Benj,’ 
I say, moving, 
‘a gunshot is just what they want to hear right now. 

You going to give them that?’

He licks his lips again. 

Once. Twice. 

Turns his head towards the stairs.

I grab the barrel with my left hand, 
and push it back into his shoulder. 

No choice. 

If I pull the weapon away from him, 
the trigger’s depressed, and so am I. 

So I push it back and to the side, 
and as his face comes further away from the stock 
I drive the heel of my right hand up 
under Benjamin’s nose.

He drops like a stone - faster than a stone, 
as if some massive force is pushing him down to the floor - 
and for a moment I think I may have killed him. 

But then his head starts to move from side to side, 
and I can see 
the blood bubbling away from his lips.

I ease the Steyr out of his hands
 and flick down the safety catch, 
just as Latifa shouts up from the stairwell.

‘Yeah?’

I can hear her feet on the stairs now. 

Not fast, but not slow. 

I look down at Benjamin.

That’s democracy, Benj. 

One man against many.

Latifarounds the corner of the lower flight, 
the Uzi still slung at her shoulder.

‘Jesus,’ she says, when she sees the blood. 

‘What happened?’

‘I don’t know,’ I say. 

I’m not looking at her. 

I’m bending over Benjamin, 
peering anxiously into his face. 

‘Guess he fell.’ 
Latifa brushes past me 
and squats at Benjamin’s side, 
and as she does so, I glance at my watch.

Thirty-nine minutes.

Latifaturns and looks up at me.

‘I’ll do this,’ she says. 

‘Take the lobby, Rick.’ So I do.

I take the lobby, and the front entrance, 
and the steps, 
and the hundred and sixty-seven yards 
from the steps to the police cordon.

My head feels hot by the time I get there, 

because I have my hands clasped on top of it.

Not surprisingly, they frisked me 

like they were taking a frisking exam. 

To get into the Royal College of Frisking. 

Five times, head to toe, 
mouth, ears, crotch, 
soles of shoes. 

They tore most of my clothes from my body, 

and left me looking like an opened Christmas present.

It took them sixteen minutes.

They left me for another five, 
leaning against the side of a police van, 
arms and legs spread, 
while they shouted and pushed past each other. 

I stared at the ground. 

Sarah is waiting for me.

Christ, she’d better be.

Another minute went by, 
more shouting, more pushing, 
and I started to look around, 

thinking that if something didn’t happen soon, 

I’d have to make it happen. 

Bloody Benjamin. 

My shoulders started to ache 

from the weight of my leaning. 

‘Good job, Thomas,’ said a voice.

I looked to my left, under my arm, and saw 
a pair of scuffed Red Wing boots. 

One flat on the ground, 
the other cocked at a right angle, 
with the toe buried in the dust. 

I slowly tilted up
 to find the rest of Russell Barnes.

He was leaning against the door of the van, 
smiling, holding out his packet of Marlboro to me. 

He wore a leather flight jacket, 
with the name Connor stitched over his left breast. 

Who the fuck was Connor?

The friskers had fallen back a little, 
but only a little, 
out of an apparent respect for Barnes. 

Plenty of them kept on watching me, 
thinking maybe they’d missed a bit.

I shook my head at the cigarettes. 

‘Let me see her,’ I said.

Because she’s waiting for me.

Barnes watched me for a moment,
 then smiled again. 

He was feeling good, 
and relaxed, and loose. 

Game over, for him. 

He looked to his left.

‘Sure,’ he said.

He bounced himself casually away from the van, 
making the metal skin of the door pop, 
and gestured for me to follow him 

The sea of tight shirts and wrap-around sunglasses parted 
as we walked slowly across 
towards the blueToyota. 

To our right, behind a steel barrier, 
stood the television crews, 
their cables coiled about their feet 
and their blue-white lights 
puncturing the remains of the night. 

Some of the cameras trained on me 
as I walked, 
but most of them stuck to the building.

CNN seemed to have the best position.

Murdahgot out of the car first, 
while Sarah just sat and waited, 
staring ahead through the windscreen, 
her hands clasped between her thighs. 

We had got to within a couple of yards 
before she turned to look at me, 
and tried to smile.

I’m waiting for you, Thomas.

‘Mr Lang,’ said Murdah, 
coming round the back of the car, 
stepping between me and Sarah. 

He was wearing a dark-grey overcoat, 
and a white shirt with no tie 

The sheen of his forehead 
seemed a little duller than I remembered, 
and there were a few hours’ worth of stubble around his jaw, 
but otherwise he looked well.

And why wouldn’t he?

He stared into my face for a second or two, 
then gave a brief, satisfied nod. 

As if I’d done nothing more 
than mow his lawn to a reasonable standard.

‘Good,’ he said eventually.

I stared back at him 

A blank stare, 
because I didn’t really want to give him anything right now.

‘What’s good?’ I said.

But Murdah was looking over my shoulder,
signalling something, 
and I felt movement behind me.

‘See you around, Tom,’ said Barnes.

I turned and saw 
that he had started to move away, 
walking slowly backwards in a casual, loose-limbed, 
gonna -miss-you style. 

As our eyes met, 
he gave me a small, ironic salute, 
then wheeled round 
and headed off towards an army jeep, 
parked near the back of the mess of vehicles 

A blond man in plain clothes started the engine 
as Barnes approached, then tooted his horn twice 
to clear the crowd from around the front of the jeep. 

I turned back to Murdah.

He was examining my face 
now, a little closer, a little more professional. 

Like a plastic surgeon.

‘What’s good?’ I said again, 
and waited while my question travelled 
the immense distance between our two worlds. 

‘You have done as I wished,’ said Murdah at last. 

‘As I predicted.’

He nodded again 

A bit of a snip here, a tuck there - yes, 
I think we can do something with this face.

‘Some people, Mr Lang,’ he went on, 
‘some friends of mine,
 told me that you would be a problem. 

You were a man 
who might try and kick off the traces.’ 
He took a deeper breath. 

‘But I was right. 

And that is good.’

Then, still looking into my face, 
he stepped to one side 
and opened the passenger door of theToyota.

I watched as Sarah 
twisted slowly round in her seat 
and climbed out. 

She straightened up, 
her arms crossed in front of her 
as if warding off the cold of the dawn, 
and lifted her face to me.

We were so close.

‘Thomas,’ she said, 
and for a second I allowed myself to plunge into those eyes, 
deep down, 
and touch whatever it was that had brought me here. 

I would never forget that kiss. 

‘Sarah,’ I said.

I reached out and put both my arms around her - 
shielding her, enveloping her, 
hiding her from everything and everyone - 
and she just stood there, 
keeping her hands in front of her body.

So I dropped my right hand to my side, 
and slid it between our bodies, 
across our stomachs, feeling, 
searching for contact.

I touched it. 

Took hold of it. 

‘Goodbye,’ I whispered. 

She looked up at me. 

‘Goodbye,’ she said.

The metal was warm from her body.

I let her go, 
and turned, slowly, to face Murdah.

He was talking softly into a mobile phone, 
looking back at me, smiling, 
his head cocked slightly to one side. 

And when he took in my expression 
he knew that something was wrong. 

He glanced down at my hand, 
and the smile tumbled away from his face 
like orange-peel from a speeding car.

‘Jesus Christ,’ said a voice behind me, 

and I suppose that meant 

that someone else must have seen the gun too. 

I couldn’t be sure, 

because I was staring hard into Murdah’s eyes.

‘It’s over,’ I said.

Murdahstared back at me, 
the mobile phone dropping down from his mouth.

‘It’s over,’ I said again. 

‘Not off.,

‘What… what are you talking about?’ he said.

Murdahstood watching the gun, 
and the knowledge of it, 
the beauty of our little tableau, 
rippled outwards through the sea of tight shirts.

‘The expression is,’ I said, 
‘to kick over the traces.’



CHAPTER 26 Twenty-six

Солнце надело шляпу 

Гип-гип-гип-гип ура!

Л Артур Роуз и Дуглас Фербер

Итак мы снова на крыше консульства 

Это просто чб вы знали 

Солнце уже высовывает макушку по всему горизонту 

испаряя темные контуры черепиц 

в туман~полоску слепящей белизны 

и думаю я про себя
 На их месте я поднял бы вертолет именно сейчас  

Хотя солнце настолько сильное настолько яркое 
настолько безнадежно ослепительное 
чт возможно вертолет уже где-то рядом 

может здесь уже пятьдесят вертолетов 

зависли в двадцати ярдах прикрываясь солнцем 
наблюдают как я снимаю с обоих свертков 
коричневую жиро-непроницаемую бумагу 

Хотя конечно в этом случае я бы их услышал 

Надеюсь 

 Чт вам нужно? говорит Умре 
Он за моей спиной вероятно футах в двадцати 

Я пристегнул его наручниками к пожарной лестнице 
пока занимаюсь своими делами 
и ему похоже это не очень нравится 

он какой-то возбужденный 

 Чт вам нужно?! он переходит на крик
Я ничего не отвечаю 
и он продолжает орать 

Это даже не слова 

По крайней мере я не могу различить ни одного 

Насвистываю несколько тактов непонятно чего 
чб блокировать его шум

 и продолжаю прикреплять
 зажим А к хомуту В 
при этом убеждаясь 
чт шнур С 
не застрял в скобе D 

 Чт мне нужно  говорю я наконец  
чб вы увидели все своими глазами 

Вот и все 

Теперь я поворачиваюсь и смотрю на него 

Я хочу видеть как ему не по себе 

 ему не по себе и я доволен 

Я ничуть не против 

 Вы сумасшедший  кричит он 
напрягая кисти 

 Я здесь 

Вы чт не видите? 
Он смеется или почти смеется  т
ак как не может поверить чт я настолько глуп 

 Я здесь 

И  Аспирант  не прилетит 
потому чт я здесь 

Я снова отворачиваюсь 
и щурясь вглядываюсь в стену солнечного света

 Ну я очень надеюсь чт вы правы Наим 

Очень 

Надеюсь у вас еще больше одного голоса 

Повисает пауза и когда я поворачиваюсь к нему 
то вижу как лоск скукожился обернулся гримасой 

 Голоса? спрашивает Умре едва слышно 

 Голоса  повторяю я 

Умре внимательно смотрит мне в глаза 

 Я не понимаю 

Приходится сделать глубокий вдох и объяснить 

 Вы больше не торговец оружием Наим
уже нет 

Я лишил вас этой привилегии 

За ваши грехи 

Ни богатства ни власти 
ни связей ни членства в  Гаррике  

 Последнее не произвело никакого эффекта 
возможно он там никогда и не состоял 

 Сейчас вы обычный человек 

Как и все мы 

И как у любого человека у вас всего один голос 

Хотя так бывает не всегда 

Прежде чем ответить он обдумывает свои слова 

Он знает чт я псих 
а потому со мной нужно обращаться очень мягко 

 Я не знаю о чем вы говорите 

 Еще как знаете 

Вы другого не знаете
 знаю ли я о чем говорю 

 Солнце подтягивается чуть выше 
и привстает на цыпочки 

чб получше разглядеть нас 

 А говорю я о тех двадцати шести 
кто выиграет от успеха  Аспиранта  напрямую 
и еще о 
а может и тысячах чт выиграют непрямо 

Тех кто работал лоббировал 
совал взятки угрожал 
и даже убивал ради того 
чб подобраться поближе к кормушке 

У них тоже есть голоса 

И как раз сейчас Барнс наверняка беседует с ними 
и требует ответа да или нет 

И кто его знает какой там выйдет расклад?

Умре сидит не шелохнувшись 

Глаза его едва не вылезают из орбит а рот распахнут 

так словно он не рад вкусу чего=то

 Двадцать шесть 

 Голос у него как шелест 

 Откуда вы знаете чт их двадцать шесть? 
Откуда вам это известно?

Я делаю скромное лицо 

 Я когда-то трудился финансовым журналистом 

Примерно с час 

И один человек из  Смитс Вельде Керкпляйн 
 отследил ваши деньги по моей просьбе 

он поведал мне немало 

он закрывает глаза  отчаянно сосредотачиваясь 

Его мозг завел его сюда 
ему и выводить его отсюда 

 Конечно  продолжаю я не давая ему расслабиться 
 может вы и правы 

Может эти двадцать шесть 
все решат все отменить 
отказаться аннулировать называйте как хотите 

Только я св жизнь на это не поставил=бы 

Я выдерживаю паузу 
поскольку чувствую 
чт заслужил ее 

 Но зато с удовольствием поставлю вашу 

Это встряхивает его 

Мигом выбивает из ступора 

 Ты псих! орет он 

 Ты знаешь это? 
Знаешь чт ты псих?!

Я вздыхаю  Ладно 

Тогда позвоните им 

Позвоните Барнсу и прикажите все отменить 

Вы на крыше с психом 
и вечеринка отменяется 

используйте свой единственный голос 

Он трясет головой 

 Они не прилетят!

А затем уже гораздо тише 

 Они не прилетят потому чт я здесь 

Я снова пожимаю плечами 

Потому чт ничего другого придумать не могу 

Только пожимать плечами 

Помню сходные чувства у меня были 
перед прыжком с парашютом 

 Чего вы хотите?! заходится криком Умре 

Он отчаянно грохочет по пожарной лестнице 
наручниками
Я с интересом оборачиваюсь к нему 
белые манжеты рубашки залиты кровью 

Ди-да-бу-дам!

 Хочу посмотреть как восходит солнце  отвечаю я 

Франциско Сайрус Латифа Бернард 
и этот мудак Бенджамин 
присоединились к нам на крыше  
похоже 
здесь собрался весь цвет нашей вечеринки 

Все они в разной степени напуганы и озадачены 
никак не могут врубиться в ситуацию 

Они запутались в сценарии 
и надеются чт кто-то придет на помощь 
и ткнет в нужную страницу очень скоро 

незачем уточнять чт Бенджамин 
сделал все возможное 
чб натравить остальных против меня 

Однако возможного все же не хватило 
в тот самый миг когда все увидели как 
я возвращаюсь обратно в консульство 
да еще волоку с собой пленника 

Им это показалось очень странным 

Любопытным 

несообразным 
с необузданными фантазиями Бенджамина 

И вот они стоят передо мной 
глаза перескакивают с меня на Умре и обратно 

Они принюхиваются к ветру 

И лишь один Бенджамин дрожит от напряжения 
чб не пристрелить меня на месте 

 Какого хрена здесь происходит Рикки? 
спрашивает Франциско 

Я медленно поднимаюсь
 слыша как хрустит в коленях 
и отступаю на шаг 
полюбоваться результатами своих трудов 

Затем отворачиваюсь 
и делаю жест рукой в сторону Умре 

Эту речь я репетировал не один раз 
и думаю чт большую часть даже выучил наизусть 

 Этот человек  говорю я  бывший торговец оружием

Я пододвигаюсь чуть ближе к пожарной лестнице 
так как хочу чб всем 
было меня слышно 

 Его зовут Наим Умре 

Он руководит семью компаниями 
и владеет котрольными пакетами акций еще сорока одной 

Недвижимость в Лондоне 
Нью-Йорке Калифорнии на юге Франции
 на за паде Шотландии 
и на севере еще черт знает чего 
с огромными бассейнами 

Его собственный капитал перевалил за миллиард долларов… тут я поворачиваюсь и взглядываю на Умре  
наверняка волнующий был момент а Наим? 
Огромный торт и все такое? 
Снова перевожу взгляд на аудиторию 

 Но гораздо важнее для нас важнее  
девяносто банковских счетов 
которыми распоряжаться может только он один 

 с одного кстати перечислялись наши гонорары 
за последние шесть месяцев 

Никто почему-то не прыгает от восторга 
так чт я загоняю шар в лузу финальным ударом 

 Этот человек придумал организовал снабдил 
и профинансировал  Меч правосудия  

Гробовая тишина 

Только Латифа издает какой-то звук
 чт-то вроде хрюка  то ли от неверия
 то ли от страха то ли от злости 

Остальные молчат 

Они долго и пристально смотрят на Умре 
и я вместе с ними 

Я замечаю кровь и на шее  
возможно я переусердствовал 
когда гнал его по пожарной лестнице 

Но в остальном выглядит он замечательно 

 и  чего бы ему выглядеть плохо?

 Бред сивой кобылы  говорит наконец Латифа 

 Точно  соглашаюсь я 

 Бред сивой кобылы 

Так ведь мистер Умре? 
Вы согласны?

Умре пялится на нас
 отчаянно пытаясь определить
 кто из нас менее безумен 

 Ну чт вы согласны или нет? повторяю я 

 Мы революционеры! 
ни с того ни с сего вылезает вдруг Сайрус 

Я перевожу взгляд на Франциско 

Разве это не его работа выкрикивать лозунги? 
Но Франциско лишь молча хмурит брови 
и озирается по сторонам 

Я знаю о чем он сейчас думает 

о разнице между планом и реальностью 
 Ничего подобного в той брошюре не было  
вот на чт жалуется про себя Франциско 

 Конечно мы революционеры  говорю я 

 Мы революционное движение 
с коммерческим спонсором 

Только и всего 

И этот человек 
 я драматично простираю руку в сторону Умре 
 подставил вас подставил нас всех подставил целый мир 

чб купили его оружие 
они начинают волноваться 

Это называется  маркетинг  

Агрессивный маркетинг 

Создание спроса на товар 
 там где прежде росли лишь нарциссы одни  

Вот чем занимается этот человек 

Я поворачиваюсь и смотрю на этого человека 
в надежде чт сейчас он подаст голос и скажет чт мол да
 все это чистая правда до последнего слова 

Но Умре похоже не желает вступать в беседу
 и в результате мы имеем долгую паузу 

Мысли броуновскими частицами мечутся вокруг

 сталкиваясь с друг другом 

 Оружие говорит Франциско вдруг

его голос низкий и тихий 
впечатление чт он взывает за сотни миль отсюда 

 Какое оружие?

Вот оно 

Тот самый момент когда они дожны понять 

И поверить 

 Вертолет

Теперь все смотрят только на меня 

Даже Умре 

 Они отправят сюда вертолет чб убить нас 

Умре откашливается 

 Он не прилетит  хрипит он 
и я не могу сказать 
то=ли он пытается переубедить меня или себя 

 Я здесь и он не прилетит 

Я поворачиваюсь к остальным 

 Вертолет может появиться в любой момент 

Во-о-он оттуда 

 Тычу пальцем в солнце 
и поворачивается только Бернард 

Остальные продолжают смотреть на меня 

 Вертолет который компактнее быстрее 
и мощнее всего 
чт вы когда-либо видели в св жизни 

Очень скоро он будет здесь 
и сметет нас с этой крыши 

скорее всего заодно с самой крышей
 и двумя этажами 
потому чт мощь у этой машины просто невероятная 

Все молчат некоторые даже уткнули глаза в крышу 

Бенджамин открывает рот 
чб сказать или вероятнее всего проорать  
но Франциско кладет руку 
ему на плечо 

А затем смотрит мне в глаза 

 Мы знаем чт они пришлют вертолет Рик 

Тпру!

Чт-то не так 

Чт-то здесь даже отдаленно не так 

Я оглядываю лица остальных 
и когда мой взгляд утыкается в Бенджамина 
тот больше не может себя сдерживать 

 Ты чт козел вонючий не врубаешься?! 
орет он на грани истеричного смеха 

Господи как же он меня ненавидит! 
Мы сделали это! 
Он даже начинает подпрыгивать на месте 
и я замечаю 
чт у него из носа капает кровь 

 Мы сделали это
 и твое предательство оказалось бесполезным 

Я смотрю на Франциско 

 Они звонили нам Рик 

 Голос у него все такой же тихий и отдаленный 

 Десять минут назад 

 И чт?

Пока Франциско говорит они не сводят с меня глаз 

 Они пришлют вертолет 

Чб переправить нас в аэропорт 

 У него вырывается вздох 
и плечи его чуть опускаются 

 Мы победили 

 Твою мать!  думаю я про себя 

И вот мы стоим посреди пустыни из песка и асфальта 
с пальмами вместо кондиционеров 
в ожидании жизни или смерти 

Места под солнцем или места во мраке 

Я должен заговорить 

Пару попыток я уже предпринял 
но получил в ответ лишь бессвязный 
и совершенно идиотский пересуд 
между собратьями по оружию 
насчет того чб скинуть меня с крыши 

Пришлось попридержать язык 

но теперь солнце просто идеальное 

Господь протянул свою длань 
поставил солнце на метку 
и роется в сумке в поисках подходящей клюшки 

Лучшего момента быть не может 
и пора сказать слово 

 И чт же дальше? спрашиваю я 

Никто мне не отвечает 

По одной простой причине 

никто просто не может 

Мы все знаем чего хотим разумеется 
но одного хотения уже недостаточно 

тень пролегла между намерением и реальностью 

Ну и все такое 

Я ловлю на себе взгляды 

Впитываю их 

 Мы чт так и будем торчать здесь?

 Заткнись  огрызается Бенджамин 

Я игнорирую его 

По-другому нельзя 

 Будем стоять и ждать здесь на крыше вертолет? 
Так они вам сказали? 
По-прежнему без комментариев 
Кстати они случайно не уточняли 
может надо встать в шеренгу 
начертить вокруг каждого ярко-оранжевый круг? (
Молчание 
 То есть я просто прикидываю 
как бы еще облегчить им задачу 

Большую часть монолога я адресую Бернарду 

Я чувствую чт он единственный 
кто еще колеблется 

Остальные ухватились за соломинку 

Они возбуждены они полны надежд 
они поглощены мыслями о том 
удастся ли сесть у окошка 
и останется ли время на  дыоти-фри  

Но Бернард как и я 
то и дело поворачивается
 к солнцу и щурится 
возможно он тоже думает 
чт сейчас самое подходящее время для атаки 

Момент просто идеальный 
и на крыше Бернард чувствует свою незащищенность 

Я оборачиваюсь к Умре 

 Скажи им 

Он трясет головой 

Нет это не отказ 

Это просто смятение страх и еще чт-то 

Я делаю несколько шагов в его сторону 

Бенджамин тут же протыкает воздух дулом  Штейера  

 Скажи им 
чт я говорю правду  повторяю я 

 Скажи им кто ты такой 

На мгновение Умре закрывает глаза 
но тут же распахивает их широко-широко 

Возможно надеясь 
увидеть ухоженные лужайки официантов в белых ливреях 
или белый потолок одной из своих спален 
но вместо этого его взгляд опять утыкается 
в горстку грязных голодных напуганных людей 
с автоматами 

И он тяжело оседает к парапету 

 Ты ведь знаешь чт я прав  не отступаю я 

 Вертолет который прилетит сюда… 
ты знаешь для чего он 

И чт он сделает 

Ты должен сказать им 

 Я делаю еще несколько шагов 

 Скажи чт случится

и почему им придется умереть 

Используй свой голос 

Но Умре уже спекся 

Голова безвольно упала 
а глаза снова закрылись 

 Умре… говорю я но тут же замолкаю 
так как слышу короткий шипящий звук 

Бернард 

Он стоит неподвижно 
взгляд опущен на крышу
 голова чуть набок 

 Я слышу его  говорит он 

Никто не двигается 

Все словно застыли 

И тут я тоже слышу 

А затем и Латифа и Франциско 

Далекая муха в далекой бутылке 

Умре то ли тоже услышал 
то ли просто поверил чт услышали все остальные 

Голова дергается вверх 
глаза широко открываются 

Но я не могу больше ждать 

Я иду к парапету 

 Чт ты делаешь? говорит Франциско 

 Эта машина убьет нас  отвечаю я 

 Она здесь чб спасти нас Рикки 

 Чб убить Франциско 

 Сволочь твою мать! орет Бенджамин 

 Ты чего вытворяешь?!

Наконец-то все смотрят на меня 

Смотрят и слушают 

Потому чт я добрался 
до своей маленькой палатки 
из коричневой жиронепроницаемой бумаги 
и раскрыл перед ними все ее сокровища 

 Джавелин британского производства 

Облегченная сверхзвуковая 
автономная ракетная система типа  земля воздух 

С двухступенчатым ракетным двигателем 
на твердом топливе эффективным радиусом действия
 от пяти до шести километров 
и весом всего в шестьдесят с небольшим фунтов 

Вы можете получить ее в любом цвете чт пожелаете 
но изначально он желтовато-зеленый 

Система состоит из двух очень удобных агрегатов 

Первый герметичная пусковая коробка 
с ракетой внутри 
второй 
полуавтоматическая система наведения
 внутри которой очень много всяких маленьких умных 
и дорогостоящих электронных штучек 

В собранном виде  
Джавелин  способен выполнять всего одну задачу 

в высшей степени хорошо 

сбивать вертолеты 

Поэтому-то я попросил именно  Джавелин  

Боб Райнер достал бы хоть резиновую бабу 
хоть фен для волос
 хоть БМВ-кабриолет  
только успевай раскошеливаться 

Но я твердо ответил  Нет Боб 

Давай погодим с этими заманчивыми вещами 

Мне нужна серьезная игрушка 

Мне нужен „Джавелин   

Конкретно этот экземпляр 
по словам Боба 
случайно завалился в кузове грузовика 
покидавшег артил~склад под Колчестером 

Вас может удивить 
как такое вообще возможно 
в наше время 
с этими компьютерными системами учета 
со всеми накладными 
и вооруженной охраной у ворот  
но поверьте 
армия не отличается от универмага  Харродз  

Усадка и утруска извечная проблема 

Позже  Джавелин осторожно извлекли из грузовика
 какие-то приятели Райнера 
и он перекочевал под днище микроавтобуса  фольксваген 
 где и продержался слава богу 
до самого конца путешествия в 1200 миль до Танжера 

Мне неведомо 
знала ли о нем супружеская пара в микроавтобусе 

мне известно только чт они были Новой Зеландцами 

 А ну положи это обратно! орет Бенджамин 

 или что? осведомляюсь я
 Пристрелю на хрен! вопит он 
придвигаясь все ближе к краю крыши 

Снова пауза 
но на сей раз ее заполняет глухой гул 

Муха в бутылке сердится 

 А мне плевать  говорю я 

 Серьезно 

Я ведь все равно умру 

Так чт давай стреляй 

 Сиско! Бенджамин заходится от отчаяния 

 Мы же победили! 
Ты сам сказал чт мы победили 

Никто ему не отвечает 
 Бенджамин вновь начинает подпрыгивать 

 Если он выстрелит в вертолет
 они перебьют нас всех 

Крики все громче 

Гораздо громче 

но становится  сказать трудно

откуда идет крик 
поскольку гул постепенно перерастает в грохот 

грохочет солнце 

 Рикки  говорит Франциско 
и я понимаю чт он прямо у меня за спиной 

 Опусти это 

 Он убьет нас Франциско 

 Опусти это Рикки 

Считаю до пяти 

Или ты опустишь это или я пристрелю тебя 

Я не шучу 

Похоже он и правда не шутит 

Он искренне верит 
этот грохот это биение лопастей 
это Жизнь  не Смерть 

 Раз  начинает считать он 

 Решай сам Наим 

 Я вжимаюсь глазом в резинку прицела 

 Скажи им правду сейчас 

Скажи им чт это за машина 
и чт она собирается сделать с нами 

 он хочет убить нас всех кричит Бенджамин

и я думаю что я могу видеть его

прыгающего где=то слева от меня 

Два говорит Франциско

Я включаю систему наведения 
суматоха исчезла

поглащена полностью

низкочастотными вертолетными шумами

Басовые ноты 
Биение лопастей 

 Скажи им Наим 

Если они убьют меня то погибнут все 

Скажи им правду 

Солнце сплошное и безжалостное закрывает все небо 

Только солнце и грохот 

 Три  говорит Франциско 
и внезапно я чувствую металл за левым ухом 

Это может быть и ложка но вряд ли 

 Да или нет Наим? 
Тебе решать 

 Четыре 

Шум все ближе все сильней 

Такой же большой как солнце 

 Убей иго  говорит Франциско 

Но только это не Франциско 

Это Умре 

И он не просто говорит он вопит 

сходя с ума 

Он рвет наручники истекая кровью 
крича лягаясь 
расшвыривая песок по всей крыше 
Кажется Франциско тоже орет на него 
велит ему заткнуться 
а Бернард с Латифой орут друг на друга 
или на меня 

Да кажется но я не уверен 

Просто все они вдруг куда-то исчезли 

Растворились 
оставив меня одного в очень тихом мире 

Потому чт теперь я вижу его 

Маленький черный  быстрый 

Это может быть жучок присевший на окуляр 

 Аспирант  

Ракеты  Гидра  

Ракеты  Хеллфайер  

50-миллиметровые пушки 

Четыреста миль в час если это нужно
 всего один шанс 

Он скоро выберет свои мишени 

Кого ему бояться? 
Кучки сбрендивших террористов с автом~винтовками

шмаляющими вокруг

 им в дверь сарая не попасть 

Зато  Аспирант  
может вышибить из здания целую комнату 
простым нажатием кнопки 

Всего один шанс 

Проклятое солнце 

Лупит прямо в глаза 
выжигая изображение в прицеле 

От слепящего сияния слезятся глаза 
но я стараюсь не моргать 

 Опусти!  Бенджамин кричит

Он орет мне прямо в ухо 
издалека за тысячу миль отсюда 

 Опусти! 

Господи до чего же он быстрый! 
осталось не больше полумили 

 Ты! Козел! Вонючий! 

Чт-то холодное и твердое на шее 

Кто-то явно пытается сбить меня 

Пропихнув сквозь шею ствол 

 Я пристрелю тебя!  орет Бенджамин 

Снять предохранительную крышку 
и щелкнуть на спуск 

 Джавелин  к бою готов джентльмены!

Поперхнуться выстрелом 

Опусти!

Крыша взорвалась 

Просто разлетелась в куски 

А через долю секунды 
звук пушечного залпа 

Невероятный оглушающий сотрясающий тело звук 

Осколки камней 
разлетелись во все стороны
 каждый не менее смертоносный чем снаряды 

Пыль ярость разрушение 

Моргнув я отвернулся 
и слезы хлынули по щекам 

Он сделал свой первый заход 

Невероятная скорость 

Быстрее я не видел еще ничего 
кроме пожалуй истребителя 

А какой разворот! Поверить невозможно 

Мгновенный зигзаг вход в штопор 

Резкий крен разворот еще крен 
ничего похожего

Привкус выхлопных газов на языке 

Я снова поднял  Джавелин  
и боковым зрением увидел голову и плечи Бенджамина
 в тридцати футах от себя 

Хрен знает где было все остальное 

Франциско опять кричал на меня 
на сей раз по-испански 
так чт мне никогда уже не узнать чт именно 

Вот он 

Четверть мили 

На этот раз я действительно видел его 

Теперь солнце позади меня 

Оно поднимается набирает высоту 
шпарит прямо 
на сгусток ненависти 
чт несется ко мне 

Перекрестье 

Черная точка 

Идет прямым курсом 

Никаких отклонений 

Чего бояться? 
Просто кучка спятивших террористов 

Я вижу лицо пилота 

Нет не в прицеле в своей памяти 

после первого захода 

образ пилота отпечатался в памяти
Поехали!

Я жму на кнопку 
запуская тепловую батарею 
и рисую себе

как первая ступень двигателя

толкнет меня назад к парапету

с силой этой ракеты

 Ньютон   мелькает в голове 

Заходит для атаки 

такой же быстрый ужасно быстрый 
но я вижу тебя 

Я вижу тебя ты козел вонючий!

Срабатывает зажигание второй ступени 
толкая  Джавелин  вперед 
голодный и нетерпеливый 

Пусть гончая увидит кролика 

Просто держать 

И все 

Просто держать его в перекрестье 

Видеокамера в блоке наведения 
поведет световой сигнал от хвоста ракеты 
сравнивая с сигналом от прицела 
малейшее расхождение 
и траектория будет откорректирована 

Держать цель в перекрестье только и всего 

Две секунды 

Одна секунда 

Латифе раскроило щеку осколком кирпича
 и ина сильно кровоточила 

Мы сидели в кабинете Бимона 

Я пытался остановить кровь с помощью полотенца 
а консул Бимон прикрывал нас  Штейером  Хьюго 

Некоторые из заложников 
также завладели оружием 
и рассредоточились по комнате 
нервно поглядывая в окна 

Я обвел взглядом возбужденные лица 
и вдруг почувствовал жуткую усталость 

И голод 

Волчий голод 

Из коридора донесся шум 

Шаги 

Крики на арабском французском а затем на английском 

 Сделайте погромче пожалуйста  
попросил я Бимона 

Он бросил взгляд через плечо на телевизор 

На экране шевелила губами какая-то блондинка 

Титры внизу экрана поясняли 

 Конни Фэрфакс Касабланка  

Конни чт-то зачитывала 

Бимон шагнул вперед и повернул громкость 

У Конни был красивый голос 

А у Латифы красивое лицо 

Кровь сочившаяся из пореза потихоньку густела 

 …переданное Си-эн-эн три часа назад 
молодой женщиной с арабской внешностью  
объявила Конни
 и картинка сменилась 
на маленький черный вертолет 
явно столкнувшийся с серьезными трудностями 

Конни продолжала читать за кадром
 Меня зовут Томас Лэнг 

Я принял участие в этой акции принудительно 
под давлением секретных служб США 
якобы для чб проникнуть в террорист~организацию 
 Меч правосудия  

Картинка вновь вернулась к Конни 

Та посмотрела в камеру и поднесла руку к наушнику 
Мужской голос спрашивал 

 Скажите Конни а не они ли взяли на себя ответственность
 за стрельбу в Австрии?

Конни ответила да совершенно верно 

Только это была Швейцария 

Затем она вновь опустила взгляд на листок  бумаги 

 В действительности же  Меч правосудия  
финансируется западным торговцем оружием 
связанным 
с некоторыми продажными офицерами ЦРУ 

Крики в коридоре поутихли 
я обернулся в дверной проем 
 увидел чт Соломон стоит там

наблюдая меня 

Коротко кивнув он прошел в кабинет 
пробираясь через обломки мебели 

За ним маячило скопище рубашек-маломерок 

 Это правда!  послышался вопль Умре 
и я повернулся к телевизору 
посмотреть каким материалом 
они сопроводили его признания на крыше 

Честно говоря увиденное не особо впечатлило 

Пара чьих-то дергающихся макушек 

голос Умре был искажен
из-за наложения фоновых шумов

Мне не удалось навести 
радиомикрофон четко на пожарную лестницу 

Но тем не менее я смог узнать его записанный голос  
значит смогут и другие 

 В конце своего заявления  говорила Конни 
 мистер Лэнг указал радиочастоту 
на которой 
 была сделана эта запись 

пока не удалось опознать голоса участников событий 
но есть мнение…

Я махнул Бимону 

 Можете выключить если хотите 

Но он не захотел 

А я не собирался с ним спорить 

Соломон взгромоздился на край стола Бимона 

Секунду он смотрел на Латифу затем на меня 

 А тебе не надо скручивать  подозреваемых? спросил я 

Соломон слабо улыбнулся 

 Мистера Умре и так скрутило по полной
он ответил 
а мисс Вульф сейчас в надежных руках 

Чт же до мистера Рассела П Барнса…

 Он управлял  Аспирантом   сказал я 

Бровь Соломона поползла вверх 

Или скажем так бровь осталась на своем месте
 а вот тело чуток просело вниз 

Судя по его виду
от сюрпризов его уже слегка подташнивало 

 Барни был вертолетчиком
 когда служил в морской пехоте  пояснил я 

 В первую очередь из-за этого 
он и ввязался во всю эту историю 

 Я осторожно отнял полотенце от лица Латифы 

кровь больше не шла 

 Как думаешь 
отсюда можно позвонить?

Десять дней спустя мы возвращались в Англию 
на одном из  Геркулесов  Королевских ВВС 

Сиденья оказались жесткими 
в салоне шумно и никакого кино 

Но я был счастлив 

Я был счастлив наблюдая за спящим Соломоном 

тот мирно посапывал в дальнем конце салона 
подложив под голову свой коричневый плащ 
и сцепив руки на животе 

Соломон был надежным другом всегда 
но когда он спал 
я чувствовал чт почти люблю его 

А может
 я просто разогревал свой любовный механизм 
готовя его кое для кого еще 

Да наверное так оно и было 

Мы приземлились на военной базе в Колтишолле 
вскоре после полуночи 

Целое стадо автомобилей сопровождало 
нас пока самолет выруливал к ангару 

Люк с лязгом открылся 
и на борт поднялся холодный норфолкский воздух 

Я с наслаждением втянул его в себя 

Снаружи ждал О'Нил 
руки глубоко засунуты в карманы пальто 
плечи вздыблены почти к ушам 

Увидев меня он дернул подбородком 
и мы с Соломоном проследовали за ним в  ровер  

О'Нил и Соломон сели спереди 
я же скользнул назад
не спеша желая насладиться моментом 

 Привет  сказал я 

 Привет  ответила Ронни 

В машине повисла приятная пауза 
пока мы с Ронни улыбаясь кивали друг другу 

 Мисс Крайтон очень хотела 
присутствовать при вашем возвращении 

 О'Нил елозил перчаткой по запотевшему стеклу 

 Правда?

 Правда  подтвердила Ронни 

О'Нил завел двигатель 

Соломон возился с печкой 

 Чт ж все желания мисс Крайтон 
должны быть исполнены 

Мы с Ронни продолжали улыбаться 

Вырулив из ворот базы  ровер  
мчал нас в норфолкскую ночь 

В течение следующих шести месяцев 
объемы продаж ракетных систем  Джавелин
  типа  земля воздух  
выросли более чем на сорок процентов 


The sun has got his hat on,

Hip hip hip hooray,

L. ARTHUR ROSE AND DOUGLAS FURBER 

We’re back on the roof of the consulate now. 

Just so as you know.

The sun is already bobbing its head along the horizon, 

evaporating the sky-line of dark tiles 

into a misty strip of whiteness, 

and I think to myself that if it was up to me, 

I’d have the helicopter airborne by now 

The sun is so strong, so bright, 
so hopelessly blinding that, for all I know,
the helicopter might already be there 
- there might be fifty helicopters, 
hovering twenty yards up-sun of me, 
watching me unwrap my two packets 
of brown, grease-proof paper. 

Except, of course, I’d hear them. 

I hope.

‘What do you want?’ says Murdah.

He is behind me, perhaps twenty feet away. 

I have handcuffed him to the fire escape 
while I get on with my chores, 
and he doesn’t seem to like that very much. 

He seems agitated.

‘What do you want?’ he screams.

I don’t answer, 
so he goes on screaming. 

Not words, exactly. 

Or, at least, none that I recognise. 

I whistle a few bars of something 
to block out the noise, 
and continue attaching 
clip a to retaining lug B, 
while making sure 
that cable C 
is not fouling bracket D.

‘What I want,’ I say eventually, 
‘is for you to see it coming. 

That’s all.’

I turn to look at him now, 
to see how bad he’s feeling. 

It’s very bad, and I find 
I don’t mind all that much.

‘You are insane,’ he shouts, 
tugging at his wrists. 

‘I am here. 

Do you see?’ 
He laughs, or almost laughs, 
because he can’t believe how stupid I am. 

‘I am here 

The Graduate  will  not come, 
because I am here.’

I turn away again, 
and squint into the low wall of sunlight. 

‘Well I hope so, Naimh,’ I say. 

‘I really do. 

I hope you still have more than one vote.’

There is a pause, and when I turn back to him, 
I find that the sheen has folded itself into a frown.

‘Vote,’ he says eventually, in a soft voice. 

‘Vote,’ I say again.

Murdahwatches me carefully.

‘I don’t understand you,’ he says.

So I take a deep breath, and try and lay it out for him. 

‘You’re not an arms dealer, Naimh,’ I say. 

‘Not any more. 

I’ve taken that privilege away from you. 

For your sins. 

You’re not rich, you’re not powerful, 
you’re not connected, you’re not a member of the Garrick.’ 
That doesn’t register with him, 
so maybe he never was anyway. 

‘All you are, at this moment, is a man. 

Like the rest of us. 

And as a man, you only get one vote. 

Sometimes not even that.’

He thinks carefully before he answers. 

He knows I’m mad, 
and that he must go gently with me.

‘I don’t know what you’re saying,’ he says.

‘Yes you do,’ I say. 

‘You just don’t know 
whether I know what I’m saying.’ 
the sun inches a little higher, 
straining on its tip-toes 

to get a better view of us. 

‘I’m talking about the twenty-six other people 
who stand to gain directly from the success of the Graduate, 
and the hundreds, 
maybe thousands, of people who  will  gain indirectly. 

People who have worked, and lobbied, 
and bribed, and threatened, 
and even killed, 
just to get this close. 

They all have votes too. 

Barnes  will  be talking to them at this moment, 
asking for a yes or no answer, 
and who’s to say how the numbers  will  come out?’

Murdahis very still now. 

His eyes are wide and his mouth is open, 

as if he’s not enjoying the taste of something. 

‘Twenty-six,’ 
he says, very quietly. 

‘How do you know twenty-six? 
How do you know this?’

I make a modest face.

‘I used to be a financial journalist,’ I say. 

‘For about an hour 

A man at Smeets Velde Kerplein 
followed your money for me. 

Told me a lot of things.’

He drops his gaze, concentrating hard. 

His brain has got him here, 
so his brain must get him out.

‘Of course,’ I say, forcing him back on to the track, 
‘you may be right. 

Maybe the twenty-six  
will  all rally round,
 call it off, write it off, whatever. 

I just wouldn’t stake my life on it.’

I leave a pause, 
because I feel that, one way and another, 
I’ve earned the right to it.

‘But I’m very happy to stake yours,’ I say.

This shakes him. 

Knocks him out of his stupor.

‘You are insane,’ he shouts. 

‘Do you know that? 
Do you know that you are insane?’

‘Right,’ I say. 

‘So call them. 

Call Barnes, tell him to stop it. 

You’re on the roof with a madman, 
and the party is off. 

Use your one vote.’

He shakes his head.

‘They  will  not come,’ he says. 

And then, in a much quieter voice, 
‘They  will  not come, because I am here.’

I shrug, 
because it’s all I can think of. 

I’m feeling very shruggy at this moment 

The way I used to feel 
before parachute jumps.

‘Tell me what you want,’ screams Murdah, suddenly, 
and he starts to rattle the iron of the fire-escape 
with his handcuffs. 

When I look across again, 
I can see bright, wet blood on his wrists.

Diddums.

‘I want to watch the sun rise,’ I say.

Francisco, Cyrus, Latifa, Bernhard, 
and a bloody Benjamin 
have joined us up here on the roof, 
because this seems to be 
where the interesting people are at the moment. 

They are variously scared and confused, 
unable to get a grip on what is happening;
they have lost their place in the script, 
and are hoping that somebody  
will  call out a page number very soon.

Benjamin, needless to say, 
has done his best 
to poison the others against me. 

But his best stopped being good enough 
the moment they saw me 
coming back into the consulate, 
holding a gun to Murdah’s neck. 

They found that strange. 

Peculiar. 

Not consistent 
with Benjamin’s wild theories of Betrayal.

So they stand before me now, 
eyes flitting between me and Murdah; 
they are sniffing the wind, 
while Benjamin trembles 
with the strain of not shooting me.

‘Ricky, what the fuck is happening here?’ 
says Francisco.

I stand up slowly, 
feeling things crack in my knees, 
and step back 
to admire the result of my labours.

Then I turn away, 
and wave a hand towards Murdah. 

I have rehearsed this speech a few times, 
and I think I’ve got most of it down.

‘This man,’ I tell them, used to be an arms dealer.’ 
I move a little closer to the fire-escape, 
because I want everyone to be able 
to hear me clearly. 

‘His name is Naimh Murdah, 
he is the chief executive officer of seven separate companies, 
and the majority shareholder in a further forty-one. 

He has homes in London, 
New York, California, the south of France, 
the west of Scotland, 
the north of anywhere 
with a swimming pool. 

He has a total net worth of just over a billion dollars,’ 
which makes me turn to look at Murdah, 
‘and that must have been an exciting moment, Naimh. 

Big cake on that day, I would imagine.’ 
I look back at my audience. 

‘More importantly, from our point of view, 
he is the sole signatory 
to over ninety separate bank accounts, 
one of which has been paying our wages 
for the last six months.’

Nobody seems ready to jump in here, 
so I press on for the coup.

‘This is the man who conceived, organised, supplied 
and financed the Sword Of  Justice.’

There is a pause.

Only Latifa makes a sound; 
a little snort of disbelief, 
or fear, or anger. 

Otherwise, they are silent.

They stare at Murdah for a long time, 
and so do I. 

I notice now that he also has some blood on his neck - 
perhaps I was a little rough 
getting him up the stairs - 
but apart from that, he looks well. 

And why wouldn’t he?

‘Bullshit,’ says Latifa eventually.

‘Right,’ I say. 

‘Bullshit. 

Mr Murdah, it’s bullshit. 

Would you go along with that?’

Murdahstares back, 
trying desperately to judge 
which of us is the least mad.

‘Would you go along with that?’ I say again.

‘We are a revolutionary movement,’ 
says Cyrus suddenly, 
which makes me look at Francisco - 
because really it was his job to say that. 

But Francisco is frowning, 
and looking around, 
and I know he’s thinking about 
the difference between planned action and real action. 

It was nothing like this in the brochure, 
is Francisco’s complaint.

‘Of course we are,’ I say. 

‘We are a revolutionary movement, 
with a commercial sponsor. 

That’s all. 

This man,’ 
and I point at Murdah as dramatically as I can, 
‘has set you up, has set all of us up, has set the world up, 
to buy his guns.’ 
They shift about a little. 

‘It’s called marketing. 

Aggressive marketing. 

Creating a demand for a product, 
in a place where once only daffodils grew. 

That’s what this man does.’

I turn and look at this man, 
hoping that he’s going to chip in and say yes, 
it’s all true, every word of it. 

But Murdah doesn’t seem to want to talk, 
and instead we have a long pause 

A lot of Brownian thoughts rushing about, 
colliding with each other.

‘Guns,’ says Francisco eventually. 

His voice is low and soft, 
and he might be calling from miles away. 

‘What guns?’

This is it 

The moment when I have to make them understand. 

And believe.

‘A helicopter,’ I say, 
and they all look at me now. 

Murdah too. 

‘They are sending a helicopter here to kill us.’

Murdahclears his throat.

‘It  will  not come,’ he says, 
and I can’t really tell 
whether he’s trying to persuade me or himself. 

‘I am here, and it  will  not come.’

I turn back to the others.

‘Any time now,’ I say, ‘a helicopter is going to appear, 
from that direction.’ 
I point into the sun, 
and notice that Bernhard is the only one who turns 

The rest of them keep on watching me. 

‘A helicopter that is smaller, faster, 
and better-armed 
than anything you have ever seen in your lives. 

It is going to come here, very soon,
and take us all off the roof of this building. 

It is probably going to take the roof as well, 
and the next two floors, 
because this is a machine of unbelievable power.’

There is a pause, and some of them look down at their feet. 

Benjamin opens his mouth
 to say something, or, more probably, shout something, 
but Francisco stretches out a hand 
and rests it on Benjamin’s shoulder. 

Then looks at me. 

‘We know they are sending a helicopter, Rick,’ he says. 

Whoa.

That doesn’t sound right. 

That doesn’t sound remotely right. 

I look around the other faces, 
and when I make contact with Benjamin, 
he can’t control himself any longer.

‘Can’t you see, you fucking shit?’ 
he screams, and he’s almost laughing, 
he hates me so much. 

‘We’ve done it.’ 
He starts to jump up and down on the spot, 
and I can see 
that his nose has started to bleed again. 

‘We’ve done it, 
and your treachery has been for nothing.’

I look back to Francisco.

‘They called us, Rick,’ he says, 
his voice still soft and distant. 

‘Ten minutes ago.’

‘Yes?’ I say.

They’re all watching me now, as Francisco speaks. 

‘They’re sending a helicopter,’ he says. 

‘To take us to the airport.’ 
He lets out a sigh, 
and his shoulders drop a little. 

‘We’ve won.’

Oh for fuck’s sake, I think to myself.

So here we stand, in a desert of gritty asphalt, 
with a few air-conditioning vents standing in as palm trees, 
while we wait for life or death 

A place in the sun, or a place in the dark.

I have to speak now. 

I’ve tried a couple of times already to get myself heard, 
but there was some loose, 
foolish talk 
among the comrades 
of throwing me off the roof, 
so I held back. 

But now, the sun is perfect. 

God has reached down, 
placed the sun on the tee, and is, 
at this moment, rummaging in his bag for the driver. 

This is the perfect time, 
and I have to speak.

‘So what happens?’ I say.

Nobody answers, 
for the simple reason 
that nobody can. 

We all know what we want to happen, of course, 
but wanting is not enough any more. 

Between the idea and the reality falls the shadow, 
and all that. 

I take some loos from all quarters. 

Absorb them.

‘We’re just going to hang about here, is that it?’

‘Shut the fuck up,’ says Benjamin.

I ignore him. 

I have to.

‘We wait here, on the roof, for a helicopter. 

That’s what they said?’ 
Still nobody answers. 

‘Did they by any chance suggest 
we stand in a line, 
with bright orange circles round us?’ 
Silence. 

‘I mean, I’m just wondering 
how we could make this any easier for them.’

I direct most of this towards Bernhard, 
because I have the feeling that he’s the only one 
who isn’t sure 

The rest of them have clutched at the straw. 

They’re excited, hopeful, 
busy deciding whether or not 
they’re going to sit by the window, 
and if there’ll be time to get duty frees - 
but, like me, Bernhard 
has been turning every now and then,
 squinting into the sun, 
and perhaps he’s also thinking 
that this would be a good time to attack someone. 

This is the perfect time, 
and Bernhard is feeling vulnerable up here on the roof.

I turn to Murdah. 

‘Tell them,’ I say.

He shakes his head. 

Not a refusal. 

Just confusion, and fear, and some other things. 

I takeafew steps towards him, 
which makes Benjamin jab the air with his Steyr.

I have to keep going.

‘Tell them what I’ve said is true,’ I say. 

‘Tell them who you are.’

Murdahcloses his eyes for a moment, 
then opens them wide. 

Perhaps he was hoping 
to find kempt lawns and white jacketed waiters, 
or the ceiling of one of his bedrooms; 
when all he sees 
is a handful of dirty, hungry, scared people 
with guns, 
he slumps down against the parapet.

‘You know I’m right,’ I say. 

‘The helicopter that comes here, 
you know what it’s for. 

What it’s going to do. 

You have to tell them.’ 
I take a few more steps. 

‘Tell them what has happened, 
and why they’re going to die. 

Use your vote.’

But Murdah is spent. 

His chin is down on his chest, 
and his eyes have closed again.

‘ Murdah…’ I say, and then stop, 
because someone has made a short, hissing sound. 

It’s Bernhard, 
and he is standing still, 
looking down at the roof, 
his head cocked to one side. 

‘I hear it,’ he says.

Nobody moves. 

We are frozen.

And then I hear it too. 

And then Latifa, and then Francisco.

A distant fly in a distant bottle.

Murdahhas either heard it, 
or believed that the rest of us have heard it. 

His chin has lifted from his chest, 
and his eyes are wide open.

But I can’t wait for him. 

I walk over to the parapet. 

‘What are you doing?’ says Francisco.

‘This thing is going to kill us,’ I say. 

‘It’s here to save us, Ricky.’

‘Kill us, Francisco.’

‘You fucking shit,’ screams Benjamin. 

‘What the fuck are you doing?’

They’re all watching me now. 

Listening and watching. 

Because I have reached down 
to my little tent 
of brown grease-proof paper, 
and laid bare the treasures therein.

The British-made javelin 
is a light-weight, supersonic, 
self-contained surface-to-air missile system. 

It has a two-stage solid-fuel rocket motor, 
giving an effective range of 
between five and six kilometres, 
it weighs sixty-odd pounds in all, 
and it comes in any colour you want, 
so long as it’s olive green.

The system is made up of two handy units, 
the first being a sealed launch canister, 
containing the missile, 
and the second 
being the semi-automatic-line-of-sight-guidance system, 
which has a lot of very small, very clever, 
very expensive electronic stuff inside it. 

Once assembled, 
the javelin is capable of performing one job 
supremely well.

It shoots down helicopters.

That’s why I’d asked for it, you see. 

Bob Rayner would have got me a teasmaid, 
or a hair-dryer, 
or a BMW convertible, 
if I’d paid the right money.

But I’d said no, Bob. 

Put away those tempting things. 

I want a big toy. 

I want a javelin.

This particular model, 
according to Bob, 
had fallen onto the back of a lorry 
leaving an Army Ordnance depot nearColchester. 

You may wonder 
how such a thing can happen 
in the modern age, 
what with computerised inventories, 
and receipts, 
and armed men standing at gates - 
but, believe me, 
the army is no different from Harrods. 

Stock shrinkage is a constant problem.

The javelin had been carefully removed from the lorry
by some friends of Rayner’s, 
who had transferred it to the underside of a VW minibus, 
where it had stayed, thank God, 
the course of its twelve hundred mile journey to Tangier.

I don’t know
 if the couple driving the bus knew it was there. 

I only know that they were New Zealanders.

‘You put that down,’ screams Benjamin. 

‘Or what?’ I say.

‘I’ll fucking kill you,’ he yells, 
moving closer to the edge of the roof.

There is a pause, 
and it’s filled by buzzing 

The fly in the bottle is angry.

‘I don’t care,’ I say. 

‘I really don’t. 

If I put this down, I’m dead anyway. 

So I’ll hang on to it, thanks.’

‘Cisco,’ shouts Benjamin in desperation. 

‘We’ve won. 

You said we’ve won.’ 
Nobody answers him, 
so Benjamin starts his jumping again. 

‘If he shoots at the helicopter, 
they  will  kill us.’

There’s some more shouting now 

A lot more. 

But it’s getting harder to tell 
where the shouting is coming from, 
because the buzz is gradually turning into a clatter 

A clatter from the sun.

‘Ricky,’ says Francisco,
 and I realise that he is standing right behind me now. 

‘You put it down.’

‘It’s going to kill us, Francisco,’ I say.

‘Put it down, Ricky. 

I count to five. 

You put it down, or I shoot you. 

I mean it.’

And I think he probably does mean it. 

I think he really believes 
that this sound, this beating of wings, 
is Mercy, not Death.

‘One,’ he says.

‘Up to you, Naimh,’ I say, 
adjusting my eye to the rubber collar on the sight. 

‘Tell them the truth now. 

Tell them what this machine is, 
and what it’s going to do.’

‘He’s going to kill us,’ screams Benjamin, 
and I think I can see him 
leaping around somewhere on my left.

‘Two,’ says Francisco. 

I switch on the guidance system 

The buzzing has gone, 
drowned out 
by the lower frequencies of the helicopter’s noise. 

Bass notes. 

Beating of wings.

‘Tell them, Naimh. 

If they shoot me, everybody dies. 

Tell them the truth.’

The sun covers the sky, blank and pitiless. 

There is only sun and clatter.

‘Three,’ says Francisco, 
and suddenly there’s some metal behind my left ear. 

It might be a spoon, but I don’t think so. 

‘Yes or no, Naimh? 
What is it to be?’

‘Four,’ says Francisco.

The noise is big now. 

As big as the sun. 

‘Kill it,’ says Francisco.

But it isn’t Francisco. 

It’s Murdah. 

And he’s not saying, he’s screaming. 

Going mad. 

He is ripping at the handcuffs, bleeding, 
shouting, thrashing, 
kicking grit across the roof.

And now I think Francisco has started shouting back at him, 
telling him to shut up, 
while Bernhard and Latifa scream at each other, 
or at me.

I think, but I’m not sure. 

They have all begun to disappear, you see. 

Fading away, 
leaving me in a very quiet world. 

Because now I can see it.

Small, black, fast. 

It could be a bug on the front of the sight 

The Graduate.

Hydra rockets. 

Hellfire air-to-ground missiles..
5O cannons. 

Four hundred miles an hour, if it needs to. 

One chance only.

It  will  come in and pick its targets. 

It has nothing to fear from us. 

Bunch of crazy terrorists with automatic rifles, 
popping away. 

Couldn’t hit a barn door.

Whereas the Graduate 
can punch a whole room out of a building 
with one press of a button.

One chance only.

This fucking sun. 

Blazing at me, 
burning out the image on the sight.

Tears started in my eyes from the brightness of the picture, 
but I held my eye open.

Put it down, Benjamin is saying. 

Screaming it in my ear, 
from a thousand miles away. 

Put it down.

Jesus, it’s fast. 

It jinks along the rooftops, maybe half a mile. 

You fucking shit bastard.

Cold and hard on my neck. 

Somebody is definitely trying to put me off. 

Pushing a barrel through my neck.

I’ll shoot you dead, screams Benjamin.

Remove the safety cover, 
and flick down the trigger. 

Your javelin is now armed, gentlemen.

Choking on the shot. 

Put it down.

The roof exploded. 

Just disintegrated. 

And then, a fraction of a second later, 
the sound of the cannon fire.
An incredible, deafening, body-shaking noise. 

Chunks of stone f
lew up and sideways, 
every piece as deadly as the shells that caused it. 

Dust and violence and destruction. 

I winced and turned away, 
and the tears ran down my face as the sun let me go.

It had made its first pass. 

At incredible speed. 

Faster than anything I’d seen, 
anything but a fighter. 

And its turn was unbelievable. 

It just dropped an elbow and spun. 

Flat out one way, spin, flat out the other. 

Nothing in between.

I could taste the fumes from its exhaust.

I raised the javelin again, and as I did so, 
I saw Benjamin’s head and shoulders 
thirty feet away 

The rest of him, fuck knows where.

Francisco was screaming at me again, 
but this time it was in Spanish, 
and I’ll never know what that was about.

Here it comes. 

Quarter of a mile. 

And this time I really could see it.

The sun was behind me now, 
rising, getting up to speed, 
shining its full force 
on this little black bundle of hatred 
coming towards me.

Cross-wires. 

Black dot.

Flying a straight course. 

No evasion. 

Why bother? 
Bunch of crazy terrorists, nothing to fear from them.

I can see the pilot’s face. 

Not in the sight, but in my mind. 

From the first pass, 
the image of the pilot’s face has come into my mind.

Let’s go.

I pulled the trigger,
 firing up the thermal battery, 
and braced myself 
as the first stage motor 
shoved me back towards the parapet 
with the force of the missile’s launch.
Newton, I thought.

Coming in now. 

Fast as ever, fast as anything, 
but I can see you.

I can see you, you fucking shit bastard.

The second stage motor ignited, 
kicking the javelin forward, 
keen and eager. 

Let the dog see the rabbit.

I just hold it. 

That’s all I do. 

Hold it in the cross-wires 

The camera in the aiming unit 
tracks the flare from the missile tail, 
compares it with signals from the sight - 
any mismatch, 
and an error correction signal is sent to the missile. 

All I have to do is hold it in the cross-wires.

Two seconds. 

One second.

Latifa’scheek had been cut by flying masonry, 
and it was bleeding badly.

We sat in Beamon’s office, 
and I tried to staunch the wound with a towel, 
while Beamon covered us with Hugo’s Steyr. 

Some of the other hostages 
had got hold of weapons too, 
and they were scattered over the room,
 peering nervously out of the windows. 

I looked around the room at the nervous faces, 
and suddenly felt exhausted. 

And hungry. 

Ravenously hungry.

There was some noise in the corridor. 

Footsteps. 

Shouts in Arabic, and French, and then English.

‘Turn that up,  will  you?’ 
I said to Beamon.

He glanced over his shoulder at the television, 
where a blonde woman was mouthing at us 

The caption underneath said 
‘Connie Fairfax -Casablanca ’. 

She was reading something.

Beamonstepped forward and twisted up the volume. 

Connie had a nice voice.

Latifahad a nice face 

The blood from her cut was starting to thicken.

‘… issued three hours ago to CNN, 
by a young woman of Arab appearance,’ 
said Connie, 
and then the picture cut 
to footage of a small, black helicopter, 
apparently getting into serious difficulties. 

Connie kept reading.

‘My name is Thomas Lang,’ she said. 

‘I have been coerced into this action 
by officers of the American intelligence services, 
ostensibly to penetrate a terrorist organisation, 
the Sword Of Justice.’ 
the picture cut back to Connie 
as she looked up and pressed at her earpiece.

A man’s voice said: 
‘Connie, weren’t they responsible 
for the shooting in Austria?’

Connie said yes, that was absolutely right. 

Except it wasSwitzerland.

Then she looked down at the piece of paper.

‘The Sword Of justice is, in reality, 
being financed by a western arms dealer, 
in conjunction 
with renegade elements of the American CIA.’

The shouts in the corridor had subsided, 
and when I looked over to the doorway, 
I saw that Solomon was standing there, 
watching me. 

He nodded, once, and then slowly advanced into the room, 
picking his way through the wreck of furniture 

A clutch of tight shirts appeared behind him.

‘It’s the truth,’ screamed Murdah, 
and I turned to the television 
to see what kind of footage 
they’d got of his rooftop confession. 

It wasn’t great, to be honest 

The tops of a couple of heads, moving about occasionally. 

Murdah’s voice was distorted, 
layered with background noise, 
because I hadn’t been able to position 
the radio microphone near enough to the fire-escape. 

But I’d have known it was him, all the same, 
which meant that others would too.

‘Mr Lang closed his statement,’ said Connie, 
‘by giving CNN a wavelength 
of 254.125 megahertz, the VHF frequency 
from which this recording was made. 

No one has yet identified the voices involved, 
but it appears…’

I gestured at Beamon.

‘You can turn it off, if you want,’ I said. 

But he left it on, 
and I wasn’t going to argue with him.

Solomon perched himself on the edge of Beamon’s desk. 

He looked at Latifa for a moment, then at me.

‘Shouldn’t you be rounding up some suspects?’ I said. 

Solomon smiled a little.

‘Mr Murdah is very rounded up indeed, at the moment,’ 
he said. 

‘And Miss Woolf is in good hands. 

As for Mr Russell P Barnes…’

‘He was flying the Graduate,’ I said.

Solomon raised an eyebrow. 

Or rather, he left it where it was 
and dropped his body slightly. 

He looked 
as if he didn’t want to be surprised any more today.

‘Rusty used to fly helicopters 
for the Marines,’ I said. 

‘That’s how 
he got involved in the first place.’ 
I eased the towel gently away from Latifa’s face, 
and saw that the bleeding had stopped. 

‘Do you think 
I can make a phone call from here?’

We flew back to England ten days later 
in an RAF Hercules 

The seats were hard, 
the cabin was noisy, and there was no film. 

But I was happy.

I was happy watching Solomon sleep, 
slumped on the other side of the cabin, 
his brown raincoat folded behind his head 
and his hands clasped across his stomach. 

Solomon was a good friend at any time, 
but asleep, 
I felt like I almost loved him.

Or maybe 
I was just getting my loving mechanism warmed up,
 ready for someone else.

Yes, that was probably it.

We touched down at RAF Coltishall 
just aftermidnight, 
and a gaggle of cars followed 
as we taxied to the hangar. 

After a while, the door clanged open 
and some cold Norfolk air climbed aboard. 

I took a deep breath of it.

O’Neal was waiting outside, 
hands thrust deep into the pockets of his overcoat, 
shoulders bunched around his ears. 

He jerked his chin at me, 
and Solomon and I followed him to a Rover.

O’Neal and Solomon got in the front, 
and I slid in behind them, 
slowly, wanting to enjoy this moment.

‘Hello,’ I said. 

‘Hello,’ said Ronnie.

There was a pause of the better sort, 
and Ronnie and I smiled at each other and nodded.

‘Miss Crichton wanted very much
 to be here on your return,’ said O’Neal, 
wiping condensation off the windscreen with his glove.

‘Really?’ I said. 

‘Really,’ said Ronnie.

O’Neal started the engine, 
while Solomon fiddled with the de-mister.

‘Well,’ I said, ‘whatever Miss Crichton wants, 
she must definitely have.’

Ronnie and I kept on smiling 
as the Rover swept out of the base, 
and into theNorfolk night.

In the six months that followed, 
overseas sales of the javelin 
surface-to-air missile 
increased by a little over forty per cent.

THE END
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